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O‘zbekiston xalqaro islom akademiyasi huzuridagi “Ziyo” media markazi muharriri Vazira Ibragimova 8 mart -
Xalqaro xotin-gizlar kuni arafasida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Zulfiya nomidagi
Davlat mukofoti bilan taqdirlash to‘g‘risida”gi Qaroriga asosan Zulfiya nomidagi davlat mukofotiga sazovor bo‘ldi.

Yurtimizda yildan-yilga xotin-gizlarni ulug‘lash, ularning jamiyatdagi mavqeyini oshirish, orzu-umidlarini ro’yobga chigarish
hamda faollik va tashabbuslarini go‘llab-quvvatlashga alohida e’tibor berilmoqda. Buni har yili 8-mart — “Xalqaro xotin-qgizlar
kuni” umumxalq bayrami arafasida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan mamilakatimiz ijtimoiy-siyosiy hayotida
faol ishtirok etayotgan ayollar, yosh avliod kamoloti yo'lida xizmat gilayotgan ustoz-murabbiylarning, shu bilan birga igtidorli
gizlarning davlatimizning yuksak mukofot va unvonlariga sazovor bo‘layotganlarida ko‘rish mumkin.

Shu ma’noda, kuni kecha O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti qarori asosida O‘zbekiston xalgaro islom akademiyasi
“Ziyo” media markazi muharriri Vazira Ibragimovaning ham yuksak mukofot bilan taqdirlanishi akademiya jamoasi tomonidan
gizg'in kutib olindi.

— Prezidentimiz tashabbusi bilan ushbu tanlovda ishtirok etish yoshining 30 yoshgacha etib uzaytirilishi men kabi oliy
ma’lumot egasi bo'lib, o'z sohasida mehnat gilayotgan, ozmi-ko'pmi yutuglarga erishayotgan gizlarning galbida umid
uchqunlarini uyg'otdi. Biz uchun mukofot imtiyoz belgisi emas, aksincha yuragida orzu barq urgan va mana shu orzuni
amalga oshirish uchun o‘gishdan, mehnatdan charchamagan gizlar uchun berilgan yuksak e'tirof va ishonch belgisidir, —
deydi V. Ibragimova.

2016-yil “O'zbekiston Respublikasi mustaqilligiga 25 yil" esdalik nishoni, 2017-yil “Eng ulug’, eng aziz" Respublika
ko'rik-tanlovida “Bosma ommaviy axborot vositalari xodimlarining jurnalistik ishlari” yo'nalishida “Fidoying bo‘lgaymiz
seni, O'zbekiston!” degan bosh g'oyani o'zida mujassam etgan turkum maqolalari uchun rag‘batlantiruvchi mukofot bilan
taqdirlangan Vazira Ibragimovani davlatimizning yuksak mukofoti bilan tagdirlangani bilan akademiya jamoasi samimiy
tabriklaydi. Oilaviy baxt, ijodiy izlanishda omad yor bo'Isin!

O‘zbekiston xalqaro islom akademiyasi
Matbuot xizmati
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O zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
Filologiya va Pedagogika fanlari bo ‘vicha doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashr.



» O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “8-mart
— Xalgaro xotin-gizlar kuni munosabati bilan muko-
fotlash to'g'risida”gi farmoniga muvofiq bir guruh xalq
ta’limi tizimi xodimlari davlat mukofotlari bilan tagdirlan-
di. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
qarori bilan 28 nafar igtidorli giz Zulfiya nomidagi Davlat
mukofotiga sazovor bo‘ldi. Mazkur mukofotga loyiq deb
topilganlar orasida umumiy o'rta ta’lim maktablarida
ta’lim olayotgan 6 nafar igtidorli o‘quvchilar ham bor.

» Yaqginda o‘zbek tilining mavqgeyi va magomini
tubdan yuksaltirish maqgsadida Vazirlar Mahkamasi-
ning “O‘zbek tili va adabiyoti bo'yicha fundamental va
amaliy tadgigotlar samaradorligini yanada oshirish cho-
ra-tadbirlari to'g'risida”gi qarori imzolandi. Unga ko'ra,
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek
tili, adabiyoti va folklori instituti tuzilmasida Sotsio-
lingvistika bo'limi tashkil etiladi.

» 15-mart kuni O‘zbekiston Respublikasi bosh va-
ziri Abdulla Oripov boshchiligidagi koronavirus infeksi-
yasining tarqalishini oldini olish va ta’lim muassasasala-
rida sanitariya-epidiemiologik osoyishtaligini ta’'minlash
hamda o'‘quvchi va o'qituvchilarning sog‘lig‘ini himoy-
alash magsadida 16-mart kunidan O‘zbekiston Res-
publikasidagi barcha umumta’lim maktablari o‘quvchi-
lari uchun ta'til e’lon qilindi.

P Xalq ta’limi vazirligi tizimidagi umumiy o‘rta ta’lim
muassasalari o‘gituvchilari o‘rtasida an’anaviy tarzda
o'tkazilib kelinayotgan “Yilning eng yaxshi fan o‘qgituv-
chisi — 2020” respublika tanlovi boshlanmoqgda.

Tanlov uch bosgichda bo'lib, unda umumiy o‘rta
ta’lim maktablarida dars berayotgan oliy ma’lumotli, ka-
mida 2 (ikki) yillik pedagogik stajga ega bo‘lgan o'gitu-
vchilar ishtirok etishlari mumkin. Har bir o'gituvchi fagat
bitta fandan gatnashish huquqiga ega.

2020-yil 3-son

TIL VA ADABYOT

TALIMI

a [ ANGIAGE AND LITERATERE

» Joriy yilning 5-mart kuni O‘zbekiston Xalqg ta'limi
vaziri Sherzod Shermatov va EF Education First kom-
paniyasi direktori Karl-Yoxann Vestring bilan anglashuv
memorandumini imzoladi. Hujjatga ko‘ra Shvetsiyaning
yirik kompaniyasi O‘zbekistonda ingliz tilini o‘qitishni ta-
komillashtirishga 60 min. dollar investitsiya kiritadi.

» Poytaxtimizning Yunusobod tumanidagi 302-mak-
tabning ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi Munavvar
Murodova prezidentimiz tomonidan ilgari surilgan yosh-
lar ma’naviyatini yuksaltirish va ularning bo’sh vagtini
mazmunli tashkil etish, kitobxonlikni keng targ'ib qi-
lish bo'yicha “5 ta muhim tashabbus’ni keng ko’lam-
da amalga oshirish magsadida “Yosh adabiyotchilar”
to garagini yuritib kelmoqda.

» O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan jurnalist, filologi-
ya fanlari nomzodi Olim Toshboyevning G'afur G‘'ulom
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi tomonidan “Ul-
tontoz” romani nashr etildi. Ulkan ma’naviy merosimiz
bo‘lgan “Alpomish” dostonida Ultontoz el-yurt boshiga
kulfat keltirgan, nomard va nodon hukmdor sifatida tas-
virlangan. “Ultontoz” romanida esa yigirmanchi asrda
xalgimiz boshdan kechirgan vogealarning badiiy talqi-
ni, asr ultontozlari — mansab-u amal uchun o'z xalgiga
xiyonat qilish evaziga yurtni boshqgargan kishilar obrazi
gavdalanadi.

Muxlisa DO'STMUHAMEDOVA tayyorladi.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Asror MO*MIN,
shoir va tarjimon,
Yozuvchilar uyushmasi a’zosi

QUSH TILI

(Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostoni asosida)

Drama

Davomi. Boshi 1-sonda

Tovus uzri:

Tengri bermish husn-u zebolig* manga,
Haddin ortig* zeb-u ra’nolig* manga.
Qanotlarim yozsam hama qarar lol,
Yurishim ko‘rganlar bo‘lishar behol.

Har bir kishining o'z vazifasi bor,

Boshga yumush unga o‘xshamas zinhor.
Husnim birla elni garataman men,
Hayrat ko'zlarini yayrataman men.
Shundan boshqa ishga yo‘q menda toqgat,
Uzoq safar meni o'ldirar fagat.

Menga ruxsat bergin, o'z o‘'rnim bilay,
Qasr-gulshanga qaytib o'z ishim qilay.

H ud h ud (Tovusga javob qaytardi):
Ey Tovus, husningni magtading o'zing,
Ustingdan kulmoqda eshitgan so‘zing.
Odam o‘lg‘on zebi zohirdin demas,
Kimki ondin faxr etar odam emas.
Noz ila husn o'ldi shohidlar ishi,
Dard-u mehnat bilan xushtur er kishi.
Ortig bino qo'ysa kimki suratga,

Oxiri el aro qolar uyatga.

Sharafli ish — go‘zal surat ahliga,
Ma’no tomon borsa yetar baxtiga.
Suratga bo‘lgandan ko‘ra mahliyo,
Ezgulik yo'lida jon etgin fido.

Tovus aytgan uzridan mulzam bo'lib, ortga chekindi.

Bulbuluzri:

Men bog‘da ochilgan gulga shaydomen,
Ishqi birla aql-u hushdin judomen.
Ishqig‘a bo‘lganmen tamom devona,
Menga boshqa dardlar butkul begona.
Men gulimdin ketgan sari yiroqqa,
Bildim, chidolmasmen ortiq firogqa.
Ham aning yodi bila bog* ichramen,
Hajrida yuz dard ila dog* ichramen.
Shohga pok yuz bilan bormoqlik kerak,
Gul ishqgida yonar mendagi yurak.

Ey Hudhud, rahm etgin oshiq joniga,
Men qaytib ketayin gulim yoniga.

H u d h u d (Bulbulga javob qaytardi):

Ishq emastur bu — havasdur sarbasar,
Gar havasdur, muncha, bas, ey bexabar.
Sen kibi olamda nodon bo‘lmag‘ay,
Nafsqga ma’muri farmon bo‘lmag‘ay.

Kim yasab sen o'zni oshiq zo'r ila,
Ko'rguzursen ishq aro ming sho'r i'.

Bir chechakkakim — vafosi yo'q oning,
Umr bog‘inda baqosi yo‘q oning.

Yilda besh kunkim chamanda ochilur,
O’n kun o'tmay tufrog‘ uzra sochilur.
Kimsa bu paykarga oshiq bo‘lmag‘ay,
Kim bu oshiqliqqa loyiq bo‘lmag‘ay.

Sen shunday sharifni ma’shuq deb bilgin,
U qolsin, bo‘lsa ham yer ostin-ustin.

Bulbul aytgan uzridan mulzam bo'lib, ortga chekindi.

Qumriuzri:

Men bir umr chamandin chetga chigmadim,
Sayr etib vatandin chetga chigmadim.
Za'f-u ojizliq shior o'lg‘'on manga,
Shox-u barg ichra qaror olg‘'on manga.
Ne sovug‘ ko‘rgan jahonda, ne isig’,
Ne irik boshimg‘a kelgan, ne qotig".
Bog‘din bog’ ichra ko‘rg‘uzg‘on safar,
Shoxlardin barg aro qilg‘on mafar.
Bo'yla yo'l ranji chekaolg‘aymu men,
Bu havas tuxmin ekaolg‘aymu men.
Qo‘ydum ersa bu mashaqqat jonima,
Kuch bila kirmakdurur oz qonima.

H u d h u d (Qumriga javob gaytardi):
Ey Qumri, sen hozir yuztuban ketding,
Erga yarashmagan so‘zlarni aytding.
Ming yil o'lsa bog‘ aro manzil sanga,
Shox ila barg ichra ne hosil sanga.
Bo'yla murdor o‘lgucha g‘aflat aro,
O'zni o'rtab shu’lai firqat aro,

Er esang, maqsudi asli istabon,
Yo'lg‘a kirsang yor vasli istabon.
O‘lsang ul yo' ichra ranj-u dard ila,
Jismi zor-u joni g‘amparvard ila.
Yaxshiroq yuz qatla ul ofotdin,

Or gilgudek daniy ovqotdin.

— 2020-yil 3-son
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Qumri aytgan uzridan mulzam bo‘lib, ortga chekindi.

Qarchig‘ay uzri (U so'zlashdan oldin chan-

galini o'ynatdi, tumshug'ini bir necha marta ochib-yopdi):

Hammaga ma’lumdir kuch-u qudratim,
Uzr aytgan qushlar mening ovqatim.
Qaysi qush gasdiga tushsam mabodo,
U qush changalimdan qutulmas aslo.
Men shahlar qo‘lida olaman orom,

O’z qo'llari bilan yedirar taom.

Shahlar ollinda topib bu e'tibor,
Shavkatim Simurg‘cha bilfe’l bor.
Shah qo'li taxtimdur boshimda toj,
Yo‘q manga Simurg‘ sori ehtiyo.

Bor mening o'z shahim, o'z saltanatim,
Simurg‘dan kam emas mening shavkatim.

H u d h u d (Qarchig'ayga javob gaytardi):
Sen buncha chiranding, buncha lof urding,
Bildikki, almoyi xayollar surding.

O'zing bir qushchiga erursan qaram,
Lugma tashlashini kutasan har dam.
Oldingga bir lugma tashlaguncha to
Chig'illab qilursen gancha iltijo.

Biror-bir narsani qilsang agar ov,

Egang changalingdan oladi darrov.

Senda bo'lsa edi uyatdin ozroq,

Derding: bu kunimdan o‘lgan yaxshiroq.
Sen puch da’volardan kechgin butkul voz,
Biz bilan shahimiz sari et parvoz.

Qarchig‘ay aytgan uzridan mulzam bo‘lib, ortga che-

kindi.

Burgutuzri:

Ey Hudhud, so‘zimga solmasdan quloq,
Avval digqat bilan kelbatimga bog.
Manga holat o‘zga qushlardek emas,
Qumiri-yu bulbuldek el vasfim demas.
Saviatim mufritdur-u qahrim yamon,
Tog’ mulki ichra menmen qahramon.
Necha kaklik to‘madur har kun manga,
Bo‘lmasa bu, uyqu kelmas tun manga.
To’'ma istab chun havo tuttum biyik,
Emin ermas ne qulon-u ne Kiyik,

Ulki bo‘lg‘ay bo‘g‘zi bu yanglig‘ ulug’,
Yo'l netib qat’ aylagoy bo‘lmay ozuq.
Meni bu yo‘lda qanot ko‘p soldi tut,
Qorin och o‘lg‘och — yiqilib qoldi tut.

H u d h u d (Burgutga javob gaytardi):
Ey Burgut, bilamiz parvozing yuksak,
Qushlar ichra yo‘qtur sendek dovyurak.
Ham yigitlik vasfi loyiq zotinga,

Ham musallam pahlavonlig’ otinga.
Hayf bu munqor-u changoling sening,
Farru shavkatlig* par-u boling sening.

2020-yil 3-son —
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Senki maqsud istoy, ey badnafsi dun,
Azm etordin bo'yla bo‘lg‘oysen zabun.
Ozim o‘lmay yo'lg‘a solg‘oysen qanot,
Chang-u minqor-u qanotingdin uyot.
Muncha birla o°zni tavsif etkasen,
Zo'r-u shavkat birla ta’rif etkasen.
Pahlavon-u qahramon ul bo'ldi, ul —
Kim kechib jonidin etkoy azmi yo'l.

Burgut aytgan uzridan mulzam bo'lib, ortga chekindi.

Humoy uzri:

Ey Hudhud, tushunib yetmadim zinhor,
Menga bu safarning ne keragi bor?
Ondadur igboldin poyam mening,

Kim berur taxti sharaf soyam mening.
Zotima oncha sharaf bersa iloh,

Kim mening soyam gadoni gilsa shoh.
Men yana shoh istamak, ya’'niki ne?
O‘zni ranjur aylamak, ya’niki ne?
Qilmog‘im xushroq havoye jilvagoh,
Bermagim soyamda shahlarg‘a panoh.

H u d h u d (Humoyga javob qaytardi):
Humoy, sening bu so‘zung afsonaye,

*Kim oni qilg‘oy bayon devonaye.

Ulki zotingda balohat chog‘lamish,
Sanga bu yanglig‘ saqifa bog‘lamish.
Kim yetar soyangdin elga shohlig’,
Sanga bovar qgildurub gumrohlig’.
Shohlar tarixikim mastur erur,
Qaysining vasfida bu mazkur erur?!
Kim oni shoh aylamish soyang sening,
Kim erur bu muddao voyang sening.
Bu g‘alat afsona shod aylab seni,
Bo'yla fosid e’tiqod aylab seni.
Filmasal bo‘lsa bu da’vo rost ham,
Kelsa sendin bu sifat bexost ham.
Bersa elga shohlig* hayyi-vadud,

Sen de borikim sanga ondin ne sud?
Ogqil ersang, ko‘p dema mundoq gazof,
Kim sarosar bu so‘zung bordur xilof.

Humoy aytgan uzridan mulzam bo'lib, ortga che-

kindi. Hudhud qushlarga garadi, ular boshlarini quyi
egishdi. Birozdan keyin sen gapir degandek To‘tiga qa-
rashdi.

Davomi muqovaning 3-betida

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Sultonmurod OLIM,
filologiya fanlari nomzodi, O'zbekiston
Respublikasi xalqg ta’limi a’lochisi

“LISON UT-TAYR”NI TUSHUNISH MAS'ULIYATI

Navoiy “Mantiq ut-tayr”’ni necha yoshligida yodlagan?

Alisher Navoiy “Lison ut-tayr” dostonida bolalik
chog'lari, ya'ni maktabda o‘qib yurgan kezlari Fariduddin
Attorning “Mantiq ut-tayr” dostonini to'liq yodlab olganini
yozadi. Lekin u bu mahalda necha yoshda ekani hech
kimga ma'lum emas. Mutaxassislar uning o‘n yoshlarda
bo‘lganini taxmin gilishadi xolos.

Lekin navoiyshunoslikdan uzoq mualliflarga oson
chog'i, go‘rqmasdan-netmasdan: “Navoiy hazratlari
yetti yosh(lar)ida Fariduddin Attorning “Mantiq ut-
tayr” asarini yoddan bilganlar”, — deb yozaverishadi.
Ulug’ shaxsga munosabatda bunday taxminlarga o'rin
bermaslik kerak. Yoshini kichraytirib ko‘rsatish bilan
shoirning obro'yi oshib qolmaydi.

Navoiy “Guliston” bilan “Bo‘ston”ni yodlaganmi?

Bir muallif nazdida Navoiy maktabda o‘gib yurgan
kezlari avval Sa'diyning “Guliston” va “Bo'ston” asar-
larini, keyin esa Attorning “Mantiq ut-tayr’ini yodlagan:
“Sa’'diyning “Guliston” va “Bo‘ston’ini allagachon yod-
lab olgan bola Alisherning bu dostonni (ya'ni “Mantiq
ut-tayr’ni — S.0.) hammadan pinhon o°gib yurishi, yod-
dan bilishi uning dunyoni idrok etishga ancha erta intila
boshlaganidan dalolat beradi™.

Birinchidan, maktab bolasi hamma asarni ham yod
olavermaydi. Buning ustiga, bular katta-katta asarlar
bo'lsa. Ikkinchidan, “Bo‘ston”-ku — she’riy doston, lekin
“Guliston” — nazm aralash nasriy asar. Uni boshdan
oxir yodlagan biror kishi bo'Imasa kerak. Uchinchidan,
Navoiyning bolalikda “Guliston” bilan “Bo‘ston”ni yod-
lagani hagidagi ma’lumot gayerdan olingan? “Lison ut-
tayr’ning “Bu kitob nazmida o‘z munosabatining taqribi”
deb nomlangan 189-bobida “Mantiq ut-tayr'ni yodlab
olgani hagida shoirning o'zi ma’lumot berib o‘tadi.

To'g'ri, shu bobda shoir “Guliston” bilan “Bo‘ston’ni
ham tilga oladi. Lekin ular tamoman boshga maqgsadda
zikr etilgan-da. Unda yozilishicha, Alisher maktabda
o'qib yurgan kezlari muallim bolalarning ham “sabaq
ozoridin yo Kalomulloh takroridin” charchashini hi-
sobga olib, ham savodi yaxshi bo'lishini istab, ularga
o‘gish uchun nasrdan “Guliston”, nazmdan “Bo‘ston”
kabi kitoblarni berar ekan. Yosh Alisherning ko‘'ngli esa
“Mantiq ut-tayr"ga moyil bo'libdi. Keling, yaxshisi, matn-
ning o‘zini keltira qolaylik:

Istabon tashxisi xotir ustod,
Nazm o‘quturkim, ravon bo‘lsun savod.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Nasrdin ba’zi o‘qur ham doston,
Bu “Guliston” yanglig*-u ul — “Bo'ston”.
Manga ul holatda tab'i bulhavas,
“Mantiq ut-tayr” aylab erdi multamas.?

Axir bu yerda Navoiy “Guliston” bilan “Bo‘ston”ni yo-
dlash u yoqda tursin, uni boshqa bolalar o‘giganini qayd
etyapti-ku!

Navoiyning nechta taxallusi bor?

Ushbu satrlar muallifi 1992-yili “Fan” nashriyotida
chop etilgan “Ishq, oshig va ma’shuq” risolasida navoiy-
shunoslikdagi bir xato gqarashga aniglik kiritib, “Foniy”
Navoiyning ham forsiy, ham turkiy taxallusi ekanini il-
man isbotlashga uringan edi. Chunki shoir o'zining
“Lison ut-tayr” dostonini aynan “Foniy” taxallusi bilan
bitadi. Bu doston esa o'zbek tilida yaratilgan. Hajman
u “Devoni Foniy’dan kam emas. Shunga qaramay,
hanuzgacha bu borada eski xato garash o'zgargani
yo‘qdek. Matbuotda tez-tez: “Alisher Navoiy turkiy til-
da yozgan she’rlariga “Navoiy”, forsiy tildagi she'rlariga
“Foniy” deb taxallus qo‘yadi™, — deb yozishadi.

Esdan chiqarmaylik: “Navoiy” — shoirning faqat tur-
kiy, “Foniy” esa — ham turkiy, ham forsiy she’rlaridagi
taxallusi.

Baytni yulib olib tahlil gilish mumkinmi?

Albatta, har qanday asardan har ganday parchani
yulib olib, tahlil gilish mumkin. Birog bir muhim shar-
ti bor: matn bunga izn berishi kerak. Yulib olingan har
ganday matn amalda butunning bo‘lagi hisoblanadi.
Demak, avvalo, o'sha butun tarkibidagi ma’'no-maz-
munni bilib olish lozim. Matnni arxitektonikadan ayri,
ya'ni butun bilan gism mutanosibligini buzgan holda
tushunish xato xulosaga olib kelishi hech gap emas.

Masalaga shu jihatdan yondashsak, Vohid
Zohidovning mana bu tahliliga qo'shilish giyin ko'rinadi:
“Navoiy o'zining keyin (umrining oxirida yozgan “Lison
ut-tayr” dostoni oxirida) xabar berishicha, u kichikligi-
da mashhur Fariduddin Attorning mutasavvufona
“Mantiq ut-tayr” asarini juda katta qizigish bilan o‘qib,
0'zlashtirib, o‘sha vaqtdayoq aytgan ekan:

...Kim dedim: “Uzlat eshigin ochgomen,
Dahri bema’ni elidin gochqomen”.

Zamonning bema’ni ekanligidan, uning bema’ni
odamlaridan zorlanish, yaxshilik haqgida orzu qilish,
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shunga intilish Alisherda kuchayib boraveradi (tarkidun-
yochilik tomon emas, real maqgsadlar tomon)™.

Ana endi tahlilga tortilgan, shu asosda bir jiddiy xu-
losa ilgari surilgan baytning butundagi o‘rni va mavqge-
yini belgilab olaylik.

Navoiy “Lison ut-tayr'ning “Bu kitob nazmida o'z
munosabatining taqribi” deb nomlangan 189-bobida
yozadi:

Ogqibat ishq ayladi shaydo meni,

Uyla tab’img‘a yetti bu savdo meni, -

Kim dedim: “Uzlat eshigin ochgomen,

Dahri bema’ni elidin qochqomen”. (294-bet)

Bu yerda Alisher “Mantiq ut-tayr’ni o‘gishga berilib
ketganidan odamovi bo'lib golganini, uzlatga chekinib,
fagat mutolaa bilan mashg‘ul bo‘lganini yozyapti. Keyin
ota-onasi bu holdan xabar topadi. “Bunagada bolamiz
telbalikka mubtalo bo‘ladi”, — deb o'ylab, “Mantiq ut-
tayr” kitobini undan olib, yashirishadi. “Foydasi yo'q
edi, — deydi shoir, — chunki men uni toliq yodlab olgan
edim”:

Lek chun yodimda erdi ul kalom,

Yoshurun takror etar erdim mudom.

Ondin o'zga so‘zga maylim oz edi,

Qush tili birla ko’ngul hamroz edi. (295-bet)

Demak, bu bayt adabiyotshunosga “zamonning be-
ma’ni ekanligidan, uning bema’ni odamlaridan zorla-
nish, yaxshilik hagida orzu qilish, shunga intilish” haqi-
da so‘zlash imkonini bermaydi. Bu aynan asarning
gismini butunidan uzib olib tahlil gilishning ogibatidan
boshga narsa emas.

Eski va yangi garashlar

Mustagqillik yillarida oliy ta’lim muassasalari talaba-
lari uchun eng qadimgi davrlardan to XV asr oxirigacha
bo‘lgan davr adabiyoti tarixi bo'yicha darslik yaratish
ancha cho'zildi. Endilikda N.Rahmonovning darsligiga
egamiz. Shungacha Alisher Navoiy ijodi yuzasidan dars
o‘tishda, asosan, Natan Mallayevning “O‘zbek adabi-
yoti tarixi” darsligi hamda “O‘zbek adabiyoti tarixi” besh
jildligining 2-jildidan foydalanib kelindi.

“O‘zbek adabiyoti tarixi” besh jildligining 2-jildi hozir-
cha Alisher Navoiy hagida eng keng ma’lumot beruv-
chi mufassal ilmiy nashr hisoblanadi. Unda XV asr-
ning ikkinchi yarmi adabiyoti, asosan, Alisher Navoiy
hayoti va ijodi yoritilgan. “Lison ut-tayr’ga ham maxsus
bob ajratilgan.t Uni filologiya fanlari nomzodi Suyima
G'aniyeva yozgan. Ochig'i, bu jild chop etilgan 1977-yili
mazkur doston hali juda kam tadqiq etilgan edi. Bobda
asarning muhim jihatlari yoritilgan, albatta. Muallif to‘g'ri
yo‘ldan borib, “Lison ut-tayr” mohiyatini ochib berishga
erishgan. Shoir dostonda ko‘tarilgan masalalar bo‘yicha
fikrlarini “allegorik tarzda bayon et’gani, bu asarni
Attorning “Mantiq ut-tayr’iga “tarjuma rasmi bila” javo-
biya tarzida yoki uni “sharh etgali” yozgani, asar tilining
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“Navoiyning boshga dostonlari, she’riy asarlari tiliga
nisbatan anchagina sodda va ravon’ligi qayd etilgan,
sujet nisbatan batafsil bayon qgilingan.

Shuni unutmaylikki, bu sho‘ro davrida yozilgan tad-
gigot edi. Unga bugungi talablar bilan yondashilsa, ta-
lay xato va kamchiliklar ham ko‘zga tashlanadi. Bugungi
navoiyshunoslik ularga munosabat bildirishi kerak.
Shuning uchun ularning ayrimlariga to‘xtalib o'tamiz.

Doston “bir necha asrlardan buyon Sharq mutafak-
kirlarini band qilib kelgan g‘oyat murakkab falsafiy ma-
salalarga bag‘ishlangan asar” (323-bet) sifatida baho-
langan. Holbuki, “Lison ut-tayr” — Navoiyning 6 dostoni
orasida eng soddasi. Buni “Mantiq ut-tayr’ni o‘qgituvchi
maktab o‘quvchilariga o'gish uchun tavsiya etganidan
ham bilib olsa bo‘ladi. Zokirjon Xolmuhammad o‘g'li
Furgat ham “Mantiq ut-tayr'ni sakkiz yasharligida olti
oy mobaynida erinmay mutolaa gilgan. Buni uning
“Ahvolot” asaridagi mana bu so‘zlaridan bilib olamiz: “..
Vaqtim xomasi hayotim yuzidin sakiz raqamni chekti,
zehnim tayri “Mantiq ut-tayr” kitobig‘a notiq bo'ldi. Olti
oy bol-u par urub, qushlar hikoyatini xotima oshyo-
nasig‘a qo‘ndurdum’.

Bob muallifining “Lison ut-tayr” tili hagida so‘zlab,
“Navoiyning boshqa dostonlari, she’riy asarlari tiliga
nisbatan anchagina sodda va ravon” (335-bet), degan
xulosasi o'zining yuqoridagi fikrini inkor etadi. “Lison
ut-tayr” xuddi “Mantiq ut-tayr” kabi aruzning sodda va
ravon, xususan, o'zbek tiliga juda mos tushadigan ra-
mali musaddasi mahzuf (yoki magsur), ya'ni foilotun-foi-
lotun-faulun (yoki foilon) vaznida bitilgani ham fikrimizni
isbotlashga xizmat qiladi. Mumtoz she’riyatimizda ham,
hozirgi o'zbek nazmida ham bu vaznda eng ko'p g‘azal
bitigan. Shu darajadaki, Atoiy g‘azallarining ham-
masi ramal bahrining turli vaznlarida yozilgan. Hatto
Husayniy, ya'ni Husayn Boygaro barcha g‘azallarini
ramalning bittagina, ya'ni ramali musammani mahzuf
(yoki maqsur), ya'ni foilotun-foilotun-foilotun-foilun (yoki
foilon) vaznida yaratgan.

Demak, bugun garashimizni o‘zgartirishimiz kerak,
ya'ni “Lison ut-tayr” — Navoiyning eng sodda dostoni
deb hisoblashga majburmiz. Chunki unda tasavvu-
fiy motivatsiya kaliti shundoqqgina o‘quvchining go'liga
tutgazib go'yilgan.

Mana bu parchada Navoiyga garshi talginga duch
kelamiz: “Navoiyning o‘zi uqtirishicha, “Lison ut-tayr”
“Mantiq ut-tayr’ga javoban, nazira tarzida yozilgan, le-
kin bu e’tirof adabiy an’ana chambarida qoladi. Zeroki...
asar originallik darajasiga ko'tarilgan. Navoiy asarning
falsafiy yo‘nalishini ham, iftimoiy-siyosiy mag‘zini ham
o'zgartirib, unga didaktik jarang, real va insoniy ruh
baxsh etadi” (325-bet).

Birinchidan, qaysi asosga ko‘ra javobiya, nazira,
tatabbu’ asarda ohoriylik (originallik) bo‘maydi, deb
hisoblashimiz kerak? Navoiyning hamma dostoni javo-
biya, hammasi ohoriy asarlar bo‘lsa! Demak, tadgigot-
chi bu yerda masalaga “Javobiya asarda ohoriylik kam
bo'ladi” degan ilman mutlaqo xato pozitsiyadan turib
yondashgan. Shuning uchun “Lison ut-tayr’ni “original-
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lik darajasiga ko ‘tarilgan”, deya ulug‘lamogchi bo‘lyapti.
Ikkinchidan, “Navoiy asarning falsafiy yo‘nalishini ham,
iftimoiy-siyosiy mag‘zini ham o‘zgartirib, unga didaktik
jarang, real va insoniy ruh baxsh etadi” degan ta'rif ham
aslo o'zini oglamaydi. “Mantiq ut-tayr” va “Lison ut-tayr”
giyosi, xususan, Foniyning o'z dostonida bu masalaga
doir nugtayi nazari bunday yondashuv tamoman no-
to‘g'riligini ko‘rsatadi. Hagigat shundan iboratki, 6 dos-
ton orasida dominanta asarga eng yaqin qilib bitilgani —
aynan “Lison ut-tayr”.

Doston sujeti so'zlana turib, Hudhudning ayrim-
ayrim qushlarga alohida-alohida murojaat gilaroq ularni
Simurg' sari parvozga da'vat etishi hagida gap ketishi-
dan oldin: “Qushlarda Simurg’‘ga katta havas uyg‘onadi
va ular Hudhuddan Simurg‘ga borishda rahbarlik qilish-
ni iltimos qiladilar” (326-bet), — deb yoziladi. Holbuki,
asarning bu o‘rnida qushlar hali Hudhuddan rahbar-
lik gilishni so‘ragani yo‘q edi. Bu keyinroq, aniqgrog'i,
qushlarning ikkinchi bor parvoz etib, go'nganidan ke-
yin yuz beradi. Bob muallifi bu o'rinni sharhlayotganda:
“Qushlarda Simurg‘ga bo‘lgan ishtiyoq yanada kucha-
yadi. Ular bu mashaqqatli yo'lda bir sardor bo‘lmog'i
darkor, deya uni rahbar qilmoqchi bo'ladilar” (326-bet),
deb endi to'g'ri qayd etadi.

Bobda “Lison ut-tayr'da 63 ta hikoyat borligi aytila-
di (328-bet). Bizning sanog‘imiz bo'yicha esa — 64 ta.
Aftidan, “Parvonalar majma’i sham’i haqiqiy sharhida”
deb nomlangan 164-bob hikoyatlar sirasiga kiritilma-
gan, biz esa, mazmun-mohiyatiga ko‘ra, uni ham “hi-
koyat” deb hisoblaymiz va shuning hisobiga ularning
soni bittaga ko‘payadi.

Shayx San’onning Rumdagi nasroniylar ibodatxo-
nasida tarso, ya’'ni nasroniy gizni ko'rib golgani haqi-
da so'z ketar ekan, bobda: “Shu paytda shamol esib,
gizning yuzidan pardani ko'‘taradi” (329-bet), — deb
yoziladi. Shamol yuzidagi pardani ko‘tarishi vogeasi
“Sab’ayi sayyor"da Farruxning yorini ko'rib golishi ho-
disasi bayonida bor.? Ya’'ni kuchli shamol esib, kutilma-
ganda tuya ustidagi kajavaning pardasini ochadi, xud-
di bulut ochilib, Quyosh namoyon bo‘lgani kabi Farrux
tushiga kirgan yorini ko'radi, lekin shu lahzada parda
yana yopiladi.

Lekin “Lison ut-tayr'da bunday tasvir yo'q. Chunki:

Sho‘x ochqoch shu’layi ruxsorini, —
misrasi Tarso gizning yuzini 0‘zi ochganini tasdiglab tu-
ribdi.

Shayx San’on hagidagi hikoya vogealari bayonida
yana shunday jumlalarni o‘qgiymiz: “Shayx oziga kela
boshlaydi, muridlariga uzrxohlik qilib, ular bilan Ka’baga
qaytib ketadi. Shundan keyin Tarso gizga tushida
Isodan Ka’baga borishi, Shayxdan uzr so‘rashi, uning
diniga kirib, birga bo'lishi lozimligi haqida xabar keladi.
Qiz Ka’baga yo'l oladi. Ancha azob-u uqubatlar, sar-
gashtaliklardan so‘'ng u yerga yetib keladi. Shayx bilan
uchrashadi, undan uzr so‘raydi. Uning diniga kiradi va
o‘sha zamonoq dunyodan o‘tadi. Oradan ko'p o'tmay,
Shayx San’‘on ham qazo qiladi” (331-bet). Holbuki,
asarda tasvirlanishicha, Tarso qiz Shayx ortidan Ka’ba
sari sahro bo‘ylab yoflga chigadi-yu, yo‘lda hushdan
ketib, yigiladi. Hali Ka’ba — ancha uzoq. Shayx va uning
muridlari ham manzilga yetib borganicha yo'q. Shunda
karomat yuz berib, Shayx va uning sodiq muridi Tarso
gizning ular ortidan kelayotib, yo'lda hushdan ketib gol-
ganidan g'oyiban xabar topishadi. Ular orgaga qaytib,
Tarso qiz yiqgilib golgan tomon shoshilishadi. Qizni to-
pishadi, u uzr so‘rab, iymon keltiradi, Shayx qo‘lida jon
beradi. Uning jasadini olib borib, Ka'bada dafn etishadi.
Keyin Shayx ham vafot etadi.

Mana bu jumlalarda ham “Lison ut-tayr” mohiyati va
shoirning uni yozishdan ko‘zlagan bosh maqgsadini ang-
lamaslik sezilib turibdi: “...Navoiy ozining shaxsiy mu-
habbati haqida alohida doston yaratish niyati borligini
xuddi shu asarida e'tirof etgan edi... Biroq shoirning bu
niyati amalga oshmay qoldi” (331-bet). Holbuki, keyin-
chalik, ilmimizda ulug‘ shoirning o'z shaxsiy muhabba-
ti hagida bitgan asari — aynan ana shu “Lison ut-tayr’,
degan fikr ilgari surildi® va bu — hagigatga mos xulosa.

Mana bu fikrda sho‘ro davri mafkurasining kuchli
ta’siri shundoqqina sezilib turibdi: “Lison ut-tayr’da ijti-
moiy jarangga ega bo‘lgan qator hikoyatlar ham mavjud
bo'lib, ularda inson mehnatining qadrsizligi, boylikka hirs
qo'yishning fojiali ogibati, darveshlik va tarkidunyochilik-
ning behudaligi, tamagirlik va tekinxo'rlikning yomon
illat ekanligi qalamga olinadi” (331-bet). Dostonning
tub mohiyatiga kirib borgan o‘quvchi yaxshi biladiki, bu
asarda darveshlik yo'li haddi a’losida targ‘ib gilingan,
qushlar aynan darvesh timsoli bo‘lib kelgan-ku.

Biz tahlil gilgan jihatlar “Lison ut-tayr” mohiyatini
anglashdagi xato va kamchiliklarning ayrimlarigina xo-
los. Asarning asl mohiyatini tushunish tadgiqgotchidan
ham, o‘quvchidan ham katta mas’uliyat talab gilishini
shu misollardan ham bilib olsa bo‘ladi.
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®Qarang: S.0lim. Ishq, oshiq va ma’shugq. — Toshkent: Fan, 1992. 48-50-betlar.
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pedagogika fanlari bo'yicha falsafa doktori

KREATIV 0°‘QUV TOPSHIRIQLARI - ZAMONAVIY ONA TILI
TA’LIMINING ASOSI

Fanlar o'z-o'zidan rivojlana olmaydi, tabiiyki, ular-
ning harakatga kelishini metodikalar ta’'minlab beradi.
Qaysi fan sohasida e’tiborsizlik bo‘lsa, o‘sha soha rivoj-
lanishdan ortda qoladi. Xuddiki mamlakatimizda ona
tili ta'limining orgada qolgani kabi. Garchi tilshunoslik
va adabiyotshunoslikda gator dolzarb ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lsa-da, soha mutaxassislari ak-
sariyat hollarda ilmiy va amaliy ahamiyati kam, jamiyat
ehtiyoji uchun deyarli xizmat gilmaydigan, ko'p hollar-
da amaliyot bilan bog‘lanmagan tadqiqotlarni amalga
oshirib keldi, deyish mumkin. Garchi filolog-olimlarimiz
tomonidan metodika sohasini rivojlantirishga doir ayrim
harakatlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, ona tili o‘gitishda
shu kunga gadar o‘quvchi mashg‘ulotlar orgali nimani
o‘rganishi kerakligi, gaysi o'‘quv materialini yoddan bilish,
gaysi o‘quv materialini o‘qgib tushunish yetarliligi, qaysi
bo'limlarni o'‘qitishda, asosan, mashglardan, qaysilari-
da topshiriglar ustida ko‘proq ishlash, mashq, topshiriq
va savollarni bir-biridan farglash, tahlil materiali uchun
ganday misollar, matnlar olish lozimligi, ularni tanlash va
qo‘llash mezonlari aniglanmagan, o‘quvchilar egallashi
muhim bo‘lgan grammatik maksimum, leksik minimum-
lar ishlab chigilmagan edi.

Ta'kidlash lozimki, ham o‘zbek filologiyasi, ham ona
tili ta’limining taraqgiy etishiga salmoqli hissa qo‘shayot-
gan professor B.Mengliyev umumiy o‘rta ta’lim o‘quvchi-
lari uchun ilk bor grammatik maksimumni ishlab chiqdi.
Ona tili o'gitish metodikasi tarixida ortiqcha gramma-
tizmni gisqartirish, goidalarni soddalashtirishga erishdi.
Uning hammuallifligida 2019-yilda nashr qilingan “Ona
tili” darsligi grammatik ma’lumotlarning soddalashtiril-
ganligi, tanlangan o'quv materiallari o‘quvchilarning
nutgiy malakalarini rivojlantirishga qaratilganligi, o‘quv
topshiriglari davr talablariga mosligi bilan boshqalaridan
farq giladi. Mazkur darslik mazmun-mohiyatiga ko‘ra
zamonaviy darsliklar yaratish tomon tashlangan muhim
va dadil gadamdir."

Ta'lim sifatini belgilab beruvchi eng muhim indikator
ham shakllantiruvchi, ham sinash jarayonida gatnashuv-
chi vositalar — mashglar tizimi, shuningdek, savol va
topshiriglardir. Bular — ona tili ta’limi mazmuni, o'qitish
metodikasining asosini tashkil etadi.

Umumiy o‘rta ta’lim tizimining “Ona tili” darsliklarida
ham, oliy ta’lim darsliklarida ham savol, mashq va top-
shiriglar sifati, uning zamon talablariga qay darajada
mosligiga e'tibor qaratiimaydi. Bu holat o‘zbek tilining
o‘quvchi va talabalar — bo‘lajak mutaxassislar tomonidan
yetarlicha o‘zlashtirilmay qolishiga sabab bo'lib golmog-
da. Kuzatishlardan ma'lum bo‘ldiki, malaka hosil giluvchi,
takrorga asoslangan mashglar, sinash uchun go'llanuv-
chi topshiriglar, fikrlashga o‘rgatuvchi savollar o'zbek tili
fan sifatida shakllangan dastlabki yillarda chop etilgan
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darsliklarda ham, bugun amalda bo‘lgan darsliklarda
ham uchramaydi, darsliklar yaratishda mazkur masala-
ga tizimli yondashilmagan. Umumiy mashq atamasi os-
tida oddiy topshiriq xarakteridagi tavsiyalar o'rin olgan,
mashq va topshiriq o‘zaro farglanmagan. Savollar tartib
bilan fikrlashga undamaydi. Umuman, o‘zbek tili ta’limi-
da o‘quv topshiriglarini yaratishning konseptual asoslari
ishlab chigilmagan.

Shu nuqgtayi nazardan “mashq”, “topshiriq” va “savol”
tushunchalarini mohiyatan farglash, ularning lingvodida-
ktikadagi o‘rni va ahamiyatiga to'xtalish lozim. Metodist-
olim M.Saidov o'z tadgiqotlarida faqat tafakkurni rivoj-
lantiruvchi o'quv topshiriglariga asosiy e'tibor qaratadi.
O'quv materiallari sirasida o‘quv topshiriglarini uch turga
bo'lib, ularni o'zaro farglaydi va, ko‘pincha, o‘qgituvchilar
o'z ish-faoliyatlari davomida “mashq”, “topshiriq” va “ma-
sala” tushunchalarini gorishtirib yuborishlarini ta'kidlay-
di. Olim pedagogika fanlari doktori Asqar G‘ulomovning
“mashqg ham o'‘quv topshirig‘ining bir shakli, ham o‘qi-
tishning muayyan bir usuli”, degan fikriga go'shiladi va
topshirig mashgning bir bo‘lagi, u, asosan, mashq shar-
tida o'z ifodasini topishi, topshirig mashqga garaganda
torrog tushunchani ifodalashini e’tirof etadi.?

Bizningcha, topshiriq mashqgni o'z ichiga oladi, top-
shiriglar o‘quvchini yo'‘naltiradi, bilim va malakalarini
sinaydi; takrorga asoslangan mashglar esa ko‘nikma va
malaka hosil gilish uchun xizmat giladi.

Darslik va go‘llanmalarda ko‘p uchraydigan “mashq”,
“topshiriq” atamalari o'zaro uyadoshlik hosil gilsa-da,
ular orasida sinonimik munosabat yo‘'q. Biroq kuzatish-
larimiz asosida ayta olamizki, uzoq yillardan beri amal-
da bo‘lgan qator darslik va go‘llanmalarda mazkur ikki
tushunchaning berilishida chalkashlik, birining o‘rnida
boshqasining qo'llanilishi kabi holatlarni ko‘rish mumkin.
5- va 8-sinf “Ona tili" darsliklaridan olingan quyidagi na-
munalar fikrimizni tasdiglaydi:

“333-mashq. Berilgan she’riy misradagi so'zlarni unli
va undoshga ajrating.

Yaxshi kishi ko‘rmagay yomonliq hargiz,
Har kimki yomon bo‘lsa, jazo topqusidir’™.

“2-topshiriq. Gapni aniqlovchili, to‘ldiruvchili, holli
birikmalarga ajrating™.

Keltirilgan misollardan ko‘rish mumkinki, darsliklarda
mashq va topshiriglarning mazmuni bir-biridan farglan-
maydi. Ikkalasida ham “ajrating” topshirig'i berilgan.

“O'zbek tilining izohli lug'ati"da mashq atamasiga
shunday ta'rif berilgan: “Mashq 1. [arabcha. — husni-
xat, rasm chizish uchun namunalar] biror faoliyatni pux-
ta o‘rganish, malaka hosil gilish uchun bajariladigan
ish, tayyorgarlik mashg‘uloti. Harbiy mashq. Mashq qil-
mogq. Siddigjon ko‘kragini sandalga berib, xat mashq
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qgilar, Kanizak uning ro‘parasida kitob o'gib o'tirar edi.
A.Qahhor, “Qo'shchinor chiroglari™.

“Pedagogika ensiklopediyasi’da mashqgga berilgan
ta'rifning ancha takomillashgan va ta'lim sohasiga mos-
lashtirilgan shaklini ko‘rish mumkin: “Mashq (arabcha —
husnixat, rasm chizish uchun namunalar) — biror faoli-
yatni puxta o'zlashtirish yoki sifatini yaxshilash magsa-
dida ko‘p marta takrorlash. Mas., o‘qish, yozish. Mashq
ta’limda ko‘nikma va malakalar hosil gilishda muhim o'rin
tutadi™.

Topshirig atamasiga “O‘zbek tilining izohli lug‘ati"da
quyidagicha ta'rif berilgan: “Topshiriq 1. Kimsaning zim-
masiga yuklatiladigan ish, vazifa. Hukumat topshirig'i.
Topshiriq bermogq. Tergovchi ham xit bo'ldi. Axir u bu yer-
ga o‘ynagani kelmagan-ku. Maxsus topshiriq bilan ogni
0qqa, qorani qoraga ajratgani kelgan™.

Ko'rinib turibdiki, har bir termin o'z mazmun-mohi-
yatiga ega. Ya'ni mashq muayyan harakatni bir necha
bor aynan takrorlash orqali shu mashg‘ulotdan ko‘zlan-
gan ko‘nikma va malakaga ega bo'lishni nazarda tutsa,
topshiriq kishi, jumladan, o‘quvchining zimmasiga biror
mazvuni mustahkamlash magqsadida bir marta bajarish
uchun beriladigan ish, vazifani anglatadi.

Demak, mashqg — ko‘nikma yoki malaka hosil gilish
vositasi. Topshirig esa egallangan ko'nikmalarni sinash
vazifasini bajaradi. U yo'naltiruvchi xususiyatga ega.
Nazariy ma’lumotlar, ya'ni grammatik qoidalar o‘quvchi-
da belgilangan mavzu doirasida bilim, tushuncha hosil
giladi. Maktab darsliklarida millat tafakkurining eng ilg‘or
namunalari aks etishi kerak. Ajdodlardan, umuman, in-
soniyat daholaridan bugungi kungacha yetib kelgan
tafakkurning eng ilg‘or mahsuli bo‘'lgan maqol, matal,
hikmatli so‘zlar, tasviriy ifodalar, iboralar ona tili ta’limi-
ning mazmunini tashkil etishi kerak, ulardan onda-son-
da emas, balki har darsda, har o'quv topshiriq tarkibida
unumli foydalanish magsadga muvofig. O‘z o‘rnida va
o'z vaqtida o‘quvchilar tafakkuriga singdirilgan bu kabi
xalgona, milliy durdonalar ularning fikrlarini teranlash-
tirish, dunyogarashlarini kengaytirish va o‘zlarida hosil
bo‘lgan ijodiy tafakkur mahsulini ravon, aniq hamda tu-
shunarli tarzda bayon eta olishlariga zamin yaratadi.

Amaldagi dastur va darsliklar o'quvchini ona tili ta'limi
magsadiga muvofiq mustaqil izlanishga undashi lozim.
Bunday sharoitda darslikning eng muhim gismini nazariy
ma’lumotliar bazasi emas, balki o‘quvchiga ona tili-
mizning son-sanogqsiz imkoniyatlaridan unumli va o'rinli
foydalanishni o‘rgatadigan o‘quv topshiriglari tashkil et-
mog'i lozim. Chunki maktabda ona tili ta’limi tilshunos
emas, til imkoniyatlaridan keng foydalana oladigan
ijodiy tafakkur sohibini jamiyatga yetkazib berishni mag-

sad qilishi lozim. Demak, o‘quv topshirigiari o‘quvchini
izlanishga unday olsagina, ularni talab darajasida deb
hisoblash mumkin. Hozir amalda bo‘lgan maktab dars-
liklaridagi o‘quv topshiriglarini talab darajasida deyish
giyin. Chunonchi, ona tili mashg'ulotiarida, odatda,
qo‘llanilib kelayotgan “Matndan unlilarni topib tavsiflang’
kabi o‘quv topshiriglari o‘quvchida ijodiy tafakkurni shak-
llantirmaydi, ko'nikma va malakasini rivojlantirishga ham
xizmat gilmaydi.

Mashq uzluksiz takrorga asoslangandagina samara
beradi. O‘quv materiallarining o‘quvchi tomonidan sama-
rali o‘zlashtirilishi takror bilan bog'lig.

Ma'lumki, psixologik nugtayi nazardan inson xotira-
si muayyan turlarga bo'linadi. Ma'lumotlarni bir mar-
ta o‘qish oddiy xotirada vaqtincha saqglanadi va qisqa
muddatda unutiladi. Agar uzluksiz takroriansa, u doimiy
xotiraga o‘tadi. G.Ebbingauz®ning o'quvchi eslab qoli-
shi mumkin bo‘lgan ma’lumotiar tarkibi, miqdori va sifa-
ti hagidagi xulosalari nihoyatda gimmatli va asosli. Bu
mashq haqgida edi, endi topshiriglar x.susida muxtasar
xulosaga kelish lozim.

Topshiriglar — o'quvchilarni mavzu ustida magsad-
li, samarali ishiashlarini ta'minlashi, shu bilan birga
mashg‘ulotda egallagan ko‘nikma va malakalarni baho-
lash, sinab ko‘rish uchun ham ishlatilishi kerak. Ta'limda
topshiriglardan samarali foydalana olsak, ona tili ta'limi
oldiga go'yilgan vazifalarni samarali bajarishga erishish
mumkin.

Metodikada yana bir muhim masala mavjud bo'lib,
uni ham ilmiy-metodik tekshirishga zarurat bor. Bu — har
bir mashg‘ulot oxirida doimiy keltiriladigan savollar.

Savol ham o'quv topshirig'i hisoblanib, hali alohida
tadqiq etilmagan. Uning ona tili o'gitish metodikasida
ganday ahamiyat kasb etishi, vazifasi, turlari, tasnifi,
qo‘llanilish o'rinlari va tarkibi o‘rganilmagan, mezonlari
ishlab chigilmagan. Metodik qo‘llanmalar, darsliklarda
topshiriglar bilan birga qo'llaniladi, ko‘pincha, topshiriq
bilan ‘almashtiriladi, topshirigning tarkibiga kiritib yubo-
riladi. Aslida metodikada savolning o'z o'rni va vazifa-
si bor. U topshirigdan aniq farq giladi. Ba’zan topshirig
bilan bir xil vazifalarni bajarishi mumkin, ammo bu bir
narsa degani emas. Amaldagi darsliklarda “Savol va top-
shiriglar” rukni ostida fagat savollar beriladi. Bu — mazkur
tushunchaning mazmun-mohiyatini yondosh tushuncha-
larga nisbatan farglab olish zarurligini ko'rsatadi.

Zero, ijtimoiy hayotda ham savol muhim ahamiyat-
ga ega. Javob — savolning ganday berilganiga bog'lig.
Demak, o‘quvchilarga to‘g'ri, o'rinli va magsadli savol
bera olsak, ularning bergan javobi jamiyat uchun foydali
bo'ladi.

y

'M.Qodirov va boshgq. Ona tili. Umumta'lim maktablarining 8-sinfi uchun darslik. — Toshkent: Cho‘lpon, 2019. 198-bet.

M.Saidov. O'zbek maktablarining 5-sinflarida ona tili ta'limi jarayonida tafakkurni rivojlantiruvchi o'quy topshiriglari va ulardan
foydalanish metodikasi: ped. fan. nom-di diss... avtoref. TDPU. — Toshkent 2000. 25-bet.
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Gulnoza BOBOJONOVA,
Buxoro shahridagi 23-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

X VA H HARFLARI

(5-sinf, lll chorak)

Darsning maqgsadi:

a) ta’limiy magsad: o'quvchilarga Xx va Hh harflari
hagida ma’lumot berish, bu harflarni farglash, og‘zaki
va yozma nutqda to'g'ri qo‘llay olish ko‘nikmasini shakl-
lantirish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o‘quvchilarda ona tabiatga
muhabbat tuyg‘usini kuchaytirish, insoniylik tushuncha-
larini shakllantirish, ularni ahil bo‘lishga undash;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: o'quvchilar savod-
xonligini oshirish, yozma va og'‘zaki nutgini rivojlanti-
rish, tafakkurini o'stirish.

Dars turi: yangi bilim beruvchi.

Darsda foydalaniladigan usullar: Venn dia-
grammasi, “Fikrlar hujumi’, “Qiyoslang”, “Bingo”,
“Assessment”.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: Xx va Hh harf-
lari ishtirokidagi so‘zlar yozilgan plakat, slayd, alifboda-
gi harflar, “Bingo” tarqatmasi.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism.

O‘quvchilar bilan salomlashilgach, davomat anigla-
nadi. Sinf xonasi va o‘quvchilarning darsga tayyorgarli-
gi ko'zdan kechiriladi. Navbatchi o'quvchining axboroti
tinglanadi.

Dars musobaqa tarzida olib borilishi e'lon qilinib,
sinf o'‘quvchilari 3 guruhga ajratiladi: “Zukkolar”,
“Chaqqonlar”, “Donolar”.

Il. O'tilgan mavzuni mustahkamlash.

Alifbodagi harflar 3 xil rangdagi (ko'k, yashil, oq)
kartochkalarda ajratib yozib qo'yiladi. Teskarisiga o'gi-
rib go‘yilgan bu kartochkalarni har bir o‘quvchi bittadan
tanlab oladi va olgan harfini hosil bo‘lish o‘rniga ko'ra
izohlab beradi. Masalan:

B — undosh tovush, lab-lab tovushi, alifboda ikkinchi
o‘rinda turadi.

S — undosh tovush, til oldi tovushi, alifboda o'n
sakkizinchi o‘rinda turadi.

G' — undosh tovush, chuqur til orqa tovushi, alifboda
yigirma oltinchi o'rinda turadi.

O'zi tanlagan harfga izoh bera olmagan o‘quvchi-
lar sonidan kelib chigib guruhlarga ball beriladi. So‘ng
“Fikrlar hujumi” usulidan foydalanib guruhlarga bit-
tadan savol beriladi:

1. Jj harfi ganday tovushlarni ifodalash uchun
go'llaniladi? (lkkita tovushni ifodalaydi)

2. Jj harfining ikkita tovushni ifodalab kelishiga mi-
sollar keltiring? (Jirafa, jurnal, joja, jahon, jahl, jajji,
Jjuma)
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3. Jj harfi bilan tugaydigan so‘zlarga 5 ta misol kelti-
ring. (Talon-taroj, toj, boj, muhtoj)

lll. Yangi mavzu bayoni.

1-topshiriq. Bahor, hokim, goh-goh so‘zlaridagi h
harfining ganday tovushni ifodalashini ayting. (Bo‘g‘iz
tovushini ifodalayapti.)

2-topshiriq. Xon, xor, hovuch, hol so'zlaridagi x va
h tovushlarining farqini tushuntiring. (Xon, xor so'zlar-
ida chuquir til orqa tovushi, hovuch, hol so‘zlarida esa
bo‘g ‘iz tovushi ishtirok etgan)

Berilgan javoblardan kelib chiggan holda tovushlar-
ning o‘xshash va farqli jihatlari tushuntiriladi.

Slayd orgali “Alifbo” ertagi o‘gib beriladi.

Bir bor ekan, bir yo'q ekan. Yaqin emas uzoqda,
uzoq emas tomoqda bir makon bor ekan. Unda harflar
hamfikr, hamnafas va hammaslak bo'lib yashar ekan.

Kunlardan bir kun ular sal narida — tog‘ orqasida
ajoyib bir go‘zallik borligini eshitib qolishibdi va “Lison
ut-tayr” qushlari misoli sayr qgilmoqchi bolishibdi.

Birinchi bo'lib H tovushi men boshqga yurolmayman,
deb “Bo‘g‘iz” shahrida qolib ketibdi.

So'ng Q, G’, X tovushlari do'stimizdan uzoqlash-
maylik, deb “Chuqur til orqa” shahrida qolishibdi. G,
K, Nglar “Til orqa” shahrida to‘’xtashibdi. Nima qilishni
bilmay o'rtada qolgan Y esa “Til o'rta shahrida” joyla-
shibdi.

Shu payt tog® paydo bo'libdi. G'orning eshigi
ochilib-yopilib turar ekan. B, P, M va V, F lar turtinib
chiqishibdi. A, O, I, U, O E kabi dugonalar g‘or ochil-
ganda emin-erkin chiqib olishibdi. Tog*-u toshlarga uril-
gan do'stlarini ko‘rgan R titrab qolibdi.

B-P, V-F, D-T, Z-S, J-Sh, G-K, G-X tovushlari egi-
zaklar singari juft bo'lib, (jarangli- jarangsiz), M, N, L, R,
Ng, Y hamda Q, H tovushlari yolg‘izlikni afzal ko'rishib
har biri alohida yashay boshlabdi.

Shunday qilib, harflar o‘zlariga makon topishibdi.
Ular doim bir-biridan xabar olib, hamkor bo'lib yashash-
da davom etishibdi.

Darslikdan tashgari quyidagi ma’lumotlar ham be-
riladi:

Birinchi bo'g‘ini is- bo‘lgan so'zlarda h bo'g‘iz un-
doshi ishlatiladi:

Is-loh, is-tehkom, is-tehzo, is-tihola, is-tirohat.

Q harfi bilan boshlanuvchi so‘zlarda h bo'g‘iz un-
doshi yoziladi:

Qabih — gabohat, qahat — gahatchilik, gah-qah,
gahr, gahramon, qahva.

O'zbek tiliga rus tilidan kirgan barcha so‘zlarda x un-
doshi yoziladi:

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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mugaddas

419-mashqda berilgan matn mazmunidan kelib

Berilgan so‘zlar: No‘xatpolvon, ogohiik, halol, ha-
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kinomexanik porox
kinoxronika psixiatr chigib, o‘quvchilar x va h undoshlaridan mosini tanlay-
malaxit psixika dilar.
matriarxat raxit
papax texnolog rom, harf, Rohat, xotin.
paraxod xokkey

E unlisidan so‘'ng H undoshi keladi:
Ehhe, ehrom, ehson, ehtimol, ehtirom, ehtiros, eh-
tiyoj, ehtiyot.

/ unlisidan so'ng (ihramogq so‘zidan tashgari) doimo
x chuqur til orqa undoshi yoziladi:
Ixlos, ixtilof, ixtiro, ixtisoslik, ixtiyor, ixcham.

J harfi bilan boshlanuvchi so‘zlarda (jigarso‘xta va
Jjoxori so'zlaridan tashqari) h undoshi yoziladi:

jabha jarohat jihod
jahannam jarroh jihoz
jahd javhar jahl
javohir jahon

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.
417- va 418-mashglar shartiga ko‘ra, o‘quvchilar
x va h undoshlarining talaffuzdagi fargini aniglashga
e'tibor garatadilar. Bu undoshlar yordamida ma’nolari
farglanayotgan so‘zlar giyoslanib, talaffuzidagi farqgla-
nishga alohida ahamiyat beriladi. Har bir guruhdan nav-
bat bilan o‘quvchilar doskaga chigib, slaydda aks etgan
so'zlarning ma’'nosini izohlaydilar. Berilgan javoblar
asosida guruhlarga ball beriladi.
Ekranda avval so'zlar, so'ng to‘g'ri javoblar namo-
yish etiladi.
Qiyoslash
X — chugqur til orga tovushi,
H — bo'g‘iz tovushi.
Hol - xol
Hol — insonning holati, salomatligi: Hol-ahvolingiz
yaxshimi? — so‘radi yo‘lovchi.
Xol — inson badanidagi gora dog': Malikaning o'ng
yuzida xoli bor edi.
Hil - xil
Hil — ezilib pishgan: Shaftolilar hil-hil pishibdi.
Xil — tur ma’'nosida qo‘llanadi: Gulzorga turli xil
gullar ekildi.
Ham - xam
Ham — yuklama: Ovchilar ikkovini ham tutib olishdi.
Xam - fors-tojik tilidan o'zlashgan so'z. Boshni
egmog ma’nosini bildiradi: Olim bu gapni eshitib
boshini xam qildi.
Hush - xush
Hush — insonning sog‘lomligi: Es-hushi joyidami?
Xush — yaxshi, yoqimli ma’'nosida: xush kelibsiz,
xushsurat ekan.
Shoh - shox
Shoh - davlat boshlig'i, hukmdor: O‘zga yurtda
shoh bo‘lguncha, o'z yurtingda gado bo'l. (Magol)
Shox — daraxtning shoxi: Yerda mayda-chuyda
shoxlar sochilib yotardi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Guruhlardan bir nafardan o‘quvchi chiqib diagram-
madagi doiralarni to'ldiradi.

“Bingo” wusuli uchun tayyorlangan targatmalar
o'‘quvchilarga tarqatiladi. Savollar o‘gib boriladi, o‘quv-
chilar esa to'g'ri javoblarni belgilab borishadi va bir ga-
tor to'lig belgilanganda “Bingo” deb qo'l ko‘tarishadi.
Savollar quyidagicha bo‘lishi mumkin:

1. v, ftovushlari gaysi guruhga kiradi?

2. Gul - ...

3. Portlovchi j tovushi gatnashgan so'z?

BINGO: lab-tish, flower, jajji.

4. Jarangsiz jufti bo‘Imagan jaranglilar?

5. “Jurnal” so‘zidagi j harfi ganday tovush?

BINGO: sirg‘aluvchi, b, d, g, j, z, g/, jajji.

6. Til oldi tovushlari?

7. Qo‘shimcha qo'shilishi natijasida tovush o‘zga-
rishiga uchragan so‘z?

BINGO: gishlog'im, flower, t, d, z, s, sh,ch, n, I, r.

8. m harfidan oldin kelgan n tovushining m ga yaqin
talaffuz qilinishi qaysi so'zda mavjud?

BINGO: lab-tish, yo'llanma, m, n, ng, |, .

V. Baholash va rag‘batlantirish.

“Assessment” texnologiyasi asosida tayyorlangan
targatmalar o‘quvchilarga tarqatiladi. Topshiriq bajaril-
gach, ekranda to'g'ri javoblar ko‘rsatiladi. O'quvchilar
o'zlarini tekshirib baholashadi.

“Assessment” texnologiyasi

Test.
Bo'g'iz undoshi bilan yo-

Muammoli vaziyat
Nugqtalar o‘rnini to'ldiring:

ziladigan so‘zni belgil- | — holva
ang? — maxfiy
A. Xazina
B. Nihol
C. No'xat
D. Xarita
Simptom Amaliy ko‘nikma
“X" undoshini izohlang. Lug‘at diktant.
Chuqur til oldi undoshi; 1. Xayr-ehson.
jarangsiz undosh 2. Xayrixoh.
3. Xohish.
4. Husnixat.

Guruhlarning ballari umumlashtirilib, g'olib guruh
e’lon qgilinadi. O‘quvchilar baholanadi. Faol gatnashgan
o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.

VI. Uyga vazifa.

420-mashq. “Halol va harom” mavzusida o'z fikrla-
ringizni bayon qiling. Badiiy asar tarkibidan bir so‘z
tarkibida ham Xx, ham Hh harfi qatnashgan so'zlarga
misol yozing.

—

2020-yil 3-son



TIL VA ADABIYOT

TA'LIMI

a FERATIT 1 ANGLAGE AND LITERATURE

Ro‘zmat ISMOILOV,
Toshkent viloyati G'azalkent shahridagi
2-maktabning o'zbek tili fani o‘qgituvchisi

QADIMIY SHAHARLAR
(O‘zbek tili, 5-sinf, IV chorak)

Darsning maqsadi:

a) ta’limiy maqgsad: o‘quvchilarga mamlakatimizda-
gi gadimiy shaharlar, ularning diqqatga sazovor joylari,
yodgorlik va obidalari, buyuk allomalari hagida ma’lu-
mot berish orgali ularda Vatanga muhabbatlarini oshi-
rish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o‘quvchilar galbida iftixor
tuyg'usini shakllantirish, hayot go‘zalliklarini gadrlashga
o'‘rgatish;

d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarning og‘za-
ki va yozma nutq malakalarini rivojlantirish, ularni man-
tigiy fikrlashga o‘rgatish.

Darsda foydalaniladigan usullar: “4x4” texnologi-
yasi, “Koptok”, boshqgotirma, “Ha va yo'q”.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: shaharlarning
rangli tasvirlari, 5-sinf darsligi, kompyuter, ekran, mul-
timedia, rag‘bat kartochkalari.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism.

O‘quvchilar bilan salomlashilgach, davomat anigla-
nadi. Sinf xonasi va o‘quvchilarning darsga tayyorgarligi
ko‘zdan kechiriladi. Navbatchi o‘quvchining “Bugungi
kun ta’rifi” bo'yicha axboroti tinglanadi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

O‘gituvchi: Hurmatli o‘quvchilar, hammangizga
ma'lumki, avvalgi darsimizda yozilgan nazorat ishi
bo'yicha xatolar ustida ishlagan edik. Shuning uchun
sizlarga yangi mavzuga tayyorlanib kelish vazifasi
berilgan edi. Shu sababli bugungi darsimizda “4x4” tex-
nologiyasi asosida sizlarning bilimlaringizni sinovdan
o'tkazamiz.

O‘quvchilarga ragamli  kartochkalar tarqgatila-
di. 1 ragamini olgan o‘quvchilar — “Buxoro”, 2 —
“Samargand”, 3 — “Xiva” hamda 4 ragami egalari
“Toshkent” guruhiga jamlanadilar.

lll. Yangi mavzu bayoni.

Yangi mavzu uyga vazifa qilib berilganligi sababli
har bir jamoaning kichik tagdimotlari tinglanadi. Bunda
o‘quvchilar tomonidan chizilgan rasmlar og'zaki tarzda
izohiab berilishi mumkin. Sardorlar o'z jamoa a’zolari-
ning faol bo'lishlarini ta’minlaydilar. Masalan, “Xiva” gu-
ruhining taqdimoti quyidagi mazmunda bo‘lishi mumkin:

Xiva — Xorazm viloyatining qadimiy shahri sanaladi.
Bu yerda obidalar juda ko'p. Aynigsa, Xivaning Ichan
qal’asi noyob muzey hisoblanadi. Ko‘hna ark, Kalta
minor, Toshhovuz saroyi, Juma masjidi, Oq masjid,
Uch avliyo maqbarasi kabi obidalar shaharning ko'rki
sanaladi. Sayyohlar bu yodgorliklarni zo'r gizigish bi-
lan tomosha qiladilar. Biz ham yurtimizning bu qadimiy
shahrini sayohat qilishni istaymiz.

2020-yil 3-son — (12 )

Shu tarzda “Buxoro”, “Samarqgand”, “Toshkent”
guruhlari ham tayyorlab kelgan ma’lumotlarini taqdim
etadilar. Jamoalarning vakillari ekran orgali slaydli
tagdimot gilishlari ham mumkin. Guruhlar tomonidan
berilgan ma’lumotlar “Barakalla”, “Balli”, “Ofarin” kabi
rag'bat kartochkalari bilan rag‘batlantirib boriladi. Har
bir jamoaning chigishlari nihoyasiga yetgach, o‘gituvchi
yangi mavzuni to‘ldiradi; o‘quvchilar tomonidan berilgan
va ularni gizigtirgan savollarga javob gaytaradi.

So‘ng 1-topshirigda berilgan rasmilar asosida savol-
larga javob beriladi. Ekran orqali rangli tasvirlarda tari-
xiy shaharlar faoliyatiga oid fotolavhalar namoyish eti-
ladi (Samarganddagi Registon maydoni, Toshkentdagi
Ko‘kaldosh madrasasi, Xivadagi Pahlavon Mahmud
magbarasi, Buxorodagi Mir Arab madrasasi) va “Tarixiy
shaharlar” matni o‘giladi. O‘quvchilarga matn mazmuni-
ni o‘zlashtirish, gayta hikoya qilish hamda lug‘at ustida
ishlash topshirig‘i beriladi.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

Darsning ushbu bosqichida “Koptok” o‘yinidan foy-
dalanish mumkin. Bunda o‘qituvchi gadimiy shaharlar-
dan birining nomini aytib, koptokni o'quvchilardan biriga
ulogtiradi, koptokni olgan o‘quvchi esa shu shaharga
oid atamani aytishi kerak bo‘ladi. Deylik, “Toshkent”
deyilganda, o‘quvchi tomonidan “Ko'kaldosh madra-
sasi” deyiladi. “Samarqgand” deyilsa, Registon maydoni
tilga olinadi. Xullas, har bir o‘quvchi shu tarzda o‘yinni
davom ettirar ekan, atamalarni to'g'ri talaffuz etishi va
eslab qolishi talab etiladi.

Shundan keyin ikkita kichik guruhga bo‘lingan holda
quyidagi boshqotirmaning javoblarini topishga kirisha-
dilar.

1-BOSHQOTIRMA
Q

A
D
I
M
I
¥

1-boshqgotirmaning savollari:

1. Rus tilidagi “apeBHnit”, “ctapuHHbIN” s0'zining tar-
jimasi. (Qadimiy)

2. Kamalakdek tovlanadigan atlaslari bilan dunyoga
mashhur bo‘lgan shahar. (Marg'ilon)

3. “Yodgorlik” so‘zining ma’nodoshi. (Obida)

4. Xorazm vohasidagi gadimiy shahar. (Xiva)

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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5. “Sayqali ro'yi zamin” nomi bilan tanilgan shahar.
(Samargand)

6. Samarqanddagi mashhur joy. (Registon)

7. “Typuct” so'zining tarjimasi. (Sayyoh)
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2-boshqotirmaning savollari:

1. Ko'kaldosh madrasasi qayerda joylashgan?
(Toshkent)

2. Xivadagi noyob muzey. (Ichan gal’a)

3. Qashgadaryo viloyatidagi gadimiy shahar.
(Shahrisabz)

4. Ichan qal’ada nechta darvoza bor? (To'rtta)

5. “lOBennp” so'zining tarjimasi. (Zargar)

6. Samargandda 40 yil hukmronlik gilgan podsho.
(Ulug’bek)

w > = = »| =m|
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mugqgaddas

7. Buxorodagi qadimiy obida. (Labihovuz)

8. Samarqanddagi qadimiy madrasa. (Sherdor)

So‘ng “HA” va “YO*‘Q” o'yinidan foydalanish mum-
kin. Tayyorlangan savollarga o‘quvchilar tezkorlik bilan
javob beradilar. Har bir to‘g'ri javob sohibiga rag‘bat
kartochkasi beriladi.

1. Somoniylar magbarasi Toshkentda gad rostlagan.
(Yo‘q, Buxoroda)

2. Samargand shahri Amir Temur ordeni bilan taqgdir-
langan. (Ha)

3. Abu Ali ibn Sino buxorolikmi? (Ha)

4. “Sharq taronalari” festivali Xivada o'tkaziladi.
(Yo'q, Samarqandda)

5. Toshkent — non shabhri. (Ha)

6. Najmiddin Kubro xivalikmi? (Ha)

7. Pahlavon Mahmud Buxoroda tug‘ilgan. (Yo,
Xivada)

8. “Binkat” — Shahrisabz shahrining gqadimgi nomi.
(Yo'q, Toshkentning)

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Darsda faol ishtirok etgan o'quvchilar individual, gu-
ruhlar umumiy baholanadi, past o‘zlashtirgan o'quvchi-
larga qo'shimcha topshiriq beriladi. G'olib guruh e’lon
gilinadi. Baholar izohlanadi. .

VI. Uyga vazifa. “Qadimiy shaharlar” mavzusi
bo'yicha gqo‘shimcha ma’lumotlar topib, yozib kelish.

Tolib ENAZAROV,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o'zbek tili va adabiyoti universiteti professori,
filologiya fanlari doktori

“MUHOKAMATU-L-LUG'ATAYN"DAGI DIALEKTAL SO‘ZLAR
VA OBRAZLI NOMLANISHLAR TALQINI

Alisher Navoiy “...avliyolarning avliyosi, mutafak-
kir desak, mutafakkirlarning mutafakkiri, shoir desak,
shoirlarning sultoni...” (l.Karimov) va Xurosonning
mashhur davlat arbobi, o'z ona tilini mukammal bilgan
hamda uni boshqa tillar bilan giyoslay olgan zamonasi-
ning tilshunos olimi ham bo‘lgan.

Ushbu asar yozilganda' turkiy tilning ming bir ko'ri-
nishli so'z shakllari-yu ma’no mo'jizalari bilan Navoiy
dahosi “ilm-u ulus” oldida quyosh misoli charaqlab tur-
gan bo‘lsa-da, ba'zilar forsiy tilni ulug‘lab, “Bu tildan
o'zga tillarda ijod qilib bo'Imaydi. Turkiy til esa askariy til.
Unda nafis, latif va serma’no g'azallarni bitib bo‘iImaydi”,
deb yurishgan bir paytda bu ulug' shoirning mazmun-u
mohiyati betakrorligi bilan ajralib turadigan “Muhokamat
ul-lug‘atayn” nomli asari yozilgan. Bu — boshga tillarni
kamsitmasdan o'z ona tilini ulug‘lagan Alisher Navoiyga
x0s bo‘lgan ma’naviy jasorat namunasi. Asarning nom-
lanishi “Ikki til muhokamasi” ma’nosini bildirsa-da, bu-
gungi kungacha “Muhokamat ul-lug‘atayn” (4-28-betlar)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

{eh

va “Muhokamatu-l-lug‘atayn™ tarzida ikki xil yozilgan.
Bizningcha, asarning ikkinchi xil yozilishi to'g'ri.

Uning bu asaridagi birgina yigfamoq so'ziga yuzta
sinonimni keltirishining o'zi ijodkorlar uchun bitmas tu-
ganmas xazina ekanligini ko'rsatib, bunga asos sifati-
da shoir o‘zining asarlarini ham mazkur risolasida gis-
ga sharhlagan. Unda omonim, ko‘p ma’nolilik va so‘z
yasalishi jarayonlariga gisqa bo‘lsa-da, to'xtalingan.?
Bular Alisher Navoiy ham lug‘atshunos sifatida “Sab’atu
abhur” nomli lug‘at tuzganligini asoslaydi.

XX asrning 60-yillari oxirida Alibek Rustamov
shoir asarlarining fonetikasi¢, shu asrning 80-yilla-
rida akademiklar G'.Abdurahmonov va A.Rustamov
shoir asarlarining grammatikasini tadqgiq etganlar.®
XX asrning 70-80-yillarida professor X.Doniyorov
va D.Abdurahmonov shoir asarlaridagi so‘zlarning
ko'pchiligi qarlug hamda gipchoq lahjalariga xosligini
unli va undoshlar tahlili asosida ko‘rsatib bergan.

E———
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Asarni qayta-qayta o'qir ekanmiz®, ayni vaqtda bir
gancha kishilarning “Men shoirman, ijodkorman”, deb
bir hovuchgina so‘ziarga yopishib olganini sezamiz.
Alisher Navoiy esa adabiy til bo‘'lgan saroy tili hamda
shevalarimiz boyligi bo‘lgan dialektal so‘zlardan o'rin-
li foydalangan. Ushbu asarda keltirilgan “yiglamoq”
so'zining sinonimlariga e'tibor bersak, shoirning bu
so'zga keltirgan sinonim so‘zlarning qariyb teng yarmi
o'sha vaqtda ham dialektal so‘z hisoblangan. Qarang:
“quvormoq, qurugshamogq, usharmak, jinjaymoq, o‘ng-
daymogq, chekrimak, do‘msaymoq, umunmoq, o‘san-
magq, igirmak, egarmak, o‘xranmak, torigmogq, aldamoq,
arg‘adamoq, ishanmak, iglanmak, aylanmoq, erikmak,
igranmak, ovunmoq, gistamoq, qiynamog, qo‘zg‘almoq,
sovrulmoq, chayqalmoq, devdashimoq, qiymanmoq,
qizg‘anmoq, nikamak, siylanmoq, tanlamoq, qimirda-
moq, serpmak, sirmamak, ganorgamak, sig‘rigmogq,
sig‘inmoq, qilimoq, yolinmoq, munglanmoq, indamak,
tergamak, tevramak, qingg‘aymoq, shig‘aldamagq,
singramoq, yashqamogq, isqarmoq, ko‘ngranmak, sux-
ranmogq, siypamoq, qoralamoq, surkanmak, kuyman-
mak, ingramoq, tushalmak, mung‘aymoq, tanchiqa-
moq, tanchigolmoq, ko‘ruksamak, bushurganmogq,
bo‘xsamoq, kirkinmak, sukadamak, bo‘smoq, burmak,
turmak, tomshimoq, qahamoq, sipqormoq, chicharka-
mak, jurkanmak, o‘rtanmak, sizg‘urmoq, gurpaklash-
mak, chuprutmogq, jirg‘amoq, bichimoq, qiqzanmogq, sin-
gurmak, kundalatmak, qumurmagq, bikirmak, ko‘ngur-
damak, kinarkamak, kezarmak, do'ptulmoq, chidamogq,
tuzmak, qazg‘anmoq, qichig‘lamoq, gangiramak, yada-
mogq, gadamogq, chiqanmogq, ko‘ndurmak, so‘ndurmak,
suqlatmoq™.

Ushbu so‘zlardan “umunmoq, o‘sanmagq, igirmak,
egarmak, o'xranmak, torigmoq, aldamoq, arg‘ada-
moq, aylanmoq, ovunmoq, qistamogq, gqiynamoq,
go‘zg‘almoq, sovrulmoq,  ganorgamak, sig'rigmoq,
sig'inmogq, qilimoq, indamak, tergamak, tevramak, sux-
ranmoq, siypamoq, qoralamoq, surkanmak, tanchiqa-
moq, tanchiqolmoq, ko'‘ruksamak, bushurg‘anmogq,
bo‘xsamogq, kirkinmak, burmak, turmak, tomshimoq, qa-
hamoq, sipqormoq, chicharkamak, jurkanmak, sizg‘ur-
moq, gurpaklashmak, chuprutmogq, jirg’amoq, bichimoq,
singurmak, kundalatmak, qumurmaq, ko‘ngurdamak,
kinarkamak, do'ptulmoq, chidamoq, tuzmak, gadamoq,
chiganmoq, suqlatmoq” so‘zlari eski o'zbek adabiy ti-
lida kam ishlatiladigan so‘zlar bo‘lgan. Bu so‘zlar Hirot
shahri yaqinidagi o'zbek shevalarida faol ishlatilgan-
ki, ularni shoir jamlab, yig'ib, o‘rganib, o‘rganilayotgan
asarida keltirilgan yiglamoq so‘zining ma’nodoshligini
“g‘arib maqosid adosida”, ya’'ni ingichka ma’no nozikligi
bilan asoslashga intilgan: “Bu yuz lafzdurki, g‘arib ma-
qosid adosida ta’yin qilibdurlarki, hech qaysi uchun sort
tilida lafz yasamaydurlarki, barchasi muhtojun ilayhdur-
ki, takallum chog‘ida kishi anga muhtoj bolur®, ya'ni

-“Bu yuzta so‘zni ingichka (nozik) maqsadlarini ifoda-
lash uchun belgilabdurlarki, bularning hech biri uchun
sart tilida so'z yasamabdirlar. Lekin bularning barchasi-
ga kishining ehtiyoji tushadi, so‘zlashish chog'ida kishi
unga muhtoj bo'ladi™.
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Shoir Abusaid mirzoning farmoniga muvofig Hirotdan
Samargandga “ixroj”, ya'ni surgun qilingach'®, Termiz,
Shahrisabz va Samargandni o'z ko'zi bilan ko‘rgan:
“Va bu so‘zning tanavvui taaqquldin nari va tasavvur-
din tashqaridur. Agar mubolag‘asiz ijmol yuzidin qalam
surulsa va ixtisor jonibidin ragam urulsa, yetmish ikki
nav’ bila tagsim toparida xud hech so‘z yo‘qturki, yet-
mish ikki firqa kalomig‘a dalolat qilg‘ay; ammo ulcha taf-
siliydur. Har jamoat alfozi, o'zgalaridin va har guruh ibo-
rati yonalaridin mutag‘ayyir va bir necha xususiyat bila
mutamayyazdurki, o‘zgalarda yo‘qtur"", ya'ni “So‘zning
turlari shu qadar ko'pki, o'ylash va tasvirlab chiqish
mumkin emas. Agar mubolag‘a gilmasdan yuzaki ba-
yon qilinsa va qisqalik bilan yozib chiqilsa, yetmish ikki
nav’'ga bo'linib, yetmish ikki xil xalgning so‘ziga ayla-
nishida hech bir so‘z yo'q, lekin bundan ham ko'pdir. U
shundayki, yer yuzining yetti iqlimining har birida necha
mamlakat bor, har bir mamlakatda necha shahar, sha-
harcha va kent bor va har dashtda necha xil sahron-
ishin xalq, har bir tog‘niig kamarlarida va yuqorisida, har
bir daryoning orolida va qirg‘og‘ida necha guruh odam-
lar bor. Har bir jamoaning tillari o'zgalaridan va har gu-
ruhning so‘zlashuvlari yana birlaridan o'zgacha va bir
necha xususiyatlar bilan farqlidirki, bu ayirma o'zgalar-
da yo'qdir'®?. X.Doniyorov shoir ishlatgan “yig‘lamoq”
s0'zining yuzta sinonimidan oltmish to‘qqiztasi gipchoq
shevalarida uchrashini aytgan.™

Shoir bu asarini “Muhokamatu-I-lug‘atayn” (“Ikki til
muhokamasi”) deb arabcha nomlagani ham obrazli
nomlanishning bir shaklidir; sart tili, sart lafzi, sart ibo-
rati deb fors tilini; hindi deb hind tilini; arab tili, arabi til,
arabi alfaz deb arab tilini; turk tili, turk lafzi, turk alfazi,
turk iborati, turkcha, turki, turki alfaz deb turkiy tilni; turk,
turklar, turk eli, turk ulusi, atrok deb turkiy (o‘zbek)lar-
ning o‘sha davrdagi nomini; turki va sart lug‘ati jumlasi
bilan turkiy va sart (forsiy) tillarni ifodalashi esa bugungi
kunda “O'zbek onomastikasi” fanida ilmiy o‘rganilishi
endi boshlanayotgan obrazli nomlanishlarning umumiy
hamda ilk ko'rinishlari deyish o'rinli."* Shoir bu bilan
onomastik nomlanishga oddiy obrazli nomlanishlarning
amaliy namunalarini shoirona iboralarida keltirgan.
Ularda obrazlilik turlicha holatda berilgan.

Shoir til so'zi bilan birga lison so'zini ham zarurat-
dan kelib chigib ishlatadi va ular o'rtasidagi fargni ajrata
olganligi uning tilshunoslikdagi tajribasidan dalolat be-
radi.” Bu ikki so'zni farglagani kabi ularni yonma-yon
go‘llash ham obrazli nomlanishning bir ko'rinishi. Shoir
bu asarida “yig'lamoq” so‘zining shevalardagi ko'ri-
nishlari bilan dialektal so‘zlarni yig'ish, qo‘llash yoki
o'zlashtirishning namunasini ko‘rsatgan. Navoiy sheva-
ning lug‘aviy boyligidan xabardor bo‘lib, asarlarida ba-
diiylikni ta'minlash uchun ulardan o'rinli foydalangan.

Nutgimizda singarmonizmga xos ohangdoshlik ho-
latini ham bilib, so'zlarni nafosat bilan aytishda labial
hamda tanglay singarmonizmiga xos xususiyatlar maj-
muyi yetishmayotganligini anglaymiz.'® Shunda shoir-
ning bu asari ona tilimizni avaylab asrash va o'zbek xalq
shevalari tadqiqiga da’vatdek jaranglaydi. Navoiy asar-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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larini o‘rganish jarayonida tarixshunos, nomshunos,
tilshunos, adabiyotshunos, geograf, dialektolog, shu-
ningdek, fizik ham o'z sohasi uchun noyob narsalarni
topa oladi. Shuning uchun shoirni “Eski o‘zbek adabiy
tilining asoschisi” va yana “Alisher Navoiy — nomshunos

esa haligacha o‘rganilmagan million-million so‘zlarimiz
e'tiborsiz qolmogda. Qarang, shevalarimizdagi dialek-
tal so‘zlarni yig‘ish, sheva vakillari nutgini yozib olish
va undagi dialektal so'zlar asosida lug'at magolalari
tayyorlansa, ikki milliondan ortiq so‘zlik, yuz jildli dialek-

alloma” deb atashganda haq bo'lishgan."”

Shu o'rinda o'ttiz yillik kuzatishlarimga asoslangan
giyosni ham aytib o‘tishni o'rinli deb bilaman. XV asr-
da Alisher Navoiy ijod qilish bilan birga tilshunoslikka
daxldor “Muhokamatu-I-lug‘atayn” nomli asarni yozgan
bo'lsa, O'zbekiston xalq shoiri va gahramoni Erkin
Vohidov bir gancha she’r hamda maqolalarida va “So‘z
latofati” nomli asarida'® xalq tili, xalq shevalaridagi
so'zlarga e'tibor berish, ularni yig'ib, o‘rganib, amalda
ishlatish kerakligiga bir necha so‘zlarning leksik-seman-
tik xususiyatlariga to'xtalgan holda ishora gilgan.’” Bu
ikki shoirning she’r-u g‘azallarini jumlayi jahonga tanit-
gan narsa adabiy tilimiz, albatta, qonimiz-u ongimizga
singigan shevalarimizning dialektal leksikasidir.

Ayni vaqtda 2006-yilda nashr etilgan “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati"da sakson mingdan ortiqroq ona tilimiz
so‘zlari gayd etilgan xolos. Bu — ona tilimiz, ulug‘ va
mustaqil mamlakatimiz, qadimiy xalglardan biri bo‘lgan
o'zbek xalgi qudrati, salohiyati va imkoniyati oldida
juda kam... O‘zbek xalq shevalaridagi so‘zlar bo'yicha
nomiga tadgiqot olib borilgan va bor-yo'g‘i 4505 (to'rt
ming besh yuz besh) ta so‘zdan iborat “O'zbek xalq
shevalari lug‘ati” nashr etilgan.?®° Sheva vakillari nutgida

tal lug‘atni nashr etgan va shu orgali, sheva so'zlari-
mizni saglab qolgan bo'lar edik.

Shevalarimizning sinonim, omonim, paronimligi
haligacha tadqiq etilmagani bois shevalarda so'z yasali-
shi, dialektal leksikaning xilma-xil ko'rinishlarini tuzilajak
ko'p jildli dialektal lug‘at tarkibiga kiritish nafagat uning
gimmatini oshiradi, balki mukammalligini ham ta’min-
laydi. Bu muammo — “O‘zbek dialektologiyasi” fanining
hal qilinishi lozim bo‘lgan dolzarb masalalardan biri. U
— tadqiq etilishi unutilgan shevaning dialektal so‘zlarini
yig'ish, to‘plash va ilmiy tahlil gilish hamda tilimizga xos
obrazli nomlanishlarni o'rganishga da’vat, “so‘z shun-
day gavhardirki, martabasini aniqlashdan nutq egalari
ojizdirlar...”?" desak yangilishmaymiz. Chunki u ensiklo-
pedik mohiyatga ega.

Demak, shevalarimiz va obrazli nomlanishlar-
ni o‘rganish da'vat etib yozilgan Alisher Navoiyning
“Muhokamatu-I-lug‘atayn” asari til va adabiyot ta'limi
sohasidagi dolzarb masalalarni ilgari surish barobarida
gadim tarixga ega o'zbek xalgining million-milion dia-
lektal so'zlarini o‘'rganish va ilmiy tadgiq etishga ham
rag‘batlantira oladi.

'Alisher Navoiy. Muhokamatu-I-lug‘atayn. Q.Sodigov tahlili, tabdili va talqini ostida. — Toshkent: Akademnashr, 2017. 90-bet.

Qiyosltang: 1) Alisher Navoiy. Muhokamat uHug'atayn. Matnni P.Shamsiyev nashri asosida izoh va tarjimalar bilan nashrga tayyorlovchi
S.G'aniyeva. — Toshkent: Fan, 2000. 4-28-betlar; 2) Alisher Navoiy. Muhokamatu-I-lug‘atayn. Q.Sodiqov tahlili, tabdili va talqini ostida. —
Toshkent: Akademnashr, 2017.

*Qarang: Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug'atayn. Matnni P.Shamsiyev nashri asosida izoh va tarjimalar bilan nashrga tayyorlovchi S.G'aniyeva.
— Toshkent: Fan, 2000. 18—19-betlar.

“A.Rustamov. Navoiy tilining fonetik xususiyatlari / Navoiy va adabiy ta'sir masalalari. — Toshkent, 1968. 258-278-betlar.

5G'.Abdurahmonov, A.Rustamov. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari. — Toshkent, 1984.

Bu asarning bir necha nashri bor: Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. Nashrga tayyorlovchi P.Shamsiyev. Asarlar. XIV jild. — Toshkent,
1967. 103-132-betlar; Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. P.Shamsiyev nashri asosida izoh va tarjimalar bilan_nashrga tayyolovchi
S.G'aniyeva // Mukammal asarlar to'plami. XVI jild. — Toshkent, 2000. 6—40-betlar.

"Bu asarning bir necha nashri bor: Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug'atayn. Nashrga tayyorlovchi P.Shamsiyev. Asarlar. XIV jild. — Toshkent,
1967. 103-132-betlar; Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug'atayn. P.Shamsiyev nashri asosida izoh va tarjimalar bilan nashrga tayyolovchi
S.G'aniyeva // Mukammal asarlar to'plami. XVI jild. — Toshkent, 2000. 6-40-betlar.

8Alisher Navoiy. Muhokamatu-l-lug‘atayn. Q.Sodigov tahlili, tabdili va talqini ostida. — Toshkent: Akademnashr, 2017. 32-bet.

°Bu shoirning asardagi o'z so'zi.

"“Ushbu fikrlar esa shoir asaridagi fikrlarining tabdil gilingan ko'rinishi sanaladi.

""Bu tarixiy dalil (fakt) bo'lib, o'sha davrning tarixiy manbalarida ham o'z ifodasini topgan.

2Mazkur fikr shoirning asaridagi o'z so'zi hisoblanadi.

3Ayni shu fikrlar esa shoir asaridagi fikrlarining tabdil gilingan ko'rinishi

"“Qarang: X.Doniyorov. O'zbek xalqining shajara va shevalari. — Toshkent: Fan, 1968. X.Doniyorov. Alisher Navoiy va o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent, 1972. X.Doniyorov. Eski o'zbek adabiy tili va gipchoq dialektlari. — Toshkent, 1976. X.Doniyorov. Qipchoq dialektlarining leksikasi.
— Toshkent: Fan, 1979.

'*Obrazli nomlanishlar haqgidagi tadgigotimizni shoirning ushbu asariga e'tibor berish bilan boshlash uchun bu magolaga qo'l urganmiz. Alisher
Navoiy. Muhokamatu-I-lug‘atayn. Q.Sodiqov tahlili, tabdili va talqini ostida. — Toshkent: Akademnashr, 2017. 86—-89-betlar.

'6Alisher Navoiy. Muhokamatu-I-lug‘atayn. Q.Sodiqov tahlili, tabdili va talgini ostida. — Toshkent: Akademnashr, 2017. 87-bet. -~
'7Zero, tilimizga ruscha-baynalmilal so'zlarning kirib kelishi sho‘ro davriga xos xususiyat edi. Shu tufayli sho'ro davrida va hozir ham “O‘zbek
adabiy tilida singarmonizm hodisasi yo'q", deb kitoblarda yozilgan. Aslida ushbu hodisa adabiy tilimizda qoldiq hodisa sifatida saglanib qolgan,
lahja hamda shevalarimiz esa bu fonetik hodisa bilan o'z nufuzi va turkiy tillardan biriligini asoslaydi. Chunki o'zga turkiy tillarda ushbu hodisaga
chegara go'yilmagan. Shu o'rinda adabiy tilimizdagi imlo va orfoepik me’yorni qayta ko‘rish ehtiyoji paydo bo'lmogda.

'*Bunday nomlanish bilan shoirni e'tirof etish va ulug‘lash XX asrning 40-yillaridan to bugungi kungacha ilmiy adabiyotlarda aytilgan. T.Enazarov,
A.Esemurodov. Alisher Navoiy — nomshunos alloma ham // Temuriylar davrida til, madaniyat va san'at taraqqiyoti. — Toshkent, 2016.
'®E.Vohidov. So'z latofati. — Toshkent: O‘zbekiston, Sharq, 2014.

“Ular ona tilimizning go'zalligini ko'rsatuvchi sheva so'zlarini yig'ib, ulardan o'rinli foydalanishgan.

#'Qarang: O'zbek xalq shevalari lug‘ati. — Toshkent: Fan, 1971.
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MAQOLLARDA TINGLASH, SUI

Tan olish lozimki, bugungi kungacha tilimiz tarixi, to-
vushlar tizimi, shevalari, lug‘at tarkibi, iboralari, gramma-
tik qurilishi, badiiy asar tili, xalq og‘zaki ijodi namunalari
tilini tadqiq etish bilan bog'lig masalalar uslubiy, kognitiv,
lingvopragmatik jihatlardan ma’lum darajada tahlilga tor-
tildi va buning samarasi o'laroq, gator darslik va qo'llan-
malar, turli mavzudagi risola va magolalar, nomzodlik va
doktorlik dissertatsiyalari yaratildi. Albatta, bular o'zbek
tilshunosligining jahon ilm-fani bilan hamohang qadam
tashlayotganligi, ko'’zga ko'rinarli yutuglarni go‘lga Kiri-
tayotganligini ko'rsatadi. Biroq shunday bo‘lsa-da, hali
tilshunosligimizda yetarlicha o‘rganilmagan, o'z ilmiy
mavqgeyiga ega bo‘lmagan, o‘rganilishi muhim bo‘lgan
masalalar ham talaygina. Ana shunday masalalardan biri
o'zbek xalqog‘zakiijodinamunalaridan biribo‘lgan maqol-
larda nutg madaniyati, mulogot cdobi, muomala madani-
yati masalasi va ularning nutqdagi imkoniyatlarini tadqiq
etish hisoblanadi. Maqollarning mulogot, muomala odo-
bini shakllantirishdagi o‘rni, komil insonni yetishtirishdagi
mavqeyi kabi masalalar, nutgning ta’sirchanligini ta’min-
lashdagi ahamiyati, inson komilligini belgilovchi asosiy
omillardan ekanligi kabi yana ko‘p holatlar izchil tarzda
o‘rganilmagan. Ma'lumki, hamma davrlarda ham so‘z
ustalari, notiglar, madaniyatli kishilar tilga hurmat bilan
munosabatda bo‘lganlar, uning barcha imkoniyatlaridan
mobhirlik bilan foydalanishga harakat gilganlar. Aynigsa,
xalg magqollari, iboralaridan o'z nutqiy faoliyatlarida
unumli foydalanganlar. Magollarning nutq ta’sirchanligi-
ni oshirishdagi o‘rni va ahamiyati, mulogot jarayonidagi
mavgeyini yaxshi bilganlar. Nutgiy madaniyat inson ko-
milligini belgilovchi asosiy omillardan biri bo'lib, xalg ma-
qollarida bu masalaga alogador dono fikrlar o'z ifodasini
topgan.

Komil insonni shakllantirishda nutq madaniyat-
iga bevosita alogador bo‘lgan bir masala — kishilarda
sukut saqlash, tinglay olish ko‘nikmasini hosil qilish
masalasi muhim. Hozirgi kunda, bu xususiyatlarni
kishilarda shakllantirish murakkab masalalardan biriga
aylandi, deyish mumkin. Agar Rossiya teleko‘rsatuvla-
rini kuzatsak, ikki kishi bir vagtning o'zida tinimsiz ga-
piraveradi, bu jarayon ba’zan janjalga aylanib ketadi.
Ushbu salbiy jihat O‘zbekiston teledasturlarida, ba’zan
ma’ruza va suhbatlar jarayonlarida ham kuzatilmoqda.
Madaniyatimiz tarixida bunday salbiy holat, odatda,
goralangan. Bu hagida Sa'diy Sheroziy quyidagi fikrni
aytadi:

Ey oqil, so’zning ham bosh-oyog'i bor,
O‘zga so‘zga so‘zing qistirma, zinhor.

2020-yil 3-son —
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Alisher AXROROV,
Guliston davlat universiteti
O'zbek tili va adabiyoti kafedrasi o'gituvchisi

{UT SAQLASH ODOBI MASALASI

Al < sryac] tadbirli ine
AQl-U hush egasi, tadbirit Inson
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0'z boshlar suhbatdoshi jim bo‘igan zamon.
J g

Alisher Navoiy hazratlari “Tilni tiya olgan odam — do-
nishmand oqil”, “So‘zga erk bergan odam — beandisha
va pastkash”, “So‘zi hisobsiz — 0'zi hisobsiz” tarzidagi
hikmatlarni bejiz ta’kidlamagan.

Ko'rinib turibdiki, sukut saqlash, tinglay bilish, bosh-
galar fikrini ganoat, sabot bilan eshitish xususiyatiga
ega bo'lish shaxs madaniyatini belgilovchi asosiy omil
bo'lib, bunday shaxslar gadimdan qadrlangan. Shu
muhim masalaga o‘zbek xalg maqollari — hikmatla-
rida alohida e'tibor qaratilgan. Jumladan, “Til beruvchi
bo‘lma, til oluvchi bol”, “Sihat tilasang, ko'p yema, izzat
tilasang, ko'p dema”, “So‘z — kumush, sukut — oltin”,
“So‘zlaganing kumush bo‘sa, so‘zlamaganing oltin”,
“So‘zlovchi nodon bo‘lsa, eshituvchi dono bomog’i
kerak” kabi maqollar; “Ko‘p so‘zlashdan ortigcha naf
ko‘rmaganman, so‘zning ko'pidan foyda ham topma-
ganman”, “Qizil til umringni qisqa qiladi. Omonlik is-
tasang, tilga juda ehtiyot bol”, “So‘zning bir ulushi
so'zlanadigan va to‘qqiz ulushi tiyiladigan bo'ladi”
(Yusuf Xos Hajib) [1]; “Keraksiz so‘zlar yonar o't kabidir,
uni og‘izdan chigarmaslik kerak”, “Odamlar oldida bo‘la
turib tilini tiya olgan va izzat orttirgan odam haqiqiy
odamdir’, “Yaxshi suhbatdosh — yaxshi gapirishni bi-
ladigan emas, balki yaxshi tinglashni biladigan suhbat-
doshdir’ (Deyl Karnegi) kabi hikmatlarni yana davom
ettirish mumkin.

Husayn Voiz Koshifiyning “Axlogi Muhsiniy”,
Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub”, Kaykovusning
“Qobusnoma”, Ahmad Yassaviyning “Hikmat” asar-
lari va boshga juda ko‘p manbalarda so‘zlash, sukut
saglash, tinglash odobi masalalariga alohida e’tibor
garatilgan. Husayn Voiz Koshifiy bu masalaga juda
keng va murakkab masala sifatida qaraydi: “Odob bu
— qalbni yomon so‘zlardan va nojo‘ya xulqdan saqlay
olish, 0zini va o'zgalarni hurmat qila bilish, shu bilan
birga o0zining va o‘zgalarning obro‘yini tushurmaslik-
dir”. U, eng avval, yomon so‘zlardan saqglanish, nojo‘ya
so'z aytmaslikka e’tiborni qaratyapti. U “Mahmadonalik
— insonni doimo obro'sizlantiradi”, — degan gapni ko'p
ta’kidlaydi [2]. Adib va tilshunos Siddig Mo‘min o‘zining
“So‘zlashish san’ati” kitobida nutq madaniyati, muoma-
la odobi kabi masalalar hagida so'z yuritgan. Kitob so'z
boshisi “Yaxshining so‘zi moy...” maqoli bilan boshlan-
gan bo'lib, “Avval tinglashni o'rgan” sarlavhali birinchi
maqolada shoir Azim Suyundan ikki misra she’r keltirib
o'tadi:

Azizlarim, tinglasangiz jim,
Bir suhbatning keldi-da gali.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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“Indamasdan indashni bilasizmi?” sarlavhali ma-
golada esa: “Sukutda hikmat ko'p, Bulutda — himmat”
magqolini keltiriladi [3]. Tinglay bilish, sukut, saqlash,
o'rinli gapirish malakasiga egalik insonning eng yaxshi
fazilatlaridan biri ekanligini muallif xalq maqollari, hik-
matlari orqali ochib beradi. Ulug'bek Saidov o‘zining
“Boshgaruv va notiglik san'ati” kitobida sukut-saglash,
tinglash odobi, nutq madaniyati, mulogot madaniyatiga
alogador masalalarning eng muhimlaridan biri ekanligi-
ga alohida to'xtalib o‘tadi. Muallif fikrini dalillash uchun
fransuz tilshunosi P.Buastning quyidagi fikrini keltiradi:
“Gapirayotgan odam ekadi, eshitayotgan odam hosil
yig‘adi”. Kitobdagi dunyo donishmandlarining sukut
saqlash, tinglash haqgidagi fikrlari ham katta ahami-
yatga ega: “Sukut — hech gachon xiyonat gilmaydigan

sodiq do'st” (Konfutsiy); “Ko'p bilgan sukut saglaydi,
ko'p gapirgan esa hech narsani bilmaydi” (Lao-Uzi);
“Tildan ko'ra quloglardan foydalan” (Demonant); “Sukut
saglashni bilmagan odam, gapirishga ham qodir emas”
(Seneka).

Ana shu keltirilgan fikrlarning ayrimlari maqol tusini
olgan bo‘lsa, ayrimlari hikmatlar tarzida nutg madani-
yatiga alogador muhim masalaga nisbatan munosabat
bildirishni magsad qilib aytilganligi bilan ahamiyatlidir.
Xullas, o‘zgalar fikrini tinglay bilish, sukut saglay bilish
odobi komil inson uchun xos bo‘lgan asosiy ijobiy belgi-
lardan bo'lib, bu masalaga xalq e'tibori o'zbek xalg ma-
gollarida, hikmatlarida o'z ifodasini topganki, ular inson
tarbiyasida o'z ahamiyatini yo'qotgan emas.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Qadimgi hikmatlar. Tuzuvchi N.Rahmonov. — Toshkent, 1987. 432-bet.

2. R.Mahmudov. Degonimni ulusga marg'ub et... — Toshkent, 1992. 15-bet.
3. S.Mo‘min. So‘zlashish san’ati. — Farg'ona, 1997. 3—100-betlar.

4. O'zbek xalq maqollari. Akademik nashr. Il tomlik. — Toshkent, 1987-1988.

Qo'shimcha materia/)

Ro‘zixon USMONOVA,
Chirchiq davlat pedagogika instituti o'gituvchisi

TIL BILGAN - EL BILAR

Bugungi kunda mamlakatimizda chet tillarni
mukammal o‘rganish uchun yaratilgan shart-sharoitlar
yoshlarning jahon sivilizatsiyasi yutuglari, dunyo xorijiy
yangiliklaridan xabardor bo'lishlari, xalgaro hamkorlik
va mulogotni rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb
etadi. Shu munosabat bilan 2012-yil 10-dekabrda
gabul gilingan “Chet tillarini o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi Prezident
garoriga binoan respublikamizning barcha gishlog va
shaharmaktablarida bolalargaingliztilidarslari 1-sinfdan
boshlab o'tila boshlandi. O‘quv muassasalarida chet
til fanlaridan samaradorlikka erishishda esa yugqori
salohiyatli va bilimdon fan o‘qituvchilariga bo‘lgan
ehtiyoj ortadi. Shu sababli bugungi kunda malakali
ingliz tili o'gituvchilariga bo‘lgan talab katta. Ushbu
talabdan kelib chiggan holda mamlakatimiz tomonidan
bir gancha xorijiy davlatlar bilan shartnomalar
imzolangan. Jumladan, O‘zbekiston—Shvetsiya
biznes-forumida Xalq ta'limi-vazirligi va “EF Language
Learning Solutions” kompaniyasi o‘zaro anglashuv
memorandumini imzoladi. Bu kompaniya yurtimizda
faoliyat olib borayotgan o'‘gituvchilarning ingliz tili
bo'yicha bilim darajasini aniglash hamda ushbu test
sinovlardan muvaffagiyatli o'tganlarni Yevropa va
Amerika oliy o'quv yurtlariga o‘gish va malaka oshirish
uchun yuborish bilan shug‘ullanadi.

Shuningdek, kompaniya O'zbekistondagi
o'gituvchilarga IELTS va TOEFL uchun mos keluvchi,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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xalgaro miqyosda tan olingan “EF Standart English Test”
ta'lim sertifikati asosida ingliz tilini o‘rgatish bo'yicha
ham taklif kiritgan. 1996-yilda tashkil topgan O'zbekiston
ingliz tili o'gituvchilari assosiatsiyasi — UzTEAning
bugungi kunda mamlakat bo‘ylab 14 ta filiali faoliyat
ko‘rsatmoqgda. UzTEA (Uzbekistan Teachers of English
Association)ning bosh magsadi — O‘zbekistonda ingliz
tilini o‘rgatish mahoratini rivojlantirish, o‘rgatuvchilarni
zaruriy o‘quv vositalari va materiallar bilan ta’minlash,
shuningdek, ingliz tilini o‘rgatish hagidagi bilimlarini
boyitishdan iborat. Statistik ma’lumotlarga ko'ra
UzTEAga mingdan ziyod o'gituvchilar doimiy a’zo
hisoblanadi. Assosiatsiyada har vyili a'lo darajada
faoliyat olib borayotgan o‘qgituvchilar Britaniya Kengashi
homiyligidagi “Ingliz tili o‘gitishda yuksak mahorat
mukofoti"ni qo‘lga kiritadi. Jumladan, 2002-yilda UzTEA
Samargand va Farg'ona filiallari Britaniya Kengashi
loyihasi doirasida Ingliz tilini o‘gitish vositalari bilan
ta’'minlangan resurs markazga ega bo'ldi.

Xullas, chet ftillarini o‘rganishdan asosiy magsad
fagatgina jahon yangiliklaridan xabardor bo'lish, dunyo
kezish, o'zga millat madaniyati, urf-odatlari, hayot tarzini
o‘rganish emas, balki ko‘hna tarixga ega Vatanimiz,
undagi qadimiy yodgorliklar-u osori atigalar, mugaddas
gadamjolar, xalgimiz madaniyati, urf-odatlarini dunyo
mamlakatlariga tanitishdir. Bunda esa bizga chet tillarini
bilish juda muhim.
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Dilbar NORMURADOVA,
Termiz shahridagi 11-maktabning ona tili va
adabiyot fani o‘qgituvchisi

JAHON FOLKLORI NAMUNALARIDA POETIK YONDASHUVNI
QIYOSLAB O‘RGANISH

Jahon adabiyotida shunday janrlar borki, ular qaysidir
jihati bilan bir-biriga o'xshab ketadi. Jumladan, o‘zbek ni-
koh to'yi marosimida aytiladigan yor-yorlar va antik she'ri-
yatda shakllangan epitalamalar ijro o‘rni va magsadi, maz-
mun-mohiyati jihatidan bir-biriga o'xshaydi. Shunga ko‘ra
ularni o‘zaro giyoslab o‘rganish magsadga muvofiqdir.

Epitalamalar grek tilidagi “epithalamios” so‘zidan ke-
lib chiggan bo'lib, odatda, yangi turmush qurgan yosh
kelin-kuyovlarga baxt tilash uchun kuylanadigan to'y
go'shiglari hisoblangan. Ular antik she’riyatda shakllanib,
xalg marosim go‘shiglaridan rivojlangan. Dastlab bunday
qo'shiglar xor bo'lib, jamoa tarzida kuylashga mo'ljallan-
gan. Epitalamalarning ilk namunalari gadimiy yunon poezi-
yasida ko'zga tashlanadi hamda Sapfo Katuun, keyincha-
lik IV-V asrlarda Avzoniy, Klavdian, Sidoniy, Apollinariylar
ijjodida uchraydi. Ammo Vizantiya she'riyatida ushbu janr
mavjud emas.

Rus she'riyatida V.K.Trediakovskiy ham epitalamalar
yaratgani haqida ma’lumotlar yetib kelgan.

Ba'zi ma’lumotlarga ko‘ra epitalamalar nikohdan oldin,
kelinga osoyishtalik va tinchlik tilash maqgsadida kuyla-
nadigan qo‘shiglar bo‘lib, uning manbayi gimeney naqgorat-
li xalq qo‘shiglari sanaladi. Bunday qo‘shiglar aslida nikoh
xudosi Gimeney sharafiga bag'ishlangan va “gimeney”
deb yuritilgan. Gimeney qo‘shiglari kelinni kuyovning uyi-
ga kiritayotganda xor bo'lib ijro etiladi. Kelin va kuyovni
olgishlash, ularga baxt-saodat tilash kabi folklor motiviari
hozirda ham saglanib qolgan.

Qadimgi Yunon shoirasi Sapfoning gimeneyalarida
mifologik obrazlar qo'llanilgan. Ularda kuyov urush xu-
dosi Aresga giyoslangan. Nikoh qo‘shig'ida sevgi xudo-
si Afrodita marosim uchun maxsus bezatilgan aravada
go‘shiq jo'rligida kelgan. Sapfoning epitalamalari yigit va
gizlar xorining musobagasi shaklida yozilgan. Bu borada
Sapfoning Gektor va Andromaxning to'yini tasvirlovchi epi-
talamasi juda mashhur bo'lib, u olti misrali yoki an’anaviy
lirik shakllarda yozilgan.

Buyuk mutafakkir, shoir va xamsanavis Alisher Navoiy
ham “Mezon ul-avzon” asarida xalq orasida giz uzatishda
kuylanadigan “yor-yor” qo‘shiglarini “bag‘oyat ta’sirli surud”
deya izohlab, ularning el orasida “chinka” deya yuritilishini
ma'lum qiladi. Yor-yorlarning aksariyati uzatilayotgan qiz
tilidan kuylansa, ba’zilari qizning dugonasi, akasi, onasi,
momolari, yangalari (ba'zan yor visoliga yetmagan oshiq
yigit) tilidan ham ijro etiladi.

Epitalamalar va yor-yorlarni o'zaro solishtirib, quyidagi
xulosalarga kelish mumkin:

1. Epitalamalar hamda yor-yorlar nikoh to'yi go‘shigla-
rining Sharq va G'arbdagi turli ko'rinishlaridir. Ularda,
asosan, kelin-kuyov olgishlanadi.

2. Epitalamalar xalq qo‘shiglari asosida yaratiladi. Yor-
yorlar esa, ko‘pincha, xalg tomonidan yaratilgan bo'lib,
ma’lum bir muallif galamiga mansub emas. Lekin o'z mu-
alliflariga ega yor-yorlar ham borligini inkor etib bo‘lmay-
di. Bunga Qul Ubaydiyning yor-yorlar vazni va ohangida
yaratilgan qo'shiglarini misol qilib keltirish mumkin.

3. Epitalamalarda har bir band “O, Gimeney" hayqirig'i
bilan tugallansa, yor-yor qo‘shiglarining har ikki misrasi-
dan so'ng “yor-yor” so‘zi go‘yo radif misol qofiyadan keyin
takrorlanib keladi.

4. Epitalamalar gensametr shaklida tuziladi. A.Navoiy
o‘zbek yor-yor (chinka)larining aruzga xos munsarihi
matviy mavquf (muftailun foilun muftailun foilun) bahrida
yaratilishini ma’lum giladi. Ularning har bir bandi 2 yoki 4
misradan iborat bo‘ladi. Masalan:

Qaysi chamandan esib keldi sabo, yor-yor,

vV V- - V- -V -V -V -

Kim damidan tushti o't jonim aro, yor-yor.

- VV -- W --V V-V-

5. Epitalamalar va yor-yorlar ham xor (jamoa) bo'lib,
ham yakka holda ijro etiladi. Yor-yorlar respublikamizning
turli hududlarida turlicha ijro etilishi kuzatiladi. Jumladan,
Farg‘ona vodiysidagi yor-yor ijrosi Buxorodagidan va, o'z
navbatida, Xorazmdagi yor-yorlar bularning har ikkalasi-
dan ham farq qiladi. Bu farq ohangidagina emas, hatto
naqoratida ham seziladi. Farg‘ona va Toshkent vohasida
“yor-yor” naqorati (radifi) ommaviyroqdir.

6. Epitalamalar yigit va qizlar xorining musobaqgasi
shaklida yozilgan, yor-yorlarda esa yigit va qgizlar aytishuvi
kuzatiladi. Chunki o‘zbek to'y marosim folklorida yigit va
gizlar o'rtasidagi o'lan, lapar kabi boshqa janrlar mavjud.

7. Yor-yorlar uch bosgichda, ya'ni dastlab kelinning
uyida uning dugonalari, yangalari tomonidan, keyin esa
kelinni to kuyovnikiga yetkazib borguncha, yo'l davomida
hamda uchinchi bosqichda kuyov xonadonida ijro gilingan.
Epitalamalar esa ikki bosqichda: to'y va kelin-kuyovning
uyiga kelganida ijro etiladi.

Xulosa qilib aytganda, epitalamalar hamda yor-yorlar-
ning ayrim o'xshash jihatlarga egaligi kuzatilsa-da, ular
orasida ma’lum bir farglar ham mavjud.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. BusaHTreckuii cnoeaps B 2-x ToMax / coct. o6uw. pea. K.A.®dunatosa. — SPB.: t2. TID.

2. Alisher Navoiy. Mezon ul-avzon. — Toshkent, 68-bet.
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Buxoro davlat universiteti o'qgituvchisi

QIZIQMACHOQLARNING LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

Ma’lumki, gizigmachoglar kattalarning bolalar bilan
s0'z o'yiniga o'xshab ketadi. Ularda so‘zga e'tibor kuchli
bo'lib, gizigmachoglarning badiiy til xususiyatlariga alo-
hida ahamiyat garatish talab etiladi.

Odatda, gizigmachoglar bolalarning yosh xususiyat-
lari, qgizigish doirasini inobatga olib yaratiladi. Aytaylik,
yosh bolalar turli tovushlar, so‘z takrorlarini yoqtiradilar.
To'g'ri, kichik yoshdagi bolalar so‘zlarning ma’nolarini
hali chuqur tushunavermaydi, ularning lug‘at boyligi
ham kam bo‘ladi. Shunday bo‘lsa-da, kattalar gizigma-
choglar yaratganda ohangdorlikni kuchaytirish uchun
turli (lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgan va bo‘iImagan) so‘z
takrorlaridan unumli foydalanishlari kuzatiladi. Aytaylik,
“Lagashiqgildog” gizigmachog‘ida aynan shu so‘zning
o‘zidan leksik takror sifatida foydalanilgan va u orgali
gizigmachogning biror shagildogli ovozga ega o'yin-
choq jo'rligida yoki qo‘l barmoqlarini shagillatib turish
yordamida ijro gilinishi bildiriladi. Demak, aytish mum-
kinki, gizigmachoglarning shagildoglar jo'rligida ijro
qgilinishi bolalarda musigiy ko‘nikmalarning shakllanishi
hamda ularning musiqiy asboblar haqgidagi tasavvurlari
paydo bo'lishiga yordam ko'rsatadi.

Yantog'ingning yog'i yo'q,
Laqashiqildoqg.
Odamingning sog'i yo'q,
Laqgashiqildoqg,

Shavla yemay o‘layin,
Lagashiqildoq. [1: 98]

Ma’'lumki, yosh bolalarga yog'sizrog yengil hazmi
taom sifatida shavla, bo‘tqga ko'p yegiziladi. Lekin bo-
lalar shavla va bo‘tgani ko'p yeganligidan me’dasiga
tegib, uni yoqtirmay golishadi. Shuning uchun gizigma-
choqda bolaga yogimsiz tuyilgan bu ovqgat turlarini “yo-
monlash” xush yoqib, zavqgini oshirishi tabiiy.

Qizigmachoglar kichik yoshdagi bolalarga mo'ljal-
langanligi bois ko'proq sodda, tushunarli tilda yaratiladi.
Shunday bo‘lsa-da, ayrim gizigmachoglarda an’anaviy
poetik ramzlar ham uchraydi va o‘ziga xos badiiy vazifa
bajarib kelishi kuzatiladi:

Qizil olma tishladim,
Samarqandda qishladim. [1: 93]

Xalq qo‘shiglarida gizil olma timsoli, ko‘pincha, sev-
gi ramzini ifodalab keladi. Jumladan, bu misralarda
ham shu ma’noda talqin qilinib, sevganiga erishgan va

uning yurtidan go‘nim topgan yor timsolini gavdalantir-
gan. Aslida lirik mazmun va lirik talginga ega bu kabi
misralar yosh bolalar uchun kuylanadigan gizigma-
choglarga xos emas. Qolaversa, kichkintoylar hali
bunday gaplarni tushunmaydi. Shunday -esa-da, ba'zi
gizigmachogqlar tarkibiga bunday murakkab tushuncha-
lar kiritilgan hollar ham kuzatiladi. Bunga qizigmacho-
glarning kattalar tomonidan yaratilishi sabab bo‘lgan,
deyish mumkin. Garchi bola gizil olmani ramziy-timsoliy
ma’noda anglamasa-da, uni real gabul gila olishi ino-
batga olinadi.

Umuman aytganda, lingvopoetik vositalar qizigma-
choglarning ta’sirchanligini ta’'minlashda alohida ahami-
yat kasb etadi. Bu jihatdan tazod ham gizigmachog-
larda eng ko'p qollaniladigan tasvir vositalaridan biri
sanaladi:

Katta-katta baliglar

Bola bosib yotibdi.
Kichik-kichik baliglar
Kindik kesib yotibdi.
Zochak degan yer yutkur
Yupqa yozib yuribdi. [1: 93]

Zochak — gizaloglar sevib o‘ynaydigan o'yinchoglar-
dan biri. Ammo xalq orasida zochak bilan bog'liq turli
garashlar vositasida ayrim urf-odatlar, irimlar shakllan-
gan. Jumladan, etnograf A.L.Troitskaya Toshkentning
ayrim joylarida marhumning kafani ichiga go‘g‘irchog
(zochak)ni hamroh sifatida qo‘shib ko‘mish odati
bo‘lganligi hagida ma’lumot beradi. Uning ta’'kidlashi-
cha, marhumni yuvish vagtida agar uning tanasi juda
nimjon, yumshoq bo'lsa, oflgan kishi yordamchi-ham-
rohga muhtoj, deb yoniga qo‘g‘irchog qo‘shib ko'milgan
[2: 224]. Folklorshunos D.O‘rayevaning fikricha, bu
odatning kelib chigish asosi bevosita marhumning na-
rigi dunyoga safarida unga hamroh, yo‘ldosh belgilash
masalasi bilan bog'liq. Bunda qo‘g‘irchoq — marhum-
ning yoniga qo‘shib ko‘milgan tirik inson yo‘ldoshning
o'rnini egallagan ramziy belgidir [3].

Xullas, go'g‘irchogning motam marosimi bilan alo-
gadorligi sabab gizigmachoqda uning “yupqa yozib yur-
ganligi” ta’kidlanmoqda. Chunki yupga — motam maro-
simida pishiriladigan ritual yegulik.

Xalg orasida ajinaning zochak ko‘rinishida namo-
yon bo'lishiga ishonch mavjudligi bois gizigmachoqda
unga qarata qarg‘ish aytilayotir. Bundan tashqari bola-
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ga oldidan chigqan har qanday o'yinchogni olib o'ynab
ketavermaslik tayinlanib, ogohlikka da'vat etilgan.

Qizigmachoglarda burga qo‘shig aytishi, qarg‘a
rags tushishi mumkin. Albatta, bunda majoz hamda
jonlantirish san'atidan foydalaniladi. Masalan, quyida-
gi gizigmachoqda burganing xatti-harakati insonlar-
dagidek tasvirlangan. U mitti bo'lishiga garamay,
o‘zidan katta insonning tizzasiga tepib, uni olti oyga
to'shakka mixlab qo‘ymoqda:

Burgam burgamdan botir,
Burgam choponda yotir.
Choponni suvga bossam,

Ko'zi miltirab yotir.

Burgam tepdi tizimga,

Olti oyda keldim o‘zimga. [1: 94]

Mubolag‘a gizigmachoglarda eng ko'p qo'llaniladi-
gan badiiy tasvir vositalaridan biri bo‘lib, ushbu gizigma-
choqda yumoristik ruh bag‘ishlash bilan birga satrdan
satrga kuchayib boradi:

Burgamni egarladim,
Astagina sudralib,
Qo'limdan gqocha qoldi.
Burgamni ko‘rgan bormi?
Burgamni bilgan bormi?

- Amudaryo qarshisida,
Surxondaryo berisida.

O'tini o'tlab yuribdi

Suvini suvlab yuribdi...
Borib asta ushladim,
Chakkasiga mush(t)ladim.
Yetmish botmon tuz ortdim,
Oltmish botmon muz ortdim.
Tuzini tuzchiga berdim,
Muzini muzchiga berdim.
Burgamga xaridor keldi,
To'qqiz tangaga sotdim. [1: 94]

Kichkinagina burgani egarlash, yana uning chak-
kasiga mushtlab, ustiga yetmish botmon tuz-u, oltmish
botmon muz ortish mubolag‘adan boshqga narsa emas.
Bunday mubolag‘aviylik bolalarda lofni anglash va un-
dan hayotda foydalanish tuyg‘usini ham hosil gila bora-
di. “Jon burgam, azamat burgam” deb boshlanuvchi
gizigmachogda mubolag‘a bundan-da kuchaytirilganligi
kuzatiladi:

Q@ TR | ANGUAGE AND LITERATURE

Jon burgam, azamat burgam,
Men burgamni yo‘qotdim,
Eski chopondan topdim.
Burgam burgonda yotur,

Eski choponda yotur.

Bundan tashqari gizigmachoqlarda takror va juft
so'zlardan ham unumli foydalaniladi. Masalan:

Ogsaroyning nesi bor?
Uchar-uchar qushi bor.
Uchdi-ketdi havoga,
Bordi-tushdi daryoga. [1: 97]

Umuman aytganda, alliteratsiya (bir xil tovushlar
takrori), anafora (so‘zlarning misralar boshida o‘zaro
takrorlanib kelishi) kabi poetik san'atlar gizigmachogqlar-
da o'ta faolligi bilan e'tiborni tortadi:

Kun ehiqdi, kunon chiqdi,
Kunning ko'pagi chiqdi.

Yoki:

Yangam suvni yalaydi.

Yangam — yamoq, men — chapoq.

Xullas, o‘zbek xalq bolalar gizigmachogqlarida turli
so‘z takrorlari, ramz, jonlantirish, o‘xshatish, mubo-
lag'a, tazod, epitet, alliteratsiya, anafora, parallelizm
singari qator badiiy-tasvir va ifoda vositalari ohangdor-
likni kuchaytirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Kichik
yoshdagi bolalarga moljallanganligi bois gizigmachog-
lar sodda va tushunarli tilda yaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Boychechak. Ko'p tomlik. Bolalar folklori. Mehnat qo‘shiglari. To'plab, nashrga tayyorlovchilar O.Safarov, K.Ochilov. —
Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san'at nashriyoti, 1984. 245-255-betlar.

2. Tpouukas A.J1. HekoTtopble cTapuHHble 06bivan, 06psabl U NoBepbs TamKUMKOB A0oNuUHLI BepxHoro 3epadwana // B kH.:
3aHaTusa n 66iT Hapoaos CpeaHeit Aauu. — fleHuHrpaga: Hayka, 1971. — C. 224.

3. D.O'rayeva. O'zbek motam marosimi folklori. — Toshkent: Fan, 2004.

4. O.Safarov. O'zbek bolalar poetik folklori. — Toshkent: O‘qgituvchi, 1985. 250-bet.

5. Chittigul / To'plab nashrga tayyorlovchilar: Y.Sultonov, N.Rahmonov, Sh.Turdimov. — Toshkent: O‘gituvchi, 1991. 43-bet.
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ETIMON VA HOZIRGI MA'NO

O'zbek tilida yasama so'zlar juda ko'p. Tarixan yasa-
ma bo‘lgan so'z hozirgi kunda yasama so‘z hisoblan-
maydi. Bunday so'zlar maxsus tekshiruy, tarixiy jihat-
dan kuzatishlar orqali aniglanadi.

Etimon (yun. “haqiqat”’) — muayyan leksemaning
kelib chigishiga asos bo‘lgan so‘z (tub yoki yasama)
yoxud so‘z birikmasi' bo'lib, ularning kelib chigish yoki
yasalish asosi turli ma’no va komponentlardan iborat
bo'lishi mumkin. Chunki leksik, grammatik taraqgiyot
asrlar davomida shakllanadi.

Etimologiya — tilshunoslik fanining muhim va murak-
kab sohasi. Etimologiya sohasida so‘zlarning asl shakli
va ma’nosini aniglash bo'yicha izlanishlar olib boril-
gan. Shavkat Rahmatullayev tomonidan nashr gilingan
“O'zbek tilining etimologik lug‘ati”?’dan so‘z boyligimizni
boyitishda keng foydalanamiz. Mazkur lug‘at tilimizda-
gi ba'zi so'zlarning ma’no-mohiyatini chuqur o‘rganish,
tilimiz imkoniyatlarini to‘laroq egallashda muhim rol
o'ynaydi.

Tarkibli so‘zlarda ularning ma'nosi, ko‘pincha,
tarkibidagi qismlar ma’'nosining yig‘indisiga teng bo'la-
di. Bunda tarkibli so‘z gismlari tarixan mustaqil ishlati-
lib, bugungi kunda iste’'moldan chigib ketgan bo‘lsagi-
na etimologik talginga ehtiyoj seziladi. “O‘zbek tilining
etimologik lug‘ati"ga kiritigan so‘zlarning anchagina
gismida shunday holat mavjud. Masalan, idish so‘zi ho-
zirgi o‘zbek tilida ma’noli gismlarga ajratilmaydi. Asli bu
ot gadimgi turkiy tilda mavjud bo‘lgan va yig‘ ma’nosini
anglatgan idi fe’liga -sh gqo‘shimchasini qo'shish orga-
li yasalgan. Hozirgi o‘zbek tilida idi fe’li ham, narsa oti
yasovchi -sh qo'shimchasi ham mustaqilligini yo‘qot-
gan. /dish so'zining asli narsa solib qo‘yiladigan buyum
ma’nosini anglatganini gismlari ma’'nosidan bilib olamiz.

So‘zlarning kelib chigish ma’'nolari hagida aniq bilish
ularning ma’'no xususiyatlarini to'g'ri anglash imkonini
beradi. Bu, o'z navbatida, shu so‘zlarning poliseman-
tik xususiyatlarini anigroq izohlashda muhim ahamiyat
kasb etadi. Yashin, yashna so‘zlari kelib chigish asos-
lariga ko'ra o‘zakdosh ekanligini ko‘rish mumkin:

YASHIN (chagmogq). Bu ot gadimgi turkiy tildagi
yaragla ma’'nosini anglatgan yashsi- fe'liga -n qo‘shim-
chasini qo‘shish orqali yasalgan va bI unlisining qattig-
lik belgisi yo'qolgan: yashbi+n = yashbin — yashin.

YASHNA. Bu fe'l qadimgi turkiy tilda chagna ma’no-
sini bildiruvchi yashin otiga -a qo‘shimchasini qo‘shish
orgali yasalgan: yashin+a. Shuning uchun etimonning
yorug'lik semasi bilan bog'lig ma’'nosi asl bosh ma’no

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

hisoblanishi lozim. Bu fe’l dastlab yargiramog ma’no-
sini anglatgan va barq urib o‘s ko‘chma ma’nosi shu
ma’nodan o‘sib chiggan. (O'TEL, 147-bet)

Yulduzlar charog‘on bo'lib yashnamoqda. Demak,
bu gapda yashna fe'li takibidagi yorugik semasi bosh
ma’'noda go‘llangan. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati"da bu
fe’lning quyidagi ma’nolari gayd etilgan?:

1. Barqg urib o'smoq, gullamoq, guli ochilmog: ol-
din ekilgan g‘o‘zalarimiz esa kun sayin yashnayapti.
(R.Azizxo‘jayev)

2. Oziga tortadigan go‘zal holga kelmogq, ko‘rkamlik
baxsh etmogq, go‘zallashmoq: Tabassum gilsangiz yuz-
lar yashnagay... (M.Toir)

3. Rivoj topmoq, kamolga erishmoqg: Odamlarda
g‘ayrat va tashabbus yashnab ketdi. (A.Qahhor) Gulla,
yashna, hur O‘zbekiston!

4. Yayramoq, yozilmoq: Yangi turmush, bog‘laringda
yosh ko'ngillar yashnasin.

Hozirgi o‘zbek tilidagi yashar, yashamoq, yashar-
moq so‘zlarining kelib chigishiga nazar solsak, bu uch
so'zning yasalish vositalari har xil ekanligi tufayli turli
ma’nodagi so'zlar ekanini ko'rish mumkin.

YASHA so'zi qadimgi turkiy tildagi ko'p ma’'noli yash
sifatining bir yilga teng umr ma’'nosidan -a qo‘shimcha-
sini go‘shish bilan yasalgan: yosh+a>yasha. Bu yasa-
ma so‘z quyidagi yashar so‘zi uchun asos bo'lib xizmat
gilgan:

YASHAR. Sanoq sonlar bilan kishi va hayvon yoshi-
ni bildirishda ishlatiladigan so‘z. Bu so'z yuqoridagi
yasha fe’liga -r qo‘shimchasini qo‘shish bilan hosil gi-
lingan sifatdosh shakli bo‘lib, ma’'no taraqqiyoti natijasi-
da alohida so‘zga aylangan: yashagan, yoshga ega.
(O'TEL. 147-bet)

YASHAR. Bu fe'l gadimgi turkiy tildagi ko'p ma’no-
li ya:sh sifatining navqgiron ma’nosidan -(a)r qo‘shim-
chasini qo'shish bilan yasalgan, keyinroq a: unlisining
cho‘ziglik belgisi yo'qolgan: ya:sh + ar = ya:shar >
yashar. (O'TEL. 147-bet)

Yasharmoq so‘zi yosh ko‘rinmog ma’nosini ifoda-
laydi: Yasharib ketibsizmi? Bu so‘z yosharmoq tarzida
ham go'llaniladi.

O'zbek tilidagi ildiz, ilon, jildiramoq, jilmaymogq, ji-
lov so‘zlari ham aslida o‘zakdosh so‘zlar bo‘lgan, ya'ni
so'zlarning asosida silji, biroz suril ma’nosini ifodalovchi
Jil so‘zi bo'lgan:

ILDIZ - o'simlikning ozuga va suv so'‘rib oluvchi
yerosti gismi. Qadimgi turkiy tildagi jilish ma’nosini ang-
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latgan yil otiga -diz (-tiz) affiksini qo‘shish orqali yasal-
gan. (O'TEL.114-bet)

ILON — uzun dumaloq tanali, terisi yordamida sudra-
lib harakatlanadigan, ko‘zlarida qovog‘ yo‘q jonivor.
Qadimgi turkiy tildagi gimirfa, jil ma’'nosini ifodalagan yil
fe'liga -(a)n qo‘shimchasini qo'shish orqali yasalgan.
O'zbek tilida so‘z boshidagi y unlisi talaffuz gilinmay
golgan. (O‘TEL.116-bet)

JILDIRAMOQ. Oz migdorda ogib turmoq ma’nosini
ifodalovchi bu so'z silji ma'nosini anglatuvchi yil fe'liga
-()m qo'shimchasi bilan yasalgan otga -(a)y go‘shim-
chasini go'shib yasalgan. Keyinchalik, so'z boshlanishi-
dagijundoshi y undoshiga almashgan. (O'TEL. 102-bet)

JILMAYMOQ. Qadimgi turkiy tildagi silji ma’nosini
anglatuvchi yil fe'liga -(i)m qo‘shimchasi bilan yasalgan
otga -(a)y go‘shimchasini qo‘shib yasalgan. So‘z boshi-
dagi y undoshi j undoshiga almashgan: yil+im+ay = yil-
may> jilmay.

YULDUZ so'zi gqadimgi turkiy tilda nurlanishni ifo-
dalovchi yalt, yult (taqlid) tasvir so‘ziga -i va -z yasovchi
vositalari qo‘shilishi bilan yasalgan so'z hisoblanadi.
(OTEL. 183-bet) Hozirda bu so‘z tub holga kelib qol-
gan. Hozirgi o'zbek tilida bosh ma’noda osmon jismi,
ko‘chma mashhur bo'lib tanilgan, shuhrat qozongan
shaxs ma’nosida ham qo'llaniladi.

QIZIL so'zining o‘zagi qiz fe'lidir. Qadimgi turkiy til-
da ham shunday ma’noni anglatgan bu sifat qizil tus
ol ma'nosini bildiruvchi giz fe’liga -(i:)/ qo‘shimchasini
go‘shish orgali yasalgan. Keyinchalik, i unlisining gat-
tigligi yo‘qolgan. (O'TEL. 539-bet) Bu so‘zning etimon
ma’nosi deyarli unutilgan. Hozirgi o'zbek tilida bu so'z
rang ma'nosini ifodalovchi so'z sifatida bir gancha
go‘'shma so‘zlar tarkibida qo‘llanilishi qayd etilgan®
(gizilmag‘iz, qizilbosh, qizilishton, qizilmiya, qiziloyoq,
qizilurug’, qizilo‘'ngach, qizilquyruq kabi).

[1] VRDARET | ANGUAGE AND LITERATRRE

SUYUQ suyultirilgan holatdagi, suvi me’yor-
dan ortiq ma’'nosini ifodalaydi. Qadimgi turkiy til-
da ham shu ma’'noni anglatgan bu sifat tarkibida
iste’mol uchun ishlatiladigan tussiz shaffof suyuq-
lik ma’'nosini ifodalovchi suv (qadimda bu so‘z su
shaklida bo‘lgan) oti mavjud.

YEMISH - yeydigan narsa, ovqat. Bu ot ga-
dimgi turkiy tilda iste’mol qil ma’'nosini anglatgan
ye fe'liga -mish o‘shimchasini qo'shish orqali yasa-
gan: ye+mish. Bu ot aslida meva-cheva ma’'nosini
anglatgan. Ovgat ma'nosi keyinchalik yuzaga kel-
gan. (O'TEL. 153-bet)

YAQIN. Uncha uzoq bomagan ma’nosini
bildiruvchi bu sifat gadimgi turkiy tildagi tomon
ma’nosini anglatuvchi yaq otidan qadimgi vosita
kelishigining -(i)n go‘shimchasi qo‘shilib yasalgan.
(O'TEL. 148-bet)

ALLA - go‘dakni uxlatish paytida kuylab aytiladigan
misralar. Bu ot gadimgi turkiy tildagi tinchlanish ma'no-
sini bildirgan ala (ala-ala) undov so‘zidan o'sib chiqqan
(Mahmud Koshg'‘ariyning “Devonu lugotit turk” asarida
gayd etilgan); / undoshi gavatlangan: ala-ala — alla-alla.
Kuylanadigan misralar oxirida kelganida bu so‘z undov-
lik xususiyatini saglaydi, shunday misralarning nomi si-
fatida esa otga teng bo‘ladi. (O'TEL. 28-bet)

ILG‘OR - oldinda boruvchi, peshqadam. Asli ga-
dimgi turkiy tilda old ma'nosini anglatgan il otining &/
shaklidan -g‘a qo‘shimchasi bilan yasalgan ilg‘a bo'lib,
-r qo'shimchasini qo‘shish orgali bu fe'lning (oldinda bo-
ruvchi ma'nosidagi) sifatdosh shakli hosil gilingan; bu
sifatdosh ma’no taraqqiyoti natijasida sifatga aylangan.
(O'TEL. 116-bet)

AXTAR. Ko'p narsalar orasidan titib gidir ma'nosidagi
bu so‘z qadimgi turkiy tildagi bir tomonga egil ma’nosini
anglatgan a:g’ fe’lining ax shakliga -tar qo‘shimchasini
go'shish bilan hosil gilingan: ax+tar. Asli bu fe'l ko’p nar-
salarni ag‘dar ma’'nosini bildirgan, gidir ma’'nosi keyin
paydo bo‘lgan. (O'TEL. 35-bet)

Tilimizdagi ba'zi so'zlarning kelib chiqish asoslari —
ildizlari mavjud. Ba'zi so‘zlarning semantik xususiyatlari
hagida fikr yuritganda bevosita etimon ma’nolar ham
sezilib turadi. Biz ularni tilimizda yaxlitligicha qo‘llaymiz.
Lekin qayd etib o'tilgan etimonlar hozirgi ma'nolarning
yuzaga kelishida ma’lum darajada asos vazifasini ba-
jargan. Bu so‘zlarning etimologiyasi bilan tanishish ja-
rayonida ularning gadimda qaysi so‘zlardan yasalgani,
hozirgi ma'nolari, asosiy (bosh) va ko‘chma ma’nolari-
ning semantik xususiyatlari haqidagi ma’lumotlarni
havola qildik.

"H.Jamolxonov. Hozirgi o'zbek adabiy tili. — Toshkent, 2005. 163-bet.
Misollar izohi shu kitobdan olingan: Sh.Rahmatullayev. O‘'zbek tilining etimologik lug‘ati. — Toshkent, 2000. (Keyingi o‘rinlarda
ushbu manbadan olingan misollar O‘TEL gisqartamasi bilan beriladi va sahifasi qavs ichida ko‘rsatiladi).

30'zbek tilining izohli lug‘ati. 5-jild. — Toshkent, 2008. 128-bet.
“O'sha manba. 277-bet.
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Umida SHERMATOVA,
Toshkent viloyati Chirchiq davlat pedagogika instituti
O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘gituvchisi

KUNDUZSIZ KECHALAR YOG'DUSI

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida o‘quvchilarning
adabiy ta’lim bo'yicha bilim, malaka va ko‘nikmalarni
o'zlashtirishida XX asr o'zbek adabiyotining yirik vakili
Cho'lpon ijodini o‘rganish muhim o'rin tutadi. 7-sinfda
“Go'zal”, “Xalq", “Binafsha”, “Buzilgan o'lkaga” she’rlari
bilan tanishgan o‘quvchilarga 9-sinfda “Qalandar ishqi”,
“Ko'ngil”, “Kishan”, “Yong‘in”, “Vijdon erki” she’rlari miso-
lida Cho'lpon lirik shoir sifatida tanishtirilsa, “Kecha va
kunduz” romani orgali nosir sifatida ham tavsiya etiladi.

Cho'lpon ijodiga “adabiy-tarixiy davrlar va adiblar
ijodiga to‘g'ri baho berish” nugtayi nazaridan yondashish
darslik materiallari bilan cheklanmasdan, adib asarla-
rining badiiy-estetik xususiyatlari tahlilida o‘quvchilar-
ning shoir lirikasining o'ziga xosligini tushunib yetishi
uchun uning g'oyatda ziddiyatli kechgan umr yo'li va u
yashagan tarixiy muhit (ijtimoiy hamda adabiy mubhit)
bilan yagindan tanishtirishni taqozo giladi. Bu borada
O.Sharafiddinov, H.Yoqubov, N.Karimov, D.Quronov,
N.Bogiy, U.Azim kabi ijodkorlar galamiga mansub tarixiy,
adabiy-badily manbalardan foydalanish ulug® adibning
shaxs va ijodkor sifatidagi giyofasini to‘laroq tasavvur
gilishga yordam beradi.

Ma'lumki, Cho'lpon adabiyot tarixida buyuk shoir si-
fatidagina emas, balki ustoz nosir sifatida ham yuksak
maqgomda turadi. Adib galamiga mansub “Kecha va kun-
duz” romanining 9-sinf adabiyot darsligidan joy olishi-
ning bosh sabablaridan biri ham aynan shudir.

Amaldagi darslikdan mingboshi dodxohning za-
harlanib o'lishi, Zebining kishanlanib, sudlanish jara-
yonlari aks etgan parcha o'rin olgan. Darslikda ta’kidla-
nishicha, “Romanda Zebi ishtirokidagi voqealar tasviriga
ko'p o'rin berilgan. Asar sujetida ko‘pchilik personajlar
shu timsolga daxldor tarzda™ harakatlanadi. Shu tufayli
bo'lsa kerak, darslikda ham aynan Zebi ishtirokidagi vo-
gealar tasviriga oid parcha keltirilgan. O‘quvchilar asar
mutolaasi jarayonida mavjud jamiyat tanazzuli Zebi,
Sultonxon, Poshshaxon, Xadicha, Razzoq so'fi kabi
obrazlar taqdirida aks etganligi bilan tanishadilar.

G'oyaviy-estetik nuqtayi nazardan garaganda, ro-
manda mavjud jamiyat tanazzulining asl sabablari va
milliy ozodlik g‘oyasi aks etgan voqealar tasviriga ham
o'rin berilsa, magsadga muvofiq bo‘lar edi. Zero, adabi-
yot dasturida “mamlakatimiz mustaqilligi va bayramlari
hagidagi ona-Vatanga muhabbat uyg‘otuvchi adabiy
asarlar mazmunini anglagan holda so‘zlab berish” tarzida
go'yilgan talabni amalga oshirishda “Kecha va kunduz”
romanidagi Miryoqub timsoli bilan bog'liq vogealar tasviri
to‘lagonli manba vazifasini o‘tashi mumkin. Chunonchi,
roman sarlavhasida nazarda tutilgan jamiyatdagi kecha
va kunduz muammosi mohiyatini ochishda Miryoqub
timsoli alohida o'rin tutadi.

Miryoqub asardagi gahramonlar ichida ziddiyatli
shaxs ekanligi bilan ajralib turadi. Cho‘lpon bu obraz tas-
virida fagat muallif nugtayi nazaridan tashqari (“asl ming-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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boshi”, “Xudoning sevimli bandasi qorako'z Miryoqub...”
kabi) Akbarali mingboshi, noyib to‘ra, mingboshining
to'ng‘ich xotini Xadicha, ishratxona egasi, Maryam no-
mini olgan Mariya Ostrova, Miryogqubning ikkinchi MENi
kabilar nutgidan unumli foydalangan.

Asar tahlilida boshgalarning Miryoqubga bergan
ta'rif-tavsiflari ustida to'xtalib o'tish uning xarakter xu-
susiyatlari ko‘lamini to‘laroq ochishga xizmat giladi.
Masalan, noyib to‘raning Miryoqubga bergan ta'rifida har
ikkala gahramonning o‘zaro munosabatlariga ham bir
gadar oydinlik kiritilganini anglash mumkin. Miryoqubni
injenerga tanishtirar ekan, noyib to‘ra. “Bizning Miryoqub
bilan tanishmisiz, azizim?” — deydi. So'ngra qo'shib
go‘yadi: “Noyob odamlardan!”

Bo'lib o'tgan suhbatdan so‘ng (suhbatdan poyezd
uchun temiryo’l yotqizilishini bilgach, Miryoqub o‘tkazil-
adigan yerlarni arzon narxda sotib oladi, barcha ishlarni
hal qilib bo‘lgach, bu hagida noyib to‘raga ma’lum giladi)
berilgan ta’rif yanada o'z isbotini topadi: “Sen xuddi bir
amerikalikka o‘xshaysan, Miryoqub! — dedi to‘ra. — Lekin
ko‘nglingga og'ir olma, chakki shu sartiya ichida tug‘ilib
golgansan!™

Cho'lpon noyib to‘ra nutgi vositasida Miryoqubning
tadbirkorligiga baho beribgina qolmay, butun sarti-
ya xalgiga nopisandlik bilan garaganini mahorat bilan
ko‘rsatib bergan.

Aslida noyib to'ra va Miryoqub orasidagi muno-
sabatlar ajib bir mahorat bilan aks ettirilganki, ikki to-
monning bir-biriga munosabatidan har birining xarakter
xususiyatlari namoyon bo‘ladi. Miryoqub navbatdagi
noyob sovg‘asi — gadimiy gqo‘lyozmani berar ekan, noyib
to‘raning: “Limuharririhu...” Chiroylik xat... Mavlono Ado
shuncha xushxat ekanmi? Sharqda, islom sharqida su-
ratkashlik din tomonidan man gilingani uchun rivoj top-
masdan, din tomonidan tarvij etilgan bu xattotlik san’ati
yaxshi taraqqiy qilgan edi”, — kabi so‘zlaridan uning
“...yerli xalgning tili va adabiyoti, ayniqgsa, fors tili va ada-
biyotini juda yaxshi biladigan ma’'murlardan™ ekanligi
anglashiladi.

Buning ziddi o‘laroq, nafagat Miryoqub, balki mahal-
liy xalqga ta'lim berayotgan domlalarning ham savodi
pastligini to‘raning: “Qozi Abdillatif... Sayyid al-muslumin
Amir Umar”...Chinakam, bu xat Umarxon davrining asari
ekani ma’lum bo‘ldi. Ammo buni yozgan Ado bo‘lmasa
kerak. Maviono Adoning nomi Sultonxon bo‘lsa kerak...
Men o'gib edim. Abdillatif emas. Shahobiddin xato gilib-
di. Sizning domlalaringiz munaga narsalarni yaxshi bi-
lishmaydi... " qabilidagi gapidan anglash giyin emas.

Noyib to'ra tili bilan bayon etilgan, Cho'lpon e'tibori-
dan chetda qolmagan bir hodisa ham kitobxonni xalgimiz
tarixining yana bir ayanchli kechmishi bilan tanishtiradi:
“...Senlarning Xudoyorxoningga “o‘ruslar Ogmachitni
olib gqo'ydi”, deganlar. Xudoyorxon “u yurtim necha kun-
lik yo'lda?” deb so‘ragan, “bir oylik yo‘lda”, deganlar.
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“Unday bo‘lsa, menga unaga olis joydagi yurtning ke-
ragi yo‘q. Olsa, ola bersin!” degan... Bizniki ham, vallohi
a'lam, undan qolishmas™. (148-bet)

Aslini olganda yozuvchi Miryoqubdagi har bir xis-
latni boshgalarning unga bo‘lgan munosabati misolida
ochishga harakat qilgan. Masalan, gishlogni boshgarish
ishlari borasidagi epchilligini Akbarali mingboshi (unga
“epaqa” deb lagab qo'yilishida), tadbirkorligini noyib
to'ra, did-farosat bobida boshgalardan ustunligini ish-
ratxona egasi munosabatida ko'rsatib beradi.

Miryoqub tasvirida uning o'z shaxsiga bergan ta'ri-
fi, aynigsa, muhim. Uning o‘zini Akbarali mingboshidan
yugori go'yishi (Miryoqub — Miryoqub, mingboshi esa —
bir Akbarali, xolos... Akbarali degan bir odamning yoni-
da hukumat muhridan, zoti past bir itlikdan boshqa nar-
sasi yo'q. Miryoqubning kattakon miyasi, o‘tkir agli bor!
Mingboshi o'ylaydiki, Miryoqub ishonadiki, mingboshi
— tuya, burniga ip o'tkazilgan, ipning uchi — sarbonda,
ya'ni tuyachida, sarbonning nomini Miryoqub qo‘ygan-
lar... ® (130-bet) yoki gilayotgan ishlaridan ilk bor o'zi
norozi bo'lib ichki ovoziga quloq tutishi (“Hay Miryoqub!
Pismiqg Miryoqub! Ayyor. Miryoqub! Tulki Miryoqub!
Shayton Miryoqub! Nafsining bandasi, buzug, sharman-
da Miryoqub!"” (143-bet) va yoki xayolidagi sud jaray-
onida javob berishida (“Sen — bizning olamimizda ulkan
kishilardansan. O'rislar senga o‘xshaganlarni kitoblarda
magqtaydilar. Sening hamma hunaring — yeng uchida ish
ko'rib, shuncha pul topishingda™(180-bet) inson sifatida-
gi fe’l-atvori 0'zining yorgin aksini topgan.

Miryoqub siyosiy jarayonlarni tushunmaydi. Uning
tuzukroq bilimi, savodi yo'q. Roman davomida toshkent-
lik bir ishbilarmon jadid yigit — Sharafiddin Xo‘jayev (eh-
timol, Ubaydulla Asadullaxo‘jayevning prototipi bo'lishi
mumkin) poyezdda ketish chog'ida jadidchilik harakati
bilan tanishtirish asnosida Miryoqubning milliy, siyosiy
ongini tarbiya giladi.

Roman so‘ngida Miryoqub gat’iy xulosaga kela-
di: “Agar jadid shunday bo‘lsa, men ham jadidman!™.
(198-bet)
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Miryoqub o'zini giynagan savollarga javob izlaydi.
Alalogibat topadi: “Bizning do'stimiz — o'zimiz. Bizning
do'stimiz — millat!"'°.(200-bet)

Millat taraqgiysi uchun gayg'urishni adib tarbiyadan
boshlash kerakligini ugtiradi. Uning fikricha, ibtidoiy
(boshlang‘ich) tarbiyani milliy maktabdan boshlash
lozim. Shu o'rinda savol tug‘iladi: milliy maktab ganday
maktab bo'lishi kerak?

Javobni Cho‘lponning o‘zidan eshitamiz: milliy mak-
tab milliy hisni o'stirib, o'z millatini tanitishga''(211-bet)
xizmat giladi.

Miryoqub timsolining yana bir ko'z ilg‘amas, lekin ni-
hoyatda bir muhim jihatini yoritish magsadga muvofiq.
Adabiyotshunos D.Quronov o‘zining “Cho‘lpon nasri
poetikasi” nomli risolasida Miryoqub timsoli, ko'p jihat-
dan L.N.Tolstoyning “Tirilish” romani qahramoni knyaz
Nexlyudovga yaqin turishini e’tirof etgan. Olimning bu
fikriga qo‘shilgan holda, Miryoqubning Nexlyudovdan
fargi faqat o'z vijdonini tozalash emas, balki butun jami-
yat vijdonini tozalash magsadini oz oldiga go‘yganligi
bilan ajralib turishi sezilib turadi. Miryoqub Maryam bi-
lan nikoh o'gitgach: “...dushmanning bu fitnachi qizini
go‘ynimga olarkan... millatni, uning johil onalarini, be-
chora gizim, singlim va opalarimni o'ylashim kerak...”'?
deya o'y suradi.

Asar g'oyasi hagida gap ketganda adabiyotshunos
D.Quronovning quyidagi fikrini keltirib o'tish joiz: “Ertangi
o‘quvchi, — deb yozgan edi olim, — uni (“Kecha va kun-
duz’ni — Sh.U.) g'oyaviy jihatdan emas, ko‘proq badiiyat
nuqtayi nazaridan baholaydi, gadrlaydi.”®

Cho'lponshunos olimning bu mulohazasiga qo'shil-
gan holda aytish joizki, barcha zamonlarda ham vatan-
parvarlik adabiyot va san’atning yetakchi mavzularidan
bo'lib kelganligi, “Kecha va kunduz” badiiyati aynan
vatan taqdiri bilan chambarchas bog'ligligi nazarda
tutilsa, asar g‘oyasi asrlar osha o'z dolzarbligini yo‘qot-
masligi tayin. Bugungi o‘quvchi roman tahlilida uning
badiiyligigagina baho berib gqolmay, balki ijtimoiy-tarixiy,
tarbiyaviy ahamiyati yuzasidan ham to‘g'ri xulosa chiqa-
rishga o‘rganishi zarur. Negaki mustamlakachilik kishan-
larini parchalab tashlash magsadida tashkil topgan milliy
uyg‘onish davridagi jadidchilik harakati dastlab xalg
maorifini milliy-ozodlik yo'lida ishonchli qurol deb bilgan,
“qora xalgni ogartirmoq va ko'zin ochmoq chorasiga”
(A.Avloniy) kirishgan bo‘lsa, ko'p o‘tmay, qonsiragan qi-
zil imperiya siyosati bilan yuzma-yuz kelgach, “bolshevik
balosi"ga (Fitrat) garshi goh oshkora, goh pinhona ha-
yot-mamot kurashiga da'vat gilishga kirishadi.

Qatag‘on vyillari milliy uyg‘onish harakatida xalgni
ilm-ma’rifatli gilish diggat markazida tutilgan bo‘lsa, hozir-
gi globallashuv sharoitida yoshlarni ona yurtga sadoqat
ruhida tarbiyalash, ularda tashabbuskorlik, fidoyilik, ax-
logiy fazilatlarni shakllantirish — o'ta sharafli vazifadir*.

Bu borada, shubhasiz, bizga “Kecha va kunduz” ro-
mani mutolaasi va tahlilidan kelib chigadigan saboglar
yordamga keladi.

'Adabiyot. 9-sinf uchun darslik / Q.Yo'ldosheyv, V.Qodirov, J.Yo'ldoshbekov. — Toshkent: Yangiyo'l poligraf servis, 2014. 33-bet.
2Cho’lpon. Kecha va kunduz. — Toshkent: Nihol media, 2019. 65-bet.

30'sha asar. 145-bet.

“O'sha joy. (Ushbu manbadan olingan keyingi misollar sahifasi qavs ichida beriladi).
°D.Quronov. Cho'lpon nashri poetikasi — Toshkent: Sharg, 2004. 2-bet.
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Shoira SODIQOVA,
Toshkent shahar Chilonzor tumanidagi 202-maktabning
ona tili va adabiyot fani o'gituvchisi

ADABIYOT DARSLARIDA INNOVATSION METODLAR
SAMARADORLIGI

Mumtoz adabiyotimiz nodir namunalarining maz-
mun va mohiyatini o‘quvchilarga innovatsion metod va
usullar orqali tushuntirishga erishilsa, ularning ma’'naviy
olami boyiydi, badiiy adabiyotga qizigishlari yanada or-
tadi. Jumladan, Zahiriddin Muhammad Bobur hayoti va
ijodiy merosini o‘rganish o‘quvchilarda komil shaxs si-
fatlarini shakllantirish, ona Vatanga mehr va sadoqat,
milliy va umuminsoniy gadriyatlarga sodiqlik, ezgulik,
oliyjanoblik tuyg‘ularini tarbiyalashga xizmat giladi.

Zahiriddin Muhammad Bobur hayoti va ijodini
o‘rganishda quyidagi metoddan foydalanish mumekin:

“Tanla va top” o‘yini. Bu o'yinni musobaqa tarzida
guruhlarda tashkil gilish mumkin. Bunda mavzu yuzasi-
dan savollar tuziladi va ular guruhlanadi. Har bir savol-
ga qiyinlik darajasiga ko‘ra ball belgilanadi. Guruhlar
belgilangan ballarni tanlab, ular ortiga yashiringan
savollarga javob topishadi.

Tanla va top
Hayot yo'li 90 80 60 70
Lirikasi 60 100 80 90
“Boburnoma” 70 80 100 90

Bobur lirikasida g‘azal va ruboiylar yetakchi o'rin tu-
tadi. Adib ushbu janrlarning ijtimoiy motivlar bilan bo-
yitilishiga katta hissa qo‘shdi. Bobur g‘azallarining kat-
ta qismi 5 va 6 baytdan tashkil topgan. O‘quvchilarda
Boburning o‘ziga xos lirik merosini o‘rganish, unga
qizigish, mehr uyg‘otishda quyidagi metodlardan foyda-
lanish mumkin:

“Mozaika” metodi. Boburning she’rlarini o‘rganish-

da ushbu metod o‘quvchilarning xotirasini mustahkam-
lash nutgiy hamda lingvistik kompetensiyalarini rivojlan-
tirishga yordam beradi. Bunda she'rdagi bir xil so‘zlar
bir xil rangli qog‘ozga yozib chigiladi va o‘quvchilardan
so'zlarni o'rni-o‘rniga qo'yib, mos ravisiida, misralar ho-
sil gilish talab etiladi.

1 2 3 4
Yetti ’ i ; .
1 psard |9 lturg‘ali oxir hijron
dhiriali | GOYMa .
2 Oflturg‘ali mani qutqar ey jon
3 Oxir manl | by firog | 3S™Y
qutgar yomon
4 Hijron | eyjon e e
yomon fig'on

Tishing dur, labing marjon, xading gul, xating
rayhon,
Yuzung hur, soching anbar, so‘zung mul, menging
molton.
Mo‘lton menging, so‘zing mul, anbar soching,
yuzung hur,
Rayhon xating, xading gul, marjon labing,
tishing dur.
Bu yerda birinchi misradagi so‘zlar oxirgi misrada
o'rinlarini deyarli to'la tarzda almashtirgan holda tak-
rorlangan. Faqat tishing dur va xating gul takrorlarini
tashkil etuvchi so'zlarning o'rni almashmay qolgan, xo-
los. Ikkinchi va uchinchi misralarda ham shu usul mav-
jud. Bularning barchasi Boburning mahorati nagadar
balandligini ko‘rsatadi.

1 2 3 4 5 6 i 8
Tishing dur labing marjon xating gul xating rayhon

9 10 1 12 3 14 15 16
Yuzing hur soching anbar so‘zung mul menging mo‘lton

16 15 14 13 12 11 10 9
Mo'lton menging so‘zing mul anbar soching yuzing hur

8 7 5 6 4 3 1 2
Rayhon xating xating gul marjon labing tishing dur

A
— \ —_— vl $=
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“Harfi jam”. Bobur galamiga mansub ruboiy yoki
g‘azalning bosh harflarigina yozilgan tarqatmalar
tayyorlanadi. O‘quvchilar o‘'sha she’rni topib, uni to'ldi-
rishlari kerak.

H... K... V... g... V... t...
H... K... | O |
Yo Kl K. Vi h...

H... k y... b... j... t...
Javob:

Har kimki vafo qgilsa, vafo topqusidur,
Har kimki jafo qilsa, jafo topqusidur.
Yaxshi kishi ko'rmagay yomonlik hargiz,
Har kimki yomon bo'lsa, jazo topqusidur.

“Matndagi mantiq” o‘yini. Bunda Boburning biror

Qo 'shimcha material J
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g‘azali yoki ruboiysining mazmuni yuzasidan ma’lumot-
lar €’lon qilinadi. O‘quvchilar ma’lumotlarga tayanib
nazarda tutilgan g‘azal yoki ruboiyni topadilar.

Boburning nazarida olamning munavvarligi odam-
ning istaklari, shu istaklarning amalga oshishi bilan
bog'liq. Agar inson istaklari, tilak va xohishlari amalga
oshsa, bu olam yanada go‘zal bo'ladi, aksincha olam
uning ko‘zlariga tor va qorong'i ko‘rinishi mumkin.
Unday kishi uchun olamda yashashning ma’'no va maz-
muni yo‘goladi.

Javob: “Ko'ngli tilagan murodig‘a yetsa kishi”, deb
boshlanuvchi ruboiy.

Bu ruboiyda insoniy fazilatlar, o'zaro hamijihatlik,
umrning gisqaligi va uning qadriga yetish g‘oyalari
tarannum etiladi.

Javob: “Ahbob, yig‘ilmoqni farog'at qilingiz”, deb
boshlanuvchi ruboiy.

Dono ZULPIYEVA,
O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti o'qituvchisi

PRODUKTIV YONDASHUYV ORQALI O‘QITISHNING
O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Ma'lumki, har ganday tilda to'rtta asosiy ko'nikma mavjud:
retseptiv ko‘nikmalar — o'gish va tinglash; produktiv ko'nik-
malar — gapirish va yozish. Bularning barchasi birdek muhim
ahamiyatga ega bo'lib, ularni darslarga tatbiq etishga harakat
gilish lozim. Ushbu magolada ko'proq produktiv ko‘nikmalar-
ga e'tibor garatildi, chunki gapirish va yozish ko'p jihatdan
bir-biridan tubdan farq gilishiga garamasdan, bir xil magsad
— mulogotda qo'llaniladi.

Yozuv darslarida, ko'pincha, uy vazifalar berishga o'tib ke-
tiladi, buning natijasida talabalarda muloqot mahorati deyarli
yaxshi rivojlanmaydi. Yozish — ko‘prog aniglikni talab etadi-
gan murakkab mahorat. Og‘zaki nutq mobaynida har ganday
tushunmovchilikni “joyida” bartaraf etish mumkin, lekin yoz-
ma nutqda buning iloji yo'q. O‘z navbatida, gapirish ko‘proq
ravonlikni talab giladi:

Muloqgot — juda murakkab va o‘zgaruvchan jarayon. Ammo
bizda tillarni o‘’rganish va o‘rgatish uchun alohida ahamiyatga
ega bo‘lgan umumiylik mavjud. Ikki yoki undan ortiq odam
muloqotiga quyidagilardan biri sabab bo‘ladi

» ular gandaydir kommunikativ magsadga ega;

» ular nimadir demoqchi;

+ ular nimanidir tinglashni xohlashadi;

» ular aytilayotgan narsalarga qizigish bildirishadi.

Agar o‘gituvchi talabalarni o'zaro mulogotga kirishtirmog-
chi bo'lsa, u yuqorida aytib o'tiigan omillarni keltirishi kerak.
O‘qgituvchi talabalarda mulogotga kirishishga gizigish uyg‘ot-
gandagina o'zi kutgan muvaffagiyatga erishishi mumkin.

Til o'gituvchi tomonidan boshqariladi. Bunda talabalarning
o'zlashtirishlarini kuzatib turish muhim. E'tibor markazida ta-
labalar bajara oladigan mashqlar bajara olmaydigan mashg-
larga nisbatan ko'proq bo‘lgani yaxshi. Ba'zida darslarni video
yoki audioga yozib olish, uni gqayta ko'rib chigish va eshitish
ijobiy samara beradi. E'tibor xatolarga emas, to‘g‘rilash mum-
kin bo‘lgan jihatlarga garatiladi. Surunkali takrorlangan no-
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to‘g'ri javoblar yozib olinib, ular ustida talabalar bilan guruhda,
lozim bo‘lsa yakka tartibda ishlash yaxshi samara beradi.

Gapirishdan fargli o'laroq yozuv mahoratining bir gancha
fargli jihatlari mavjud. Bu farglar nafagat grammatika, so‘zlar-
da, balki ularning yozilishi, joylashish tartibi va talaffuzida ham
ko‘rinadi. Noto'g'ri talaffuz gilingan so‘zlar nafaqat tushun-
movchilikka olib keladi, balki so'zlovchining yetarli bilimga
ega emasligini ham namoyon etadi. Ingliz tilidagi so‘zlar bir xil
yozilib, turlicha talaffuz etilishi yoki, aksincha, turlicha yozilib,
bir xil talaffuz etilishi yoinki bitta tovush turli xil ko‘rinishga ega
bo'lishi mumkin. Bunda o‘qituvchi talabalar e’tiborini turli talaf-
fuzlarga qaratishi va qoidalarni o‘rganishlari uchun mashqlar-
ni bajarishga undashi magsadga muvofiq.

Talabalarga yozish va talaffuzda yordam berishning bir
yo'li bu extensive reading — kengaytirilgan o‘gishdir.

Talabalarni yozuvning turli ko'rinishlari bilan tanishtirish
va ularga o'z bilimlarini turli mashglar yordamida mustahkam-
lashga imkon berish muhim ahamiyatga ega. Biror yozma ish-
ni yakunlagach, ular grammatika, so‘z boyligi, tinish va imlo
goidalarini tekshirishadi.

Talabalar bilan ko‘proq ijodiy yozish mashg‘ulotlarini
o'tkazish lozim. Agar ularda yozishga istak bo‘lmasa, nati-
ja kutilgandan biroz kamroq bo'lishi mumkin. ljodiy yozishni
rag‘batlantirish kerak, chunki rag‘bat o‘quvchilarni ruhlantiradi
va ularga g'urur hissini beradi.

Odatda, ijodiy yozma vazifalar she'r, hikoya va pyesani
o'z ichiga oladi. Yozuv darslari, ko'pincha, individual bo'lib,
o'qituvchi talabalarga juft yoki guruh bo'lib ishlashni ham taklif
etishi mumkin.

Xullas, tinglash va o‘gishdan farqli olaroq, yozish va ga-
pirish samarali bo'lib, ikkalasi ham har xil o‘gitish uslublarini
talab qgiladi va turli pedagogik giyinchiliklarni yengib o'tishni
taqozo etadi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Tarjimashunoslik

Mugaddas OQMAMATOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universiteti magistri

BIR LAVHA TALQINI: TARJIMA VA SO‘Z

Badiiy asar tarjimasiga qo‘l urgan har ganday tarji-
monning o‘zi ham, albatta, ijodkor bo'lishi shart. Chunki
tarjimada har bir millat qadriyatlari, milliy an’analari,
dunyoqarashini aks ettirish zarur bo'ladi.

Darhaqiqat, millat ma’naviyati, milliy qadriyatlari
va ularning ona tilidagi jozibasini saglagan holda tar-
jima gilingan asar tarjimon mahorati bilan asliyatidan
ham yaxshiroq chigishi mumkin. Bularga Rashod
Nuri Guntekinning “Choliqushi” asari (turk tilidan mo-
hir tarjimon Mirzakalon Ismoiliy tarjimasi), Jonatan
Sviftning “Gulliverning sayohatlari” asari (rus tilidan
Sotvoldi Yo'ldoshev tarjimasi), L.N.Tolstoyning “Anna
Karenina”, N.V.Gogolning “Dikanka qishlog'i ogsh-
omlari” asari (rus tilidan Nabi Alimuhammedov tar-
jimasi), Stendalning “Qizil va qora” asari (rus tilidan
Pirmat Shermuhammedov tarjimasi), Daniel Defoning
“Robinzon Kruzoning hayoti va ajoyib sarguzashtlari”
va boshgalarni misol qilib ko‘rsatish mumkin.

Aslida bir tildan ikkinchi tilga tarjima gilinganda asar
g'oyasi, sujeti saglanib golsa-da, badiiyatini aks ettirish
juda mushkul.

A.Qahhor so‘z haqgida: “So'z qaziga o'xshaydi, chay-
naganing sayin mazasi chiqaveradi’, — deganidek, tar-
jimadan tarjimaga ma’no nozikliklarini saglab golish o‘ta
mashaqqatli vazifadir.

Ingliz yozuvchisi Daniel Defoning mashhur
“Robinzon Kruzoning hayoti va ajoyib sarguzashtlari”
[1] asari nafagat ingliz, balki rus va o‘zbek kitobxonlari
orasida ham gizigish bilan o‘giladi. Bu asar o'zbek tilida
Yo‘ldosh Shamsharov tomonidan bir necha bor tarjima
qgilinib, chop etilgan bo‘lsada, undan avval XX asr bosh-
larida, anigrog‘i, 1911-yilda Muhammad Fozil Otabek

o'g’'li tomonidan asar original sujeti gisqartirilib, o'zbek
tiliga tarjima gilingan.

Asar yozilish uslubining o'ziga xosligi shundaki, vo-
gealar gahramon tilidan hikoya qgilinadi. Asar gissa jan-
riga mansub. Asarning tarjimasiga qo‘l urgan tarjimon
uning tilini, gahramonlar ruhiyatini yaxshi anglamog'i va
uni boricha, kerak bo‘lsa, undan ham ta’sirliroq ifoda-
lashi uning mahoratini belgilovchi omildir.

Asar katta yoshdagi o‘quvchilaraa qancha manzur
bo‘lsa, bolalarga ham katta gizigish uyg'otishi tabiiydir.

Asardagi eng ta'sirli sujetlardan biri Robinzonning
ekin ekish jarayoni tasvirlangan qismidir. Chunki barcha
asarlarda hatto eng sinchkov o‘quvchini ham diggatini
o'ziga tortadigan, gahramon ruhiyatini ochib beradigan
shunday lavhalar bo‘ladiki, ular bevosita asarning badi-
iy giymatini belgilaydi. Shu bois, biz to'liq asar tarjimasi
borasida to'xtalmay, balki ma'lum bir lavhada tarjiman-
ing uch tildagi mugoyasasiga e'tibor qaratib, undagi yu-
tuq va kamchiliklar borasida fikr yuritamiz.

Asarning original variantida bosh qgahramon
Robinzonning kimsasiz orolda och golmaslik uchun
ozgina don bilan hayotini saglab qolgani har qanday
o‘quvchini ta'sirlantiradi. Shu sababli, mugoyasa uchun
aynan shu lavhani tanlab, asli bilan rus va o‘zbek tillar-
idagi tarjimalarini baholi qudrat o‘rgandik. Xo'sh, tarji-
monlar asarning aslidagi mazkur lavhalarni ganchalik
yorita olishdi?!

Daniel Defoning “Robinzon Kruzo” asaridagi
Robinzonning yashashga bo‘lgan ishtiyogini tas-
virlaydigan don ekish vogeasini tarjimon Yo‘ldosh
Shamsharov ingliz tilidan o‘zbek tiliga ganday o‘girgan-
ligini jadval asosida solishtirib ko‘ramiz:

Asliyatdagi parcha
“I have mentioned that | had saved the few ears of barley and rice, which | had so surprisingly found spring

up, as | thought, of themselves, and | believe there were about thirty stalks of rice, and about twenty of barley:
and now | thought it a proper time to sow it, after the rains, the sun being in its southern position, going from me.
Accordingly, | dug up a piece of ground as well as | could with my wooden spade, and dividing it into two parts,
| sowed my grains; but as | was sowing, it casually occurred to my thoughts that | would not sow it all at first,
because | did not know when was the proper time for it, so | sowed about two-thirds of the seed, leaving about a
handful of each. It was a great comfort to me afterwards that | did so, for not one grain of what | sowed this time
came to anything: for the dry months following, the earth having had no rain after the seed was sown, it had no
moisture to assist its growth, and never came up at all till the wet season had come again, and then it grew as
if it had been but newly sown. Finding my first seed did not grow, which | easily imagined was by the drought, |
sought for a moister piece of ground to make another trial in...” [2: 166]

O‘zbek tilida
“Yog'inlar to'xtab, quyosh janubiy yarim doiraga o‘tgan hamono oz-moz sholi va arpamni sepmoq uchun
qulay fursat keldi, deb o'ylaganligim o‘quvchiga yugorida ma’lum bo‘lgan edi. Sholi va arpani sepib qo‘yib, hosilni
kuta boshladim. Lekin quruggarchilik oylari boshlanib ketdi, yerda bir gatra ham nam qolmadi va bitta ham don
unib chigmadi. Yaxshiki, sholi va arpadan bir sigimdan olib golgan ekanman...” [1: 66]

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz - Vgl 1
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O'zbek tilidagi parcha rus tilidan tarjima qilingan-
ligi sababli ingliz tilidagi asardan olingan parchaning
ayrim joylari tarjimada to'lig aks etmaganligiga guvoh
bo‘lamiz. Bizningcha, gahramonning fikrlarini o‘quvchi-

ga yanada aniqroq tushuntirish uchun asardan olingan
parchani rus tilidan o‘zbek tiliga emas, balki ingliz tilidan
o'zbek tiliga tarjima qilib, quyidagi uslubda bersak, ma-
gsadga muvofiq bo'lar edi:

Rus tilidan Yo‘ldosh Shamsharov tarjimasi
“Yog'inlar to‘xtab, quyosh janubiy yarim doiraga o‘tgan hamono oz-moz sholi va arpamni sepmoq uchun
qulay fursat keldi, deb o'ylaganligim o‘quvchiga yuqorida ma'lum bo‘lgan edi. Sholi va arpani sepib qo‘yib, hosilni
kuta boshladim. Lekin quruqggarchilik oylari boshlanib ketdi, yerda bir gatra ham nam qolmadi va bitta ham don
unib chigmadi. Yaxshiki, sholi va arpadan bir sigimdan olib golgan ekanman...” [1: 166]

Ingliz tilidan tarjima

Uyim yaqinida kutilmaganda bir necha boshoq arpa hamda sholi paydo bo‘lganidan ganchalik hayratda gol-
ganimni, ular o‘z-o'zidan unib chiggan bo‘lsa kerak deb o‘ylaganimni yuqorida ta’kidlagan edim. Eslashimcha,
u yerda o'ttiz tupcha arpa va yigirma tupcha sholi bor edi. Endi esa yog'inlar to‘xtab, quyosh janubiy yarim
doiraga o‘tgan hamono 0z-moz sholi va arpamni sepmoq uchun qulay fursat keldi deb o‘yladim. Shundan
so‘ng yog‘och belkurak yordamida bir parcha yerni imkonim boricha ag‘darib, so‘ng uni ikki gismga bo‘ldim va
donlarimni ekdim. Lekin donlarni ekayotganimda birdan xayolimga bir fikr keldi, ya'ni men avval dehgonchilik
bilan shug‘ullanmaganligim bois, donlarimni sepmoq uchun qulay fursat qachonligini bilmas edim. Shuning
uchun donlarning uchdan ikki gismini ekib, ularning har biridan bir hovuchdan olib go‘ydim.

Bunday ehtiyot chorasini ko‘rganimdan keyinchalik juda xursand bo‘ldim, chunki shu ekkan donlarimn-
ing birortasi ham unib chigmadi. Bunga urug‘larni ekkanimdan keyin qurg‘oqchilik oylari boshlanib yomg‘ir
yog‘maganligi, tuprogda urug‘larning unishi uchun namlik bo‘lmaganligi sabab bo‘lgan edi. Ammo yog‘ingarch-
lik mavsumi boshlangach esa, ular go‘yo yangi ekilgandek unib chiqdi.

Men avval ekkan urug‘larim qurg‘oqchilik tufayli unib chigmaganligini tushunib yetgach, yana tajriba gilib
ko‘rish uchun boshqa bir nam yer izlay boshladim ...

Yuqoridagi parchani asarning ingliz tilidagi bir vari-
antidan o‘zbek tiliga o‘girishga harakat qgildik. Yo‘ldosh
Shamsharovning rus tilidan gilgan tarjimasi va biz in-
gliz tilidan o‘girgan variant o‘rtasida ancha farq borlig-
ini ko‘rishingiz mumkin, ya'ni asar gahramonining uyi
yaginda paydo bo‘lgan bir necha boshoq arpa va sholi
0'z-o'zidan unib chiggan bo‘lsa kerak, degan xayolga
borgani, yog‘och belkurak yordamida yerni ikki gism-
ga bo'lgan holda donlarini sepishi, oldin dehgonchilik
bilan shug‘ullanmaganligi, donlarning uchdan ikki qis-
mini sepib, har biridan bir hovuchdan olib golganligi,

donlarning unib chigmaganligi, namli yer qidira bosh-
lashi Y.Shamsharov tomonidan talgin etilgan asar par-
chasida uchramaydi.

Tarjimon asar ma’nosini saglagan holda tarjima qil-
gan bo‘lsa-da, asardagi mayda detallarga e'tibor beril-
magan. Holbuki, ana shunday ayrim detallar inson qa-
dami yetmagan orolga tushib golgan asar gahramoni
uchun bir dona donning ganchalik gadrli ekanligini an-
glatishi mumkin.

Xuddi shu parchani ingliz tilidan rus tilidagi tarjima
bilan ham solishtirib ko‘ramiz:

O‘zbek tilidagi tarjima
“Yog'inlar to'xtab, quyosh janubiy yarim doiraga o'tgan hamono oz-moz sholi va arpamni sepmoq uchun
qulay fursat keldi, deb o'ylaganligim o'quvchiga yuqgorida ma’lum bo‘lgan edi. Sholi va arpani sepib qo'yib, hosilni
kuta boshladim. Lekin quruqgarchilik oylari boshlanib ketdi, yerda bir gatra ham nam qolmadi va bitta ham don
unib chigmadi. Yaxshiki, sholi va arpadan bir sigimdan olib qolgan ekanman...” [1: 66]

Rus tilidagi tarjima
«[MomHUTCs1, BbINO OKONO TPUALIATM KONMOCLEB pUca U KONOCLEB ABafUaTh A4MeHs. M BOT nocne aoxaew,

KOra cornHue nepeLuno B IOXXHOE nonyliapuve, S peLmnn YTo HacTynuno camoe noAaBoasLLee Bpems Ana noce-
Ba. A Bckonan, Kkak Mor, HebOosbLIOW KINOYOK 3eMNM AepeBSIHHOWM NonaTtoi, pa3genun ero nononam u 3acesrn
OfIHY MOSOBMHY PUCOM, a APYryio SYMEHEM, HO BO BPEMS NMOCEBA MHE MPULLINO B FOMOBY, YTO Nyylle Ha Nepsbiii
pa3 He BbiCeBaTb BCEX CEeMsiH, TaK KaK s BCe Taku He 3Hal HaBEPHO, KOrga HYXXHO ceaTb. W A nocesin okono
ABYX TpeTew BCero 3anaca 3epHa, 0CTaBUB MO rOPCTOYKE KaXKaoro copra npo 3anac. bonblwmm 6bino ans MeHs
cYacTbeM, YTO A NPUHSAN 3Ty NPeaoCTOPOXHOCTb, MO0 U3 NEPBOrO MOEro NMOCEBA HU OAHO 3EPHO He B3OLWNO;
HacTynunn cyxme Mecsilibl, U C TOro AHSA, Kak s 3acesn cBoe none, Brnaru cCoBcem He 6bino, U 3epHO He MOrno
B301TW. BnocneacTeum xe, Korga Ha4anucb A0XAM, OHO B30OLLIO, Kak ByATo st TONbLKO YTO nocesn ero. Buas, 4yto
MO NepBbIi MOCEeB He BCXOAMWT, YTO 5 BMOMHE eCTECTBEHHO 0GbSACHWN 3aCyX0oW, i CTan UckaTb ApYroro MecTa ¢
Bornee BNaxHON NOYBOK, YTOOLI NPOU3BECTM HOBbIV ONbIT.» [3: 92-93]

Rus tiliga tarjima gilingan parchani o'zbek tilidagi  uning tarjimada katta yutugga erishganligini ko‘rsatadi.
tarjima bilan solishtiradigan bo‘lsak, rus tilidagi tarjima  Rus tilidagi asardan olingan parchaning ma’nosi ingliz
ancha mukammal ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Chunki tilidagi parchaning ma’nosini deyarli to‘liq ochib bergan.
rus tarjimoni asarni aynan ingliz tilidan tarjima gilganligi Ingliz tilidan o'zbek tiliga rus tili orqali o‘girilgan ad-
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abiyotlar tarjimasida original asarning ma’'nosiga pu-
tur yetkazuvchi leksik va frazeologik birliklar uchraydi.
Yugqoridagi tarjimalarda ham ana shunday holatni kuza-
tishimiz mumkin. Asardagi badiiy tarjimada ingliz tilidan
barley, rice, dry months, grain, wooden spade leksema-

lari o‘zbek tilida don, g‘alla, sholi, quruggarchilik oylari,
belkurak, rus tilida puc, suMeHsb, cyxme MecsiLibl, 3epHO,
nepessiHHON nonatoun kabi talgin etilgan.

Quyida mazkur asarning yana bir rus tilidagi tarjima-
sidan olingan parchaga e’tibor qaratamiz:

Birinchi rus tilidagi tarjima

lkkinchi rus tilidagi tarjima

«lMomHUTCS, BbLINO OKONO TPMALIATM KONOCLEB pyUca
M KONocbes ABaauaTh suMeHs. M BOT nocne goxaen,
KOraa CONnHUEe NnepeLusio B KXXHOe nonywapue, 8 pe-
LUMN YTO HACTYNUNoO camoe noaxoasiuiee Bpemsi Ans
nocesa. A Bckonarn, Kak Mor, HebonbLLIOW KIOYOK 3eM-
nn OepeBsiHHOW nonaTton, pasfenun ero nononam u
3acesn ogHy NONOBUHY PUCOM, a APYTYH SYMEHEM, HO
BO BpEMSs MOCEBa MHE MPULLIO B rONOBY, YTO Ny4lle
Ha NepBbll pa3 He BbICEBaTb BCEX CEMSIH, TaK KakK s
BCE TaKu He 3Hal HaBEpHO, KOrga HYXXHO cesiTb. U 5
nocesn OKono AByX TPETeNn BCero 3anaca 3epHa, ocTa-
BMB NO ropCTO4KE KaXaoro copta rnpo 3anac.

Bonblwium GbINO ANS MEHS cYacTbeMm, YTO S Mpu-
HSM 3Ty NPenoCTOPOXHOCTb, MO0 U3 NepBOro MOero
nocesa HW OOHO 3EpPHO HEe B3OLUMO; HACTYNUMu cyxme
MecsALbl, U C TOrO AHSA, KaK A 3acesan CBoe norne, Bna-
r coBceMm He Oblno, U 3epHO He Morno B3owTu. Bro-
CNefCcTBUK Xe, Koraa Hadanvuck O0XAW, OHO B30OLUNO,
kak OyaTo 8 Tonbko YTO nocesan ero. Bugsa, yto mon
nepBbl NOCEB HE BCXOAUT, YTO S BMNOMHE €CTEeCTBEH-
HO 06bSACHMN 3acyxon, 8 cTan uckaTb ApYroro mecrta
c bonee Bna)xHon NOYBOW, YTOOLI MPON3BECTN HOBbLIV
onbIT.» [3: 92-93]

XOEW, Korga CosrHue nepewuno B KXHoe nonyluapue,

ansa nocesa. A Kak Mor Bckonan HebonbLUIOW KNoYokK

[OWT, YTO S BMNOMHE eCTeCTBEHHO 0O6bACHMN SGCyXOﬁ, A

«MomMHuTCs, ObINO OKOMO TpuauaTn Komnocbes
puca u KonockeB ABaaLaTbh AMMEHS. W BoT nocne go-

A pewnn 4To HacTynuno camoe noaxoasulee BpemMs

3eMnn AepeBAHHON NonaTon, pasgenun ero nononam
N 3acesin O4HY MOMOBUHY PUCOM, a APYrylo — sYme-
HEM. K cyacTbio, MHe MpWLIMO B ronoBy, YTO Ny4lle
Ha nepBbi pa3 He pacxoaoBaTb BCEX CEMSH, TaK Kak
S BCE-Takum He 3HaK HaBepHOo, Koraa 34ecb camoe
BnaronpusaTHOoe BpeMsa roga gns noceea. M A noce-
AN OKONO ABYX TPETUI BCEro 3anaca 3epHa, OCTaBuB
MO rOpCTOMKE KaKO4oro copta npo 3anac. A xopowo
caenan, 4To NPUHAN 3Ty NPeAOCTOPOXHOCTL, NOTOMY
4YTO NEepBbIN MO NOCEB OKa3asriCa KpanHe HeyaadyHbIM:
HacTynun 3acyLnuBbIn Nepuog, - C TOro AHS, Kak s
3acesn CBOE nore, AoXaen coBcem He Bbino, u 3epHO
He morna B3onTu. Ho BnocneacTsuu, Korga cHoBa Ha-
yanucb OOXAW, OHO B30LWSO, Kak ByaATo s TONbKO YTO
nocesin ero. Buasi, 4To Mow nNepBbIi NOCEB HE BCXO-

cTan uckatb apyroro Mecta c 6onee BNaxHOW NOYBOMW,
4TOOb! NPOM3BECTU HOBbLIN ONbIT.» [4: 83]

lkkala tarjimada ham ma’no bir xil bo‘lsa-da, aynan bir
xil so‘zning ma’nosini beruvchi turli ekvivalentlardan foy-
dalanilgan. Masalan, ingliz tilidagi dry months, the rains
so'zlari ikki tarjimon tomonidan ikki xil o‘girilgan: cyxue
Mecsiubl — 3acywinuebiti nepuod, enazu — ooxoed...

Cyxue mecsyel birikmasi ingliz tilida dry seasons
birikmasi bilan izohlanadi. Ammo ingliz yozuvchisi dry
months, ya'ni rus tilidagi cyxue mecsubl birikmasiga
to'g'ri keladigan birikma qo'llagan va u to‘g'ri tarjima
gilingan.

Bnazu va doxdell so‘zlari esa ingliz tilidagi the rains
so'zidan o‘girilgan. The rains so'zi ingliz tilida “the large
amounts of rain that fall in tropical regions during a par-
ticular season” [5], ya’ni “tropik mintagalarda ma’lum bir
mavsumda yog‘adigan ko‘p miqdordagi yomg'ir” tarzida
izohlangan. Shu sababli, Bnaru so‘zi ingliz tilidagi the
rain so‘zini to'liq ochib bera olgan. Bu so‘zning ingliz tilida
moisture, humidity, damp kabi sinonimlari ham mavjud.

Ushbu misollardan ko‘rinib turibdiki, rus tilidagi bir-
inchi tarjima ikkinchi tarjimaga nisbatan mukammairoq.

Gap alohida olingan biror so‘z yoki jumlani qaysi
tarjimon gqanday o'girganida emas. Chunki har bir tar-
jimaning gadr-gimmati unda ayrim lug‘aviy unsurlarning
ganday berilgani bilan o‘lchanmaydi.

“Badiiy tarjimada baholash mezoni talgindir. Uni qa-
yta yaratish jarayoni esa uch bosqgichda voge bo‘ladi:

1) asl (original)ni tarjimon ganday gabul qilishi (tus-
hunishi);

2) asarning g‘oyasi, avtorning magsad-muddaosi va
uning tasvirda o‘ziga xos uslubini ganday talgin qilishi;
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3) so'z san’ati namunasini 0z ona tilida gayta tiklash-
da muqobil vosita, tadbir va tadorik topa olishi”. [6: 106]

Shuningdek, tarjimonlarning so‘z qo‘llash mahorati
ham tarjimada katta ahamiyatga ega. Holbuki, shun-
day tarjima asarlar borki, ular tarjimada asliyatidan
ko‘ra mashhurroq bo‘ladi. Yuqgoridagi asarning ikki til-
dagi, ya'ni ingliz tili asliyatidan rus va o‘zbek tillarida-
gi tarjimalarida bu jihatlar har doim ham muvaffagiyatli
chigadi deyish qiyin.

“Tarjimon aslida kasb egasi. Mutaxassis. Tolstoy 0'zi
juda e’zozlagan yaginlariga o'z qo‘li bilan chiroyli pishiq
etiklar tikib bergan. Ammo kosibning-choki doim bilinib
turadi. Tarjimada chok bilinmay, ko‘rinmay ketishi zarur.
Lekin aksar tarjimalarning choki qing‘ir-giyshiq, ko‘zgu-
ga xunuk tashlanib turadi”, degan edi buyuk adib, tarji-
mon, munaqgqid Ibrohim G‘ofurov.

Ba'zi mumtoz asarlarni bir necha tarjimonlar 0z
uslubida o‘giradi va, odatda, bulardan ayrimlari, ko‘pin-
cha, bittasi o'quvchilarga manzur bo‘ladi.

Masalan, Pushkinning “Yevgeniy Onegin” she’riy
romanini Oybek domla hamda iste’dodli shoir Mirzo
Kenjabek tarjimalarida o‘giganmiz. Ularning har biri
o‘ziga xos mahoratli ijodkor bo'lishiga garamay, asar
shoir uslubidan kelib chiqib talgin gilinadi.

Demak, adabiyotimizdagi eng sara asarlarni dun-
yo ftillariga tarjima qilishda tarjimon oldida juda katta
mas'uliyat bo‘ladi. U har ikki tilning nozik jihatlarini, mil-
latning milliy garashlarini ham yaxshi anglamog'i zarur.
Bu esa tarjimonda ikki barobar ko‘proq bilim va mahorat
bo'lishini talab etadi.

lﬂ
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SOME LEXICAL AND MORPHOLOGICAL FEATURES OF TRANSLATION

(on the example of translations of “A Farewell to Arms!” by Ernest Hemingway
info Russian and Uzbek languages)

The issue of transmitting individual identity, unique au-
thor’s style, originality of the original in another language is
one of the main issues in the translation of fiction. Moreover,
given all the critical importance and complexity, this aspect
is considered to be one of the central ones. Since the char-
acteristic features of fiction are the manifestation of the indi-
vidual artistic manner of the writer, due to his worldview, the
influence of the aesthetics of the era and the literary school,
the vast variety of both lexical and grammatical means of
the language in their various correlations with each other,
the variety of combinations of written and spoken language
refracted stylistic varieties of both. This article will consider
examples of translation of the works of E. Hemingway, an
American writer, twentieth-century modernist, whose work is
of great interest for the study of literary scholars and linguists
around the world. This author’s style reflects a unique writ-
ing talent, which was formed under the influence of unique
personal qualities and rich life experience. The originality of
the writing style is determined by the individual nature of the
choice of language tools that give out his creative manner, so
the author’s stylistic techniques are motivated by context and
are found in repeating stylistic schemes. Halliday considered
this motivation of stylistic devices as “a deviation that has mo-
tivation”. [2:104]

When comparing the data of the original with the means
of reproducing them in the translation, certain patterns are
observed. First of all, these are regularities of the general or-
der, such as, for example, the constant need to deviate from
literal accuracy, determine the choice of an individual element
in a translation depending on its functions in the context, and
not on the degree of direct formal correspondence to the orig-
inal element. Secondly, these are the laws of a specific and
private order.

So, for example, when analyzing some lexical features of
translation from English into Russian and Uzbek, the following
patterns were identified when translating the so-called “false
equivalents” or “false friends of the translator” by definition of
V. Akulenko. It should be noted that false equivalents do not
represent any fundamental problem or particular difficulty of
translation, but they deserve mention. Firstly, due to inaccura-
cies in existing translations of literary texts, and secondly, due
to the possibility of cases where the use of a false equivalent,
deceivingly coexisting in a specific context, does not cause
self-evident contradictions.

In chapter XXIV, in the dialogue between the main char-
acters of E. Hemingway’s novel “Farewell to Arms,” the word
“extravagant” is found:

— I'll be very extravagant, darling, she said, but it's a fine
nightgown. [1:157]

An inexperienced translator, faced with this word, and,
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based on the sound and graphic proximity of the words
“akcTpaBaraHTHbI” in Russian and “extravagant” in English,
could well have made a mistake and translated as follows:

— HouyHasi copoyka 008011bHO 3KcmpasazaHmMHa, Murbld,
HO OHa OelicmeumernbHa xopowa. [6:106]

But, taking into account the character of the main charac-
ter, as well as taking into consideration the aspect on which
the author focuses attention throughout the whole narrative,
and more specifically the fact that Katherine is a “simple girl”,
who primarily cares about others, it becomes obvious that she
terribly embarrassing for the large amount spent. Therefore,
translating the word “extravagant” is worth stopping at the
choice of “wasteful” (“pactountenpHas”)

— A yxacHas mpaHXupka, Munbll, — cka3ana oHa, — HO
copoyka makas Kpacusasi. [6:106]

In the Uzbek version of the translation, the most correct
version is also selected:

— Judayam sovurmachimanda, jonim, — dedi u, — lekin
ko'ylak shunaqayam chiroyli ekanki. [7:222]

The vast majority of words in any language are more or
less multilingual. In this regard, there is also a multiplicity of
dictionary correspondences, both for a multi-valued and for
a single-valued original word in other languages — corre-
spondences used in translations depending on the context.
But irrespective of this word with a relatively limited number
of meanings, or even used in a context in one, well-defined
meaning, it can cause several variants during translation.

The actual translation is never limited to choosing from
among those elements that are recorded in dictionaries (even
similar ones) as matching a certain word of the original. In
the practice of translation work, there are many cases where
words directly not provided by the dictionary are used, be-
cause the dictionary is not able to anticipate all the possible
combinations that the language unit falls into, and which ex-
tremely diversifies its content.

For example, in the third chapter we come across the fol-
lowing sentence:

We two stopped talking and the captain shouted, “Priest
not happy. Priest not happy without girls.” [1:14]

Glancing at the dictionary, we will see several translation
options for the adjective “not happy”: sad, unhappy; therefore,
we can translate the phrase “Priest not happy without girls”
as “CBsileHHUK HecyacTeH 6e3 aeBouek’, or “CBALLEHHUKY
rpyctHo 6e3 pgeBouek’, or “CBAWEHHWMKY nevanbHo 6e3
fesoyek”, which to a greater or lesser extent conveys the
meaning of the English version. But, given the style of this
passage, and, taking into account the context, the most accu-
rate translation, which was used by the translator:

“The priest is bored. The priest is bored without girls.”
[6:16]
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In the Uzbek version of the translation, Ibrohim Gofurov
not only managed to apply the word most accurately convey-
ing the adjective “unhappy”, but also retained the stylistic col-
oring of the whole sentence:

“Ruhoniy zerikib qoldi. Ruhoniy oyimtillalar bo'lmasa o ti-
rolmaydi.” [7:158]

The questions of synonyms in translation also arise in re-
lation to the lexical stratum of words denoting nationally spe-
cific realities of social life and material life, as well as in the
transfer of proper names, nicknames, etc., questions of their
phonetic design in translation. Although it would seem that
we are talking here about concepts and things that allow an
accurate description and definition, which receive an almost
terminological expression in one language, but when they are
transmitted by means of another language, significant fluc-
tuations and variations are possible. This is due to the fact
that by the frequency of use, by the role in the language, by
the general significance of the content or by their everyday
nature, the words serving as the name of such realities have
no terminological coloring. They do not contrast even with the
most mundane context in the original, do not stand out stylis-
tically in it, being familiar to recipients of the original language
and, therefore, constitute a particular difficulty in translation.

It goes without saying that the ability to correctly and as ac-
curately as possible convey the designation of the things dis-
cussed in the original, and the images associated with them,
involves certain knowledge of the reality that is depicted in the
translated work (regardless of whether such knowledge is ac-
quired through direct acquaintance with her or gleaned from
books or other sources). This knowledge, both in regional ge-
ography and in comparative linguistics and translation theory,
is assigned the definition of “background knowledge”. As the
very meaning of the term implies, we have in mind the totality
of ideas about what constitutes the real background against
which the picture of the life of another country, another peo-
ple unfolds. E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov define
them as “common to participants in a communicative act of
knowledge” [5:126]. Background information — sociocultural
information that is characteristic only for a particular nation or
nationality, mastered by the mass of their representatives and
reflected in the language of a given national community. [4:87]
National-specific realities are numerous within each specific
culture and various groups of them can be established and
subgroups on the basis of belonging to a particular sphere
of material life, social activity, natural world, spiritual life of
man. The closer the peoples-carriers of the original language
of a work and the language of its translation are closer to
each other, the easier it is for a translator to convey a word
or expression denoting a particular national-specific reality. In
Hemingway's novel, the names of biblical characters such as
the Blessed Virgin Mary, Jesus Christ, St. Paul, etc., often fly
off the lips of heroes. Translating them into Russian is not dif-
ficult, because basically the Russian-speaking reader is famil-

iar with these names, and in the Russian !anguage there are
their universally used equivalents. When transmitting them to
the Uzbek language, the recipient of which, most likely, is a
representative of a different faith, the task of the translator is
much more complicated.

For example, in chapter nine we become witness to the
terrible crest of death of a young Italian and his dying prayer:

He bit his arm and moaned:

— Oh mamma mia, mamma mia ... Oh Jesus shoot me ...
Christ shoot me ... mamma mia. Oh purest lovely Mary, shoot
me. [1:57]

In the Russian version:

OH 3aKycun ceoK PyKy U CIMOHaI:

— O mamma mia, mamma mia ...O Hucyc, Gal MHe
ymepems. Xpucmoc, dal MHe yMmepems...mamma mia.
lpequcmas 0esa Mapus, dal MHe ymepemsb. [6:44]

To convey the biblical names, E. Kalashnikova used direct
constant correspondences that were understandable and ful-
ly accessible to the recipient of the Russian language. The
Italian phrase mamma mia is preserveu, as thanks to these
words, the dying monologue gains the maximum of sincerity
and helps the reader’s imagination to more clearly outline the
picture of the dying ltalian, to feel his suffering more deeply.

In the Uzbek version:

U 0z qo'lini tishlab turib, ingrardi: .

— Oh mamma mia, mamma mia... Yo Iso, tezroq jonimni
ol ... Xristos, jonimni ol, mamma mia...Bokira bibi Mariyam,
Jonimni ol. [7:139]

Ibrohim Gofurov selected very accurately in this case
the names of the saints with the most widespread use in the
Uzbek language: /so, bokira bibi Mariyam, but used in English
and Russian Christ-linked in the Uzbek translation darkens
the meaning, breaking out of a phonetic and lexical structure.
Obviously, the phrase Jesus Christ would be much more ap-
propriate to translate as /so Payg‘ambar, which accurately
reflects the meaning of the original.

At all levels of the linguistic structure, the description of
correspondences within the framework of the private theory
of translation does not boil down to listing the possible ways
of conveying the meaning of a particular unit of the original
language in the translation language, but sets itself the task of
revealing typical features of creating and selecting correspon-
dences for a sufficiently large group of language units. The
description of the correspondence system is accompanied by
the identification of conditions that determine the possibility of
using matches of one type or another. Thus, the concept of a
translation correspondence system is not static, but dynamic.
This is not just a pair of correlated units in two languages, but
also a system of relations between communicatively equiva-
lent units, on which the real interchangeability of such units
depends on the translation process, as well as a set of ways
to create occasional correspondences in cases where context
conditions preclude the use of standard translation methods.
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THE ROLE OF COMMUNICATIVE LANGUAGE
TEACHING IN UZBEKISTAN

CEFR (Common European Framework of Reference)
is an international framework within which the language
ability of learner is explained and assessed identically (as-
sessment). However, CEFR is not limited to assessment.
It is also about teaching and learning. Within CEFR, teach-
ing and learning are based on communicative language
teaching (CLT) within which four competences are taught
during the lessons.

Communicative competence is a capability and skill
that you get from experience or education of a language
user about how, what and where to speak appropriately
from the view point of culture, traditions, shared rules and
norms. It consists of four aspects: linguistic, sociolinguis-
tic, pragmatic and strategic competence.

In CLT, language learning emphasizes learning to
communicate as opposed to learning a set of grammati-
cal rules. Most teachers acknowledge the importance of
adopting CLT approach in the classrooms to develop stu-
dents’ communicative competence in English language.
Although there are still some who are reluctant to genu-
inely practice it, there are still those who believe of the ef-
fectiveness of CLT approach in enhancing oral competen-
cy amongst language receivers. This article investigates
the role of CLT approach in enhancing oral competencies
among second language learners.

The objectives of the project is to practice students’
writing skill through authentic materials. It is after all use-
less if students “know” the grammar and lexis of a lan-
guage but are unable to use them. Increased pairwork
and/or groupwork means that more students can be prac-
ticing their writing at the same time. Presenting language
in context — using a situation or a scenario, new language
becomes more memorable than if presented randomly; a
chance for learners to personalize their interactions, there-
fore making the language more relevant to themselves;
creating a need to communicate: people communicate be-
cause there is an information gap, i.e. there is something
we want to say that the other person does know; there is
something the other person knows that we would like to
find out about.

The aim is to develop students’ linguistic, pragmatic,
sociolinguistic competences through authentic materials
as well as writing skills. In Uzbek educational system,
the EFL learners’ writing achievements are not enough.
The learners can face to many problems in writing letters
or e-mails because of low experiences. According to the
problem, the study is going to focus on the importance of
CLT on teaching writing through authentic materials.

Theoretical and practical value of the topic is to demon-
strate how theory can be brought into practice with the
help of language tasks that illustrate how CLT can be im-
plemented in classes. Theoretical value of the project work

2020-yil 3-son

presents the core idea of CLT which is explored in the con-
text of the author.

According to Nivis Deda, “The study of pragmatics ex-
plores the ability of language users to match utterances
with contexts in which they are appropriate; in Stalnaker’s
words, pragmatics is “the study of linguistic acts and the
contexts in which they are performed”. The teaching of
pragmatics aims to facilitate learners’ sense of being able
to find socially appropriate language for the situations
that they encounter. Within second language studies and
teaching, pragmatics encompasses speech acts, conver-
sational structure, conversational implicative, conversa-
tional management, discourse organization, and sociolin-
guistic aspects of language use such as choice of address
forms”.

Generally speaking, the role of pragmatic competence
in the process of teaching and learning a second language
is very high. “We don’t learn from experience. We learn
from reflecting on experience.” In Nivis Deda’s words,
“Dewey makes a simple but powerful point: experience is
not the source of learning, but rather it is reflection on this
experience; the four skills in language learning: reading
writing, listening and speaking do not occur in isolation in
communicative texts or activities. In order to shape a good
pragmatic competence for the language learner, the fol-
lowing should be taken into consideration: the goals and
the objectives of a language course should be designed
to meet the needs of the language learner to help them
develop and improve their communicative competence.
Since the primary goal of learning a second language is
to provide fluency and accuracy in written and spoken
modes of communication, first, the language teacher and
the learner should pay attention to design communicative
activities which would help to develop the communicative
competence. Obviously, the term competence invites both
the teacher and the learner to develop linguistic and socio-
linguistic skills, in order to achieve complete and accurate
communication”.

Secondly, the facilitators must plan the course program
to involve the students in the pragmatic, coherent and
functional uses of language for communicative purposes.
The functional study of language means studying how lan-
guage is used. For instance, trying to find out what the
specific purposes that language serves for us, and how
the members of a language community achieve and react
to these purposes through speaking, reading, writing and
listening. The pragmatic competence of the student must
be dramatically developed; consequently, he or she will
be able to make a communication with accuracy. The im-
provement of coherence and cohesion, the ability to react
in variety situations illustrate an excellent level of function-
al competence. The target language in grammar should
not be taught in isolation with its use. The student should

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



L TILVA ADABIYOT

TA'LIMI

Metodik tavsiya

a SRR | ANGUAGE AND LITERATERL

be able to use his or her skills of language into rehearsal
and in social life.

Thirdly, there are variety of functions which are nec-
essary for the improvement of pragmatic competence. In
addition, they should increase students’ experience of the
significance of similar competence in the procedure of de-
veloping the source language. As Mey states, “Linguistic
behavior is social behavior. People talk because they want
to socialize, in the widest possible sense of the world: ei-
ther for fun, or to express themselves to other humans, or
for some “serious” purposes, such as building a house,
closing a deal, solving a problem and so on.”

We want to mention that the aim of the application of
dissimilar training and practicing tasks is to help learners
become more efficient, eloquent and succeeding speak-
ers and listeners in the source language.

EFL teachers need to have a strong will in teaching
those who are not majoring English as their main subject.
They often have difficulties in understanding a context
when and where they need to apply the English. Here the
ESP teachers must be creative, thoughtful and also helpful
to bridge the needs of the students toward English. Not
only good at selecting materials, but more importantly is
good and getting students take parts in the learning where
they can actually make use of the skills in English based
on the major of study. Once the teachers have had good
report and ability to attract and activate learners’ interest
in learning, this is when the actual learning takes place. To
sum up, willingness to teach, to deal with learners’ prob-
lems, and ability to get involved in the learning are the
ingredients of an ideal EFL teachers.

During our teaching experience we tried to show our
confidence in order to build a good rapport with students.
During teaching process, teachers overcame the obsta-
cles of choosing suitable materials for multi-level class-
es. Some students are extremely gifted with huge inter-
est in learning language. Instructors always consider to
be empathic, authentic and confident with their listeners
during the lessons. Moreover, each hearer has an indi-
vidual mental ability and character. Some of them do not
hesitate to ask questions or express their viewpoints apart
from some of them shy and worry about embarrassing
themselves in front of their groupmates due to their inac-
curacy. Facilitators’ best possibility is that they are able to
memorize their learners’ name in the first lesson and they
rely on them owning to show their confidence. Educators
use body language, additionally, they are careful to ex-
press their speech/voice which should be clear and loud.
Teachers believe that a teacher should know how to mo-
tivate his/her learners and encourage and engage their
interest in the lesson and evaluate them with high scores.

For each lesson we try to bring authentic materials
such as videos, tracks, articles, handouts, cards and so
on which refer to the theme in our calendar plan. These
materials can develop each learner’s learning style. For
instance, visual learners while watching the video can do
comprehension tasks immediately, auditory learners who
are keen on listening skills practice are able to do gap fill,
true or false and matching tasks easily, kinesthetic learn-
ers prefer movement or using their hands, touching the
things consequently; working with cards is essential for
them in order to achieve knowledge about specific topic.

Now we want to share our one lesson experience from
communicative lexis with you. The participants were 2nd
year students. Our topic was called Mass media. We stack
colorful stickers on the wall. When our students entered
the room, we invited them to collect the words which refer
to only mass media. Consequently, our learners tried to
get authentic terminology cards from room walls. The next
task was to give definition for unfamiliar words. Behind
their desks were hidden cards with pictures for two stu-
dents. They worked in pairs. The task was without show-
ing their pictures to another group to describe the situation
which was illustrated on their cards. When they finished we
allowed them to look at all their pictures together and gave
them instruction to arrange the pictures into the correct
sequence. The last task was, while watching the video, to
check their answers. As a result, we achieved success in
teaching new vocabulary, in order to describe the picture,
they used grammar, new words which they learned from
the stickers. They also developed their listening skills by
listening each other’s situations according to the cards.

As we know, CLT is employed within CEFR and the
approach is much dissimilar than the rule-based on lan-
guage teaching the language teachers are accustomed to
in Uzbekistan.

Klapper points out that the lack of prescribed classroom
techniques makes CLT “fizzy” in teacher’s understanding.
This “fuzziness” gave CLT flexibility and space for teacher
creativity and own interpretations. Some teachers consid-
er it “a little more than an integration of grammatical and
functional teaching” and others accept it as “procedures
where learners work in pairs or groups employing available
language resources in problem-solving tasks”. Larsen-
Freeman and Anderson admit that “It is probably fair to say
that there is no single agreed upon version of CLT". More
than that, Richards and Rogers also note that there is no
single text or authority on it, nor any single model that is
universally accepted as authoritative. As a result, the most
significant features of CLT are that learners can develop
their knowledge in communication and can use their skills
outside the classroom, in their social life.
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Ra’no TOSHNIYOZOVA,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universiteti mustaqil tadgiqotchisi

ALISHER NAVO!lY ONTOLOGIK TAFAKKURIDA VAQT KATEGORIYASI

Annotatsiya. Maqolada Alisher
Navoiyning ilohiyotga oid qarashlari
tahlili o'z aksini topgan. Vaqt konsep-
siyasi islom ilohiyotida alohida e'tibor
bilan o‘rganilgan mavzudir. Olamdagi
har qanday jism o'z mohiyati va tabiati
nuqtayi nazaridan doimiy yangilanishi
va o‘zgarishi, takomillashishi, haraka-
ti vaqt tushunchasi bilan bog'liq. Vaqt
muhim ontologik xususiyat sifatida
tasavvuf adabiyotining istilohlari, obra-
zlar tizimi mazmunini aniqlashtiradi.

Kalit so‘zlar: vaqt, harakot va
sukunot, xalqi jadid, jabarut olami, ta-
Jjalliyot.

AHHOTaumA. B cmambe OaH aHa-
nu3 6ozocnosckux 83ensdos Anuwepa
Haeou. KoHuenuyusi spemeHu — mema,
komopas 6blia muiamenbHo u3y4yeHa
8 ucnamckom 6ozocnosuu. Kaxdas
8elb 80 8CEMNEHHOU, C MOYKU 3PEeHUs
€20 cywHocmu u npupodkbl, MOCMOSHHO
obHoenaemcs u mpaHcgopmupyemcs,
ee camocosepweHcmeosaHue, 0suxe-
HUe CB8s3aHO C MOHSAMUEM 8PeMEeHU.
Bpewms kak 3Ha4umasi oHmosoauyeckasi
Kameaopusi ymoyHsiem CyuHOCMb Cy-
gputickoli  nMoamuku, codepxaHue cu-
cmemb! 06pa3os.

KnwoueBble cnoBa: epewms, 08u-
)KeHue U rokou, HerpepbIBHOEe HO8oe
meopeHue (xanku xadud), Mup Moay-

Annotation. The article contains
an analysis of the theological views of
Alisher Navai. The concept of time is
a topic that has been carefully studied
in Islamic theology. Every thing in the
universe, from the point of view of its
essence and nature, is constantly up-
dated and transformed and its self-im-
provement and movement are associ-
ated with the concept of time. Time as
a significant ontological category clari-
fies the essence of Sufi poetics and the
content of the image system.

Key words: time, movement and
peace, continuous new creation (khalqi
Jadid), world of power (jabarut), emana-
tion.

wecmea (xabapym), amaHauyus.

Alisher Navoiyning ontologik tafakkuri zamirida yotgan
Yagona borligning bir-biridan ajralmas ikki tomoni — g‘ayb
va shuhud olami o'rtasidagi vujudiy hamda irfoniy tag-
simot va tizimga asoslangan ichki mantig'i, falsafiy maz-
mundagi intuitiv va tizimli dunyoqarashini belgilash ulug’
mutafakkirimiz badiiy tafakkurini anglashda muhimdir.
Borligshunoslikda metakategoriyalar sirasidagi javhar va
jarayon, harakat va moddiylik, fazo va vaqt, imkoniylik va
zaruriylik munosabatlari juftligi muhim o'rin tutadi. Ushbu
kategoriyalar Alloh va odam, ilohiy olam va kasrat olami
munosabatlarini aniglashtiradi.

Vaqt konsepsiyasi — Islom ilohiyotida alohida e'ti-
bor bilan o‘rganilgan mavzu. Islom ontologik tafakkuri-
da ko'pchilik olimlar vaqtni javhari o'’zgarmas bir yoki bir
nechta narsalar harakatining natijasi deb hisoblashadi.
llohiyotshunoslar vaqtga mavhum hodisa deb qarashadi.
O'rta asr xristian faylasuf va ilohiyotchilarining bir gismi
moddiy va ruhiy vaqt hagida ta’lim berishdi. Ishrogiylar
esa borlig va vaqt bir-biridan ajralmas tushunchalar deb
hisoblashdi. Barcha vaqt doirasidagi narsalar moddiy mo-
hiyatlar bo'lib, ularda harakat mavjud. Nomoddiy mohiyat-
lar vaqgtni gabul gilmaydi, ular vagtdan tashgarn olamga
tegishli. “Islom falsafasining muhim mavzularidan biri bu
vaqtdan tashqari olamdir. Islom ontologik garashlariga
ko'ra yaratilmish olam vagtinchalik, o‘’zgaruvchan hamda
vagtdan tashgari, o'zgarmasga bo'linadi. Vaqgt tomirida
mavjud vagtinchalik mohiyatlarning o‘ziga xos xususiya-
ti bu — ularning o'z kamolotiga erishish yo'lidagi o'zga-
ruvchan va bir taraflama harakatidir. Kasratda migdor
va sifat kabi kategoriyalar narsalar mohiyatida, tabiatida
mavjud, ya'ni namlik suvning o‘ziga xos xususiyati bo‘lga-
nidek, harakat mavjud mohiyatlarning ontologik xususiya-
tidir. Shuning uchun har ganday jism, mohiyati va tabiati
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nuqgtayi nazaridan doim yangilanish va o‘zgarishda, o'zini
takomillashtirish harakatida. Agar moddiylikni harakatdan
ajratmoqchi bo'lsak, moddiylikning o'zi ham yo'qgoladi.
Barcha mavjud moddiy narsalar o‘zgaruvchan, ma’lum bir
nuqtada turmaydi. Vaqt jism tabiatidagi harakat chiziglari
majmuyi bo'lib, shu jismlar harakatining natijasi, substan-
sial harakatining o‘lchovidir” [2: 105-112].

Vagt abadiylikka qarama-qgarshi qo'yilmaydi, balki ikki
olam almashinib turishining imkonidir. “...Agar kim vaqt
gobig‘idan chiqa olsa, uning ko‘zidagi parda mahv etilsa,
u Borligni yaxlit holda, (turli timsollarning) ibtidosi ham, inti-
hosi ham bo‘lmagan holda mavjudlik kasb etayotgan, vag-
tinchalik olamga bog‘lanmagan holatini ko‘radi” [3: 143].
Shu tariqa vaqgt abadiylikning ganday bo‘lsa, shu holatda
paydo bo'lishidir.

Mutakallimlarning atomistik nazariyasida ikki vaqt
atomi oralig'idagi vaqafot, sukunot hagida bahslar kech-
gan. Ular narsada bir vagtda ham harakat, ham sukunot
mavjud degan to'xtamga kelishdi [1: 191-192]. Alisher
Navoiy “Hayrat ul-abror’ning birinchi bobida ushbu g'oya-
ga alohida to‘xtalib o‘tadi.

Ham harakotidin ionat etib,

Etgali magsudqa tahrik etib.

Ham sakanoti qilib ifshosukun,

Anda tavaqqufqa bo'lub rahnamun. [4: 1-bob]

Moddiy olamning uzluksizligi g‘oyasi uzluksiz tajalliy
nazariyasi asosidir. Alloh tajalliyda ilohiy olamni lahzada
(vaqt, on), mulk olamini esa davomiy (zamon) vyaratdi.
Nomoddiy mavjudliklar Allohning yaxlit holda to‘liq 0'z-0'zi-
ni namoyon etishi bo‘lsa, moddiy olam adadsiz davo-
miy hamda takroriy tajalliydir (fayz). Birinchi tajalliy vaqt,
harakat doirasidan tashgarida, o'zgarmas xususiyatga ega
bo'lsa, ikkinchi tajalliyda narsalar o'z haqigiy manziliga ye-
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tishi uchun davomiy, uzluksiz harakatlanib, vagt tomirida
bir gancha magomotlarni bosib o'‘tishi lozim. Kamolotning
har bir darajasida solikning borlig‘ida bir xususiyat ortib
boradi. Kamolot sayridagi muttasil, doimiy o‘zgarish va
yangilanish (tajaddud) kasrat tabiatiga xos xususiyatdir.
O'z-o'zini yangilash, poklash, takomillashtirish jarayoni va
narsalar substansial harakatining mahsuli bo‘lgan vaqgtni
davomiy ilohiy tajalliyning o‘ichovi deb hisoblash mum-
kin. Alloh ilmi va irodasi, Uning mutlag cheksiz borlig‘idan
taralayotgan tajalliyotni moddiy borligning “hayot tomiri,
pulsi” bilan giyoslash mumkin. Olam — Xoligning (Mutlaq
Borligning) uzluksiz tajalliysi, vagt esa — ushbu tajalliyning
moddiy va miqdoriy ifodasi. Ushbu nazariyaga ko‘ra butun
olamning bir chizigli va bir tomonlama harakati natijasida
har bir vaqt atomi (on) bir hodisani yaratadi. Vaqt kategori-
yasi abadiylik va vagtinchalikning o‘zaro bir-biriga o'tishini
bildiradi.

Har nafasing javhari erur nafis,

Kim sanga ul bir nafas erur anis.

Dema nafas, javhari zot ushbudir,

Javhari yo‘q, obi hayot ushbudir.

Bas muni anfosi mugaddas degil,

Balki mugqaddas dema, agdas degil. [4: 222]

Ibn Arabiy ijodi tadqiqotchisi T.Isutsu ilmiy izlanish-
larida ulug‘ shayx zotiy tajalliyni fayzi agdas hamda vuju-
diy-shuhudiy tajalliyni fayzi mugaddas deb atagani aytil-
gan. Alisher Navoiy esa ism va sifatlar tajalliyoti mistik
mushohadasi jarayonini “anfosi aqdas” (zotiy tajalliy) va
anfosi mugaddas (shuhudiy tajalliy) deb ifodalaydi va
davom etadi:

Ondin o‘lub sayr-u saboting sening,

Sayr-u saboting ne, hayoting sening.

Kirmagi bir ne’mat erur mug‘tanam,

O'ylaki kirmakligi chigmog‘i ham. [4: 223]

“Birinchi bosgichda Haq a’yoni sobita shaklida O'z
ilmida zuhur etadi. Ikkinchisi birinchi bosqichning davomi
bo'lib, unda Haq a'yoni sobitaning ko‘rinishga ega bo‘lgan
belgilari va sifatlari borliqgdagi mavjudotlarda tajalliy etadi”
[7: 73]. Insondagi hol va sifat (a’roz) o‘zgarishlari, kamolot
har bir vaqt atomida kasratdagi xalqi jadid, doimiy tajalliy
tufaylidir. Shuning uchun “kirmagi-yu chigmog'i” baxt va
ruhiy quvvat bilan ta’'minlab turadi, har nafasning holidan
ogoh bo'lishga, hush ila hamroh bo‘lishga chaqgiradi:

Biri erur quti hayoting seni,

Yana biri quvvati zoting seni. [4: 56-bob]

Xalgi jadid tufayli, moddiy va ruhoniy (ilohiy) olamdagi
muttasil o‘zgarish tufayli boqgiylik yo‘q:

Chunki jahon bog'i vafosiz durur,

Umr guli anda baqosiz durur.

Bog'ki, vardig‘a baqo bo‘lmag‘ay,

Vardki bog'ig‘a vafo bo‘lmag‘ay. [4: 121]

Demak, vaqt kategoriyasi hamda tajalliyot (xaigi jadid)
Alisher Navoiy badiiy tafakkurida asosiy g‘oyalardandir.

Husnung aylab o'kush sifot ichra,

Har zamon jilva koinot ichra.

Barqi husnung chu har nafas choqilib,

G'ayr o'shul barq o'tig‘a yoqilib. [6: 5]

Me’roj kechasida bo'lib o‘tgan vogealar, Muhammad
(s.a.v.)ning ikki olam o'rtasida vositachi sifatida namoy-
on bo'lishi vagt nugtayi nazaridan ikki vagt atomi orasida
kechgani ta’'kidlanadi:

Bormog'u kelmagi bo‘lubiki dam,

Qaysi dam burna erkani mubham. [6: 18]

Yonib gulshan agarchi g‘uncha borib,

Ko‘z ochquncha kelib, yumg‘uncha borib.

Borib kelmogqligi darki gilinmay,

Burunmu bordi yo keldi bilinmay. [E: :5]

“Hayrat ul-abror’dagi vaqt xususidagi (o'n sakkizinchi)
magqolat e'tiborga molik. Chin mulkidagi husnda tengsiz
nozanin ishgida kuygan oshiq yigit va boshga mazlum
asirlar u tomon nazar solgani uchun o‘sha podshohlik xoni
ularni paxsaning orasiga olib, devor gilishni hukm etadi.
Bu azobga sabr gilgan, yordan boshgani tilga olmagan
oshiq yigitgina maqsadiga yetdi, qat’iyati sabab ozod qilin-
di, yorning haramiga xos mahram bo‘ldi. Maqolotdagi
devor — vaqt timsoli ikki olam munosabatlari ta'minoti, vah-
dat uchun imkon bo‘lgan vaqt kategoriyasidir. “Farhod va
Shirin"dan:

Dedi Shopur: “Kel, ey farxunda yovar,

Budur sen tushta ko‘'rgan mulk-u kishvar.

Tamosho ayla-yu bo‘lsun xiroming,

Yo'lugquncha talab qilg'on maqoming.

“Bu yanglig’kim sanga men hamdam o‘ldum,

Bori maxfiy ishingga mahram o‘ldum.” (5: 170-bet)

Islom ilohiyotshunosligidagi vaqgt konsepsiyasi, uning
ontologik poetikasi muxtasar tahliliga xulosa qilib aytish
mumkinki, Alisher Navoiyning uzluksiz tajalliy nazariyasi
bilan birgalikda vaqt va vagtinchalik narsalar muammo-
siga munosabati, kechinmalarining badiiy in’ikosi ulug'
mutafakkirimizning taxayyul sarhadlarini anglash, asar-
lari majoziy gatlami ostidagi ontologik ilmini talgin etishga
chorlaydi. Tahlilda vaqt konsepsiyasi harakot va sukunot,
mahrumlik va vasl kabi juft tushunchalar asosida talqin
etildi. Vagt muhim ontologik xususiyat sifatida tasavvuf
adabiyoti istilohlari mohiyatini aniglashtiradi.
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Gulnoza QURBONOVA,

Buxoro tibbiyot instituti Pedagogika, psixologiya va tillar
kafedrasi mudiri, pedagogika fanlari nomzodi, dotsent

BO‘LAJAK O‘QITUVCHILARNING KASBIY-OPERATIV
TAFAKKURINI RIVOJLANTIRISH

Annotatsiya. Maqgola ta’llim ja-
rayonida bo‘lajak mutaxassislar kas-
biy-operativ tafakkurini rivojlantirishni
o‘rganishga bag‘ishlangan hamda tib-
biy pedagogika ta’lim yo'nalishi talaba-
lari kasbiy-operativ tafakkurining peda-
gogik-psixologik vazifalarni yechishga
yo'naltirilgan.

Kalit so‘zlar: tafakkur, kasb, opera-
tiv, mulogot, bo‘lajak o'qituvchi, rivojlan-
ish, vazifa, vaziyat, yechim.

AHHoTauusa. Cmambsi nocesuje-
Ha u3ydeHuro passumus rpogec-
CUOHasbHO-0MepamueHo20 MbiUWTeHUs
6ydywux cneyuanucmos 8 obpa3sosa-
menbHOM fpoyecce u HanpaeneHa Ha
peweHue nedaso2uKo-rcuxoroauye-
CKux 3alay rpogeccuoHanbHo-orne-
pamugHo20 MbIWIIeHUsT CcmyO0eHmos
obpazosamernibHo20 HarnpasneHusi me-
OuyuHcKol nedazoauKu.

KnioueBbie cnoBa: wmblwneHue,
npogbeccus, onepamusHblll, obweHue,
b6ydywul yqumens, pazgumue, 3adavya,

Annotation. The article is devoted
to the study of the development of pro-
fessional and operative thinking of fu-
ture specialists in the educational pro-
cess and is aimed at solving the peda-
gogical and psychological problems of
professional and operative thinking of
students of the educational direction of
medical pedagogy.

Key words: thinking, profession,
operative, = communication,  future
teacher, development, task, situation,
solution.

cumyayusi, peweHue.

Talabalarning kasbiy tafakkurini shakllantirish zaruri-
yati bir gator obyektiv holatlar bilan bog'liq. Zamonaviy
ta'lim muassasasi, avvalo, talabalar o‘quv-biluv faoliya-
ti samaradorligini ta’'minlaydigan, shaxsning individu-
al-psixologik xususiyatlari, qobiliyat va iste’dodini rivoj-
lantiradigan mustaqil ijodiy tafakkur maktabi hisoblanadi.

Ko‘pgina olimlar (V.S.llina, N.V.Kuzmina,
Y.N.Kulyutkin, O.Roziqov, B.Adizov va boshqalar) fikri-
cha, zamonaviy oliy ta'limning salbiy tomonlaridan biri
unda ijodiy hamda kasbiy tafakkur o‘rniga verbal-man-
tigiy tafakkurni rivojlantirish ustuvor vazifa sifatida e’tirof
etiladi. O‘gituvchining kasbiy tafakkurini rivojlantirish
muammosi amaliy tafakkurni tadgiq etish doirasida
amalga oshiriladi.

Muammo bo‘yicha dastlabki tadqiqotlar
E.N.Torndayk, V.Keller, K.Byuler, K.Kofka, N.A.Ruger,
M.Y.Basov, S.L.Rubinshteyn tomonidan amalga os-
hirilgan ilmiy ishlarda oz aksini topgan. Ular kasbiy
tafakkur namoyon bo'lishini amaliy faoliyat nuqtayi
nazaridan o‘rgangan bo'lsalar, S.L.Rubinshteyn birin-
chilardan bo'lib kasbiy tafakkurning sinchkovlik asosida
kuzatuvchanlik, ma'lum muammoli vaziyatlarda o‘ziga
X0S va yagona qgaror gabul gila olish, gisqa vagtda ta-
fakkur gilishdan amaliy faoliyatga o'tish kabi o‘ziga xos
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatgan.

Oz navbatida, amaliy tafakkur muammosi tad-
gigotchilar tomonidan yaqin vagtlardan boshlab
o'rganila boshlandi. G'arb psixologiyasida amaliy
faoliyatga yo‘naltiriigan tafakkur elementar noijodiy hi-
soblanib, nazariy tafakkurga nisbatan ikkilamchi shakl
sifatida qarab kelingan. Shu nuqtayi nazardan tur-
li kasblarda tafakkurning murakkab shakllari hamda
ko‘rgazmali-faoliyatli komponentlari namoyon bo'lishi
mumkin emas, deb hisoblangan.
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Amaliy  tafakkur ~ muammosi rus  olimlari
F.N.Gonobolin, N.V.Kuzmina hamda B.M.Teplov tad-
gigotlarida o'z yechimini birmuncha topgan. Chunonchi,
B.M.Teplov fikricha, amaliy tafakkur yaxlit tafakkur
mexanizmlari (analiz, sintez, taqqoslash, tizimlashti-
rish, abstraksiya va aniglashtirish) birligi asosida namo-
yon bo‘ladi hamda u tafakkur faoliyatining alohida shak-
li hisoblanib, uning o'ziga xosligi amaliy facliyatda inson
tomonidan u yoki bu vazifalar yechimini topishga gara-
tiladi. “Inson intellekti va tafakkur mexanizmlari yagona,
ammo tafakkur shakllari turlicha, chunki u yoki bu holat-
da inson aqli tomonidan yechimini topishi kerak bo‘lgan
vazifalar har xildir” [4: 224].

Amaliy agl — amaliy faoliyatning tarkibiy gismi sifa-
tida xususiy va aniq vazifalar magsadini amalga oshi-
rishga qaratiladi. Kasban yetuk amaliyotchi aqli ushbu
vazifalarni doimiy ravishda izlaydi va yechimini topish-
ga harakat qiladi. O‘z navbatida, o‘gituvchi ham doimiy
ravishda o'z faoliyatida axborotni yig'ish va qayta ish-
lash, tahlil gilish, umumlashtirish kabi kasbiy vazifalarni
izlaydi va yechishga harakat qgiladi.

Yechim natijasi — amalga oshirishga tayyor bo‘lgan
harakat rejalari hisoblanadi. O‘gituvchi aqli doimiy ra-
vishda rejalashtirish bilan band bo‘ladi. Shu sababli re-
jalar oddiyligi, anigligi bilan ajralib turishi, amalga oshirib
bo‘lmaydigan, keng ko‘lamli va uzoq muddatli bo‘Imasli-
gi lozim. Ular tirik organizmga o‘xshab har dagigada
vaqti-vaqti bilan o‘zgaruvchan va yangilanuvchan, shu
sababli ishchanligi va hayotchanligini saqglab qolishi bi-
lan ajralib turishi kerak.

O'gituvchi tafakkuri murakkab hamda tizimli bilimlar-
ga asoslanadi va kasbiy nuqtayi nazardan bu bilimlar
tarkibiga quyidagilar kiradi:
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— jamiyat taraqqiyotining har bir bosgichida ta’lim
muassasalari rivojlanishini belgilaydigan davlat ta’lim
standartlarini bilish;

— barcha fanlarning metodologik asosini tashkil
etuvchi nazariy konsepsiyalar mazmunini tushunish va
bilish;

— ta’lim-tarbiya jarayonining nazariy asoslarini bilish;

— ta’lim-tarbiya jarayonining metodologik hamda
pedagogik-psixologik asoslarini bilish;

— tahsil oluvchilarning anatomik-fiziologik, yosh
hamda psixologik xususiyatlarini bilish;

— ta’'lim-tarbiya jarayonining mohiyati, mazmuni,
o‘quvchilar faoliyatini boshqarish shakllari, metodlari va
usullarini bilish;

— mutaxassislik fanini bilish;

— mutaxassislik fanini o‘gitish metodikasini bilish;

o'zi va o‘quvchilar ish faoliyati natijalarini hisobga
olish va tahlil gilish metodikasi va metodlarini bilish;

— ta'lim va tarbiya jarayoniga zamonaviy innovat-
siyalar, pedagogik hamda axborot texnologiyalarini
go'llay olish.

O'gituvchi kasbiy faoliyatida operativ tafakkur alohi-
da ahamiyatga ega. Bunda amaliy masalalar, jumladan,
boshqarish masalalarini hal qilish natijasida go‘yilgan
masalaning hal qilinishini ta’'minlaydigan, harakatlar
(operatsiyalar)ning taxmin gilinayotgan jamlanmasining
subyektiv modeli shakllanadi.

Rus olimi V.N.Pushkin “Katta tizimlarda ope-
rativ tafakkur’, nemis tadgiqotchisi Ditrix Derner
“Muvaffagiyatsizlik mantig'i” asarlarida operativ tafak-
kurning inson faoliyatidagi ta’siri, uning amalga oshish
jarayoni, mexanimzlari to‘g'risida fikr yuritib, turli vazi-
yatlarda uning namoyon bo'lishini eksperimental tadqiq
etganlar.

Hagigatan ham o'gituvchining mehnat faoliya-
ti uni tez hamda samarali tashkil etish va amalga
oshirishga yugqori talablar qo'yilishi bilan xarakterlanadi.
O'qgituvchining operativ tafakkuri tizim boshgaruvchisi
sifatida rejalashtirish, tadbirlarni ishlab chigish va bosh-
garish, pedagogik jarayonda yuzaga keladigan keskin
vaziyatlarni bartaraf etish bo'yicha vazifalarni amalga
oshirish operatsiyalaridan iborat bo‘ladi. Bu operatsi-
yalarni amalga oshirishda operativ tafakkur funksiyala-
rini amalga oshirish mexanizmi quyidagi jadvalda o'z
aksini topgan:

TAFAKKUR
FUNKSIYALARI

MOHIYATI

— pedagogik-psixologik
kategoriyalar mohiyatini
anglash va tushunish;

- aql mahsuldorligi;

— tafakkur operatsiyalari
shakllanganligi;

— ma’lumotlarni tez tahlil
qilish;

— murakkab hamda garama-
garshi hodisalar mohiyatini
tushunish.

ANGLASH-BILISH
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ladgiqotlar

— adekvat persepsiya;

— bilish faoliyatidagi
muvaffaqiyatlarga erishishga
ko‘'makiashish;

— gadriyatli yondashuv.

EMPATIK

— kasbiy faoliyatning
umumiy holati;
— ta’lim jarayoni
konsepsiyasining
shakllanganligi.

METODOLOGIK

— maqgsadni anglash;
— bashoratlash, loyihalash;
— ta’lim jarayonini
modellashtirish.

BASHORATLOVCHI

— magsadni tushunish;
— faoliyataa motivatsiya;
— tahlilga intilish;

— 0'z-0'zini tanqidiy
baholash;

— mukammallikka intilish.

REFLEKSIV

— faoliyatning magsadli
yo‘nalganligi;

— emotsional-irodaviy
holatning shakllanganligi;
— masalalar tahlili uchun

ijobiy muhit yaratish;

— ta'lim jarayonini
boshqgarish bo'yicha
ko'nikmalar hosil bo'lishi.

BOSHQARUVCHI

Shu o‘rinda pedagogik jarayonda yuzaga keladigan
keskin vaziyatlarni bartaraf etish bo‘yicha vazifalarni
yechishga e’tibor garatsak. Muammoli masalalar ijodiy
xarakterga ega bo‘ladi. Ularni yechish uchun standart
algoritm mavjud emas, balki operativ tafakkur zarur
bo‘ladi. O‘qgituvchi mehnat faoliyatida shunday vazi-
yatlar yuzaga kelishi mumkinki, birinchidan, pedagogik
jarayonda rejalashtiriigan va amaldagi holat o‘rtasida
nomuvofiglik kelib chigishi; ikkinchidan, o‘gituvchida bu
nomuvofiglikni bartaraf etish bo'yicha aniq reja, tasav-
vur va faoliyat usulining yo'qgligi kuzatiladi. Bu vaziyatda
2 xil variant yuzaga keladi: a) o‘gituvchida yechim usuli
yo'q, chunki bu vaziyatni u hozirgi kunga qadar shax-
siy tajribasida uchratmagan va yo‘rignomalarda yechim
to‘g'risida axborot yo'q; b) bunday vaziyat ilgari uchra-
maganiga qaramasdan o‘gituvchi tasarrufida alohida
bartaraf etish usullari mavjud bo'lib, ularning o'zaro
uyg‘unlikda go‘llanishi vazifani yechish imkonini beradi.
Shu sababdan ta’lim muassasalaridagi amaliy muam-
molar bilan ishlab chigilgan nazariy ishlanmalar o‘rta-
sidagi nomuvofigliklarni bartaraf etish masalasi dolzarb
pedagogik muammo hisoblanadi. Bu esa, o'z navbati-
da, pedagogik-psixologik vazifalarni yechishda bo‘lajak
o'gituvchilarning kasbiy-operativ tafakkurini rivojlanti-
rishga e'tibor garatilishi lozimligini keltirib chigaradi.

Tajriba-sinov ishlari ko‘rsatishicha, talabalarning
kasbiy-operativ tafakkuri xotira, digqat, oliy nerv faoliya-
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ti, sensomotor reaksiyalar kabi psixik xususiyatlar bilan
chambarchas bog'lig. Bu esa o'rganilayotgan hodisa-
ning inson rivojlanishi uchun zarur bo‘lgan ijtimoiy-bio-
logik xususiyatini isbotlaydi.

Bizning fikrimizcha, talabalarning kasbiy-operativ

tafakkuri rivojlanishi bo‘lajak o‘gituvchilar shaxsi xu-

susiyatlarini namoyon gqiladigan 3 bosgichda amalga
oshadi. Birinchi bosqichda gumanitar, tabiiy-ilmiy
hamda maxsus fanlar blokidan tegishli bilim, malaka
va ko'nikmalar fondi shakllanadi. Ikkinchi bosqichda
shakllangan bilimlar fondini nazorat gilish va undan
foydalanish koeffitsiyenti ko'tariladi. Ya'ni talabalar to-
monidan o‘zlashtirilgan bilimlar, malaka va ko'nikmalar
pedagogik-psixologik vazifalarni yechish imkonini be-
radi. Uchinchi bosqichda talabalar oldiga “maxsus”

Q@ T | AMGUAGE AND TERATURE

giyinchilik darajalariga ega bo'lgan vaziyatlarda kas-
biy-operativ tafakkurni qo‘llagan holda adekvat, tez va
ratsional yechimlarni topish vazifasi gqo‘yiladi.

Xullas, kasbiy-operativ tafakkurni rivojlantirish
bo'lajak o‘gituvchilarda har xil vaziyatlarda turli peda-
gogik-psixologik vazifalarni yechish imkonini beradi,
ular ongida shakllangan bilim, malaka va ko‘nikmalar-
ni tez vaqt ichida xotirada tiklab, samarali natijalarga
erishish mumkin bo‘ladi. Kasbiy-operativ tafakkurni
rivojlantirish orqgali bo‘lajak o‘gituvchilarda real peda-
gogik jarayonda yuz beradigan muammoli vaziyatlar,
stress holatlarining oldini olish, vaqt tanqisligi hamda
zamonaviy o'‘quvchilarning intellektini rivojlantirish im-
koniyati yaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Jumanazar ESHONQULOV,

Samargand davlat universiteti mustaqil tadqiqotchisi;
Ilhom ESHONQULOV,

filologiya fanlari nomzodi

MUHAMMADSIDDIQ HAYRAT BUXORIY
TAZKIRANAVISLAR NAZDIDA

(XIX-XX asrlardagi tazkiralar asosida)

Muhammadsiddiq Hayrat Buxoriy XIX oxiri va XX asr
avvalidagi tojik adabiyotining taniqgli vakili bo‘lib, uning
she'rlari o'z davridagi tazkiranavislar tomonidan so‘z
san’atining oliy namunasi sifatida e’tirof etilgan.

XIX asr oxiri va XX asr boshlarida yozilgan barcha
tazkiralarda Muhammadsiddiq Hayratning shoirlik
mahorati va shaxsiyati to‘g'risida diggatga sazovor
ma’lumotlar keltirilgan. Aytish joizki, bu davrgacha
Buxoroda yettita tazkira yozilgan bo'lib, ular Qori
Rahmatulla Vozeh, Mirsiddigxon Hashmat, Afzal
maxdum Pirmastiy, Abdulloxo'ja Abdiy, Hoji Ne’matullo,
Sharifion maxdum Sadri Ziyo, Sadriddin Ayniy galamiga
mansub.

Muhammadsiddiq Hayratning eng yagin do'stlari —
tojik adabiyotining mohir shoir va yozuvchilari Sadriddin
Ayniy va Mirzo Abdulvohid Munzim shoirning asarlari
va “Ash’ori muntaxab” (“Saylanma she’rlari")ning kitob
holida nashr etilishiga munosib hissa go‘shganlar.

2020-yil 3-son N

Manbalarda keltirilishicha, Muhammadsiddiq Hayrat
bilan ko‘plab tazkiranavislar o‘rtasida uzviy ma’naviy
aloqgalar mavjud bo‘lgan. Masalan, Sadriddin Ayniy shoir
Hayratni eng yaqin do'sti va mehribon shaxs sifatida
muhabbat bilan shunday xotirlaydi: “Men bilan Hayrat
oramizdagi muloqot yaqin do‘st yanglig‘ nihoyatda issiq
munosabatda davom etdi, u mendan o'zim ijod gilgan
she’rimni so‘radi. Men ham ibo gilmasdan, darhol unga
“Ayniy” taxallusi bilan ijod gilgan she'rimni ko‘rsatdim.
Men bu she’rni ijod gilganimdanog, Sharifjon maxdum
huzurida o‘gib, uning maqtoviga sazovor bo‘lgan edim,
hatto u bu she’r meniki ekanligidan shubhalangan edi.

Hayrat u she'rni o'gib eshittirganimdan so‘ng,
musavvadani qo'limdan olib, uni gaytadan uzun va
uzog mulohaza bilan ichida mutolaa qilib, keyin menga
baland ovoz bilan o'gib, kamchiligini ko‘rsatib, (she’rni)
gayta ishlab chigishimni maslahat berdi”. [1: 207-209]
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Shu tariqa S.Ayniy “Namunayi adabiyoti tojik” asari-
da Hayratning 1905-yilda 27 yoshida vafot etganini
yozadi va shoir ijodidan 4 ta g‘azal (26 bayt atrofida), 1
ta musaddas (15 bayt va 5 banddan iborat), 1 ta qasida
(24 bayt), 1 ta git'a (4 bayt), tarkibbanddan 1 band (8
bayt), 1 ta musaddas (6 bayt), 3 ta ruboiy (6 bayt), 6
ta fardiyot (12 bayt) va bolalar she'riyatidan bir band (2
bayt) keltiradi.

Adib bu hagida: “Hayrat faqgirning sabaqdoshlaridan
edi, ammo iste’'dod kamoloti hamda adabiyotga muhab-
bat bog'lash bobida, bolalik davridan ustozlik marta-
basiga yetishgan edi... Sochilgan varaqglar yaqin orada
nashr gilinishi ko‘zda tutilmaganligi sababli, uning asar-
laridan ko'proq namunalar saylandi’, — deb ta'kidlaydi.
[2: 182—-189]

Tazkiranavislardan biri Sharifjon maxdum Sadri Ziyo
ham “Tazkori ash’or” asarida Muhammadsiddiq Hayrat
hagida aniq va muhim ma’lumotlar keltirgan. Uning
ta’kidlashicha, shoir Hayrat o'z davrining “yetuk da-
rajadagi fikr egasi”, “yuqori badiiy tab” va “bilimdonlar
maydonining yetuk kishisi” sifatida tanilgan.

Manbalarda yozilishicha, Muhammadsiddiq Hayrat
va Sharifion maxdum Sadri Ziyo o‘rtalarida ma'naviy
yaqinlik va mustahkam hamkorlik mavjud bo‘lgan. Sha-
rifion maxdum Sadri Ziyo shoir Hayrat va Ustoz Ayniy
hamda Abdulvohid Munzimlar o‘rtasidagi do'stlik va
ma’naviy munosabatlar haqida xabar berib, shunday
yozgan:

... Hamesha ba Aynivu Munzim ba ham
Budandi ba shodivu bo ham ba ham.
Ba darsu ba she’ru ba digar hunar,
Shariku rafiqand bo hamdigar. [4]

She’r mazmuni: U shodlig-u gayg‘ularda Ayniy va
Munzim bilan doimiy tarzda birga bo‘lgan, ular dars-u,
she’r-u hunar sohasida bir-birlari bilan hamjihat-u o‘rtoq
edilar.

Sharifjon maxdum Sadri Ziyo shoir Hayrat ijodidan
2 ta git'a (35 bayt atrofida), 1 ta tarjimayi hol xarakteri-
ga ega bo‘lgan qasida (33 bayt) hamda Sadriddin Ayniy
tomonidan shoirning vafotiga bag‘ishlangan 1 ta tarixiy
git'ani keltirgan bo‘lib, mazkur manba shoirning hayoti
va ijodini o‘rganishda muhim ahamiyatga molik.

Hayrat Buxoriyning shaxsiyati va shoirlik iste'do-
di shu davrdagi boshqga tazkiranavislardan biri Hoji
Ne’'matullo Muhtaram tomonidan yanada yangicha ba-

diiy did va xarakter asosida yondashilgan holda talgin
gilingan. Muallif o'zining “Tazkirat ush-shuaro” asarida,
avvalo, Muhammadsiddiq Hayratning tug'ilgan joyi,
uning adabiyotdagi o‘rni hagida mulohaza yuritib, unda
0'zi va Hayrat o'rtasidagi mushoiralar va ma'naviy mu-
nosabatlar to'g'risida ma’lumot yozib goldirgan. [3] U
Hayrat ijodidan 1 ta qasida (33 bayt atrofida), 5 ta g‘azal
(34 bayt), 1 ta muxammas (25 misra atrofida), 1 ta qit'a
(2 bayt) va 2 ta fard (2 bayt)dan iborat she'riy namu-
nalar keltirgan.

XIX oxiri hamda XX asr boshidagi tazkiranavislardan
Hoji Ne’'matullo Muhtaram, Sadri Ziyo va Sadriddin
Ayniy Hayratning shoirlik gobiliyati, she'riyatining o'ziga
xosligi to‘g'risida ilmiy ahamiyatga molik ma’lumotlar
keltirgan bo'lsalar-da, biroq uning she'riy devoni
mavjudligi hagida yozishmagan. Sadriddin Ayniy o'zining
“Esdaliklar” asarida shoirning “Ash’ori muntaxab” asari
mavjudligidan xabar bergan bo‘lsa ham, bu Hayratning
mukammal she’riy devoni borligini ang'atmaydi.

“Ash’ori muntaxab”ning nisbatan to‘liq va ishonchli
nusxasi bugungi kunda Tojikiston Respublikasi Fanlar
akademiyasining Sharq go‘lyozmalari zaxirasi ro‘yxati-
da 1247-ragami bilan saglangan bo'lib, mazkur qo'l-
yozma Sadriddin Ayniy topshirigiga ko‘'ra Mirzo Ab-
dulvohid Munzim tomonidan kitob holida ko‘chirilgan.
Adabiyotshunos olim Rasulxon Hodizodaning ta'kidla-
shicha, “Ushbu devon nihoyatda a’losifat bo‘lgan daftar
varaqglarida, nasta'liq yozuvida kitobat gilingan. She’rlar
sarlavhalari gizil bo'yoq, matnlari esa qora rangda yo-
zilgan bo'lib, she'rlar matni har bir betda ikki gatorda
joylashgan. Ba'zi betlarning hoshiyalarida Hayratning
ilova tariqasidagi she’rlari qora va jo'sha (qgizil bo'yoq)
rangida yozilgan”. [6: 34-35]

Tazkiralarda keltirilgan ma’lumotlar nihoyatda bahsli
va munozarali bo'lib, shoir devonining mavjudligini aniq
ko‘rsata olmaydi. Shu sababdan bu masala alohida
ilmiy tadqiqotni tagozo etadi.

Xulosa qilib aytganda, Hoji Ne’'matullo Muhtaram-
ning “Tazkirat ush-shuaro” asari, Sharifion maxdum
Sadri Ziyoning “Tazkori ash’or” asari hamda Sadriddin
Ayniyning “Namunai adabiyoti tojik” (“Tojik adabiyoti
namunasi”) asarida keltirigan ma’lumotlar adabiy-tari-
xiy va ilmiy-amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, Muhammad-
siddiq Hayratning she’riyat dunyosidagi nufuzi hamda
yuqori darajadagi shoirlik mahoratidan darak beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Dilorom KAMALOVA,

Nazokat SAMINOVA,

Toshkent farmatsevtika instituti
litimoiy fanlar kafedrasi o‘gituvchilari

BO'LAJAK O‘QITUVCHILARDA PEDAGOGIK MADANIYATNI
RIVOJLANTIRISHNING O'ZIGA XOS USULLARI

Sharqda ustoz-shogirdlik an’analari chuqur rivojlan-
gan. Buyuk ajdodlarimiz tomonidan yozib goldirilgan
manbalarda ustozlarga ehtirom hagida alohida o'rin
ajratilgan. Jumladan, Burhoniddin Marg‘inoniyning “Hi-
doya” asarida shunday hikoya keltirilgan: bir kuni Bu-
xoroning olimlaridan biri ilm dargohida shogirdlariga
dars berib o'tirar ekan, dars asnosida goh-goh o‘rnidan
turib, so‘ng yana o'tirardi. Bu hol bir necha bor gaytaril-
gandan so‘ng, shogirdlari sababini so‘rashdi. U zot:
“Ustozimning kichik o‘g'li bolalar bilan ko‘chada o‘'ynab
yuribdi, gohida eshik oldiga kelyapti, har kelganida
ustozimga hurmat oflarog o‘rnimdan turyapman”, deb
javob bergan ekan. Mazkur hikoyadan ota-bobolarim-
izning ustozlarga mehri, hurmati, itoatkorligi, har bir
vazifani sidgidildan sabr ila bajarishi kabi axlogiy muno-
sabatlarini ko'rishimiz mumekin.

Bugungi kunda ham, bizningcha, yosh-u tajribali pe-
dagoglarga birdek zarur bo‘lgan pedagogik madaniyat-
ni rivojlantirish ta’lim jarayonidagi ayrim munosabatlarni
hal etuvchi muhim kasbiy vazifalardandir. Pedagogika
sohasida yangi tushunchalardan bo‘lgan pedagogik
madaniyat tushunchasi o‘gituvchi (tarbiyachi) shaxsiy
sifatlarining o'quv-tarbiyaviy jarayonda aks etishi bo'lib,
uning shaxsiy sifatlarida pedagogik madaniyatga xos,
ya'ni puxta egallangan bilim, pedagogik salohiyat, har
bir ishga kreativ yondashish, samimiylik va, eng aso-
siysi, yon-atrofdagilar fikrini tinglab, ularga hurmat
ko‘rsata olish kabi fazilatlar mavjud bo‘lsagina o'zining
ijobiy natijasini ko‘rsatadi, aks holda bir gator ogsashlar,
ko‘ngilsiz holatlarga olib kelishi ehtimoldan xoli emas.

Oliy ta’lim muassasalarida pedagogik madaniyat-
ni tarbiyalashning an’anaviy shakllari, asosan, bilim
o'zlashtirishning reproduktiv usullariga qaratilgan
bo'lib, bir paytning o‘zida shaxsiy pedagogik malakani
anglash va qayta ko'rib chigish, pedagogik yangiliklarni
yaratish, shaxsiy pedagogik tizimni rivojlantirish, peda-
gogik faoliyatning individual uslubi va kasbiy “men”ga
yo‘naltiruvchi pedagogik madaniyatning individual, in-
novatsion-refleksiv shakllarini ishlab chigishga zarurat
tug‘ilmoqda. Shunday qilib, o'gituvchining kasbiy-peda-
gogik madaniyatini takomillashtirish bu — pedagogik
faoliyat va mulogotning mavjud stereotiplaridan voz
kechish va kasbiy o‘zini o'zi namoyon etishning yangi
usullariga ega bo‘lish demakdir.

2020-yil 3-son

O'gituvchidan madaniyatli pedagog darajasiga eri-
shishda quyidagi bir qancha vazifalarni bajarish ta’lab
etiladi: o'z bilimini to‘g‘ri yetkaza olish; o‘z bilimini
shakllantirish va dunyogarashini kengaytirish; intellek-
tual kuch va qobiliyatini rivojlantirish; ish-faoliyatida
his-tuyg‘ularini boshqara olish; bolalar sog‘lig‘ini mus-
tahkamlash, ularning jismoniy kuch va qobiliyatlarini
rivojlantira olish.

O'gituvchining o'z pedagogik “men”ini shakllantirish
orqgali quyidagi kasbiy sifatlarning rivojlanishi kuzatiladi:
umumta’lim fanlarini atroflicha, o'z fanini chuqur bilish;
har bir ishga rasolik, mukammallik bilan yondashish;
doimiy ravishda pedagogik bilim va tushunchalarni
o‘rganib, takomillashtirib borish; pedagoglik kasbini se-
vish; haqqoniylik, ziyraklik, e'tiborlilik kabi sifatlarga ega
bo'lish.

Pedagogik madaniyatni rivojlantirishda pedagogik
ziddiyatlarni oqilona bartaraf qilishning turli usullaridan
foydalaniladi. O‘qituvchi kasbiy-pedagogik madaniyati
shakllanishi va rivojlanishida ziddiyatlarning uch guruhi-
ni ajratish mumkin: ijtimoiy-madaniy, umumpedagogik
va shaxsiy-ijodiy. [1]

Biz ajratgan ichki (shaxsiy-ijodiy) va tashqi (ijti-
moiy-madaniy va umumpedagogik) ziddiyatlar o‘zaro
bog‘langan bo'lib, ular oliy ta’'lim muassasasi o'qituv-
chisining kasbiy-pedagogik madaniyati rivojlanishida
harakatlantiruvchi kuch hisoblanadi. Ushbu ziddiyatlar-
ni bartaraf etish oliy ta'lim muassasasi kasbiy-peda-
gogik madaniyati o‘gituvchisi rivojlanish tendensiyala-
rini o‘rganishga imkon beradi. [2]

Pedagogik madaniyatni o'lchash muammosi uning
shakllanganlik mezonlari va darajalari muammosi bilan
bog'liq. Mezon bu — uning asosida baholash, mulohaza
amalga oshiriladigan belgi. Pedagogik madaniyat me-
zonlari madaniyatni tizimli tushunish, uning tizimli va
funksional komponentlarini ajratish, madaniyatni ijodiy
o'zlashtirish jarayoni va natijasi sifatida tushunish peda-
gogik qadriyatlar, texnologiyalarni yaratishdan kelib
chiggan holda aniglanadi. Bo'lajak pedagoglarda peda-
gogik madaniyatning shakllanganlik darajasi ko‘rsatki-
chi quyidagi mezonlar orqali belgilanadi:

1) pedagogik faoliyatga nisbatan qadriyatli muno-
sabat;

2) texnologik-pedagogik tayyorgarlik;
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3) talaba shaxsining ijodiy faolligi, intellektual faollik;

4) pedagogik fikrlashning rivojlanganligi;

5) pedagogik takomillashishga intilish.

Bo'lajak pedagoglarda pedagogik madaniyat-
ni shakllantirish texnologiyasi hamda mazkur tex-
nologiya asosida maxsus “Zamonaviy pedagog”
psixologik-pedagogik dasturi ishlab chigilib, unga bi-
noan amaliy-metodik faoliyat tashkil etilishi magsadga

Kichik tadgigot

muvofiq. Bunda o'qituvchilar, talabalar faoliyatini be-
vosita va bilvosita psixologik-pedagogik kuzatish, ular
ishtirokida pedagogik madaniyatni shakllantirishga qa-
ratilgan psixologik treninglar, davra suhbatlari, amaliy
mashg'‘ulotlar, anketa-so‘rovnomalari, testlar, keys top-
shiriglar o‘tkazish ularning mustaqgil hayotga madani-
yatli shaxs sifatida munosabatda bo'lishlari uchun
zamin yaratadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. DxypaeBa B.P. ®opmupoBaHme negarorMyeckoin KynbTypbl y Oydywmx y4utenen B npouecce npodeccrnoHanbHou
NoaroTOBKW MPU M3yYeHUW AUCUMMIUH NeaarorMyeckoro uvkna: Astoped. Auc... kava. ned. Hayk. — TawkenT, 2002. — C. 22.
2. N.Azizxo'jayeva. Pedagogik texnologiyalar va pedagogik mahorat. O'quv qo‘llanma. — Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar

uyushmasi Adabiyot jamg‘armasi nashriyoti, 2006. 160-bet.

Sayyora HALIMOVA,

O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy
kommunikatsiyalar universiteti katta o‘gituvchisi,
filologiya fanlari nomzodi

“SADOYI TURKISTON” GAZETASIDA
MILLIY TIL VA IMLO MUAMMOLARI

Har bir tarixiy jarayon o'zbek adabiy tiliga kuchli ta’sir
etgan. Bu XX asrning boshlarida chop etilgan milliy
matbuotimiz nashrlarida ham yaqqgol ko‘zga tashlanadi.
Jumladan, istiglol fidoyilarining chinakam so‘z minbari-
ga aylangan “Sadoyi Turkiston” gazetasi chop etilgan
1914-1915-yillarda Turkistonning ijtimoiy hayotida bir
gator o‘zgarishlar yuz berdi, savdo va sanoat, temiryo'l,
pochta-telegraf tashkil topdi, matbuot, nashriyot ishlari,
teatr truppalari taraqqiy etdi. Bu jarayon tabiiyki, o‘zbek
adabiy tilining yangi so‘z va iboralar bilan boyishiga
olib keldi. Shu bilan birga ruscha, tatarcha, turkcha,
ozarbayjoncha til unsurlari mahalliy matbuot tiliga kirib
bordi. “Sadoyi Turkiston”ning butun faoliyati davomida
80 dan ortiq ruscha so‘zlar ishlatilgan. Jumladan, polit-
siya, ko'piya, zagranitsya, zakun, ukaz, siezd, nolug,
otsinka, uchitel va hakozo.

Turkistonda matbuot, teatr tashkil qilish, yangi usul
maktablari ochishda tatarlarning bevosita ishtiroki o‘sha
davr adabiy tiliga ham kuchli ta'sir gilgan. “Sadoyi Tur-
kiston” gazetasining eng faol muharrirlaridan biri Rauf
Muzaffarzoda tatar millatiga mansub bo‘lgan. Uning
magqolalarida o'z ona tilining unsurlari ko‘p uchraydi.
Hatto gazetada bosilgan maqolalarning sarlavhalarida
ham buni aniq ko'rish mumkin. Masalan, “Hozirgi mad-
rasalarimizda o‘quv” (20-son), “Bizda o‘quv va o‘gituv”
(8-son), “Milliy tashbishlar” (7-son), “To‘y” masalasina”
(6-son) va boshqalar. Shu orinda gazetaning bosh mu-
harriri Ubaydulla Asadullaxo‘jayevning (gazeta Ubay-
dulla Xo'jayev deb bergan) “Magsad va maslak” maqo-

lasidan bir jumla keltiraylik: “Ishta, bu so‘zlardan shoyad
bizim yuqorida yozgan “Magsad va maslak’imizdan
anglashilg‘on bo'lsa kerak™'.

Rauf Muzaffarzodaning “Turkistonda tijorat va ziroat”
magqolasidagi: “Chet mamlakatlaridan meva olishga eh-
tiyoj qolmayajaq va millionlarcha pullar o'z kissamizg'a
kirajakdur™ jumlalari o'sha davr tili va uslubini yaqqol
ko‘rsatadi.

Gazetada g‘arbiy turk tili shakli “o‘l” bilan o‘zbekcha
“bo’l” fe'li parallel ishlatilgan. Abdulla Avioniyning “O‘z
maishatimizdan” she'rida fikrimiz isbotini ko‘ramiz:

Gar faqir o'lsa, ochligidan kim,

Bo‘Imag‘ay boyni zarra parvosi,

To'y qilib osh berur g‘aniylarga,

Kambagal kirsa, hayda-haydosi.?

Gazetada o'g‘iz tiliga xos so'zlar, grammatik shakl-
lar ham ko'p uchraydi. Masalan, cho'juq (bola):

Yotma emdi, millatim, ko'ngil taraqqiyga qadam,

Bil, g‘animatdur nafas, o‘tkazmagil damni bu dam.

Ey, choljuglar, ilm o‘qung bizlarni qilmay muttaham.

Bir muammodur tiriklik, 0°z yukingdan urma dam.

Tavallo Toshkandiy *

Yana bir e'tiborli jihati, “Sadoyi Turkiston” gazetasi-
da neologizmiar — yangi so‘zlar ham uchraydi. Masalan,
jadalgoh so‘zi dunyo ma’'nosida ishlatilgan (2-son).
Sanoatxona - korxona ma’nosida kelgan (3-son).

“Sadoyi Turkiston” gazetasida har bir yangi so‘zning
o‘quvchiga tushunarli bo'lishi uchun harakat qgilingan.
Shu bois boshqa tillardan kirgan so‘zlarga izoh berib
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o‘tilgan. Jumladan, novometodniy — usuli jadida shak-
lida, amala — ishchi shaklida izohlangan (3-son). O‘zbek
so‘zlarining ruscha mugqobillari yonma-yon keltirilgan.
Anglashiladiki, gazeta o'zbek tili taraggiyotida yuz be-
rayotgan o‘zgarishlardan o‘quvchilarini doimo xabardor
etib borgan. “Xalq o'z foydasin anglab milliy maktab va
madrasalar ochsa, Ovrupo dorulfununlariga bolalarin
yuborsalar, duxtur, advokat, muharrir va hunarmand,
savdogar va muhandis (injener)lar chigsa, bularning
har biri 0'z vazifasida turub ishlarini tartib ila yurguzsal-
ar va xalgimizning foydasini kuzatsalar, na qadar oliy va
na qadar go'zal bo'lur edi”®.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, “Sadoyi Turkiston”-
da mumtoz adabiyotimiz tiliga xos so‘z va birikmalar
bilan birga oddiy so'zlashuvga xos so'z va birikmalar
ham uchraydi:

Yetubdur vaqt biza xatlar yozishmoq,

Yetar bizga bu kun yo'ldin ozishmoq.

Jaridaga magqolalar yozingiz,

Kerakdur bir-birimizni tonishmoq.

Tavallo®

“Sadoyi Turkiston” gazetasi milliy til va imlo masala-
siga jiddiy e'tibor qaratdi. Gazetaning 1914-yil 28-may
sonida Abdulla Avloniyning “Hifzi lison” sarlavhali katta
magqolasi bosiladi. “Hifzi lison deb — deydi muallif, — har
bir millat o'z ona til va adabiyotining saglamagini ayti-
lur. Har bir millatning dunyoda borlig‘in ko‘rsatadurg‘on
oyinayi, hayoti til va adabiyotidur’. Bu mulohazalarda
mustamlaka gilingan millatning yeri, boyligigina emas,
tili ham tortib olinayotgani o'ziga xos ifodasini topgan.
Tarixning bu og'ir gismati “Sadoyi Turkiston” tevaragiga
yig‘ilgan millat fidoyilarini alam va iztirobga soladi. Hu-
kumatga yozma va og'zaki arz faqat davlat tili — rus tili-
da qabul qilinardi. “Durust, bizlarg‘a hukumatimiz o‘lan
rus lisonini bilmak hayot va saodatimiz uchun osh va
non kabi keraklik narsadur. Lekin o'z yerinda ishlatmak
va so‘zlamak lozimdur. Yevropo galpog‘ini kiyub kulku
bo‘lmak zo'r ayb va uyatdur”, — deydi Avloniy.

Gazeta til va imlo masalalariga doimo rivojlanish-
dagi, taraqgiyotdagi hodisa deb qaraydi. Bu jarayon-
da ijobiy hodisalar bo‘lganidek, salbiy vogealarning
uchrashi ham tabiiy. “Til va imlosi isloh etilgan millatning
matbuoti, adabiyoti asrlarcha aralashub kelgan kirlari-la
goralong‘on holda bo‘lur”?, — deydi Rauf Muzaffarzoda
“Til va imlo masalasi” sarlavhali maqolasida. Buni to‘g'ri
anglagan gazeta ziyolilarni sof adabiy tilda yozishga
chagiradi. “Bu ishni gachon bo‘lsa ham avom gilub ber-
mas”, deydi. Gazeta faoliyat ko'rsatgan paytlari turkiy
tilga e'tibor yetarli darajada emas edi. Ko'pgina turkiy
so‘zlar o'rniga ajnabiy so'zlar qo'llanilardi. “So‘zlagan-
da, yozganda ajnabiy so'zlarni aralashtirish — bu jaho-
latdur”, — deb yozadi muallif. U xalq ruhiyatini uyg‘otib

“Sadoyi Turkiston” gazetasi. 1914-yil 4-aprel.
20O'sha manba. 1914-yil 13-iyun.

30O'sha manba. 1914-yil 20-iyun.

“O'sha manba. 1914-yil 11-may.

50O'sha manba. 1914-yil 24-oktabr.

50'sha manba. 1914-yil 4-iyul.

"O'sha manba. 1915-yil 23-fevral.

80‘sha manba. 1915-yil 20-mart.

2020-yil 3-son
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olish uchun yozilayotgan asarlar, chop etilayotgan mat-
buot nashrlari sodda va tushunarli bo'lishi lozim degan
talabni qo‘yadi. Ikki gismdan iborat maqolaning davomi
gazeta yopilgani sababli e’lon gilinmay qolgan. Gazeta
xodimlarining ona tili muammolari yuzasidan chigishla-
ridan keyin Turkistonning ko'pgina shaharlaridan tahriri-
yatga ushbu masalaga munosabat bildirilgan maktublar
kelgan. Jumladan, Muharram Namangoniy galami-
ga mansub “Til masalasi”® sarlavhali maktubda “lison
masalasi hayot va mamot masalasi” deb ta'riflanadi.
Maktub muallifining fikricha, turkiy qavmlar tushunadi-
gan o‘rta (umumiy) bir tilning bo'lishi foydalidir. Shun-
dagina ular bir-birlarining matbuoti va adabiyotidan be-
malol bahramand bo‘ladi. Taraqqiy etgan mamlakatlar
matbuoti, adabiyoti bir tilda chop etilishi millat uchun
zarur ekanligini ta’kidlaydi. “O‘rta shevada, butun mil-
lat ifrodi tushunarlik gilub, lisoni milliyamizga bir “qoida”
yozmogingizni butun millat ifrodi tarafidan o‘tinaman”.

“Rus lisonining ahamiyati” deb nomlangan maqola-
da milliy til va rus lisonining ahamiyati jamiyatning mav-
jud ehtiyojlaridan kelib chigib belgilangan. Hukumat
ishlariga aralashish, umumalogada giynalmaslik uchun
mabhalliy aholining rus tilini bilishi foydadan xoli emas.
Savdogarlar ish usullarida doimo tarjimonlarga muhtoj,
barcha mahkamalarda tarjimon orqali musulmonlar o'z
magsadlarini hukumatga tushuntiradilar. Davlat duma-
siga saylangan vakillar o'z ehtiyojlarini rus tilida tushun-
tira olmaganlari uchun “hukumat turkistonlilarni saylov
hugugidan mahrum qildi”. Demak, turkistonlilar uchun
rus tilini bilish boshga millat bilan alogada giynalmaslik
uchun ham zarur. “Buning chorasi, — deb ta’kidlaydi mu-
allif, — bolalarini o'z maktablarida milliy va diniy tarbiya
berganlari so'ngida ularni rus maktablariga, gimnaziya
va tijorat maktablariga berub o‘qutmak va shul soyasida
millatga foydali ziyoli yetushdirmak lozimdur”.

Xulosa qilib aytganda, “Sadoyi Turkiston” gazetasi
“Milliy tilni asrash — millatni asrash demakdir” degan
yuksak g‘oyani o‘rtaga tashladi. O'zbek adabiy tili eng
murakkab tarixiy jarayonda ham til va imlo sofligi uchun
kurashdi. Keltiriigan manbalarga tayangan holda shun-
day xulosa gilish mumkin:

1. “Sadoyi Turkiston” gazetasi o'zbek adabiy tili
taraqgiyotiga munosib hissa qo‘shdi.

2. U tilining sodda va ravonligi bilan o'z davri nashr-
lari orasida alohida ajralib turdi.

3. Gazeta mustabidlik asoratiga tushgan mahalliy
xalgning milliy adabiy tilini saglab qolishga harakat qildi.

4. “Sadoyi Turkiston” matbuot — millatning tili, umum-
darsxonasi degan qat’iy xulosaga keldi.

5. U matbuot nafagat xabar beruvchi vosita, balki
milliy til va imlo masalasida bosh islohotchi, degan ilg‘or
g‘oyani ilgari surdi.
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Kichik tadgiqot

Aziza RAXMANOVA,
O'zbekiston Milliy universiteti
ingliz tili o'qituvchisi

PARALLEL MATNLAR KORPUSINING MILLIY TIL XUSUSIYATLARINI
YORITISHDAGI AHAMIYATI

Kompyuter lingvistikasi taraqqiyotini ta’'minlovchi
asosiy lingvistik omil elektron matnlar korpusi yoki pa-
rallel matnlar korpuslaridir. “Korpus so‘z, so'z birikmasi,
grammatik shakllarni, so'z ma'nosini muayyan qidiruv
tizimi orqali topishni anglatuvchi elektron ko'rinishdagi
matnlar jamlanmasidir”. [1]

Kompyuter lingvistikasida “korpus” tushuncha-
si “matnlar korpusi” termini keng qo'llaniladi. “Matnlar
korpusi — elektron holda saglanadigan ma’lum til bir-
liklari bo'lib, ular tilshunoslar uchun turli muammolarni
hal etish magsadida va turli yo'nalishdagi tadgigotlar
uchun zaruratga qarab turli shakllarda tuziladi. Bular
fonema, grafema, morfemalardan tortib undan katta-
roq birliklar — leksema, gap va matnlar (badiiy yoki ilmiy
asar, gazeta va jurnal matnlari)dan tashkil topishi mum-
kin. Ularning qay tarzda saglanishiga qarab, maxsus
dasturlar yordamida har bir kerakli so'z yoki so‘z birik-
masining misollari, imlo bo'yicha variantlari, sinonimik
gatorlari topilishi mumkin. Matnlar korpusiga oid ilmiy
tadgiqotlar salmog'ining ko‘payishi natijasida tilshunos-
likda korpus lingvistikasi yo‘nalishi shakllandi”. [2]

Tadqiqotlarda korpus kompyuter lingvistikasidan alo-
hida yo'nalish sifatida garalmoqgda. Biz korpus, korpus
yaratish muammolarining magsadi, vazifalarini nazarda
tutib, uni kompyuter lingvistikasi yo'nalishi sifatida talqin
giluvchi qarashlarni quvvatlaymiz. Kompyuter lingvisti-
kasi tabiiy tilni gayta ishlash, til masalalarini kompyuter
tizimi orqali hal qilish, til o‘rgatish, matnni tahrir qgilish,
tarjima gilish muammolari bilan shug‘ullanar ekan,
korpuslar ham bevosita til birliklari, til boyligini aks et-
tiradigan katta hajmdagi butunlik, lingvistik tadgigotlar
uchun ma'lumotlar bazasi hisoblanadi. Shu bois kor-
pusni kompyuter lingvistikasi yo‘nalishi sifatida, korpus
lingvistikasini esa korpus turlari, korpus yaratish tamo-
yillari, kompyuter usullari, muammolari bilan shug‘ul-
lanuvchi alohida soha sifatida talqin qgilish o'rinli bo‘ladi.

Korpuslarning bir qator turlari bor: bir muallif korpusi,
bir kitob korpusi, milliy korpus. Milliy korpus til taragqi-
yotining ma’lum bir davridagi janrlar, uslublar, hududiy
va sotsial variantlar — barcha jihatlarni gamragan hol-
da namoyon etishdir. Rus tilining milliy korpusi Internet
tizimida 2003-yildan beri amal gilib kelmogda va hozirgi
vaqtda 140 million so‘z qo‘llanishiga ega bo‘lgan har xil
ruscha matnlarni o'z ichiga olgan. Istigbolda rus tilining
milliy korpusi 200 million so‘z go'llanishini o'z ichiga ol-
gan matnlardan iborat bo'lishi ko‘'zda tutilgan. [1]

Korpuslar adabiy til va jonli mulogot nutgining aso-
siy jihatlarini gamrab olar ekan, so‘zlarning tarixiyligiga
ko'ra turlari: arxaizm, istorizm, neologizm; so‘zlarning
go'llanish doirasiga ko‘ra ko'rinishlari: dialektal so‘zlar,
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terminlar, argo va jargonlar, nutq uslubi xususiyatlarini
ham ajratib olish imkonini beradi. Korpuslar lug‘at fon-
dini aks ettiruvchi manba bo'lishi bilan bir gatorda nutq
jarayonigacha bo‘lgan leksik birliklar, leksemalar, gram-
matik shakllar, grammatik vositalar hagida ham axborot
beradi.

“Korpusning boshqa vazifasi leksika, grammatika,
aksentologiya, til tarixi sohalarining barcha imkoniyat-
larini namoyon qilishdir. Avvallari mutaxassislar matn-
ni garab chigib, undan zarur misollarni qo‘lda ko‘chirib
yozar edi: bu faoliyat ko'p mehnatni talab gilar va katta
hajmdagi materialni ishlashga imkon bermas edi. Endi
esa o‘rganilayotgan material hajmi va axborot gidirish
tezligi cheklanmaydi, bu esa olim yoki o‘gituvchining har
xil tipdagi matnlar ko‘lami bilan ishlashiga imkon bera-
di. Korpus foydalanuvchilari cheklanmagan. Muayyan
davr yoki yozuvchi uslubi hagidagi ishonchli statistik
ma’lumotlar adabiyotshunoslarni, tarixchi va boshga
gumanitar soha vakillarini gizigtiradi”. [1]

Korpusning bir necha jihatlari mavjud bo'lib, ularning
xususiyati ma’lum bir tiining muammolarini to‘liq gam-
rab oladi.

Milliy korpus shu millat tilida yaratilgan korpuslar-
ning barcha turini o'zida jamlaydi. Natijada muayyan til-
da shu tilning barcha imkoniyatlarini o‘zida aks ettirgan
ma’lumotlar bazasi shakllanadi. Milliy korpusni shakl-
lantiruvchi har bir korpus o'zining xususiyatlariga ko'ra
ahamiyatlidir.

Korpus lingvistikasida parallel matnlar korpusi ham
muhim ahamiyat kasb etadi. Parallel matnlar korpusi
badiiy asar, qo‘llanma, ommaviy axborot-vositalari, turli
xil hujjatlarning ikki yoki undan ko'p tillardagi elektron
ko'rinishlaridir. Parallel korpuslar yordamida bir so‘z,
jumla, xatboshi, supersintaktik butunliklarning turli til-
lardagi variantlarini bilish mumkin. Parallel korpuslar
madaniyatlararo mulogot keng yoyilgan hozirgi davr
uchun muhim vogqelik hisoblanadi. Parallel korpuslar
orgali turli til muhitidagi, madaniyatlardagi universali-
yalar hamda tillarning o‘ziga xos mental xususiyatlari,
realiya va lakunar birliklarni ham aniglash mumkin
bo'ladi. Parallel matnlar korpusi avtomatik tarjima rivoji
uchun ham xizmat qiladi, kompyuter leksikografiyasi-
ning taraqqgiyotini ta’'minlaydi. Parallel matnlar korpusi
yordamida maxsus dasturlar ishlab chiqiladi va turli xil
ixtisoslik lug‘atlari tuzish imkoniyati yuzaga keladi.

Badiiy asar bo'yicha parallel matnlar korpusi, avva-
lo, ikki yoki bir necha tillar grammatikasidagi o’xshash
va fargli jihatlarni tahlil gilish imkonini beradi. Parallel
matnlar korpusi har ikki tildagi badiiy uslub xususiyat-
larini qgiyoslashda ahamiyatlidir. Badiiy uslubda tasvir
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vositalari, ko‘chimlar, obrazli ifodalar har bir til an’anasi-
ga mos ravishda aks etadi. Masalan, “mushk” (gora
rangli xushbo'y modda)ning qoshga, sochga, “lola”,
“yoqut’ning labga, egik gocmatning “yoy” yoki “kamon”-
ga nisbat berilishi, tuya, karvon, rabot, ot, it kabilar-
ning badiiy timsollar sifatida ishlatilishi o‘’zbek mumtoz
matnlariga xos tasvir uslubini namoyon etadi. Muallif
nutgida tillarning grammatik xususiyatlari oz ifodasini
topsa, gahramonlar nutqida adabiy til va sheva so‘zla-
rining uyg‘un ravishda qo‘llanilishi obrazli tasvir maho-
ratini yoritishga xizmat giladi. Badiiy matnlar asosidagi

" korpus muayyan tillarga xos birliklar — realiya birliklarni
ham o'z ichiga oladi.

Parallel matnlar korpusi realiya birliklar tarjimasida-
gi tamoyillarni ham aniglashga imkon beradi. Realiya
birliklarning kalkalash, semantik kalkalash, ekvivalent
so'zni tanlash kabi usullardagi tarjimasi borasida ma’lu-
motlar olish mumkin bo‘ladi. Badiiy asarlar asosida-
gi parallel matnlar korpusida frazemalar bilan bog'liq
muammolar bo'lishi anigq. O‘zbek tilidagi frazemalar ikki
yoki undan ortiq so‘zdan tuzilib, shu so'zlar semantika-
si asosida yangi ko‘chma lug‘aviy ma’'noni shakllanti-
rishga xizmat qgiladi. Shu bois parallel matnlar korpusini

[1] | AMGLAGE AND LITERATERE

shakllantirishda to‘g‘ridan to‘g'ri mashina tarjimasidan
foydalanilsa, semantikani to‘g'ri yoritishda muammolar
kelib chigadi. Frazemalar tarjimasida, albatta, mutaxas-
sis nazorati kerak bo'ladi.

Qo'llanma, o‘quv adabiyotlari matni bo‘yicha tuzilgan
korpuslar ilmiy uslub xususiyatlarini yoritish, muayyan
soha bo'yicha nazariy ma’lumot berishga mo‘ljallangan.
Ommaviy axborot vositalari doirasida tuzilgan parallel
matnlar korpusi ommaviy nashrlarning turi, mazmu-
ni hagida to'lig ma'lumot beradi; matbuot nashrlarida
yoritilayotgan masalalar mazmunini o‘zlashtirishga yor-
dam beradi. Parallel matnlar korpusiga televideniye va
radiomatnlarning og‘zaki varianti (audiomatnlar)ni joy-
lashtirish ma’lumotlar bazasining illustrativligini oshiradi.

Rasmiy ish yuritish hujjatlariga oid parallel matn-
lar turli tillardagi rasmiy ish yuritish uslubi, me’yoriy-
huqugiy hujjatlar golipini aniglashga yordam beradi.

Parallel matnlar korpusidan til ta'limi, til o‘gitish
tizimida lingvistik ma’'lumotlar bazasi sifatida foydala-
nish mumkin. Badiiy asarlar mazmunini o‘zlashtirish,
konseptual tahlil qilish, matn lingvistikasi asoslari, tur-
i tillarga xos matn xususiyatlarini o‘rganishda parallel
matnlar korpusining ahamiyati katta.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. http://ruscorpora.ru; http://ruscorpora.ru.

2. bapa+oB A.H. BeefeHue B NpuknagHyto nMHrBucTuky. — Mockea: dgutopuan YPCC, 2001. — C. 61.

Visola TASHPULATOVA,
O‘zbekiston Milliy universiteti katta o‘gituvchisi

BADIIY ASARLARDA ANTROPONIMLAR TARJIMASI

Tilshunoslikda antroponimtushunchasi turlicha talgin
gilinadi. Antroponim bu — shaxsga berilgan shaxsiy ism
(turdosh ot), uning otasining ismi (patronim), oilasining
ismi (familiya), uning ijtimoiy holatidan kelib chiggan
taxallusi yoki lagabi, uni muayyan bir guruhdan ajratib
olish uchun ishlatiladigan rasmiy hamda norasmiy
nomlanishidir. Har bir millat barcha davrlarda o‘zining
antroponimikoni, ya’'ni shaxsiy ismlar reyestriga ega
bo‘lgan. Antroponimlar majmuasi antroponimiya deb
ataladi. Aynan bu shaxslarni individuallashtirib, bir-
biridan ajratib olishga yordam beradi. Ammo ismlar
reyestri cheklangan bo'lib, ular takrorlanib keladi, bu
esa ismga qo‘shimcha ism qo'shishni taqozo etadi.

Tarjimonlar xorijly adabiyotlarni tarjima qilish
jarayonida, ko'pincha, antroponimlarda muammoga
duch keladilar. Asar gahramoni ismi yoki familiyasida
yashiringan ma’no, mazmun original tilga maksimal
darajada yaqin hamda jarangdor talaffuzga ega bo'lishi
kerak.

Antroponimlar mulogot va odamlar o'rtasidagi
o‘zaro hamfikrlikni anglashda muhim ahamiyat kasb
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etadi va turdosh so'zlardan fargli o'laroq, ulardan
universal foydalanishga moyillik kuzatiladi. Odamning
ismi har qanday tilda bir xil talaffuzga ega va to'siqqa
uchramaydi, shuning uchun ism va nomlar tarjima
jarayonida alohida yondashuvni talab etmaydi, degan
tushuncha mutlago noto‘g‘ri. Dastlabki lisoniy muhitda
antroponimlar murakkab semantik tuzilish, shakl va
etimologiyaning o‘ziga xos xususiyatlariga, so‘zlarni
shakllantirish va o'zgartirish qobiliyatiga, tiining boshqa
birliklar va toifalari bilan ko'p sonli munosabatlarga
ega. Ismlarni boshqa tilga tarjima qilish jarayonida bu
xususiyatlarning aksariyati yo‘qoladi.’

Atogli otlarni o‘rganishga bo‘lgan alohida qgizigish
bizni Joan Rouling asarlari tarjimasi bilan yaqindan
tanishishga undadi. Atogli otlarga boy Rouling asarlari
tarjimasida tarjimonlarning atoqli otlarni tarjima qilish
borasidagi qarashlari xilma-xil. Bu ushbu toifadagi
antroponimlarni tarjima qilishning ko'p jihatlari hali ham
to'lig o‘rganilmaganligi, tarjima jarayonida ularning asl
ma’nosi o‘zgarib ketishi va, shubhasiz, tarjima sifatiga
o'z ta'sirini ko‘rsatishi bilan bog'lig.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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S.1.Zinin, O.l.Fonyakova, A.V.Fedorov kabi ko'plab
olimlar tomonidan atogli otlar tarjimasi masalasi
atroflicha o'rganib chigilgan bo‘lsa-da, badiiy asarlardagi
shaxsiy ismlar va realiyalarni turli tillarga tarjima qilish
borasidagi muammolar hanuzgacha o'z yechimini to'liq
topmasdan qolmogda.?

Tabiiyki, har bir yozuvchi ism tanlashda ekspressiv
ohangni ifodalovchi fonemika, morfemikaga e’tibor
garatadi. Badiiy adabiyotda mohirlik bilan tanlangan ism
nafagat asar gahramoni, balki u asardagi vogelikning
yorqin ifodalangan mazmuni, yashiringan muhit, milliy,
mabhalliy va ijtimoiy xususiyat, tarixiy davrni ifodalab
kelishi mumkin. Matndagi atogli otlarning funksiyasi
o'ziga xos xususiyatlarga ega, shuning uchun ism va
nomlar badiiy asar shakllarining ajralmas elementi,
yozuvchi uslubining tarkibiy qismi, badiiy tasvirni
yaratuvchi vositalardan biri sanaladi. Ular fonida
g‘ayrioddiy tovush jarangi, yashirin, ko‘chma va aniq
ifodalangan ma’'no yetkazilishi namoyon bo‘ladi. Atoqli
otlar uslub jihatidan to'g'ri va aniq bo'lishi, o‘zida
madaniy uyg'unlikni ifoda etishi, ba'zan o‘ziga xos
maxsus ma’noni ham anglatishi talab etiladi.

Roulingning Garri Potter seriyasidagi asarlari
personajlar turli nomlar bilan, ba’zan ismlari bir nechta
variantda keltiriigan. Masalan:

1.Voldemort (Volan-de-Mort/Voldemort).

2. You-Know-Who (Siz-Bilasiz-Kim)

Asarda so‘z birikmalari kategoriyalarini ham ko'rish
mumkin:

1) bir hadli so‘z birliklari (Nott/Not, Moon/Mun);

2) familiya, ism va taxallus tuzilmalari bilan
ifodalangan ikki hadli model mavjud bo'lib, ular orasida

an'anaviy ismlar+familiyalar konstruksiyalari ustunlik
giladi (Bill Weasly / Bill Weasly, Persi Weasly / Pery
Weasley);

3) ism+taxallus uch hadli model (SIR NICHOLAS
DE MIMSY-PORPINGTON/ser Nikolas de Mimsi-
Porpington/janob  Nikolas de Myumzi-Porpington/
ser Nikolas de Mimsi-Porpinon), Nearly Headless
Nick (Deyarli Boshsiz Nik). Qahramonga taxallus
muvaffaqgiyatsiz qatl ijrosi natijasida berilgan.?

Yuqorida aytib otilganidek, Rouling asarlari
gahramonlarining ismlarida, asosan, ularning kasbi,
faoliyati, ijtimoiy mavgeyi va ularning xarakteri aks etgan.
Masalan: Argus Filch/Argus Filch — Xogvarts qo‘riqchisi.
Dadli Dursli/Dadli Dursli — “dud”, ya'ni “a boring person”
zerikarli odam degan ma’noni anglatadi; Drako Malfoy/
Drako Malfoy (fransuz tilida “Mal foi” = yomon niyat,
ya'ni yomon imon degani; The Sorting Hat/Tartiblash
shlapasi, shlapa boshga kiyilgan paytda insonning
fikri, idrokini o'giy oladi va shu bilan Hogwart/Xogvars,
Xogvarts fakultetlariga mos keluvchi talabalarni ajratib
beradi. Bu yerda “sorting” so‘zi shlapaning magsadini
anglatadi: “to sort” fe'li “ajratish”, “targatish” ma’nolarini
bildiradi.*

Xullas, Rouling asarlari janr xususiyatlari, muallif
uslubining o‘ziga xosligi va antroponimlarning qgiyosiy
tahlili nafaqat tarjima usullari nugtayi nazaridan, balki
forenizatsiya asosida tarjima tadgigotlarining global
strategiyasini ishlab chigish, ona tilining lingvistik
nomlari, chet tilning lingvistik va madaniy me'yorlari
yaginlashish usuli nuqtayi nazaridan ham ko'rib
chiqilishi zarurligi to'g'risida xulosa chigarish imkonini
beradi.

'ApyTioHoBa H.[l. Tunbl A3bIkoBbIX 3Ha4eHu: OueHka. CobbiTne. Pakt. — Mockea, 1988. — C. 72.
?Bnaxos C.H., ®nopwvH C.B. Henepesoaumoe B nepesoge. — Mocksa, 1986. — C. 42.
r and the Philosopher’s Stone. — London: Bloomsbury, 2001. — P. 46.

3Rowling J.K. Harry Potte

‘TanuHckasa W.J1. Jobpo u 3no B pomaHax [xoaH PoynuHr o Mappwu Mottepe // Uctopuyeckne n nutepatypHbie UCTOYHUKK

pomaHoB o appwm MNotTepe, 2011. — C. 54.

Dildora TASHMUXAMEDOVA,

Toshkent davlat shargshunoslik instituti 3-bosgich talabasi

XITOY TILIDA UNDOV SO‘ZLARNING TURKUMLANISHI

Har bir tilda insonning gapga munosabatini bildiruvchi
tovushlarning yozuvdagi aksi borki, ular o‘zbek tilida undov
so'zlar deb ataladi. Undov so‘zlar insonning turli kayfiyat,
vaziyat va holatga munosabatini aks ettiradi. Til o‘'rganishda
grammatika eng muhim vositalardan biri hisoblanadi, lekin
har bir tilning o'ziga xos grammatik tuzilishi, turli yondashuvlar
asosida tasniflanishi mavjud. Xitoy tili nisbatan murakkab tillar
oilasiga kirgani bois so‘z turkumlari, xususan, his-hayajonni
ifodalovchi so‘zlarning turkumlanishi olimlar tomonidan turli-
cha tavsiflangan. XX asr o'rtalarida yashagan xitoy tilshunos
olimi Li Jinxi va Wang Li izlanishlari natijasida yuzaga kelgan
nazariyalar orasida ba'zi farglar mavjudki, quyida ularning
o'xshash va farqli jihatlarini ko'rib chigamiz.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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So'zni turkumlarga ajratib o‘rganish ularning xususiyatla-
rini yaxshi anglash, vazifalarini aniq belgilab berishda muhim
ahamiyat kasb etadi. Li Jinxi o'zining & E& 3 & “xinzhe
guoyl weénfa” asarida so'z turkumlarini ma'lum bir so'zning
tabiatini ko‘rsatib beruvchi sinf sifatida tavsiflaydi. Tilshunos
his-hayajonni ifodalovchi so'zlarni ham 9 kichik so'z turkum-
lari guruhiga kiritadi, lekin umumiy olib qaraganda, his-hay-
ajon so'zlar ham beshta katta turkumning biri bo‘lgan emot-
sional so‘zlarning bir gismi sifatida talqin etiladi. Li Jinxining
grammatik qarashlariga ko'ra, inson ongiga singa oladigan,
ko‘z oldida gavdalanadigan tushunchalar uch jihatiga ko‘ra 5
ta katta guruhga bo'linadi, ularning har birini soddalashtirgan-
da esa 9 ta so'z turkumi hosil bo'ladi."
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Birinchi guruh 3£ shiti ci (mustaqil so‘z turkumi) bo'lib,
moddiy olamdagi mavjud so'zlarni jamlaydi. Bu katta guruhga
olim ot (&iAmingci) va olmosh (fXiAldaici) so'z turkumlar-
ini kiritadi. Ikkinchi guruh R %18 shashud ci (tavsiflovehi tu-
shunchalar) bo'lib, unga turli harakatni bildiruvchi so‘zlar kirit-
iladi va bu aynan fe'l (3118 dongci) turkumidir. Uchinchi guruh
esa X 3liEqabié ci (farglarni bildiruvchi tushunchalar) bo'lib,
unda, asosan, tushunchaning belgi va xususiyatlari aks etadi.
Bu guruhga sifat (F¢& a8 xingrongci) (narsa-buyum belgisini
bildiradi) va ravish (&li&fuci) (harakat belgisini bildiradi) kiradi.

Li Jinxi bir-biriga bog‘lovchi, gc'shimcha emotsional ma’'no
beruvchi va fagat grammatik vazifaga xoslangan so‘zlar-
ni ham so'z turkumlarining kichik guruhi sifatida ta’kidlaydi.
To'rtinchi guruh X XRiAlguanxi ci (bog'lovchi turkum) bo'lib,
unga predlog (JMi&Ejieci) va bog'lovchilar (¥ iAllidnci) kiradi.
Beshinchi katta guruh esa a5 xingtai ci (so'zlovchining
munosabati, hissiyotlarini anglatuvchi guruh) bo'lib, unga
yordamchi so‘zlar (BhiAlzhuci) va his-hayajonni ifodalovchi
so‘zlar (I iAEtan ci) kiritiladi.

His-hayajonni anglatuvchi so‘zlarni yordamchi so‘zlar (
Bhid zhucei) bilan bir gatorda holat turkumi (&R xingtai ci)
ga kiritadi. Buning sababi esa xitoy tilida BhiRlzhuci, ya'ni
yordamchi so'zlar tarkibiga gapning grammatik shakllan-
ishida ahamiyatli so'zlardan tashqari, gap mazmuniga ta'sir
ko‘rsatmaydigan, faqatgina uslubiy bo‘yoqdorlikni oshirish-
ga xizmat gilib, hech gqanday ma’'no anglatmaydigan so‘zlar
ham qo'shiladi. Umuman, undov so‘zlar va yordamchi so‘zlar
so‘zlovchining holati va gapga munosabatini bildiruvchi 75
" xingtai ci turkumiga kiradi.

Li Jinxining bunday turkumlashi biroz noaniq bo'lib, yor-
damchi so'zlar va his-hayajonni ifodalovchi so‘zlar turkum-
lanishiga ko'ra bir xil nisbatda olingan. Ammo hech ganday
ma’no anglatmaydigan, birorta so'roqga javob bo‘la olmay-
digan, gapga faqgatgina uslubiy bo‘'yoqdorlik berib, kuchay-
tirish ma'nolarini ifodalagan qo‘shimchalar insonning bu-
tun vaziyatga nisbatan tuyg'ularini o‘zida jamlagan birgina
so'zdan farqg qiladi. Buni quyidagi gap orgali yaxshiroq tu-
shunib olish mumkin:

1. KFHEZf+ L &&= K" ? Quyosh gachon chigadi?

2. B, KPHEALZXEARHRK ?Eh, nega quyosh hali ham
chigmadi?

1-gapda W& yuklamasi fagatgina qo'shimcha, u bir inson-
ning quyosh chigishini kutayotganligini bildirsa ham, hissiyot-
lari (xursand yoki xafaligi)ni ochib berolmaydi. Gapni uslubiy
jihatdan boyitib bergan. 2-gapda % so'zi orgali so‘zlovchi-
ning biroz ma'yus tortgani yaqqol sezilgan. Bundan tashqari
his-hayajon so‘zlar barcha tillarda mavjud bo‘lgani uchun ham
ma’nosiga ko'ra turli tillarga tarjima qilinadi, biroq yordamchi
go‘shimchalar deyarli tarjima qilinmaydi.

Li Jinxi his-hayajon so'zlar ta'rifiga to'xtalib, nutq vaqti-
da biror holatga nisbatan so‘zlovchida paydo bo‘lgan, vazi-
yatdan xursand yoki xafalik, hayron bo'lish va qo‘rquv kabi
0'z tuyg'ularini aks ettirgan so'zlar (so‘zlovchidan chiggan
ovoz)ni his-hayajonni bildiruvchi so'zlar sifatida ta'riflaydi.
His-hayajon so‘zlar mustagqil bo'lib, gap yoki gapdagi boshga
so'zlar bilan alogaga kirishmaydi, tub mohiyatan hech ganday
ma’no anglatmaydi.

a VIRSIT [ ANGLAGE AND LITERATURE

Li Jinxi his-hayajonni ifodalovchi so‘zlarni ma’'nosiga ko'ra
quyidagi turlarga bo‘ladi:

1. Ajablanish va hayrat undovlari.

2. G'am-gayg‘u undovlari.

3. Xursandchilik undovlari.

4. G'azab undovlari.

5. Savol-javob undovlari.

Xitoyning yana bir mashhur tilshunos olimi Wang Li
so'zlovchining gapga nisbatan munosabatini bildiruvchi
so'zlarni ®EFEhashéng (tovushni ifodalovchi) deb ataydi va
bunga ikkita sabab keltiradi.? Avvalo, biz doimiy ravishda
ataydigan his-hayajon so‘zlar faqatgina hayajonni emas, bal-
ki go‘rquv, hayronlik, hatto tan olish, mamnunlik va gonigish
tuyg‘ularini ham bildiradi. Ingliz tilida undov so‘zlarni bildiruv-
chi “interjection” so'zi etimologik tomondan olib garalganda,
“orasida”, “o'rtasida” degan ma'noni bildiradi. Lekin xitoy ti-
lida tovushni anglatuvchi so‘zlarning gapga sintaktik bog‘lan-
masligini, asosan, gap boshida kelib, gapdan alohida ajrati-
lishini hisobga olsak, “interjection” atamasi ham inson tovush-
larini bildiruvchi so‘zlarni to'liq ochib berolmaydi.

Ikkinchidan, tovushni bildiruvchi so‘zlarning xususiyatlari
aslida “so'z” deb atalishga kamlik giladi. Bu esa xitoy tilida
so'zlar va ularni tashkil giluvchi belgilar (iyeroglif) bilan bog'liq.
Xitoy tilida undov so‘zlar yozuvda, asosan, bitta belgi (iyerog-
lif), mukammal so‘zlar esa ikki va undan ko'p iyeroglifdan ibo-
rat bo‘ladi. Shuning uchun ham xitoy tilida insonga xos his-
siyot tovushlari so'z darajasigacha o'sib chigmaydi. Bundan
tashqari so‘zlar aniq ma’'noga ega bo'lib, gapda biror sintaktik
vazifa bajaradi va gap bo‘lagi bo'lib keladi yoki gap bo‘lakla-
rini bog‘lashga xizmat qiladi. Wang Li nazarda tutgan undov
so'zlar esa hech gachon gapga bog‘lanmaydi va vazifa ba-
jarmaydi. Wang Li aytgan his-hayajonni ifodalovchi tovushlar
fagatgina qo‘'shimcha emotsional ma’'no berishga xoslangan.

Tilshunos hissiyot tovushlarining oddiy so'zlardan farqini
fransuz olimi Ferdinand Brunot?® fikrlariga tayanib asoslaydi.
Brunot fikricha, inson o'z munosabatini xuddi hayvonlardek
tovushlarda (ah, eh, oh, hm kabi) aks ettira oladi, lekin bu
fagatgina hissiyotlari aksi bo'lib hisoblanadi. Ammo ba’zi
so'zlar o'z vazifasidan chekinib, undov so‘z vazifasiga o'tadi
(xitoy tilidagi #Hé&o kabi). Bu esa oddiy so‘z va tovush o‘rtasi-
dagi farglarni anig ochib beradi.

Wang Li so‘z turkumlarini ikki katta guruhga bo‘ladi. Biri
SEiAshici (moddiy so‘zlar) va ¥5%ban dangni o'z ichiga ol-
gan B ## B 93 ljjié chéngfén (mustaqil so'zlar), 3 [ i7ban xaci
(yarim yordamchi so‘zlar) va EEifxaci (yordamchi so'zlar)ni
0'z ichiga olgan &EMR 4 yufa chéngfén (grammatik vazifa
bajaruvchi so‘zlar)dir. Undov so'zlarni FEhashéng nomi bi-
lan yordamchi so‘zlar tarkibiga kiritadi va ularning o‘zini ham
ikki turga ajratadi: 1§ BIME S gingxu de hashéng (kayfiyatni
ifodalovchi undovlar) va ¥ X BB yiyi de hashéng (ma'no-
ga ega his-hayajonni ifodalovchi so‘zlar).

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, xitoy tilida his-hayajonni
ifodalovchi so‘zlar so‘zlovehining vaziyat va holatga munosa-
batini ifodalaydi. His-hayajonni ifodalovchi so‘'zlar ham ma’no
anglatib, o'z ichida ma’'nolariga ko‘ra turlarga ajratilishi ular-
ning alohida so'z turkumi bo'la olishi uchun yetarli asosga
ega.

T BB S Xinzhe guoyii wénfaBR R EE Lijin x1. — 1158 2 ikt hainan jigoyi chitban she, 2007, 17 — 18.

2o [H B VA 18 Zhongguo yufd lilin (35—48) yi juanF /L HEWang [i Wénji di. — 1L ZR ¥ H H kL H iR Shandong jidoyl chiibin shé chiibin, 19844,
424-432.

ILa pensée et la langue: méthode, principes et plan d’une théorie nouvelle du langage appliquée au frangais. Ferdinand Brunot, Troisiéme édition revue
Masson et cie, Editeurs 120, Boulevard Saint-germain, Paris-vie.1936, 3. 1040
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Dilnoza QURBONOVA,
Jizzax politexnika instituti assistenti,

Qori Niyoziy nomidagi ilmiy tadgigot instituti tayanch doktoranti

O‘QUVCHILARDA MADANIYATLARARO BAG‘RIKENGLIKNI
SHAKLLANTIRISHNING PEDAGOGIK IMKONIYATLARI

Jamiyat turli ijtimoiy gatlamlar, etnik, madaniy, lisoniy,
konfessional guruhlardan iborat bo‘lgan hozirgi davrda
bag'rikenglik o‘zaro mulogotning hurmat va eng yuksak
insoniy qadriyatlarga asoslanishini, jamiyatda totuvlik va
hamijihatlik, barqgarorlik va taraqqiyotni ta'minlashning
muhim omili hisoblanadi’.

Yoshlar ongiga bag'rikenglik g‘oyalarini singdirishda
ta’lim tizimi alohida ahamiyatga ega. Sababi inson farzand-
lari aynan ta’lim muassasalarida to‘plangan ijtimoiy tajriba
va gadriyatlarni ilmiy asosda va tizimli tarzda o‘zlashtirib
boradi. Qolaversa, ta'lim tizimi bosqichlari o'rtasidagi
o'zaro bog'liglik tufayli tarbiya jarayonida tadrijiylik ta’min-
lanadi. Shuning uchun ham xalgaro hujjatlarda masala-
ning bu jihatiga doimo alohida e’tibor beriladi. Xususan,
“Bag'rikenglik tamoyillari Deklaratsiyasi’da tarbiya mu-
rosasizlikning oldini oladigan eng samarali vositalardan
biri ekani, “Ta’lim sohasidagi siyosat va dasturlar alohida
odamlar, etnik, ijtimoiy, madaniy, diniy va til jihatidan alo-
hida guruhlar, shuningdek, millatlar o'rtasida tushunishni
yaxshilash, o'zaro hamijihatlikni va bag'rikenglikni mustah-
kamlashga yordam berishi lozim”ligi gayd etib o'tilgan?.

Ma'lumki, tarbiya o'sib kelayotgan yosh aviodda
bag'rikenglik madaniyatini shakllantirishning muhim vosi-
talaridan biri hisoblanadi, o'z navbatida, tarbiya oila ins-
tituti bilan uzviy alogador bo‘lgan ma’naviy-axlogiy hodi-
sadir. Shu nuqtayi nazardan garaganda, tarbiya ijtimoiy
bag'rikenglik madaniyatini kamol toptirishning asosiy
shartlaridan biri sifatida insonni hayotga tayyorlash mag-
sadidan kelib chigadigan uni har tomonlama rivojlanti-
rishga garatilgan magsadga muvofiq xatti-harakat va cho-
ra-tadbirlar tizimini anglatadi.®

Shuni aytish joizki, ta'limning amaldagi mazmunida
tolerantlik tushunchasini o‘quvchi ongiga singdirib bo-
rishga yetarlicha e'tibor beriimagan. O‘quvchining hayotiy
nugtayi nazarini axlogiy me'yorlar doirasida shakllantirish
alohida ijtimoiy pedagogik ahamiyat kasb etadi. O‘quvchi
yoshlarni tarbiyalashda tolerantlikni rivojlantirish har bir
pedagogning asosiy magsadiga aylanishi lozim. Chunki
jamiyatda insonlar orasidagi anglashilmovchiliklarning
aksariyat gismi ularda tolerantlikka oid bilimning yetarli
darajada shakllanmaganligi natijasida vujudga kelmogda.
Tolerantlikning yetarlicha tarkib topmaganligi uchun ham
odamlar galbida go‘rquv paydo gilish, ularni vahimaga so-
lish, turli diniy ekstremistik ogimlarga tortish, diniy nizolarni
keltirib chigarish, u yoki bu millatga xos bo‘lgan madaniy
obidalarni buzish, xalgning faxri, iftixori, g‘ururi, milliy boy-
liklariga daxI gilish holatlari tez-tez uchrab turmoqda.

Bugungi kunda umumiy o‘rta ta’lim maktablarida olib
borgan kuzatishlarimiz asosida aytish mumkinki, darslarda

—
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tolerantlik tarbiyasi jamiyat talab gilayotgan mantiq asosi-
da amalga oshirilmayapti. Bu esa o‘quvchilarning imkoni-
yatlarini pasaytiradi. Afsuski, o'qituvchilarning o‘zlari ham
ba’zi hollarda o‘quvchilarga nisbatan beqaror, sabrsizlik
bilan munosabatda bo‘ladilar. Aynigsa, ko‘p millatli o‘quv-
chilar tahsil olayotgan maktablarda o‘quvchilararo hamda
o'gituvchi va o'quvchilar orasida kamsitishlar, o'zga millat
va din madaniyatini pisand qilmaslik hollari ham uchrab
turadi. Ular, ko'p hollarda, bir-birlariga togat qila olmay-
dilar. Maktabda beriladigan tolerantlik tarbiyasi, birinchi
navbatda, o'quv jarayoni mazmuniga mos ravishda amal-
ga oshirilishi lozim. Pedagoglardan talab qilinadigani esa,
o‘quvchilarga tolerantlikka oid birlamchi tajribalarni yet-
kazishdir. Bu harakat, asosan, o‘quv-tarbiya jarayonida
amalga oshirilishi magsadga muvofigdir. Bu holat ingliz
tili darslarida osonroq kechadi. O'qgituvchi o'zga xalq tili-
ni o‘quvchilarga o'‘rgatar ekan, o‘sha xalg madaniyati va
urf-odatlarini chetlab o'tmaydi. U bu harakati bilan o'quv-
chilarda madaniyatlararo bag'rikenglik tuyg‘usini shakllan-
tiradi.

O‘quvchi ongida tolerantlikni shakllantirishda indivi-
duai ishlar bilan birga guruhli mashg‘ulotlardan ham keng
foydalanish talab qilinadi. Bu jarayonda o‘quvchilar gu-
ruhining jamoa sifatidagi fikri shakllanib boradi. Bunda har
bir o'quvchi o'z atrofida uni qo'llab-quvvatlovchi yaqinlari
borligini his etadi. Biroq butun sinf o‘quvchilari bilan maj-
muaviy tarzda tolerantlik tarbiyasini amalga oshirishning
mazmuni va shakllari shu kungacha aniglanmagan. Atrof-
muhitdagilar, tengdoshlar bilan yagin mulogotda bo'lish
natijasida o‘quvchi shaxsi rivojlanib boradi. Chunki jamiyat
a'zolarining o‘zaro mulogoti shaxs rivojlanishiga yordam
beruvchi muhim manba sanaladi. Shuningdek, o‘quvchi
shaxsi uning istigboldagi rivoji uchun yo‘naltiruvchi omil
bo'lib xizmat qila oladi.

Xulosa qilganda, shaxslararo tolerantlikni shakllantir-
masdan turib millatlararo etnik va ijtimoiy gadriyat sifa-
tidagi tolerantlikni ifoda eta olmaymiz. Chunki inson o'zini
o'rab turgan kishilar bilan tolerantlik munosabatlari asosi-
da shirinso‘z, sabr-toqgatli bo'lishi uning kelajakdagi muvaf-
faqqiyatlariga asos bo'ladi.*

Kognitiv yondashuv nugtayi nazaridan tolerantlik o‘zi-
da ko'p o‘lchamli, xilma-xil bilim va tafakkur natijalarini aks
ettiradi. Olam manzarasi murakkab ko‘rinishga ega bo'lib,
turli-tuman qarashlardan yagona hagigatga kelish oson
emas.

Bixevioristik yondashuv tolerantlikni insonning “bosh-
galar” bilan konstruktiv o'zaro harakatiga yo‘nalgan xulg-at-
vori, boshga insonlarni 0'zi bilan teng ko'rish, ularni shaxs
sifatida e'tirof etishini tavsiflovchi sifat deb sharhlaydi.
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Dialogli yondashuv tolerantlikning muhim turi sifatida
boshqa kishilar bilan o'’zaro munosabat, shaxslararo o'za-
ro harakat va mulogotni yo‘lga go‘yishning muhim usuli —
shaxslararo tolerantlikni taqozo etadi. Aynan tolerantlik-
ning mazkur turida tolerantlik muammosining barcha
(uni ham o‘rganish, ham o‘rgatish va rivojlantirish nugtayi
nazaridan) jihatlari yorgin namoyon bo'ladi.

Fasilitativ yondashuvda tolerantlikni rivojlantirishning
adekvat psixologik-pedagogik taktikasini izlash, tolerant-
likning tabiiy, refleksiv va individual shakllanishi uchun har
bir subyektda shaxsiy, mustaqil va erkin nuqtayi nazarni
ishlab chigish, ko'proqg ijobiy shart-sharoitni yaratishga
asosiy e'tibor garatiladi.

litimoiy-madaniy yondashuv tolerantlikni hayotiy faoli-
yat strategiyasida namoyon bo‘luvchi shaxs fazilati sifati-
da ko'rib chigishni talab etadi. Aynan mazkur yondashuv
shaxsda etnik tolerantlikni shakllantirishda, aynigsa,
muhim ahamiyat kasb etadi.

Mazkur yondashuvlarga asoslangan holda o‘quvchi-
larda tolerant ong va xulg-atvorni shakllantirishga oid qa-
tor modellar ishlab chigilgan bo'lib, ular orasida, asosan,
integratsion, institutsional, modulli va fanlararo modellar
keng targalgan.

Tolerant ong va xulg-atvorni shakllantirishning fanlara-
ro modeli, mazmuni va yo‘nalganligidan qgat’i nazar, tole-
rantlik madaniyatini shakllantirishning barcha pedagogik
metod va usullarini o‘zida birlashtirishni talab etadi. Har bir
ta’lim muassasasi o'z imkoniyatlaridan kelib chiqib, labora-
toriyalar tashkil etishi va tolerantlik madaniyatini shakllanti-
rish metodikalarini ishlab chigishi yo‘lga qgo'yiladi®.

G.N.Serikov ta'limotiga ko'ra ta’lim-tarbiya tizimi muhit-
ida tolerantlik uchun makon yaratishda quyidagi omillar
bo'lishi talab etiladi: 1) har bir pedagogning tolerantligi;
2) rahbariyatning tolerantligi; 3) pedagogik jamoaning to-
lerantligi; 4) o'quvchilarning tolerantligi; 5) o‘quvchilarning
ota-onalari tolerantligi. Bu omillarning o‘zaro hamkorlik-
dagi faoliyati natijasidagina o‘quvchilarda qgat’iy tizimning
ishlashi kuzatilgan. .

G.Tillayevaning ta'riflashicha, “Tolerantlik shaxs shakl-
lanishining asosiy omillaridan bo‘lib, u millatlararo totuvlik-
ni ta'minlash, sivilizatsiyalar almashinuvi davrida yuz
beradigan ziddiyatli vaziyatlarda jamiyatga munosabat,
uning barqgarorligini ta’minlashning asosiy omilidir”. Chunki,
o‘quvchi va talabalarda shaxslararo tolerantlikni rivojlanti-
rish natijasida ularning ijtimoiy hayotga munosabati o'zga-
radi; ularning modellashtirish, turli proyektlarni yaratish,
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turli-tuman suhbatlarda muzokara va munozaralarga gat-
nashish imkoniyati kengayadi.

Tolerantlikni tarbiyalash uchun quyidagi vazifalarni
amalga oshirish zarur:

1) boshlang‘ich sinfdan boshlab o'quvchilarga odam-
lar har-xil bo‘lishi, ular bilan yaxshi muomala qilib yashash

~ kerakligini tushuntirish;

2) har bir narsa takrorlanmas, qadrli xususiyatlarga
egaligi, shuning uchun bunga ehtiyotkorlik bilan munosa-
batda bo'lish kerakligini tushuntirish;

3) o'z xalgining madaniyati, hayot tarzini boshgalarni-
kidan ustun deb hisoblamaslikka o‘rgatish.

Yosh avlodda tolerantlikni tarbiyalash quyidagilarni o'z
ichiga oladi:

1) dunyodagi barcha narsalarning (materiklar, davlat-
lar, ularda yashovchi xalglar, hayvonlar, o‘'simliklar va b.)
turlicha ekanligini tushuntirish;

2) millatlarning irqi, dini, hayot-tarzi har xil ekanligini
tushuntirish;

3) millatlar bir-biridan farq qilishini tushuntirish;

4) kishilardagi o‘zgachalikka bag‘rikenglik va sabr bilan
munosabatda bo'lish;

5) fuqarolarni o'zaro tinch-totuvlikda yashashga
o‘rgatish;

6) yoshlarga, mas’uliyatni sezgan holda, javobgarlikni
oshirish yo‘nalishida tarbiya berish;

7) yosh avlodda vazminlikni kuchaytirish, bag‘rikenglik,
sabrlilik, chidamlilik kabi xususiyatlarni tarbiyalash.” -

Bag'rikenglik madaniyatining ikkinchi asosiy unsuri
muayyan bilimlar zamirida shakllanadigan qadriyatlar, ba-
holar tizimidir. Bilimlar ganchalik obyektiv va chuqur bo'‘lsa,
uning zamirida yuzaga keladigan gadriyatlar, baholar ham
shunchalik mustahkam bo'ladi. Sababi bilimsiz, malakasiz
insonlar o‘rtasida mehr-ogibat yo‘qolib, tushunmovchiliklar
yuzaga kelishi juda ko'p kuzatiladi. Shu nugtayi nazardan
garaganda, buyuk ajdodimiz Abu Rayhon Beruniyning
“odamlar bilmagan narsalariga dushmanlik ko'zi bilan ga-
raydilar™, degan fikri chugur mazmunga ega ekanligini
alohida ta’kidlab o'tish lozim.

Shunday qilib, bizning ta’lim tizimimiz uchun bugun-
gi kunda tolerantlik tafakkurini shakllantirish bo'yicha
zamonaviy, demokratik va fuqarolik jamiyati talablariga
javob bera oladigan pedagogik tavsiyalarga ehtiyoj mavjud.
Shuningdek, pedagogik jarayonni yangi g‘oyalar bilan bo-
yitish va qurollantirish talab etiladi. Oilada yoshlar tolerantlik
tafakkurini shakllantirishda ota-ona, maktab, nodavlat tash-
kilotlarining faolligi va strategik sa’'y-harakatlari ta'lim jara-
yonining samaradorligiga asos bo‘lib xizmat giladi.

'O'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Toshkent islom universiteti. Bag‘rikenglik — bargarorlik va taraqqgiyot omili.

— Toshkent: Toshkent islom universiteti, 2007.

?Bag'rikenglik tamoyillari deklaratsiyasi // UNESCO Xalgaro me'yoriy hujjatlari. — Toshkent: Adolat, 2004.

U.R.Qo'shayev. “litimoiy bag'rikenglikning namoyon bo'lish shakllari va darajalari. The culture of tolerance in a context of globalization:
methodology of research, reality and prospect” mavzusidagi 4-Xalgaro ilmiy anjuman to‘plami, 13—14-may, 2017-yil.

*U.Kudratova. “Ta'lim-tarbiya jarayonida shaxslararo tolerantlikni shakllantirish omillari va unda pedagog-o‘gituvchilar faoliyati”. library.

ziyonet.uz

*Kabbinbekosa 3. K u3y4eHnto coBpeMeHHbIX Neaarornyeckux YCrnoBuin Ans pa3BUTUS TONEPaHTHLIX KAYeCTB NMYHOCTM yyauerocst //

J. Falsafa va huquq. Ne1. — Toshkent, 2010. 107-108-betlar.

®Mupoteopckas M.B. dopmupoBaHue TONEpaHTHOCTU Y y4allUMXCs CTaplumMx krnaccos ob6lieobpasoBaTerbHbIX LWKON B Npouecce
npaBoBoro o6pasoBanus: [ucce. ... kaHd.neq.Hayk. — Yebokcapei, 2004, — C. 82-84.
T.X.Akbarov, U.B.Orunboyev. “Ta'lim jarayonida tolerantlikni shakllantirish muammolari” library.ziyonet.uz

8Abu Rayhon Beruniy. Tarvihalar. — Toshkent: Meros, 1991.
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TEACYIN

Mlemoouxka. Onvim

Ounopom LWOOUEBA,

npenogasartenb ByxapCKoro rocyaapCTtBeHHOro MeauumnHCKOro MHCTUTYTa

nmenn Aby Anun nbH CuHbl

HABPY3 U MACAEHHUUA. HAIIMOHAADBHBIE IIPASAHHUKMH,
TPAAUILINUU, OBBIYAHU U OBPAADI

(}’POK PYCCKOIO si3biKa C NIPHMEHCHHEM NMEAATOIHYECCKHX TEXHOAOI HH )

Llenu: 03HAKOMUTL Yy4alMXCcs C HaUMOHANbHbIMU
npasgHukammn y36ekckoro u pycckoro HapoaoB Ans
conocTaBnenus Tpaguumin u obblvaes, cCoobLLUEHUSt WH-
dopmMaummn K pacckasza Ha pycckoM sidblke 06 ocobeH-
HOCTSIX U pasnuuusax npasgHUKoB.

MeToa v npueMbl: YaCTUYHO-NOUCKOBBLIN, 3NeMeH-
Tbl HOBbIX MegarorM4yeckux TexHonorun, paborta B ma-
nbix rpynnax, pabota ¢ rpaduyeckumn opraHusaTopa-
MU: Knactep, gnarpamma BeHHa, CUHKBENH.

|. OpraHM3auMOHHbIN MOMEHT (06bsCHEHME Lenu
W 3agayn ypoka).

Il. OcHoBHasa 4vacTtb. /. Mo3zogou wmypm. Knacc
OenuTcst Ha OBe Marnble rpynnbl, y4yuTens pasgaer nu-
cTbl Gymarn v Mapkepbl rpynnam, nepeas rpynna co-
CTaBnsieT Knactep C KYEBbIM CMoBOM Haspy3, BTO-
pas rpynna — C Kno4yeBbiM cnoBoM MacneHuya.

MocnegoBaTenbHOCTL COCTaBMEHUN Knactepa:

1) B ueHTpe Bymarn nuweTcs Knio4YeBoe CroBo,

2) NWLWYTCHA CroBa WUNWU NpeafiokeHus, CBA3aHHble,
no BalleMy MHEHUI, C AAaHHOW TEMOM,

3) Mexay MOHATUAMU U MAesMU yCTaHaBNMBaKTCS
CBS3MK,

4) 3a BbleneHHoe Ha BbINOSIHEHWE 3aJaHust Bpems
3annCcbiBaOTCA BO3MOXHbLIE BapuaHTbl UOew.

2. Paboma no knacmepy: nocne 3aBepLueHus pa-
6oTbl NpencTaBUTENb MEpPBOW TPyNMbl BbIXOAWUT K AO-

Hapbp,Hblﬁ npasgHuK

Bniopgo u3 npopociuen
NweHUbI

OyeHb nonesHoe BUTa-
MUHHOe Griogo

OcHoBHOe 6noao
npasgHuka — cymansk

M3BecTeH co BpemeH
3opoacTpusma

[Mpekpalyanicb BOWMHbI, MPELUHbIMA
cyMTanucb Ccopbl, Noau aenaroTt
nobpo, HaeewaT GonbHbIX U CTa-

pbIX, YroWaloT Apyr Apyra v gertes

Me 3, 2020 2. i

Mo BocTO4YHOMY KaneHaa-
PO — Ha4yano HOBOro roaa

HABPYS3

UCTAT U MOIOT AoMa,
CKWUralT Mycop, Hagaesa-

cKe, NPUKpennsaeT CBOW NUCT Bymarn u OeMOHCTpUpyeT
paboTy rpynnbl, 06bSACHAA KnacTep C KK4YeBbiM CHo-
BOM Haepys,

BTOpas rpynna oObsACHSET CBOW KnacTep C KNKYEBbIM
cnoBoM MacrnieHuya. (310 nNepBu{HbIE CBELEHUS, KOTOpbIE
[Janee B npouecce AOMOIHSAITCS U YTOYHSKOTCS).

3. YmeHue mekcma. Kaxpgown rpynne (kaxgomy
WHOMBMAOYaNbHO) pasfaeTcsi TeKCT ¢ MHpopMaumen no
TemMaMm Haepy3d n MacneHuya. YYeHWKU 3HaKOMATCH
C TekcTom, obcyxaawT ero ewe pas B rpynne M Ao-
NOSHAKT KnacTtep. Yuutenb npoBepsieT AONOMHEHHble
Knacrepbl.

4. BakpenneHue npoYyumaHHoO20 mekcma C oOMo-
wbto duazpammbl BeHHa.

Onarpamma cTpouTCs Ha AByX nepecekakwmnxcs
Kpyrax, yvawmecs B nape 3anonHsiT ABEe YacTu Kpyra.
[OBe rpynnbl coobla cpaBHMBalOT knactepbl. CHavana
NAWYT C AByX CTOPOH AwWarpamMmbl pasnuuue Mexay
OBYMsi Mpa3gHuMKamu, 3aTEM COCTaBNAKT CMMCOK 0bLmx
XapakTepucTuk. Yvawmecss MOryT Mnonb3oBaTbCsl Tek-
CTOM, Ans obneryeHust paboTbl MOXHO WCMNONbL30BaTb
KnacTtepbl, 3anofHEeHHbie Tocne MpoYTEHUs TekcTa

(BpemMs Ha BbinonHeHue 3agaHus — 10 MUHYT, yuutenb
nposepseT paboTy y4yawmxcsi, KOppekTupyetr v [Oonorn-
HAET ee).

BeceHHee paBHOAEH-

ctBue — 21 mapta Obwas Tpanesa —

camca C 3elieHblo,
cymansk, xanmma

BoraTteln cton ¢ Hauuo-
HanbHbIMK Grioaammn

Mpasaxuk gobpa
1 Munocepauvs

MycTb KaxAabi AeHb
TBOW Oyper kak Haspy3

Hayano BeceHHux
paboT, npasaHuK nepso
6opo3abl U cesa

OBHOBNEHME NpUPOAbI
W Yyernoseka, NnosiBneHve
HOBbIX MAOEWN, HOBOW XWU3HU

( e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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HapopaHbii npasg-
HWK, NPOBOAbI 3UMbI,
BCTpeYa BECHbI

HapogHble urpbl

oHel cespans, Havano
mapTa, npoaorKkaeTcs
OfHy Heaenw

avano BeceHHWx pabor,
npasaHuK nepeoi 6opos-
AObl U ceBa, YUCTAT Ooma,
CKMralT Myco,

pasaHWUYHbIE TYNSHBS,
HapoAHble MecHu,

MpowarTecs ¢ 3MMoi COCTA3aHUSA

pasgHUYHbIe TYNs=
Hbsl, BECENATCH,

KaTalTcs Ha caHsiX,
Ha kapycens

Ha ynuuyax ctost camo-
Bapbl, YroweHue — NpsiHUKK,
6nuHbI, GapaHKkM, NUPOXKW

MACTEHM/I

eKkyT BnuHbl — 0AHO CXWralT 4yyeno 3umbl

13 caMblX BKYCHbIX
6niog

Miogn cobupatotes B
ropoAckux napkax Ha
HapoAHbIE ryNsHbS!

[oToBAT 4y4eno
13 CONoMbI

Pycckuin Hapoga-
HbliA NpasgHUK

He »uTbé,
a mMacnenuua

5. CocmasneHue cuHkseliHa. MotloT goma, YMCTAT OBOP, CKUrakT Mycop.
Haspy3 [[oTOBAT onpedeneHHble HauuoHanbHble bnoaa.
BnaropogHbiii, BECEHHWUMN. YrowiatoT BCeX, HUKTO HUKOro He obwkaeTt.
Mpa3gHytoT, BECENSATCA, rOTOBAT. HakpblBaloT cTOnbl, BCE CTAHOBATCS LUEAPbIMU.
MycTb Kaxabin aeHb TBOW ByaeT kak Haspya!

MNpasgHuK.
MacneHuua

Becénbin, TénnbIn.

MekyT, yrowatoT, pagyrTcs.

He »xuTLE, a macneHuua (BCé MAET, Kak No mMacny).

Mpas3gHuk.

Haepys A
1. 21 mapra,

Macnenuua

- 1. lMocnegHune BbIXOOHbLIE
Ha4yano HOBOro ropa cbespans
;o B"yHHOMV et i s 2. lMpoBoabl 3uMbl, BCTpe-
. BeceHHee paBHOgeHcTBUME. 44 Bochk.

3. Haepy3 — BecHa,
TEnmno, rpeet CornHue.
4. loTOBAT cymansik,
Xanucy, Kyk camcy.

5. He copsitcsi, BOMHbI
npekpawiarTcs.

6. HasewaoT crapblix,
60nbHbIX, OANHOKMX.
7. HapgeBaloT HOBYO ogexay.

3. KarawTca Ha TpoWkax,
C NeastHoW ropbl, Ha KOHb-
Kax.

4. TOTOBAT 4y4eno M3 co-
TNIOMbl M CXUraioT.

5. MNoropga xonogHas, 3uUM-
HASA, eLlEé eCTb CHer.
6. MekyT GnUHLI

6. CocmaeneHue Huazpammbl BeHHa

MouTn coBnapaloT Bpems nposeaeHusi, Havano 6o-
po3abl U cesa.

Mpa3gHuku Becénble, ApeBHWE WUrpbl, TaHubl, Crop-
TUBHbIE COCTA3aHUS.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz — ) s Ne 3, 2020 2.
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CTVARDARNOT.
TATMI
NMPENOJABAHHE
3bIKA H JIMTEPATYPLI
il

WGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

3amupa HYPMAHOBA,

yuuTenb BbiCLLEN KaTeropuun obuieobpasoBaTtensHon Wwkonbl Ne 21 ropoaa AHrpeHa TalukeHTckon obnacTu.

H.C.AECKOB. PACCKA3 «AEBIITA »

(«Cka3ska o TyAbcKOM KocoMm AeBme>. Yo Takoe cka3?)

Uenu:

o0bpa3osameribHble — 03HAKOMWTb YYalLMXCs C TBOPYECKOW MCTOpuer cosaa-
Husa ckasa H.C.JleckoBa «JleBia», yCcBOUTb MOHATUA «CKad», «kanambyp», noaro-
TOBWTb Y4alUMXCH K NOHUMaHWIO TEMbI, UAEW, OCHOBHbIX 06pa3oB, ocobeHHoCTen
n306pasnTenbHbIX CPEACTB CKA30BOro s3blka NPOU3BEAEHUS;
TBOPYECKOro uuTatens;

gocrumameribHbleé — BOCNUTbIBATb PaMOTHOrO,
npMBMBaTL BKYC K XyAOXKECTBEHHOW NUTeparype;

passusarwuwjue — pa3BuBaTb peYb, HAaBblKM BOYMYUBOro YTe€HUA, KpUTUYECKoe

MbIlUNEHne y4yaliunxcsa.

Tun n metoabl YPOKa: u3y4vyeHue HOBOro martepuana, YaCTUYHO-TMIOUCKOBBIN,

OﬁbﬂCHMTeﬂbHO-MJ'IﬂIOCTpaTMBHbIﬁ.

O6opynoBanue: noptpet H.C.Jleckoea, nogbopka KHUr nucaTens, 3KpaH,

BMOEONPOEKTOP, KOMMNbIOTEP, CNaingoBas npeseHTauus.

I. OpraHu3auuoHHbLIW MOMEHT (MOHWTOPWUHI MNOCELAaEeMOCTH Yy4allMXCs,

HACTpOW Knacca Ha NpoAyKTUBHYKO paboTy).
Il. MpoBepka AoMallHero 3afaHus.

Hukonal CeméHosuyY Jleckos
(1831-1895)

1. 3kenpecc-onpoc: Tpe u koraa poauncs H.C.Jleckos? Kem Gbinu poaute-
nu NeckoBa? oe nposen ceBoe geTrcTBo Gyaywun nucatenb? Moe yuuncs Jleckos? ae cnyxwvn nucatens? Korga

H.C.JleckoB nonHocTbio NocBsTun cebsi nutepatype?

2. CocmaeneHue knacmepa «[lpoussedeHusi H.C./leckosa.

«3ane4aTtnéHHbIN
aHren»

OvapoBaHHbIN
CTPaHHUK

«Jleswa» 2
«Ctapbin

reHn»

«CobopsiHe»

Mpoussenexus
H.C.NeckoBa

«HepaameHHbii
py6nb»

«OpgHoaym»

lll. BBepeHue U ob6bSICHEHWe HOBOro martepuana.

Yyumens. OpHaxabl TBopyecTBO Hukonas CemeHo-
Buya JleckoBa cpaBHWNM € xpamom Bacunus bnaxen-
Horo B MockBe (OeMOHCTpupyeTcs cnamg ¢ u3obpaxe-
Huem xpama). Ecnu Bbl NOCMOTpUTE Ha 3TOT Xpam, Bbl
yBUOMTE Kakol OH cBoeobpasHbiii. C OOHOW CTOPOHbI —
aT0 xpam bBoxwuin, n oH
nomkeH ObITb  CTpOrMM 1
BENIMYECTBEHHbIM. A C Apy-
roi — OH Kakon-TO BeCb
030pHOW, BECENbIA, SAPKUN:
n bory yrogHo, u rna3 Be-
cenuT.

Mbl ele BCMOMHUM 3TO
CpaBHeHWe, Korga HavyHem
yuTaTe He camoe 6Gornbluoe,
HO camoe 3HaMeHWUToe Mpo-

M 3, 2020 .

«TynenHbl
XYAOXKHUK»

«Yenosek
Ha 4acax»

n3segeHve JleckoBa — paccka3 «JleBwa» (Ha cnaige
noa3aronoBoK pacckasa «Cka3 o TynbCkom Kocom JleB-
e 1 o ctanbHon Groxe»).

3pecb BCE MOHSATHO, KpOMEe cnoBa «cka3dy». YTo xe
Takoe «cKas»?

Cka3 — 310 ocobas nutepartypHas copma, u Jle-
CkOB — OAWH M3 ee maobpetatenen. (Ypanbckue ckasbl
BaxoBa nosiBUNUCL nosaHee).

(B TeTpagsx 3anucbiBaeTca oOnpepeneHve: ckas —
cnoco® NOBECTBOBAHWUS, BOCMPOU3BOAALUMIA  XKUBYIO,
YCTHYIO peyb, UMUTALMU UMNPOBU3MPOBAHHOIO paccka-
3a, poXaalolleroca Ha rnasax y yitatensa. 9T1o Bceraa
«Yyas» peyb, NOBECTBOBATENbHAsA Macka, 3a KOTOPOM
HY)XXHO yBUZETb NULO aBTopa).

Yyumene. Paccka3 «JleBwa» Begetcs He OT nuua
aBTopa JleckoBa, a oT nuua paccka3uuka. Ero obpas
Mbl C BaMW BbIABUM NO3Xe.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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«Ckaz 0 TynbCKOM
Kocom JleBwe v o cranb-
HOW 6rnoxe» ObiN Hanu-
caH W BnepBble Harneva-
TaH B XypHane «Pycb»

ero wuw3aaHuve BbilWo B
1882 roay. B nepsbix ne-
YaTHbIX u3gaHusax Ileckos
npeanocnan pacckasy
Takoe npegucnosue: «f
3anucan 3Ty nereHay B
CecTpopeuke no TamoLu-
HEMY CKa3dy OT CTaporo OpYXewHWKa, TyNbCKOro BbIXOA-
ua, nepecenuBlerocsi Ha CecTpy-peky elle B LapCTBO-
BaHWe umnepartopa Anekcangpa lMepsoroy.

Mo3xe aBTOp cam «paszobnaunn» cebs: «... A BeCb
3TOT paccka3 COMMHMIT B Mae Mecsile NpoLnoro roaa,
1 JleBwa ecTb NULO MHOK BblAyMaHHOE».

IV. AKTMBM3aUuA W 3aKpenneHue HOBOro mare-
puana.

Pabota c TeKCTOM ckasa — 4YTeHue BCNyx nepsow
rnasbl, MONYTHOE M3y4yeHWEe HOBOW NEKCUKK:

ueliecay3 — BOEHHbIM CKNaa AN XpaHeHus opy-
XKUS, CHapshkeHusi, OOMYHOMPOBaHWSA; KyHCmMKamepa —
cobpaHvue peakocTen, My3en; ckriadeHb — CKagHas
OBYX-, TPEXCTBOpYATan MKOHa.

Yyumens. B nepBol rnaese [eNCTBYIOT pearbHble
ncrtopudeckne nu4yHocTn — umnepartop AnekcaHgp [Mas-
NoBMY W aTamaH [OHCKOro kasadyectBa, rpad Marsewn
MBaHoBuy [MnatoB. Ho BCcé e nepen HamMu He UCTO-
pUYECKMA OOKYMEHT, a npeaaHue, ckas, T.e. Xy[doxe-
CTBEHHOE npousBeaeHue.

Pacckasumk nepegaet Ham UCTOpUYEcKUe cobbiTUs
He TaK, KaKk OHM Obinn Ha camoM fene, a Kak OH WX
noHumaet. U uctopuyeckue nuua He Takue, Kakue OHU
ObiMM Ha caMoM fene, a Takue, Kakoe CIOXWNocb O
HUX NpeacTaBneHve B HApOAHOW NamsATu.

— Haigem npumeTbl ckasza B 9TOW rnase:

NPOCTOPEYHass NeKcuka — «Npoes3auTbeCsa», «4epes
CBOIO IACKOBOCTbY, «AepsibHYN XOpOLUMI CTakaH»; He-
BepHoe ynoTpebrneHne cnoB — «MexaoycobHble pas-
roBopbl» (MeXaoycobHble BOWHbI); HOBOOGpasoBaHue —
«YYXKECTPAHHOCTbY.

— Kak Bugute, peyb pacckasduka B «JleBwe» Tak xe
MHTEpecHa, Kak U OnucaHHble B Hem CobBbITUs U repow.

YmeHue e nuyax BTOPOW rnaebl (pacckasyuk, rocy-
Aapb, atamaH lnaTos).

Beceda no eonpocam:

Yem yaMBNANM aHrnMyaHe BbICOKUX rocTew B KyHCT-
Kamepe?

Yem lMnatoB «CKOHpY3UN» aHrnm4aH?

Kakve HeoGbl4Hble (HenpuBbIYHbIE) CrioBa BCTpe-
TMNUCbL Bam B 3Ton rnaee? («BrocTtpbl», «AGONOH non-
BeOepckuny, «Mepbnio3b¥ MaHTOHbI», «ABYyXCeCTHas
KapeTta», «HenpomMokabnb», «axuaauus».

|
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B 1881 roagy, otgenbHoe .

Yyumens. [Janee B pacckase JleckoBa Mbl BCTpe-
TUM Apyrve npuMmepbl WUrpbl CNoB, KOrga paccKas4vuk
nepefensiBaeT HeMNoHATHbIE CrnoBa Wnu ynotpebnsaer
MX B [PYroM, He CBOWCTBEHHOM WM 3HayeHun. Takue
CnoBa HasblBaloTCs kanambypamu.

Banuce 6 mempadb: kanambyp (0T dpaHu.
calembou — urpa cnoB) — nuTepaTypHbIA NPUEM C WUC-
Nnonb30BaHWEM B OOHOM KOHTEKCTe pa3HbiX 3Ha4YeHui
OOHOro CrnoBa WNW pasHblX CMOB WMW CIOBOCOYETaHWUN,
CXOAHBIX MO 3BYYaHMIO.

— Kak Bbl gymaete, 3adem aBTop u306pasun peyb
pacckasymka Takum obpasom?

— Kakum Bbl npeactaensiete cebe pacckasymka?

— KakoBo, No BalleMy MHEHWIO, OTHOLLUeHWe pac-
ckasymka-aBTopa Kk lnatosy?

V. O6o6weHne (noaBeaeHne UTOroB ypoka).

Yyumens. CerogHs Bbl O3HAKOMUIIUCL C MEPBbLIMU
rmaBamu pacckasa «JleBwa». Bctpeya ¢ rmaBHbIMKU reposi-
MK, camum JlesLLoi 1 cTanbHoW Gnoxow, ewle Bnepeau.

IV. Pednekcus (npuem «HeokoH4yeHHOE npepno-
KEHUe», yyalumecs NpoaomKalT nNpeanoxeHus):

Tenepb s 3HaH...

A He 3Han(a)....

MHe 6bIno MHTEePECHO Yy3HaTb....

Yuntenb KOMMEHTUPYET OLIeHKM yyalumxcs 3a pa-
60Ty Ha ypoke.

VI. JomawHee 3agaHue: O0o4YMTaTb CKa3 [0 KOHLA,
BbiNnMcatb M3 TekcTa kanambypbl M 3anucatb MNOHSTUS,
KOTOpble OHWM 0603HayvaloT.

(Hanpumep: «KNeBeToH» —
CKOM» — MUKPOCKONM).

(enbeToH, «Mernko-

MNe 3, 2020 .
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N'ynswoa XAMPAEBA,
KaHauaaT nefarorM4eckmx Hayk,

CTapLLIMﬁ npeno,anaTenbY36eKCKoro rocyaapCTBeHHOro yHuBepcuTeTa MMpoBbIX A3bIKOB

OCHOBHBIE YEPTbl HAYYHOTI'O CTHUAA, ETO ®YHKIIHU,
PASHOBUAHOCTH U )KAHPbI

(aas I Kypca Marucrparypbi)

Lenu: pacwwupeHve un yrnybneHve 3HaHuii no Ha-
3B@HHOW TEME; COBEpLUEHCTBOBAHWE YMEHWS W HaBbl-
KOB MPUMEHEHUS TEOPETUYECKUX 3HAHUA Ha NpaKTUKe;
BOCNWTaAHWE HACTOMYMBOCTM WU LIeNeycTpemMrieHHOCTU B
AOCTUXEHUM MOCTaBMNeHHbIX Lenen, amoLMoHanbHO-MNo-
NOXWTENbHOE OTHOLLEHWE K NpoayKTMBHOW paboTe.

MeTtoabl M npuembl: (POKyCMpylOLIUEe BOMPOChHI,
cuUTyaTUBHble 3afaHus, knactep, metog «3/X/Y», pabo-
Ta B Manbix rpynnax, 6nuu-onpoc.

O6opynoBaHue: YMK, yyebHoe nocobue, pasga-
TOYHbIA MaTepwuan, NPoeKTop.

Il. OpraHM3auMoHHbIN MOMEHT (npenogasaTernb
coobwaeT Temy 3aHATUSA, NnaH, uenu u 3agayu, nna-
HUpyeMble pe3ynbTathl).

Il. OcHOBHasA 4acTb.

1. lNposedeHue bnuy-onpoca Ons axkmyanusayuu
3HaHul rno meme.

1. Kakve cyHKUMM BBINOMNHAET Hay4YHbIA CTUNL?

2. Yto Bam n3BeCTHO 06 OCHOBHbIX YepTax Hay4Ho-
ro ctunsa?

3. Kakumy pasHOBMOHOCTAMM M XaHpamu obnapaer
Hay4HbIA CTUNBL?

4. KakoBbl OCHOBHblE $3blKOBble OCOBEHHOCTU Ha-
y4YHOro ctuna?

2. CocmaerneHue Kracmepa Ha udyyaemyr memy.

3. Memod Mmo3208020 wmypma Ons onpedene-
HUS KIK04YEeBbIX MOHAMULU N0 meme («Hay4HblA CTUMb»,
«MOACTUNN HAYYHOrO CTUMSA», «TEPMUHOMOrMSA», «pas-
HOBMOHOCTM U XaHpbl HAYYHOro CTUMA» 1 Ap.).

lll. 3akpenneHne HOBOro marepuana.

3apaHne Ne 1 — pacnpegenute npvBeLEHHbIE
HWKE CrioBa Ha MOACTUNM Hay4yHOro CTWUNA:

aemopegbepam, aHHomauus, Auccepmauyus, 00-
Knad, KoHcrekm, NeKuusi, MoHozpaghusi, oma3ble, pesto-
Me, peueH3usi, croeapb, Cmambs, Mme3ucbl 00Knada,
y4ebHas npozpamma, y4ebHuK, y4ebHoe rocobue.

3apaHne Ne 2 — cocTaBbTe€ CXEMY OCHOBHbIX NWHI-
BUCTUYECKMX W IKCTPANMUHIBUCTUYECKUX CBOWMCTB Hayu-
HOro CTUMA.

3apanune Ne 3 — pewnTte TecTbl.

1. OnpegenuTe OTNMUYMUTENbHbIE KayecTBa Hayu-
HOrO 3HaHUA:

a) KaTeropu4HOCTb, OAHO3HAYHOCTb, NTAKOHUYHOCTb;

6) cybbekTuBHOCTb, 06pa3HOCTb, KPaCoOYHOCTb, Me-
TahOpPUYHOCTb;

B) [OKYMEHTanbHOCTb, SPKOCTb, 06pa3HOCTb, 3aHu-
MaTenbHOCTb;

r) CUCTEeMHOCTb, 060CHOBAHHOCTb, NMOMMYHOCTb, TOY-
HOCTb.

2. OnpepgenuTe XapakTepHbI NPU3HaK Hay4HOro
TEKCTa C TOYKU 3PEHUSA ero NeKCUKMU:

M 3, 2020 2.

a) Hanuuve anuTeToB U metadop;

6) XyAOXeCTBEHHOCTb;

B) Hanuune TEepMUHOB U
YCTONYMBBIX COYMETaHWUW;

r) 3MOLMOHANbLHOCTb CPEACTB BbiPaXKEHWUN.

3. HazoBWTe NPUHLMN TOYHOCTU HaAy4YHOW peuu:

a) TpeboBaHue eguHCTBA TEPMUHOMOrUW, -T.e. Tep-
MUWHOMOrMYecKoro eanHoobpasus;

6) WCKIYEHWe MUCMNONb30BaHWA CIOB U BblpaXe-
HWUIA, HE UMEIOLLMX CMbICITOBOW Harpysku, a Takke Mnos-
TOPOB W CNOB-NApPa3sunTOB.;

B) WCKMIOYEHUE WU3NULIHMX HaykoobpasHbix o06o-
POTOB, HENPaBUIILHOTO MOpSiAKa CrNOB B MPeAnoXeHuu,
CNOB C HeomnpeaerieHHbIM 3HavYeHnemMm;

r) UCnonb3oBaHWEe NUYHOTO MECTOMMEHUS Mbl BMe-
CTO .

4. Tvn peyu Hay4yHOro CTUMSA:

a) HenTpanbHbIiA;

6) KOHCTaTUPYIOLWWAA;

B) 0OYCNOBEHHbIV 3CTETUYECKOW 3adaden;

r) CUTyaTUBHO OBYCNOBMEHHbIN.

5. Haubonee TUNUYHLIA BUA PeYM Hay4yHoOro
cTuns:

a) MoHoror,

6) auanor,

B) nonwror,

r) MOHOMOr 1 Auanor.

6. Kakon noactunb He OTHOCUTCA K Hay4yHOMY
cTUnio:

a) Hay4yHO-NonNynspHbI,

6) razeTHO-MH(OPMAaTHBHBIN,

B) y4eBHO-Hay4HbI,

r) Hay4HO-CNpPaBOYHbIN.

7. HasoBuTe noacTUNb Hay4yHOro CTUNA y4yeOHm-
KOB, y4ebOHbIX nocobuit, nporpamm, cOOpHUKOB 3a-
[ayv U ynpaxHeHun:

a) y4ebHO-Hay4HbIN,

6) Hay4HO-nonynsApHbIA,

B) Hay4HO-A4enoBOW,

r) Hay4YHO-UHPOPMAaLMOHHbIN.

8. K kakomMy noacTtunio Hay4HoOro CTMNA OTHO-
CATCA CNoBapW, CNpPaBOYHWUKW, KaTanoru:

a) Hay4yHO-UHPOPMaLMOHHOMY,

6) Hay4yHO-nonynspHoMmy,

B) Hay4HO-AEMOBOMY,

r) Hay4YHO-CNpaBOYHOMY.

9. K kakoMy noacTtunio Hay4yHoro CTWNs OTHO-
CATCA OYepKW, Nekuuu, ctatbu:

a) Hay4yHO-UHPOPMaLMOHHOMY,

6) Hay4HO-MONynsApHOMY,

B) Hay4YHO-AENOBOMY,

) Hay4yHO-CrMpaBOYHOMY.

TEPMUHOJTOMTMYECKUX

|
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10. K Kkakomy noAcTunio Hay4yHoro CTUns OTHO-
CATCA CTaTbM B XypHanax, Hay4Hble TpyAbl, AWUC-
cepTauumn, MoHorpadcdumn, aoknaab!?

a) cobCTBEHHO-Hay4YHOMY,

6) Hay4HO-MoNynNsApHOMY,

B) Hay4HO-Aen0oBOMY,

r) Hay4HO-MH(OPMaLMOHHOMY.

IV. MNoaBepnenne utToroB 3aHATUA. B KoHue 3a-
HATUA yYawmmcs npeanaraeTcs 3anofnHeHve Tabnuubl
«3/X/Y» no udyyaemon teme, npenogasatenb aHanuau-
pyeT ¥ OueHMBaeT AeATeNbHOCTb CTYAEHTOB U CTeneHb
OOCTWXKEHUA NOCTaBNEeHHOW LUenu, faeT 3ajadve Ans
camocTosiTensHon paboThl.

3adaHuss dns camocmosimensHol pabomesi.

1. OTBeTbTe Ha AaHHble B Tabnuue BoOMNpoChl, 3a-
nonHuTe ee, Ucnonb3ynTte y4yebHbIn mMaTepuan no Teme
«OCHOBHbIE YepTbl HAY4HOro CTWUNs, ero yHKUMK, pas-
HOBWUAHOCTA W XaHpPbI».

IAGE AND LITERATURE

Bonpoc OTBeTt

1. B 4yeM 3aknio4aloTCs rmaeHble crneum-
puyeckme YepTbl HAay4HOro CTUMNA?

2. B yem 3aknioyaroTcs BTOpOCTE-
NeHHble cneunduyeckne 4YepTbl Ha-
YYHOro cTuns?

3. Yto Takoe TepmmH? YTO AIBNsieTCs
cneunduryeckumm ocobeHHOCTSIMU
TEPMUHOB?

4. B 4yem 3akniovaeTcs npuHUMN OT-
6opa TEPMUHOB B Hay4yHOM TekcTe?

2. 3anonHuTe ABYXYACTHbIA OHEBHWUK MO M3y4yaemoi
Teme.

3. BbinuwmTe M3 3HUMKIONEOUYECKUX CrioBapen cno-
Ba W BblpaXeHWUs, SABMAIOWMECS HAYYHbIMU TEPMUHAMM.
Ykaxute 3Ha4eHue Kaxxgoro TepMuHa u obnactb ynotpe6b-
neHus.

Wcnonb3oBaHHaa nutepartypa
1. Konechukosa H.U. OT koHcnekTa k aucceptauum / YyebHoe nocobue no pasBuTuio HaBbIKOB MUCbMEHHON peun. M.. ®nuk-

Ta; Hayka, 2002.

®epysa XYJAUKYINOBA,

npenoaasatent Y36eKckoro rocyAapCTBEHHOMO YHUBEPCUTETA MUPOBbIX S3bIKOB
CAOXXHOE ITPEAAOKEHHUE. CAOOKHOCOYHNHEHHOE
IIPEAAOKEHHUE. COUYMHUTEABHBIE COIKO3bl

Jlekcuko-epaMmamuyeckuli Mamepuas. BCeHa-
pPOAHbIA MpasaHuk; obbldanm W Tpaguuuv, nNpeaku; mMup,
cornacue, CcTabunbHOCTb, HaUMOHaNbLHOE EOWHCTBO,
Bnarononyuyve; HauuoHanbHas rocy4apCTBEHHOCTb; WUC-
NOKOH BEKOB; NaTpuOT; U3APEBNE; Kpauh pasBUTON TOp-
roBMM W pemecen; NpoCBEeLEeHUe; rocyaapCTBEHHOCTb;

3acTynHuyecTBo,
obopoHa,
npegoxpaHeHue

O6opoHa, oTcTamBaHue
6e3onacHoctu, 6opbba

KOJNmoHManunu3m; npeagku; CBo[ 3aKOHOB; aBTOpPUTET, BONA
n Oyx Hapoaa; 06LLl,eCTBeHHoe CO3HaHue; YypoBeHb
KynbTypbl; NpUCTpacTHasi 3KCnepTu3a; [OemokpaTtude-
CKas HanpaBNeHHOCTb; HaUMOHaNbHOE MbilUNeHNe; He-
npexogslimne LeHHOCTH.

3adaHue Ne 1. CoctaBneHue knacrtepa:

Mpasa npupoas!,
npasa yenoseka

OtcranBaHue

CypnebHas,

3awura

Hay4HbIX naen

coumansHas,
npasosas,

rocyjapcTBeHHasi,

nonHas

3acrnoH, npuKpbl-
T™e, WKT

LOuccepTtauum

FocynapcTBeHHbIN,
cynebHbiin opraH

3adaHue Ne 2. Peuyepasi Tema. Onpenenute 3HaYeHUS BbIAENEHHbIX CIOB, COCTABLTE C HUMM NPeariOKEeHNs.
1. KOHCTUTYUMA onpegensieT nNvuo 1 aBTOpUTET rocyaapcTea.
2. CeropHsa 4enoBek, ero >m3Hb, AOCTOMHCTBO, YeCTb, BCE NpaBa W CBOGOAbLI CYUTAIOTCA CBALLEHHBIMU, UX HEMNpU-

KOCHOBEHHOCTb HaxoauTcsi Nnod 3awmTon rocyaapcrsa.

3. Haw OcHoBHoOM 3akoH MpoLlen IKCNepTU3y aBTOPUTETHEWLIMX CMeuuanucToB rocyAapcTsa U MexagyHapogd-

HbIX OpraHvu3auui.

4. Cerognsi Hapoa Y3abekuctaHa cam onpegensieT cBow cyabby, Aenaer BCé Ana Toro, Ytobbl Ha Halen 3em-
ne 6binu Mup, cornacue, cTabunbHOCTb, HaUMOHaNbHOEe eAUHCTEO.
5. OcHoBHOM 3akoH Hallero rocyaapctBa OTpaxaeT BOMK M AyX Hapoda, ero obwecTBeHHOe CO3HaHue U

YPOBEHb KyfbTypbi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Crunucruka

3anomuun! CroBo rapaHTus o3HavaeT obs3aTtenb-
CTBO, py4aTenbCTBO B 4YeM-HMOyapb; ycroBue, obecne-
yusatowee 4To-nmbo. Hanpumep: eapaHmus ycrexa.

CnoBo rapaHTMpoBaTb O3Ha4aeT:

1) ymo? [aTb (paBaTb) rapaHTuio B 4em-Hubyab.
Hanpumep: capaHmupogams npoYyHocms u3oenus;

2) Ko20? (4mo) om Yez0? 3awuTuTb (3awmwaThb),
obecneuntb (obecneumBaTtb). Harnpumep: 2apaHmMupo-
8amb 3awumy npas Yeroseka.

3adaHue Ne 3. ObpaTuTe BHUMAHME HA 3HAYEHUS
TepMUHA 3awuma, ero CUHOHUMbI, @HTOHWMbI, OMOHMU-
Mbl U COMETAEMOCTb TEPMUHA.

3awumTa

1. To, 4TO 3awmwaeT, cnyxuTt obopoHon. (Mckameb
3awumel. B3ams rnod ceow 3awumy). «3awmutn mexs!
3TO 3Hau4mUT ykpon MeHs 3a wuTom!» (C.OcTtpoBon).

CpaBHMTE: CUMBON 3aWUTbl — LWUT U Meu.

2. 3awmwawulas ctopoHa B cyaebHom npouecce
(Ha daHHoM cydebHom npouecce 3awumy npedcmas-
nsrom dea adeokama).

CuHOHUMBI: K 3Ha4YeHUIO 1 - o60opoHa,
omcmaueaHue, 6opbba (3a umo?);

K 3HayeHuw 2 — 3acmynHu4Yyecmeo,
ob6opoHa

OMOHMMBI: | CnoBo 3awuma OMOHUMOB HE UMEeT.
AHmoHumbi: | O6BUHEHME, HanageHue.

Coyemae- |3awuta (4eeo0?) npaB, NpuUpPOAbI,
mMocmek: YyernoBeka, NpaB YenoBeka.

3awmrta (kakas?) cypebHhas, coumanb-

Hasi, NpaBoBas, rocyAapCTBeHHas, nosn-

Hasi, NpPoYHas.

Wckatb (4eeo?) 3aluThl.

BbiTb (YemM?) 3aWwmnTON.

B3atb (Mod ymo?) nop 3awumry.
BadaHue Ne 4. K paHHbIM CyLLeCcTBUTENbHbIM Moa-

Gepute npunaraTtenbHble:
FapaHmus (kakas?)

Bawuma (kakasn?)

ropuduyeckas, cynebHas,
KOHCMUMYYUOHHas, npoYHas,
KonnekmueHass | .eeeenn.

3adaHue Ne 5. C paHHbIMM CroBamMu CoOCTaBbTe
CNOBOCOYETaHUS:

rapaHTMpoBaTh  3alMWATb ... ropauTbCs  COXPaHsATb
yTo? ... y1o? ... yem? kem? 4to? ...
Komy? ... KaK?

3a4em? ... Kakum obpasom?

KaK? Koro?...

Kakum 0bpa3om? 3ayem? ...

rne? ...

roe? ... yem? ...

yem? ... OT KOro? ...

OKa3bIBaTb

AaBneHue

Ha Koro?

pagu yero?

3ayem?

pagy Koro? ...

3adaHue Ne 6. AKTUBHAsA nekcuka — ob6bAcHUTE
3Ha4YeHue cneanyoLmnx CroB U CrIOBOCOYETAHWIA:

|
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BCEHapoAHbI Npas3aHuK; obbldan U
npegku; mMup, cornacue, CcTabunbHOCTL, HauWoHarb-
Hoe eauHCTBO, Onarononyuve; HauuMoHanbHasi rocy-
[apCTBEHHOCTb; WCMOKOH BEKOB; NaTpuoT; W3OpeBne;
Kpah pa3BUTON TOProBNW WU pemecen; NPOCBELLEHUE,;
rocy4apCTBEHHOCTb; KONOHWaNW3M; Npenku; cBog 3a-
KOHOB; aBTOPUTET; BONS W AyX Hapoaa; obulecTBeHHoe
CO3HaHWe; YpOBEeHb KynbTypbl; MPUCTPAcTHas 3KCnepTu-
3a; QemokpaTuyeckasi HanpaBEeHHOCTb; HauMOHANbHOe
MbiLUNEHNEe; Henpexoasiine LEeHHOCTH.

3adaHue Ne 7. MNpouynTante TEKCT, BblAensas OCHOB-
Hyl0 MHpopMauuio, o3arnaBbTe ero.

Ha oawHHaguaton ceccum BepxosHoro CoseTta
Pecnybnuku Y3bekuctaH 6bin npuHaT OCHOBHOM 3akoH
Halwen cTpaHbl — HoBas KoHCTUTyuusi, aeHb 8 nekabps
o6bABnNeH BceHapoAHbIM NPa3aHUKOM.

CerogHst Hapop Y3bekucraHa, npogorpkasi obbiban v
TpaguuMM BENUKMX NpeaKkoB, cam, ONpefensisi CBOK Cyab-
Oy, penas BCE Ans TOro YToObl Ha Hallein 3emne Gbinu
MWp, cornacue, CTabunbHOCTb, HaUMOHAITbHOE eAMHCTBO,
6narononyyne rpaxaaH, B HOBbIX UCTOPUYECKUX YCIOBUAX
CTPOUT CBOK HaLMOHasbHYIO rOCYAapCTBEHHOCTb.

WcnokoH BekoB y3bekn Goponuch 3a TO, 4TOOBI
MbICIUTL U XWUTb CaMOCTOATENbHO, ObiTb CBOGOAHBIMK
1 HesaBucuMbiMKU. CBUOETENDL TOMY — UCTOPUS.

Benukun TypaH — gpeBHss 3emns MaBepaHHaxpa
Ha nepekpectke Benwukoro lWenkoBOro nyTn, coeau-
HsBlWero BocTtok u 3anap, u3gpesBne 6bin M3BECTEH
B APYrMx CTpaHax Kak Kpalh He TONbKO pasBuUTOM
TOProBMM U pemecen, HO M CaMoro BbICOKOTO YPOBHS
NpOCBeLLEeHUs, Hayku, KynbTypbl, FOCY1apCTBEHHOCTHU.

He cekpet, 4yTo kaxgoe obuiectBo nnaHupyet Oy-
Ayuiee, CTPeMUTCH co3faTb ANA HEero NPoYHbin yH-
[aMeHT. M ecnu nNocmoTpeTb C 3TOW TOYKU 3peHus,
rMaBHbIM [JOCTUXXEHMEM Hallero rocygapcrea, obuye-
ctBa siBnsetca KoHctutyums Pecnybnvku Y3sbekucTaH.

KoHCTUTYyuMss onpegensieT nvuo M aBTOPUTET ro-
cyaapcrtea. Haw OcHoBHOM 3aKkoH OTpaxaeT BOM U
AyX Hapopa, ero obwecTBEHHOe CO3HaHWe U YPOBEHb
KynbTypbl, u6o B ero paspaboTtke u obcyxaeHun yya-
CTBOBan BeCb Hapoa.

Haw OcHoBHOM 3akoH npoLuen 3KCnepTuay cne-
LManucToB aBTOPUTETHENLLMX FOCYAapCTB W MeXay-
HapoAHbIX opraHu3auvin. Ho HUKTO, pgaxe Te, KTO He
CMULIKOM K Ham 6naroBonuTt, He MOr oTpuuatb ero
AeMOKpaTU4eCKOW HanpaBneHHOCTH.

MpammaTuka

CoumnHuTENbHbIE COK3bI CBA3bIBAT OAHOPOAHLIE
YneHbl NPeanoXeHWss W YacTu  CNOXHOCOMUHEHHOTO
npeanoxeHus: B yHusepcumeme cmydeHmbl usydarom
MapkemuHe, Mexo0yHapoOHoe rpaeo, OeHEeXHbIe OMmHO-
weHusi u baHkosckoe 0eslo (CO3 U CBA3bIBAET OQHO-
poadHble 4YneHbl npeanoxenusi); lpo3geHen 380HOK, U
nekyusi Havanace (COK3 U CBSA3bIBAET NpoCTble npea-
NOXEHUs1 B COCTaBe CNOXHOCOYUHEHHOrO).

CounHUTenbHbIe COK3bl MO 3HAYEHUIO OEnATCsH
Ha BUAbI:

1) coeauHuTenbHbie: U, 0a (B 3HAaYEHUU U), HU...
HU..., MOXe, maiiKe, Kak... maK U..., He MOJILKO...
HO Uu.... Y3bekucmaH He mMONbKO nepewen Ha pbi-
HOYHbIE OMHOWEHUSs], HO U YCNewHo 6bINoIHUI C80H
cmpameauyeckyto 3adavy;

Tpaauuuuy,

!F
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2) npoTuBUTENbHbIE: @, HO, da (B 3Ha4YeHUU HO),
o0Hako, xe, 3amo:. Topxecmeyem crpasednueocms,
a He 3noba unu epaxda (A.Temyp). YbexoOeHus eHy-
waromcesi meopued, nogedeHue xe gopmupyemcs npu-
mepom (A. lepueH);

3) paspenutenbHble: mMO... MO..., He Mmo... He
mo..., aubo, unu... unu... (unk), Mo nu... Mo nu...:
To cam cebsi He MoHumarsn s, Mo MUP MEHSI He [OHU-
man. (M.JllepmoHTOB).

3adaHue Ne 8. CocTtaBbTe M3 OBYX NPOCTLIX Npea-
NOXEHUIA CNOXHOCOYMHEHHOE, ynoTpebuB COOTBETCTBY-
IOLWMe COH3bI.

1. Mbl BCTpeTUnUCb € Apy3bamu. OHU npurnacunu
Hac Ha TBOpPYECKMI Beyep XyaoxHuka Akmansa Hypa.

\ml AGE. AND LITERATURE

2. PykoBoguTenb generauuu npeacrtaBun cryware-
nsMm ceoux konner. OH HasBan ux amunuu, umeHa u
oT4yecTBa.

3. bbin npegnoxeH nnaH npoBeAeHUs Bedepa
Apyx6bl. 3atem 6bINU BHECEHbl KOPPEKTUBLI.

4. MNpodeccop He oxuaan Takoro pesynbrtata. Pe-
LeH3eHT He npegnonaran Takow peakuuv Ha CBOE Bbl-
CTynnexve.

5. Morogoi cneunanucT npurnacun Konnery Ha
npeseHTauuio ceoen pabotbl. Konnera ¢ yooBonbCTBU-
eM cornacuncs.

3anomHure!
COI03bI, nuuyuwmecs CrimTHO, Hago oTnu4aTb OT coyeTaHun, KOTOpbie NULIYTCA pasfesibHo.

Toxe (=u, makxe): 5 moxe (maixe) npuobpemy|To xe (ke MOxHo ombpocumps nubo Aobasume €080

amy kHuey. (M s npuobpemy amy KHuU2y).

camoe). Mbl eblyyunu mo xe, Ymo u 8bl.
mo, Yymo u 8bl. Mbl 8bly4usiu MO Xe camoe, Ymo U 6bl).

(Mb1 Kynunu

Tawke (=u, moxe): Mbl makke (moxe) cmompenu
amom cpunbm. (M mbl cmMompenu amom hursm).

Tak xe (e MOXHO ombpocums): 5 ebicmynun mak xe,
KaKk u OH. (51 ebicmynun TaK, Kak U OH).

3amo (=HO, o0O0Hako): Mbi MHO20

gpemeHu | 3a mo: (Mo MOXHO 3amMeHumb npunazamesbHbiM):. OH

nompamunu Ha Moucky, 3amo (Ho, 0OHaKo) OHu|crpsmarncs 3a mo depego. (OH cripsimarncs 3a 02POMHOe

yeeH4asiuchb r1OJIHbIM yCriexom.

(3eneHoe, Kkpacueoe) depeso.

3adaHue Ne 9. Tlepenuwwute, obbsAcHuTEe BbIGOP
CMUTHOTO UNW pa3fenbHOro HamnucaHws CroB, AaHHbIX
B ckobkax.

1. A nobnarogapun ero 3a (T0), YTO OH BOBpPEMSsI Ha-
NMOMHUN MHe O npepcTosilen Bctpede. 2. [ocne gnutens-
HOW TPEHWPOBKM CMOPTCMEHbl OYeHb YCTanu, TPeHepbl Tak
(xe) Hyxpanmce B otabixe. 3. Kypatopbl 3abotunuch o
CTydeHTax Tak (ke), kak o cBoux getsx. 4. CTeHbl, a TaK
(>ke) noTonok Bbinu pacnucaHbl XyaoxHUKOM. 5. He 3a (10)
BOnka OblT, 4TO cep, a 3a (To), Yto oBuy cben ([Tocn.).
6. Mbl BcTanu paHo, 3a (T0) yBMAENuM BOCXO4 CONMHUa.

CnoXHOCOYMHEHHbIe NPEeAnoXeHUs COCTOAT U3
OBYX UMM HECKOMbKUX MPOCTbIX PaBHOMPAaBHbLIX U paB-
HO3HAYHbIX MO CMbICy NPeArnoXeHWn, COoeaUHEHHbIX
COYMHUTENBHBIMKU COK3aMu (U, HU...HU, a, HO, OOHaKo,
3amo, unu, nu6o v Op.).

MpeanoxeHus, BXxogsiue B COCTAB CIOXHO-
COYMHEHHOro npennoXeHusi, OTAEensAlTCA Apyr oT
apyra 3ansaiton: 5 ycrnokoursncsi, HO CKOpO CKyka, 6e3-
deticmeue cmanu meHs myqums (A.[TywkuH). To na-
dan kak 6ydmo mymaH, mo e0pyz npurnyckan Kocol
KpynHbiti 0ox0b (/1. Toncmod). LLlenecmam 3eneHble
cepexku, u 2opam cepebpsiHbie pocbi (C.EceHuH). Ka-
MeHb ynan Ha neod, 3aseeHen, pblbku, bnecHys 4Yeuwy-
eli, MemHynuce & 2rybuHy, a Ha nb@y ocmarncs 6enbil
3epHucmeolll cned om ydapa (K.[Maycmoeckuli).

CnoXHOCOYMHEHHbIE NPeaNnoXeHUsi C CoeauHU-
TeNnbHbIMK COK3aMM.

3adaHue Ne 10. lNpouynTaiTe U cpaBHUTE Npeano-
XKEeHus.

1. B ronoce ee 3Byyanu W yaMBNEHWE, U HEX-
HOCTb, U COCTpafaHue.

2. MNo-npexHeMy UBenu nyra, U Hag HAMKM netanu
C MPOTSHKHLIM KPUKOM Yarku, U BOAbI TEKNU CBOUM My-
Tem, U NTULbLI BUNW THE3aa B TPOCTHUKE.

3adaHue Ne 11. 3akoH4UTE NPELNOXEHUS.

1) Beyepom ans Bcex 6bin npocMoTp unbma, u ...

2) OH B3sin pyb6ab, Hayan netb, 1 ...

3) Ho BOT pasgancs wym, u ...

4) MHe 3axoTenocb nourpaTb B LIaxmatbl, U ...

“i

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

CnoXHOCOYMHEHHbIe NPeAnoXeHUs C NpPoTUBMU-
TenbHbIMWU COK3aMW a, HO, OOHaKo

3adaHue Ne 12. B npouecce o6LieHWs APYr C
OpYrom y Bac nosiBnsieTcs HeobxoauMoCTb NPOTUBOMO-
CTaBWUTb CBOW MbICnn 4YyxuMm. C 3TON 3agaden Bam no-
MOryT CNpaBUTbLCS NPOTUBWUTESbHbIE COK3bl &, HO, 0a,
o00Hako, 3amo. OBpaTtute BHUMaHue Ha ynoTpebneHue
AaHHbIX COK30B B criefylowem Tekcte. BoipasuTte cBoe
OTHOLUEHWE K NOAHATbIM B TeKcTe npobnemam.

S yyunacb 8cé epemsi Ha «OMIUYHO», OOHaKO 80-
npoc 0 mom, KyGa udmu nocne wkKonbl, cmosin nepedo
MHOU o4eHb Qonizo. OyeHb xomena 6bimb camMoCmos-
menbHoU, HG ModPOCMoK 3asucum om podumenel ma-
mepuansHo. A 8edb Yyacmo 83pocsibie 0OMoXOecmers-
tom amy 3asucumocme ¢ OyXO8HOU, 8 C8A3U C 3MUM
OHU uHo20a cmapalomcsi Haesisamb C80€ XejaHue
8 8blbope Hawezo OarbHeluwez20 XU3HEeHHO20 Mymu.
«3amo y podumenel ecmb XU3HEHHbIU OfbiM», — CKa-
xxeme 8bl. [la, 30ecb MHe mpyOHO 8aM 803pa3umes.

Coio3bl a, Ho, 00HaKo COeaMHSAIT YacTU CIOXHOCO-
YMHEHHOTO NpeasiokeHUs U OOHOPOAHbIE YNeHbl npea-
NOXEHWSA, KOTOpble MPOTMBOMOCTABMATCA APYr OPYry.
[Mepen atumm cow3amu Bcerga CTaBUTCA 3ansTas.

3adaHue Ne 13. CocTtaBbTe M3 [aHHbIX nap npo-
CTbIX NPEANOXEeHUA O4HO CIOXHOE.

1. Joxan wnn Bclo Hepenw. ocenkoBbie Aoporu
He pa3Mbino.

2. Hawa rpynna octaHoBWMNacb Ha Kpaw ropopa.
Btopas rpynna npoposrkuna nyTb.

3. 3asBeHen 3BOHOK. HWUKTO He Bblllen U3 ayautopum.

3apaHve ans caMoCcToATeNbHOW AoMaluHeln paboThbl.

3adaHue Ne 14. CoctaBbTe W3 [ABYX MNPOCTbIX
NpeanoXeHnin OAHO COXHOCOYMHEHHOE C MOMOLLbIO
COeaUHUTENbHbIX COK30B U, 0a (B 3HAYEHWUU U), Moxe,
makxe.

1. Upét poxab. Mbl ¢ TOBapuLLEM pelunny Hukyaa
He XOaMThb.

2. [letw yctanu. B3pocnible TYpUCTbl HyXganucb B
oTAbIXe.

3. Mpuwna oceHb. OTUBENU B NONAX LBETHI.

Me 3, 2020 e.
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U3 onvlma npenodasamens

Enena NIATAW,
KaHaMAaT Neaarorvyecknx Hayk,

OOUEHT Y3bekckoro rocyaapCTBeHHOro yHueepcmtetTa MMpPoOBbIX A3bIKOB

COBPEMEHHDBIE ITOAXOABI K $OPMHUPOBAHHUIO 1 PASBUTUIO
HMHTEAAEKTYAABDHO-TBOPYECKOTIO ITOTEHIITUAAA
CTYAEHTOB SA3bIKOBbIX BY30B

CoBpemMeHHOe O0OLWECTBO kak CcrioxHoe Aaudde-
peHUMpoBaHHOe, coumanbHoe obpa3oBaHue BbloBUraeT
ycnoxHsiowmecss tpebosaHua k obpaszoBaHUO U BOC-
NUTAHUIO CTYAEHTOB, CMOCOOHbIX K rmMbkow apanTaumm u
TBOPYECKOMY peLLeHuo npobneM B MeHSLWMXCs ycno-
BUSIX U peanusax coumyma. MNpuopuTeTHas Uenb CUCTEMbI
obpa3oBaHus — (POPMMPOBAHWE TOTOBHOCTM CTydeHTa K
camopassuTuio, obecneymBalrolier WHTErpauuio NUYHO-
CTW B HaUMOHanbHYl0 N MUPOBYH KynbTypy. YCMNELWHOCTb
AaHHOro npolecca BO MHOTOM 3aBUCUT OT CTENeHu pas-
BUTUS KPEaTUBHOCTU U CAMOCTOSITENBHOCTU YeroBeka.

B ycnoBusix NOABMXHON KOHbBIOHKTYPbl Ha pPbIHKE
TpyAa BocTpeboBaHbl MHMUMATMBHbLIE M TBOPYECKU aK-
TUBHbIE CneuuanucTbl, NPoEeccUoHanbLHO MOBUNbHbLIE
1 NOAroToBMeHHble K camoobpa3oBaHuio. B HacToswee
BpeMsi BfnafeHve YenoBeKOM OrnpefeneHHbIMA Mpo-
deccnoHanbHbIMKU  3HAHWUSAIMU, YMEHUSIMMU W HaBblkaMu
He fABNSEeTCA eOWHCTBEHHbIM MNokasaTeneMm ero Ksanw-
dvumpoBaHHOCTM U npodeccuoHanmama. CoBpeMeH-
HOMY paboTHWMKY Heobxoaumo ObiTb MHTEnnekTyanbHo
W OyXOBHO Pa3BUTOW IUYHOCTbKD, CAMOCTOATENbHOW M
OTBETCTBEHHOW, CNOCOBHOWM K COTPYAHUYECTBY.

YT06bl CeroaHsALWHNA BbINMYCKHUK MOr OTBEYaTb BCEM
TpeboBaHMsIM COBPEMEHHOro o6LLecTBa, BbICLUMM 06-
pasoBaTenbHbIM YYpeXOeHUsM HeobXOoauMMO NepeHecTM
aKUeHTbl B npouecce OBy4eHUsi C HaKOMMEHWsi roTOBbIX
3HaHWN, YMEHUA W HaBbIKOB Ha (POPMMPOBaHWE JTUYHO-
CTW, BnafeoLlen TexHomnorveyn TBOPYECKOro Tpyaa, Cro-
cobHoW co3paBaTb HoBoe. [1o cnpaBeanvBOMY MHEHWMIO
.B.JlaBpeHTbeBa, yMeHWe MbICNUTb He no  LwabnoHy,
BOBPEMsi OTKa3aTbCs OT CTepeoTUrnoB, AEeWCTBOBaTb CMe-
no W OpWUrMHanNbHO, HeCTaHAapTHO pewaTb npobnemsi,
a Talke cnocobHOCTb peanu3oBaTb CBOK WMHAMBMAYalb-
HOCTb W HEMOBTOPMMOCTb — 3TO TE COCTaBnswoLue,
KOTOpble MOMOryT MOMOAOMY Chneuuanucty HawWTu CBoe
mecTo B obuiectse, ctatb BocTpeboBaHHbiM [1, c. 11].

Ha coBpemeHHOM 3Tane npenogasaTtenb co3daeT
ycrnoeusi Ans (OPMUPOBAHWUA NUYHOCTU 0By4aemoro,
BOBMEKaeT KaXAoro CTyAeHTa B aKTUBHYK Mo3HaBa-
TenbHy [OEeATenbHOCTb, OpraHusyeT y4yebHble cutya-
LUuK, B KOTOPbIX CTYAEHT MOXeT npoboBaTb CBOM Cunbl
ANs pelieHnss BO3HUKaLWMX y4ebHbix npobnem, aHako-
MUT co crnocobamu nonyyeHus Heobxogumon WHOp-
Mauum ans (opMUMpOBaHUA COOCTBEHHOTO aprymeHTu-
pPOBaHHOrO MHEHUsi Mo nbomy Bomnpocy.

B ycnoBusix HapacTawwero MHGopMaLMoHHOro no-
Toka, GeccrnopHo, ocoboe BHWUMaHWe criegyeT yaensTb
PasBUTUIO peyn U peyveBon KynbTypbl 0By4aloLmMXcs.

Bo Bce BpemMeHa KynbTypa peuyu cyuMTanacb He-
oTbemnemMon 4Yepton obuern KynbTypbl. «Bbicokas
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KynbTypa pasrOBOPHOM U MUCbBMEHHOW peuyn, — nucan
B aTton cBAsu B.B.BuHorpagoB, — xopolwlee 3HaHue
M YyTbe PpOAHOro A3blka, YMEHWe nofb30BaThCA €ro
Bblpa3uTenbHbIMW CpeacTBamu, €ero  CTUNMUCTUYECKUM
MHoroobpasnem — camasi nydllas onopa, camoe Bep-
HOe noAcnopbe W camMasi HagexHas peKoMeHaauus
ANA Kaxaoro yernoseka B ero OBWECTBEHHOM XU3HU U
TBOpYECKON aesTenbHocTu» [2, c. 14].

B nocnegHee BpemMs MpUXOAMTCA KOHCTaTMPOBATb,
4TO Ha oHe wuHopmaTU3auMn obLECTBA PYCCKMUIA
nuTepaTypHbIA A3bIK NMpeTepreBaeT MacCoBOE BNUAHUE
Apyrux opM si3blka, HapyLwlawTCcs nuTepaTypHble Hop-
Mbl, 3aMETHO CHU3UMCH YPOBEHb KyNbTypbl BrnageHUs
A3bIKOM, 4TO 06yCnoBnMBaeT Ype3BblHalHyl0 BaXHOCTb
M HeobxoOMMOCTb W3y4eHUs Tak Ha3blBaeMblX peye-
Begdecknx aucumnnnud («Kynbtypa peun», «Ctunucruka
pycckoro si3blka», «Pycckas opTonorus», YMTaemblx Ha
dakynbTeTe pycckon cunonornm Ysbekckoro rocyaap-
CTBEHHOr0 YHMBEpPCUTETA MUPOBbIX A3bIKOB) ANA Npo-
deccroHanbHON NOAroTOBKM CreumnanucToB-hunonoros.

Moa npodeccumoHanbHOM MoOAroToBKOW Gyayule-
ro cneuyuanuicta MNOHUMAKT He TONbKO BrageHue
cneunanbHbIMA YMEHUSIMU U HaBblkaMu TPYAOBON [es-
TENbHOCTU, HO U KynbTypy npodeccnoHanbHoro obuye-
HWSA, NOBEOEHUS U peyM.

B ycnosusix mogepHu3auum obpas3oBaHus B Haluen
pecnybnuke BCE OGonblue BHUMMaHUS obpawaertcs Ha
opraHu3auuio  caMoCTosiTeNnbHOW paboTbl CTyAEeHTOB
KaKk OQHOro W13 BaXHbIX KPUTEpPMEB OLIEHKU KayecTBa
nogroToBku cneuuanuctoB. CamoctosTenbHas pabora,
ee NnnaHupoBaHve, OpraHuM3auuoHHble OpMbl U METOo-
Abl, CUCTeMa OTCMeXWBaHWS pesynbTaToB ABMSKOTCA
OAHUMK K3 Haubonee npobnemHbIX MecT B NpakTUKe
npodeccrnoHanbHoro obpasoBanus, Oco6eHHO npuMe-
HUTENbHO K COBPEMEHHOI obpasoBaTenibHOW CUTyaLuu.
3T0 HeoaHOKpaTHO OTMEeYarnocb B MCCNeAoBaHWAX Mo
npobremMam nMaHMPOBaHUS U OpraHuW3auuuM CamocTosi-
TenbHoW paboTbl CTYAEHTOB.

Kak Bua y4ebHOW KM Hay4HO-UccregoBaTenbCKOW
OenATenbHOCTM camocTosiTenbHass pabota CcTygeHToB
MMeeT CBOM 3aja4nM W OTNMYAeTCs  onpeaeneHHow
cneumdukon oT y4yebHOW OEeATenbHOCTHU, NPOBOAMMOWA
noa pykoBoACTBOM npenofasatens. OcHoBHasi ee 3a-
Aaya — pasBUTUE Yy CTYAEHTOB akTMBHOIO WHTepeca K
npuobpeTeHnto 3HaHWi, ymeHusi npuobpetaTe HaydHble
3HaHUS NyTeM NUYHBLIX MOUCKOB, a Takke HopMUpoBa-
HUe y HUX MHTepeca W TBOPYECKOro noaxopa K CBOEW
y4yebHOW, Hay4HOW 1 npakTuyeckon paborte [3, c. 67].

CamocrtosiTenbHass paboTta CTyOeHTOB [OShkHa OT-
BeYyaTb Creaylowum avaakTudeckuMm  TpeboBaHusAM:
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OCYLLLECTBMATLCA CaMUMK CTyAeHTamu, ObiTb CUMCTEMOWN
X cODCTBEHHbIX OEUCTBUIA, PyKOBOAUMBIX npenoaasaTe-
nemM, Ho 6e3 ero HemnocpeacTBEHHOW NOMOLLM; onupaTh-
CSl Ha NWYHLIN UHTEpPEeC CTYAEHTOB K u3bpaHHOW cneuu-
anbHOCTK; pellaTb KOHKPETHble AuAaKTUYecKue 3anayu,
BbiTeKawwme n3 HeobxogumocTu rnybokoro U NPOYHOro
YCBOEHWUSI M3y4aemoro npeameta; (popMuMpoBaTh HasbIKU
N yMEHWs, CnocoBCTBYIOLME POCTY CaMOCTOATENbHOCTU
CTYAEHTOB Npu pelleHun yyebHbIX no3HaBaTerbHbIX 3a-
Aad; CTUMyNuMpoBaTb MNO3HaBaTElbHYID aKTUBHOCTb Kak
yCcroBue pa3BuTUS MO3HaBaTenbHOro MHTEpeca CTyOeH-
TOB; CO34aBaTb BO3MOXHOCTb MOSTyHYeHWs HOBbIX CBede-
HWUA NpodeccUoHanbHOro Xxapakrepa MNOCPeACTBOM 4Te-
HWUS NUTepaTypbl MO CNeuuanbHOCTM U UCMONb30BaHUSA
ApYrMx UCTOYHUKOB MHpopmauwmm [3, c. 68].

Mpu cocraBneHun cuctembl NpobnemMHbix 3agay oco-
6oe BHUMaHWe cneayeT yaensitb 3afaHusaM, Tpebyowmm
OT CTyAEeHTa CaMOCTOSITENbHOW MOCTAHOBKW Npobnembl —
BaXHOro 3Tana TBOPYECKOW AeATENbHOCTW, a Takke 3a-
OaHuAM, CrocobCTBYOWMM PasBUTUIO  LienenornaraHns,
urparoLlero Beayllylo pofib B pasBUTUM JIMYHOCTU.

TBOpYeckne cnocoBHOCTM NPOSIBASIOTCA B YMEHUM
paspeliaTb pearbHble NPOTUBOPEYUss U TeM cambiM 06-
HOBMATb CXEMbl AeATenbHOCTU M obuleHus, co3gasaTh
06LEeCTBEHHO 3HA4YMMbIA NpoAyKT. 3a 3TUM yMEeHWeM
CKPbIBAIOTCA OnpefeneHHble couuarbHble napameTpsbl,
OOHUM U3 KOTOPbIX W SABMNAETCA CaMOCTOSATENbHOCTb.
CamocTtosiTensHOCTL  (hopMUpyeT TBOpYEcKue Ccnocob-
HOCTM NOTOMY, YTO OHa ecTb, BO-NepBblX, cBOBoAHAas
[EeATenbHOCTb, HanpaBfeHHas Ha NEepecTpoviky cammx
cxem, cnocoboB OesATenbHOCTU; BO-BTOPbIX, NopoxaaeT
B CO3HaHUW AManekTU4eckoe MbilUNeHue, YTo ABnsieTcs
HeoTbeMnemMbiM KOMMNOHEHTOM TBOpYeCTBa; B-TPETbUX,
passuBaeT cBobogHOe camoornpeneneHne CTyAeHTOB;
B-4YeTBepTbiX, opMupyeT 4epe3 camoonpeneneHve
LEenoCTHY0 CYOBEeKTUBHOCTb JIMYHOCTU; ~B-NATLIX, CO-
AENCTBYET MONTHOW camopeanusauun CTyaeHTa.

A dhekTMBHOCTL camocTosTeNbHOW paboTbl 3aBu-
CUT OT 3HaHWW, ONbiTa U UHTYMUUKU, NPUOBPETEHHbIX Ha
f6asze HeobXxoAuMMbIX NpaBun, anropuTMoB, OT HanNUyUs
y CTygeHTa obOLMX KayecTB, XapakTepuayrowmx nobyto
NIMYHOCTL HE3aBUCUMO OT pofa OEesTeNbHOCTWU: 3pyAu-
pPOBAHHOCTU, YyBCTBA HOBOrO, CMOCOGHOCTU K aHanuay
M camoaHanuay, rMbKOCTM W LMPOTbl MbILLNEHUS, ak-
TUBHOCTW, Pa3BUTOro BOODpaXeHus u T.4.

B nocnegHve pecatunetuss B TEOpUM U MNpakTuke
BbicWero npodgeccuoHansHoro obpasoBaHust Bcé Gonb-
e BHUMaHUA yOensieTcsi akTUBHbIM U UHTEPaKTUBHLIM
dopmam, MeToam u TexHonornam obyyeHus, KoTopble
MOryT cTaTb 3PEPEKTUBHLIM CPEACTBOM MOArOTOBKM
crneunanucTos.

B apceHane kaxgoro npenogasaTensi Bcerga ecTb
CBOW KOMMIIEKC MeToAuMYeckux npuemoB v opm ux
peanusauuM Ansi (POPMUPOBaHWA Y CTydeHTa pasHbiX
KOMMEeTEeHUWA.

OgHMM 13 TakMx [OCTAaTOMHO PacnpoCTpPaHeHHbIX
cerogHa M 3hdEKTUBHbIX METOAOB SABNseTcs memod
poeKmos, WCrnofb3oBaHWe KOToporo uenecoobpasHo
He TONbKO AN COBEPLUEHCTBOBAHUS peyeBOow KyNbTypbl
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Oyaywmx cneumanuctoB, HO U ANs pelenus apyrux ob-
pasoBaTernbHbiX 3adad: OPMUPOBAHUS YMEHWSt Camo-
CTOATENbHO A00bIBAaTL U MCNONb30BaTb HOBLIE 3HAHWUSA,
npuobpeTtatb NUYHOCTHBIM U NPOMeCcCUoHanbHbIN OnNbIT
HecTaHaapTHbeIMU cpeacTeamu. MeTon NpoeKkToB No3BO-
naet ¢opmMpoBaTh M pasBuMBaTb Yy CTYOQEHTOB WHTEn-
NeKTyanbHble YMEHWUSI U TBOPYECKOE MbILLNeHMe.

BbIiNOMHEHNE MUHW-NIPOEKTOB Ha YYEeOHbIX 3aHATUAX
no KynbType peyn OaeT BO3MOXHOCTb CTYAEHTY C ntobbi-
MW MHOUBWOYaNbHO-NCUXONOrMYECKUMM  CNOCOBHOCTAMM
no4yBcTBOBaTh cebsi «Ha nnasy», OblTb HENOCPEACTBEH-
HbIM Yy4acTHUMKOM npouecca obyyenus. Takas dopma
paboTbl KpaTKOBPEMEHHA, AO0CTAaTOMHO MOOWnbHa W cno-
cobcTBYEeT CaMopasBUTUIO, CAMOCOBEPLUEHCTBOBAHUIO WU
camopeanusauum cTygeHToB B y4ebHoM npouecce.

Mbl ucnonb3oBanu AaHHyo copmMy paboTbl npu
npenogaeaHumn KypcoB «Pycckas optonorus» u «Kynb-
Typa peuym». MUHM-NPOEKTbl BbINOMHANM CTyAeHTbl-6a-
KanaBpbl U MarucTtpaHTbl. [locne msyyeHus TeopeTuye-
CKOro MaTepuana O HOpMax PYCCKOro nuTepaTypHOro
A3blka CTygeHTaM ¥ maructpaHtam 6binu npegnoxeHsbi
TeMbl 018 NPOEKTHOWM paboTbl, npuyem Tembl obLiero
Xapaktepa, Hanpumep, «3blkOBble HEeHOPMaTUBHOCTU
B CMW», «OcobeHHOCTU n3blka peknambl», «Obwas
KynbTypa peyn u npobrema MONOAEXHOro crneHra» wu
T.0., ¥ BbiNM Npexae Bcero OTNpaBHOW TOYKOW AnA ca-
MOCTOSITENIBHOrO NOMUcKa.

CyTb npoeKkTa 3aknioyanacb B aHanu3e peyeBoro
OTpbIBKA WNM TeKCTa Ha npeaMeT [AONyLEHHbIX OLu-
6ok. CrtygeHTbl MormuM camu BbibpaTb obnactb wunu
cepy OOLLIECTBEHHOW XM3HU W Npu HeobxoauMoCTu
WU3MEHUTb WNN KOHKPETM3MpoBaTb TeMy npoekTa. Bbi-
MONMHEHHbIE MWHU-TIPOEKTbI CBUAETENbLCTBOBANM O He-
COMHEHHOM WHTepece, BbI3BAHHOM Y CTYAEHTOB AaH-
Hon paboTon. BbiNu npeacTaBneHbl NPOeKTbl Ha TeMbI
«A3blk peknambly, «KOMNbIOTEPHbIN cneHr», «CMW u
Kynbtypa peun», «Ownbkn B ynotpebneHuu dpaseo-
NOrM3MOB B COBPEMEHHbIX NecHax», «Owunbkn B peuyn
nonuTuUKoB» W Ap. HekoTopble npoekTHble paboTbl
ObINM yaayHO pelleHbl B TEXHUYECKOM WCMOMHEHUN:
npeseHTauuss npegycmaTtpuBana He TOMbKO 3pUTenb-
HOe BOCMpUATME, HO U CNyXOBOe, T.e. COnpoBOXAanach
parmeHTamy ayamo- U BUAeOo3anucen.

BbisBneHHble B pe4yu nogen unum Tekctax owmb-
KM aHanuanpoBanucb, onpeaensnachb knaccudukauus
ownbOoK, BbISBASANUCH NPUYNHBI UX NMOPOXAEHUS.

[MoaroToBka CTyaeHTaMuM camoun npeseHTauum — Hau-
bonee addpekTnBHan copma AeMOHCTpauun pesynbTa-
TOB NpoekTa: BO-NepBblX, NPU MNOArOTOBKE MNpe3eHTauum
pa3BMBaKOTCS peyveBble MEXaHU3Mbl, T.€. YpPOBEHb OB-
nageHus cpeacTtBaMy A3bika, BO-BTOPbLIX, PacCLUMPAIOTCA
(POHOBbIE 3HAHWA CTyAeHTa — ero Kpyrosop v uMHOpPMU-
pPOBaHHOCTb, B-TPETbMX, Pa3BMBAKOTCS MNO3HABATENbHbIE
MYHKUMM NCUMXUKK, T.€. Pasnu4Hble MNprembl 3anomm-
HaHWs, WHTennekTyanbHble MQYHKUUN: CUHTE3—aHanms,
A3bikoBble  0006wWeHns, abctpakuun, dopmupyeTcs
norvka MblLUNEHNA — MOCNEeAOoBaTENbHOCTL U3MNOXKEHWs
martepuana, WH(POPMaTUBHOCTb, MOMHOTa BbICKa3blBa-
HWRA, B3aMMOCBA3b apryMeHTOB U CIeACTBUSA.

M 3, 2020 .
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Bce wu3noxeHHoe no3BonsieT cgenatb BbIBOA4 O
TOM, 4YTO NOArOTOBKA Mpe3eHTauuMu 1M B uenom pabota
HaZ MWHWU-NPOEKTOM ABNAeTcs 3(PEPEKTUBHLIM CMOCO-
60M He TONbKO pa3BUTUS A3LIKOBOW KOMMETEHLMUMU, HO U
MOLLHbIM CTUMYNOM Ansi obecneyeHus MakcumanbHOW
MbICNIUTENbHON aKTUBHOCTWU CTyAeHTa.

OanHas ¢opma paboTbl He [aeT cTyAeHTam ro-
TOBbIX M OOHO3HaYHbIX PEeLUeHWA, noAaTankMBas WX K
CaMOCTOSITENIbHOMY TBOPYECKOMY MOUCKY, pa3BuBaeT
HaBblkM CaMo0obpa3oBaHUS U CaMOKOHTPOMS, MOBbILWAEeT
MHMOPMALIMOHHYIO KyNbTypy CTYAEHTOB.

NurepaTtypa
1. NlaBpeHTber [.B. MHHOBaLMOHHbIE Oby4alowme TexHonorun B npodeccuoHanbLHOW NOAroToBke cneuvanuctos. bapHayn:
MN3p-Bo Antanckoro rocyaapctBeHHoro yHusepcurteta, 2002.
2. Buxorpagos B.B. Ctunuctuka. Teopusa noatuyeckon peun. Moatuka. M.: Hayka, 1993.
3. Bepbuukuin A.A., lMnatoHoea T.A. ®opmupoBaHMe NO3HaBaTeNbHOM W NPOMECCUOHANbHOW MOTMBALUMKM CTyAeHTOoB. M.:
HUAMBLL, 1998.

ExatepuHa AMUHOBA,

npenoaasartesnb Y3abekckoro rocygapCrtBeHHOro yHmBepcuteTa MMpoBbIX A3bIKOB

BUAVMHI'BU3M U PAHHEE OBYYEHME S3bIKY

KyOa udem e20 Hapoo».

MHoroHaumMoHanbHOCTb M MHOrosi3biMHOCTE B ObLue-
CTBE OnpeaensioT noTpebHOCTL B pasBUTUM ABYA3LIMUA —
6unuHrenama. Mo MHeHuo Y.BaiHpaiixa, KpynHewnwlero
TEOPETUKa $3bIKOBbIX KOHTAKTOB, OWMUHIBU3M onpe-
OEenseTca  «NpakTUKON NONepeMeHHOro nonb30BaHus
OByMSA s3blkamu. Jlvua, ocyllecTensiowme 3Ty npak-
TUKY, HasblBalOTCH ABYA3bIYHbIMKU, UM BunuHreamu. B
pPasnUyYHbIX CTpaHax OUNUHIBU3M YCTaAHOBWICH WU yCTa-
HaBMMBaeTCH BO BCEBO3MOXHbIX YCNoBusix M obcTos-
TenscTBax. AMepukaHckui nuHreuct Jleowapn bBnym
B 1933 rogy 3asBuUn, YTO OUIIMHITBOM — «UCTUHHBLIMY,
«HaCTOALMMY, «NPaBWUNbHbIM» — CcriegyeT HasbiBaTb
NWWb TOro, KTO C POXAEeHUs y4uTcs obatbes Ha OBYX
a3blkax. Mopaensiouwiee xe GONbLUMHCTBO YYeHbIX AO-
nyckaet, 4yto GunuHrBamu npusHalTcs U npodeccuo-
HarbHble NepeBoAYMKN, UMMUIPaHTbI, CNocobHbLIE roBO-
pWUTb, NMMUCaTb U 4YMTaTb HE TOMbKO Ha POOHOM S3biKe,
HO M Ha s3blke Apyroi cTpaHbl. Kak npasBuno, B 3TOT
CMUCOK nonaganu u OeTu, KoTopble 0blanicb co CBO-
UMW CBEpPCTHUKAMW M APYy3bAMW Ha OOHOM fA3blke, a C
pPOAHBIMK 1 BNU3KUMKU Ha [OPYroM, a Takke y4yeHble, nu-
WyLMe M YuTaloWMe HayyHble CTaTbM Ha OPYroM A3bl-
ke, cnabocnbiwalume (3Harowme A3blK XKECTOB).

Bnepsble ABys3bluMe B peun petern Obino 3a-
(UKCUPOBAHO B aHTUYHOCTW. 3TW OETU CTanu Hocu-
TensMu ABYX SA3blKOB WU3-32 TOrO, YTO UX POAUTENSM
NPUXoAMNOCL BOEBaTb, 3alivuiaTbe CBOM 3eMnU WUnu
6biTb NobexaeHHbIMK. Mpoucxoanno Tak HasbiBaemoe
CMelLeHne Cros.

MHorue poauTenu 3apaltTcsi BOMpocamu O TOM,
cTouT nn obyyatb pebeHka BTOPOMY Si3blKy Ha paHHeM
aTane u He Npou3onAeT N nyTaHuua?

BbiTyeT MHeHue, 4TOo obyuyaTb pebGeHka B paHHeMm
BO3pacTe BTOPOMY $3biKy GecCMbICNeHHO, Tak Kak OH
HAYEro He MNOHUMaeT U He 3anomuHaeTt. OpgHako oc-
BOEHWE HOBbIX MOHATUA — 3TO pa3BUTUE, paclUMpeHue
Kpyro3opa, nocTosiHHas npakTuka.

m

Ne 3, 2020 .

«M3yyeHue HOB020 S3blka — 3MO HE MOJILKO U3YYeHUe HOBbIX Crioe Ofisi mex Xe ee-
wel, HO U u3y4yeHue Hogo20 criocoba OyMamb O MEX Xe eewax».

(Pnopa fbtouc)

«513bIK — 3mo OopoxHasi kapma Kynbmypsel. OHa pacckasbieaem, omkyda npuwen u

(Puta Man bpayH)

HekoTopble poauTenu nonarawT, YTO U3yyYeHue
A3blka C paHHero AeTcTBa BrieyeT 3a coboil nyTaHuuy —
«Heaoa3bluMe», YMCTBEHHYKD OTCTanocTb W nuwaet
pebeHka petcTtBa. MIX MHEHME OCHOBaHO Ha AoBOAAXx
n uccneposaHusx XIX Beka, korga cyutanoch, 4TO ABa
A3blka B aKTMBHOM ynoTpebnewun, unuv OuNUHrenam,
CHWXAIKT WHTennekTyanoHble cnocobHoctn. Cospe-
MEHHas Xe Hayka [okasbiBaeT obpaTHoe, npuBoAs B
npuMep OeTen-OMnUHIBOB C NyYlWMMKM pesynbTaTtamm
IQ-TecToB, 6onee CMbILLNEHbIX, aKTUBHBIX, KpEaTUBHBbIX,
C yNyYLWEeHHOW MaMsTbiO U KOHLIeHTpaLMen.

C poxgeHus y YenoBeka ecTb pedyeBasi marpuua
(MOTOpHass 30Ha MoO3ra), 3agayeit KoTopow SBNAeTCs
n3yyeHue s3bika kak gopmbl obweHus ot 0 go 5 nert.
Mocne 5 net yHKUMA peyeBOW MaTpuLbl CHMKAETCS.
Y peteit He 3akpbiTbl ywu u pabotaet moar. OHu cny-
LUaloT, BNUTHIBAIOT, MU HacTaeT MOMEHT, Koraa maTpuua
cnocobCTBYeT MOCTWXKEHWID BTOPOro fA3blka NyTem ne-
pepaboTku coyeTaHui 3BykoB. lNpumepHo B 2 roga Ma-
Nbll HA4YMHaeT BnuTbIBaTh Nobon maTtepuan kak rybka.
O6yyass ero BTOpOMY $3blKy, Heob6XxoauMO y4uTbiBaTb
rpaMmaTtuyeckue, NeKCMYeckme U CTUNMCTUYEeCcKue Oco-
6eHHOCTM f3blka. 10 BO3MOXHOCTM ynpowatk rpamma-
TUKYy B peuu, UCNonb3oBaTbh KOPOTKME M MpOCTbie npea-
NOXEeHUsl, B TIekcuke ynoTpebnate yMeHbluUTensHoe
OKOH4YaHue «-ie» u ABOWHble cnoBa «baby—talk».
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Hanpwumep: bird — birdie, dog — doggie, horse — horsie,
girl — girlie, aunt — auntie, lad — laddie, sweet — sweetie;
son — sonny, pig — piggy, duck — duckie, doll — dolly,
mum — mummy; book — booklet, tooth — toothlet, arm —
armlet, nut — nutlet, cloud - cloudlet; duck — duckling,
goose — gosling, the first — firstling; bye — bye.

MpaBunbHbIN NoAX0A K OBy4YeHUD BTOPOMY S3bIKY
Ha CTONMb paHHEM 3Tane urpaeT BaXKHEWLUyl ponb B
oBrageHun OByms sidblkamy B Honee 3penom Bo3pac-
T€; YMEHVE MbICNUTb Ha 0Dy4aemMoM A3blke, U3BABNATHL
CBOK TOYKY 3peHuss U MHeHue. B opraHusaumm Takoro
TMNa npouecca nomoraeT co3gaHue BunUHrBanbHOM
atMocdepbl (aHrMUACKOW cpefbl), @ MMEHHO ynoTpeb-
neHne B peun exeaHeBHbIX ObiToBbIX ¢pa3 (Good
morning! Good afternoon! Good evening! Sit down!
Look! Where is the ...7); npocnywvBaHue HapoOOHbIX
CTULLKOB W MNECEHOK C MWCMOSb30BaHMEM MOBTOPEHUIA
(maHHoe 3apjaHve XOpoLWoOo COYeTaeTcsi C MOABWXHLIMW
urpamu n s3blkoM HesepbanbHOro obLleHus, Hanpumep,

A sailor went to sea
A Sailor went to sea sea sea
To see what he could see see see.
But all that he could see see see
Was the bottom of the deep blue sea sea sea.
Colours
Red and yellow, blue and green,
Blue and green, blue and green,
Red and yellow, blue and green,
Black and white and brown.

Orange, purple, pink and grey,

Pink and grey, pink and grey,

Orange, purple, pink and grey,

Black and white and brown),
npMMeHeHne mMeToda KonopuMukn, BKKOHAOLWEero no-
pobpaHHble No Teme CTUxu-pucdMOBKM M sipkue (kpa-
COYHO-ODOPMIIEHHbIE) KapTUHKM K HuM. B pucmoBke
(cTuxe) pudmyloLLMecs OKOHYaHUSA BbIAENATCA OAUHA-
KOBbIM LBeTOM. [Ins Hayana manbilly paccka3biBaloT,
YTO eCTb Ha KapTUHKe, fanee uaeT YTeHne pudMOBKK
C BUAEO- NN ayanoo3ByYUBaHUEM:

Slowly, slowly

Slowly, slowly, very slowly

Creeps the little snail
Slowly, slowly, very slowly Yfr
Up the wooden rail.
Quickly, quickly, very quickly

Runs the little motse.
Quickly, quickly,
very quickly,

\ All around the house. J

HT [VPbl
ANGUAGE AND LTTERATURE
TEACHNG

MCNOMb30BaHME KPaco4YHbIX kapTUHOK 6e3 nepeso-
Aa CnoB; npuMeHeHWe metoaa «ByCuH» npu YTeHun
KOPOTKMX PpacckasoB, a UMEHHO BO BpeMsl YTEeHus 3a-
Aasatb pebeHKy BONPOCbI MO KAapTUHKAM WNW ONUCHI-
BaTb WX MO KHWre, Takum o6pa3oM OOMONHAS pacckas
ceovmMu uaesamu. OTNUYHBIM  MatepuanoMm B 3TOM
cny4yae MoryT nocnyxuTtbe kHurn Peppa Pig, Rolland
Read, Spot loves his Daddy, Bath time for Biscuit (Ha-
npumep: What do you see? This is a bear, a big
brown bear. Look! The sun is shining. Where is
the cat? The cat is sleeping on the green grass).
HemanoBaxHbIM 3MeMEHTOM CO3[aHus BUNMHIBaNLHOM
cpeabl ABNAETCA NPOCMOTP MynbTUNBMOB Ha AETCKUX
kaHanax YouTube, Taknx kak Sesame Street, Mother
Goose Club Playhouse, Dream English Kids, The
Learning Station, Wow English TV, Pathy Shukla
Kids, Debbie Doo Kids TV, The Fairie, Blippy w
Op., @ Takke nNpocnylMBaHWe [OEeTCKUX MEeCeHOK Ha
kaHane YouTube, Takux kak Cocomelon, Dave and
Eva, Super Simple Songs, Little Baby Bum, Little
Tree House Nursery Rhymes, Bounce Patrol Kids,
Loo Loo Kids, Kid’s TV123, Disney Junior Music
Nursery Rhymes, koTopbie NOMOryT AOMOMHUTbL 3a-
HATUSA aHIMUACKUM 5i3bIKOM C pebeHKoM Ans JoCTuxe-
HUS1 yCNEeXoB.

Takoil KOMMMEKCHbI MOAXo4 WMeeT psh Npeumy-
LLlecTB: BO-NepBblX, CNOCOOCTBYET pa3BUTMIO U MMBKO-
CTU (abCTpakTHOro) MbIWNEHUsl, BO-BTOPLIX, Pa3BUTUIO
NaMATH, MbICTMTENbHOW [EATENbHOCTU U coumanbHOMY
B3aMMOOTHOLLEHMIO. Hapsagy € MHOXEeCTBOM NHCOB
OUNWHrBaNbLHOrO  PasBUTUSI  CYLLECTBYIOT W HEKOTO-
pble oTpuuaTenbHble OCOGEeHHOCTW. BunuHrebl MoryT
CTONMKHYTbCSI C  «JIOXKHbIMU OpYy3bsIMU [1EPEe8OOYUKaY,
T.e. CrnoBaMu, CXOXWUMW B HEKOTOPOM CMbICNe Mo 3BY-
YaHUIO W OTAWYaLWWUMWUCA N0 CMbicny. Hanpumep:
libreria — B cnaHCKOM «KHWXHbIA MarasuHy, library — B
aHrnuncKkom s3blke «bubnuorteka», anecdote — WHTe-
PEeCHbIA UKW NOYYUTENbHbBIN CryYan U3 XWU3HK, cartoon —
MyNbTUNAUKALUUOHHLIA DUnNbM, magazine — XypHan ¢
UNNICTPaUUAMM.

Tawke O4YeHb 4acTO MOXET MPOWMCXOAUTb CMelle-
HWe s3blKOB, T.e. aKTUBHOe yrnoTpebneHue B peyun cros
13 ABYX A3blkoB. OQHAKoO HECMOTPS Ha oTpuuaTenbHble
CTOpPOHbl [AaHHOro npouecca criegyeT MNOMHWUTb, YTO
paHHWA OWMUHIBM3M MOMOraeT OCBOUTb W WUCMPaBUTb
no mepe B3POCNeHUs (POHETUYECKYID CUCTEMY U A3bIKO-
BYIO KOHCTPYKUMIO. [10 MHEHMIO Y4eHbIX, eCni HavynMHaTb
n3yyatb s3blk nocne 8-11 net, ata cnocobHocTb Oyaet
HeronHoW, Tak Kak NPOUCXOAUT HeudbexHblii nepesos
(oBnageHne s3bIKOM Yepesa Npuamy poaHOro A3blka).

Kak cnegyeT w3 nepe4yMcrneHHoro, HECOMHEHHbLIM
NpevMyLLECTBOM paHHEro BunuHreusama siBnsieTcs rapMo-
HUYHOE pasBUTUE YMCTBEHHbIX CMOCOBHOCTEN Manbilia.

WUcnonb3oBaHHas nutepartypa
1. BuwHesckas T.M. BunuHreusm u ero acnektol: yye6Hoe nocobue. MeaHoso, 1997.
2. Myparosa 3.I. MoHATe GUNUHIrBU3Ma M HEKOTOpblE BOMPOCHI OBYyYeHWUss MHOCTPAHHOMY A3biKy // JIMHrBOAMAAKTUYECKUE WC-

cnepoBanua. M.: UNag-seo MY, 1987.

3. BanHpaiix Y. A3blkoBble KOHTaKTbl: COCTOsiHMEe M npobnema uccnegosaHus. Kues: Buwa wkona, 1979.
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HEKOTOPBIE COOBPAKEHHS O ®PYKTOBON AEKCHUKE

B Hawen peun MHOro «pyKTOBbIX» CIOB, 4acTO WUC-
Nnonb3yWKMXCs  NOAbMU  BCEX  HAUMOHANbHOCTEN Oaxe
6e3 nepeBoda, SBMSIOWMXCH HEOTHLEMIEMOW YacTbio
crnosaps. Hanpumep, noytTM HeT nOewn, KoTopble He
3HaKT UNM He NMBAT ABNOKK. YCTaHOBMNEHO, YTO SGNOHU
KynbTUBMPYIOTCA Ha 3emrne B TeYeHUe MOYTU MATU ThiCaY
net. EBponenupl cumtaloT gpesHiol Mpeunto konbibensro
BbipalLmBaHus S6MoK. [JpeBHEpUMCKUE nucatenun, Takue
kak KatoH, BappoH, Konymenna u MNnuHuiA, pacnonaranu
nHcpopmaumenn o 36 coptax s6nok [1]. EBponeiubl Oo-
6aBnanu k cnoBy NMOCTOSHHBLIA 3NUTET gold (3on0To; oltin):
gold apple (3onotoe s6noko, oltin olma), Tak kak cuuTanm,
YTO OHW [aT UM BeccmepTe U BEYHYIO MOSOAOCTb.

AHrnuiickas nocnoeuua rnacut: “An apple a day
keeps the doctor away’, 4to oO3HavaeT «ToOT, KTO ecT
ABNOKN KaXabI AeHb, HE HYXOAeTcs B AOKTOpe». To Xe
3Ha4YeHue MMEKT U pycckue nocnoBuubl «OaHO AGMoko B
HOYb FOHWUT AoKTopa npoyb» (“One apple a night drives the
doctor away’) unn «OpgHO AGMOKO Ha YXKMH, U [OKTOP He
HyxeH» (“One apple for dinner and no doctor needed”).

[axe cnoBo pan B KenbTCKOM NA3blKe 3BYYUT Kak
ABanoH, 6yks. cTpaHa s6nok [1].

Hassanvne atoro ¢pykta B y3bekckom — olma; B
GallKkMpCKOM, Ka3axckoM, Kapadaeso-bankapckoMm, Ky-
MbIKCKOM, HOraiCKkoM, TaTapckoM U asepbanmpkaHckom —
alma; Ha TypeukoM f3blke — 3/IbMa; Ha raray3ckom,
KPbIMCKO-TATapCkOM W KapakannakCKoM s3blkax — asima,
B YWIypcKOM — 3/1bMa; B YyBaLLCKOM — ysiMa v T. 4. [2].

B mupoBbix s3sbikax Gnu3kue gpyr Opyry HasaHus
HEMHOro OTNMYaloTCs: B pycckoM — s6s10K0, B Genopyc-
CKOM — SI6/IbIK, B YKPauHCKOM — s16s1yKo, B cepbckom —
Jjabuka; B natbiwickom — abols; B aHrnuiickom — apple;
B HemeLkoMm — apfel, BO ¢paHUy3ckom — pomme; B vcC-
naHcKkOM — manzana; B WoTnaHackom — ubhal, B apab-
CkoM s3blke — tafaha v T.4. JlaTMHCKMIA BapuaHT crnoBa —
malum (s6noko), malus — a6noHs.

TonkoBble cnoBapyv [alT pasHble onpeaeneHus
HasBaHun pykToB. B TONKOBOM croBape y3Gekckoro
A3blka crnoBo s6710k0 «onma: 1) MHoronetHee pyk-
TOBOE [OepeBo, NpuHaanexailee K cemMbe PO30BOLIBET-
HbiX; 2) nnoa atoro agepeea. KpacHoe s6noko».

B HauwoHanbHoW aHuuknonegumn YsbekucrtaHa
Mbl HaxoauM criegylollee ornpeaeneHvwe cnoea osMa:
«OnMa — nUCTBEHHOE [epeBO WNW KyCTapHWK U3 ce-
MeicTBa pPO30LBETHbLIX).

Ob6bsicHeHne aToro cnosa B «TONKOBOM crnosape
PYCCKOro £i3blka» TakoBO: «HABMOKO — COYHbIA KUCMO-
cnagkvin nnog A6noHW, KoTopbid  ynoTpebnsetca B
nuLly B CBEXEM BUAOE, CNYXUT CbipbeM B KynMHapuu v
ANs npurotosBneHus HanutkoB. Haubonbwee pacnpo-
cTpaHeHue nonyyuna A6noHs OOMAalUHNASs, pexe Bbipa-
LWMBAIOT SGMOHI0 CIIUBONUCTHYIOY.

[MpumeyaTensHo, YTO PyCCKUA OHnanH-croBapb wiki.ru
cofepXut 13 Tematu4eckux rpynn, CBA3aHHbIX C MOHS-
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TMEeM 56510k0 (3TUMonorusi, BoTaHuyeckne ocoBeHHOCTH,
UCTOPUA  pacnpoCTPaHEHWUs, nNULLeBas LEHHOCTb, WUC-
nonb3oBaHne s6NoK Ans NPUrOTOBIEHWS MUK, Npoaa-
Xa abnok, Mx pasHoBMAHOCTU U T.4.). B pycckosiabiyHOM
wiki Tarke ectb pybpuku «H6noku B npose», «A6GNoku B
noasuv», «Mocnosuubl, 3aragkm» n ap. [3].

Buaumo, B pycckux cnoapsix NOHATUS 56710k W
A6noHss obbscHATCA Bonee 4eTko, Yem B Y3BEeKCKux
cnoBapsix. OgHako kak B y36eKCkOM n3blke, Tak U B
neKkcuyeckoM cnoe nboro s3bika B rMNO-rTMNepoOHUMU-
YEeCKUX OTHOLLEHUSIX OHW XXUBYT B OTAENbHbIX rHe3aax
(Takmx Kak pykTbl U AepeBbs):

B y36eKCKOM sf3blke: meva ly4si: olma, o'rik,
olcha, olxo'ri, uzum, behi, nok, shaftoli, anor, banan,
apelsin, mandarin v ap.; daraxt uyasi. terak, tol, archa,
olma, o'rik, olcha, olxo'ri, uzum, behi, nok, shaftoli, anor,
banan, apelsin, mandarin, dub, qarag‘ay v 7. A.; B pyc-
CKOM: «ghpykmoeoe 2He3do». s16510Kko, abpukoc, eull-
Hs, cnuea, euHozpad, alea, epywa, nepcuk, 2paHam,
baHaH, anenbcuH, MaHOapuH W T.4.; «2He300 depesax:
monork, nAW, nuxma, S6noko, abpukoc, 8UWHS, Cru-
ea, 8uHoepad, alea, epywa, nepcuk, 2paHam, 6aHaH,
aresnbcuH, maHOapuH, Oy6, cocHa W Ap.; B aHrnum-
ckoMm: “fruit nest”: apple, banana, orange, mandarin,
kiwi, apricot, cherry, plum, grape, quince, pear, peach,
pomegranate etc.; “treenest”: poplar, willow, fir, apple,
apricot, cherry, plum, grape, quince, pear, peach,
pomegranate, banana, orange, mandarin, oak, pine etc.

ObbeauHeHne CrnoOBapHOro coaepXaHusi sidblka B
KOHKpEeTHble napagurmaTuyeckne CTPOKM NO CXOACTBY
CMOXHO M pa3HoobpasHo.

Mcxoas 3 Hawux HabniogeHur, 6bino npegnoyTu-
TeNbHO pasfenuTb NeKcMYeckue efuHULbl 3TOro Cnosa
Ha cneayolme TemaTtuyeckue rpynnbi.

1. pynna niekcuvyeckux eQuHuUy Mo yesnu uc-
nonb3oeaHus 160K pasfensieTcss Ha [ABE NOArpynnbi:
1) copta 5650k, 2) BUAbI SGOYHOTO CbipbS.

Copta s6nok BkntovyatoT besh yulduz (nate 3Be3pn),
rozmarin, golden, afrosiyobi, nagsholma, nok payvand;
K peaokum coptam si6nok oTtHocsaTcs starkrimson, fudzi,
semerenko, jonatan, Toshkent borovinkasi v 1.4.

2. pynna eduHuu, npedcmaensrwWux copma
A6n10Kk No epemMeHu cospeeaHus. BonbWWHCTBO nno-
[0B B Halleh cTpaHe AensiTCA Ha paHHecnenble — OyM-
yaosnma, 60naxoH, NeTHMe copTa — Xepcumak, 20510eH,
CamapkaHO awbriocu, agpocuébu, Hakwonma, 6ew ton-
dy3, KupMmu3ak W No3gHWe — mupamaliu, capuk onma,
xapceb, mymcy, ¢ppudom, 2ana, Kuky, eubcoH, nuHoea,
YeMruoH, ar1ocmep, nNupoc.

3. Mpynna nexkcuyeckux eduHuuy, npedcmasnsio-
wux pasHosudHocmu siI6/10K, Ha3eaHHbLIX Ha OCHO-
8e OHOMacmu4eckux eGuHUY.

ABnokn, cBsi3aHHbIE C aHTPOMOHMMAMMK, MOXHO
noapasfenuTb Ha BHYTPEHHWe rpynnbl: 1) HasBaHusA

!
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Hzviko3HaHue

ABNoK, HenocpeacTBEHHO OTHOCSILLMXCA K onpeaeneH-
HOMY aHTPOMOHUMY; 2) A650KW, HE UMmelowmne NpPsSMOoro
OTHOLUEHUS K OnpeaeneHHOMY aHTPOMOHUMY.

ABnokn 1-n rpynnbl Ha3BaHbl B YEeCTb 3aBOAYMKE,
y4eHOro, CafoBHMKA; Ha3BaHua A6NoOK, He umetowme
NPsIMOTrO  OTHOLLUEHWS K OnpeaeneHHOMY aHTPOMNOHUMY,
06bIMHO JalTCA B YECTb 3HAMEHMTOCTEN Mnu Bnm3skmx
noaen, Hanpumep, XoHamad, 2ubCOH, nupoc; YYIIroH,
Kamona w T. g.

4. Npynna nekcu4yeckux eOuHuy, npedcmasJsisio-
wux copma sibnok e 3asucumMocmu om Mecma
npouspacmaHus. PacnpegeneHne OTHOCUTCA K paro-
HaMm BbipawuMBaHus A0ONOK, Hanpumep, XOpe3Mmckue
olduH, 6onaxoH, CceMepeHKo; mKuaakckue XKu3zsax
2ondeH, ¢hapaHaus, 2y3ars; TalKkeHTckue TowkeHm 6o-
posuHKacu, MexMoHul, munna onma, Haguc, KaHous,
camapkaHgckue aghpocuébu, CamapkaHO awsocu, Ka-
Mora, aqy4uK ofiMa; NpaHckue, KUTanuckue.

5. Mpynna nexkcu4yeckux eQuHuy, npedcmassisiio-
wux pasHoeudHocmu s6NM10K MO uyeemy: OK-Capuk,
OK-KU3UJ1, KUPMU3U.

6. Mpynna nekcuveckux eduHuy, npedcmaesnsio-
wux copma 6710k No eKycy, B Hee BXOAOST criadkue,
Kucnble u Kucno-crnadkue abnoku.

7. pynna HaseaHul, npedcmasnsoujux epe-
dumenel u 6one3Hu A6MOHL. ONMa Kypmu, ofiMa
KyHfU3u, onma Kyscu, on 6umu, kaHOana, Kusumn

Hibll\A H. iHT PATYPbL
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ypaumyakkaHa, KanughopHus kankoHoopu, qupuw (Mo-
Hunuos), ogpmobda Kyuuw, bakmepuan Kyluw, co8yK
ypuwu, cysnaHuw, My3fnaw, paHe y32apuwu, yH wyo-
puHe, Kymup (napwa).

8. Mpynna napmoHuMu4eckux eOUHUU, Cesi3aH-
HbIx ¢ sibnokamu. Onma (meBa; OyTyH) — nycm, am,
ypyF, Oymya, Haliya, YaHeOOH, YaHeyu, ofiMa cysu, wap-
6amu, memup moddacu (kMcmniap); onma (napaxT; 6y-
TYH) — maHa, Hasda, wox, undus, bape, nycmsok, eyn,
aynkoca, nuUHOUK, Kypmak, fypa, mesa (kucmnap) v 1. 4.

9. Mpynna 2uno-2unepoHuUMu4eckux (eudoebix)
eduHuy, cesi3aHHbIx ¢ si6nokamu. Onma — TowkeHm
boposuHkacu, ouduH, 6onaxoH, ¢hapaHaus, 2y3an, che-
py3a, Kamona, YysinoH, MexXMOoHUU, munna onMa, Haghuc.

MoxHo npogomkatbe 3TM NWMHUM Oanblue, W, Mo Ha-
LUeMy MHEHUI0, COOTBETCTBYIOLLME eauHULbI B Kaxaown
obnact Hawen couvanbHOW >XWU3HW crieqyeT uayvaTb C
FIMHBUCTUYECKON TOYKM 3pPEHUsi, paccMaTpyBas MX kak WUC-
TOMHUKM ODoralleHuns Halwero ssblka M npu Heobxoavmo-
CTW BHOCUTb UX B opdporpacmyeckue v TOSKOBbIE CrIOBapU.

B uenom oryackoe cnoso s6roko (onma, anma)
[4], koTopoe Maxmyn Kawrapy wHTEpnpeTupyeT Kak
0ObIYHYHO TIOPKCKYIO Nekcemy, npeacTtaBnsieT Has3BaHue
nnoaa, 4acto UCNOnNb3yemoro B HaApOOHOM TBOpPYECTBe
Ans obo3HavYeHuss KpacoTbl (oiMa EHOKMU, OK oriMadek
éKUMIU, HakKwonmadeKk OKU OKKa, Ku3usmu Kuaunaa ax-
parneaH, yma 2y3an).

INuteparypa

1. https://ru.wikipedia.org / wiki/A6noko

2. www.twirpx.com Y36ek TUNMHUHI u3oxnmn nyratn. O xapu.

3. https://ru.wikisitatnik

4. Maxmyn Kowrapwii. [leBoHy nyratut Typk/ TapXMMOH Ba Hawpra Tanépnosuu Mytannuboe C.M. Yu tomnu. 1-tom. — Tow-

keHT: ®an, 1960.

BeHnepa XKAMEQUHOBA,

npenoaasarens Y36eKckoro rocyaapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA MUPOBbLIX A3bIKOB

CUHTAKCHUYECKHME KOHCTPYKIIHUHA B ITAPEMUAX
Y3BEKCKOTO A3bIKA C KOHIEIITOM «TPYA>»

Mapemun (nocnosuLbl M MOrOBOPKM) SIBASIOTCA OGbEk-
TOM U3YYeHUs MHOMUX CPUNONOMMHECKUX OUCUMMITUH — JIUHT-
BUCTUKW, (POMBKMOPUCTUKY, NUTepaTypoBeaeHus. Komn-
NeKCHoe M3yyeHue napemuonorMyeckoro oHga Toro unm
MHOTO f3blka CBS3aHO C TEM, YTO MapemMuu SIBNAIOTCA He
TOnbko cBOeoBpa3HbIMK (DONBKITOPHLIMA NMPOU3BEAEHUSMM,
HO N CrOXHOW A3bIKOBOW €4UHULIEN.

AHanu3 CTPyKTYpbl MOCMOBWL, U MOrOBOPOK Mnpeano-
naraet ux XxapaKTepucTuky B MOpPAOMOrM4eckom M CuH-
TaKCUYECKOM acnekTax, T.e. C TOYKU 3PEeHUss rpamMMaThKu.

C TOYKM 3peHuUs CMHTakKcuca MNocnoBuubl NpeacTas-
naT cobon npeaukaTUBHbIE €AMHULbLI, KOTOPblE MOryT
YHKLUMOHUPOBATL CAaMOCTOSITENBHO WUMU BXOAWTb B CO-
CTaB CrOXHbIX NPeanoXeHUi.

CocraB # CTpyKTypa CUHTaKCUM4YeCcKuXx efauHul ysbek-
CKOro f3blka nogpobHo onucanbl nuHreuctamu A.Hyp-
MoHOBbIM, H.MaxmygosbiM, A.AxmepoBbiM u C.Canu-
xomxaeson [1, c. 33].

Kak cBupetenbcTByeT akTuyeckun martepwan,
B y3bekckoM s3blke Haubonee ynoTpeGuTenbHbl Mo-

ﬂr
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CnoBuLbl M MOrOBOPKW, NpeacTaensiowme cobon npea-
NOXEHUs1 CO CTPYKTYpHOW cxemon Sn + Sn (Sn — ums
CyLEeCcTBUTENbHOE B MMEHWTENbHOM nazexe).

KoHcTpykuum Sn + Sn moryT BxoguTb B cocTaB Gec-
COMO3HbIX CMOXHbBIX NpeanoxeHwin, Hanpumep: Odam —
2asexap, Kynu — 2yn (YenoBek — AparoueHHOCTb, €ro
pyku — ugetbl); an — 6owka, nw — Gowka (Pasrosop
n paborta — pasHble Bewm); Ky3 — Kypkok, kyn — 6otup
(Tnasa Tpycnuebl, pyku xpabpbi).

CrtpykTypHas cxema Sn + Sn 4yacTto BCTpevaetcs
B MPOCTbIX PacrnpoCcTpaHeHHbIX NPeanoXeHUsX, Hanpu-
mep: fOmyfrHuHe kanumu — mexHam (Knmouy k ycne-
Xy — Tpya); baxm snkoeeza bezoHa (CuyacTbe NEHTAI
4yxno); Taeakkan — apHuHe Uyndowu (PUck — CnyTHUK
MyXunHbl); E3eu mexwam — kuwku poxat (fleTHuit
TPYA — 3UMHee HacnaxpaeHnwe); MexHamuHe — 3ul-
HamuHe (TBOW Tpya — TBOE YykpalweHue); MexHam —
xypmam+HuHe moxu (Tpya — BeHel yBaxeHus); Oma
Kkacbu — Oaenam kacbu (Mpodeccus otua — npodec-
CUSi CTpaHbl).

|
|
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MHorve nocnosuLbl CO CTPYKTYPHOW cxemon Sn +
Sn npeacraenaT cobovi obpa3sHble CpaBHEHWA, Ha-
npumep: Mw — UHCOHHUHe 2aexapu ([eno — XemyyxvHa
yenoseka); Aku uw — KaHomnu kKyw (YMHoe geno —
Kpbinatas ntuua); Ep — bodnukHuHe oHacu 6yrca, oma-
cu — mexHam (3emnss — maTb BoratcTeBa, Tpya — OTew);
Esau mexHam — Kuwku poxam (JleTHwit Tpya — 3UMHee
HacnaxpeHue), Cye — épyriuk (Bopa — cBeT); Cys —
3KUHHUH2 KOHU, MexHam — yHuHe XoHu (Boga — KpoBb
nocesa, Tpya — ero aywa); YKy — ragpnamoup, mexHam —
poxamoup (CoH — HeBexecTBO, Tpya — Gnaro).

B 6eccotosHbIX CNOXHbBIX NPEANOXKEHUSX, COCTOSLLMX
M3 [OBYX HOMUHALEHTPUYECKUX KOHCTPYKLMIA, HEepeako
nony4aeT BblpaXeHWe [ABOWHas aHToHuMusi. Hanpumep:
AXwuHuHe uwu — amup, éMOHHUHe uwu — 3axap (deno
XOpOLLEero YerioBeka — apomart, [eno nroxoro — oTpaea);
SAXWuHUHe uwu — XaHHam, éMOHHUH2 uWu — Kacoghbam
(Oeno xopowero Yyenoseka — pau, Aeno nnoxoro — 6eaa).

B y3bekckom sn3blke OTMevalwTCs cryyYau, korga
rmaBHble YneHbl OAHOCOCTABHOrO MpOCTOro npeaso-
XKEeHWUSI BbIPAXEHbl TOMbKO WHMOUHUTUBAMU, T.€. OHWU
nocTpoeHbl no cuHtakcuyeckon cxeme Inf + Inf (Inf —
UHUHUTUB). Hanpumep: Unm  Kudupmok — bHaxm
KuOupmok (3HaHMe UcKaTb — CYacTbe WCKaTb).

B pspe cnyyaee B nocnoBuuax v MoOroBopkax MoryT
ObiTb ABa OOHOPOAHbIX NOANEXaluMx WnNu ABa OAHOPOA-
HbIX CKkasyeMblx, Hanpumep: MexHam ea yKuw — aka-yka
(Tpya n yyenue — 6patbs); JoHoea uw — WOHy wyxpam,
HoOoHea uw — famy Kyngpam (Tpyn Ona yMHOro — criaea
N YecCTb, a rmyrnomy (NeHTs) — rope u cTpagaHue).

HekoTopble M3 Takux NPeanoXeHWn SBNAOTCA OT-
puuarenbHbiMU: Mwnal 6bunmazaHHUHe uwWU HOPULL-
mac (Y Heymenoro pabota He cnoputcs); XyHapHu
ypeaHub KylicaHe, ceHOaH ow-HOH munamatou (3HaHue
pemecna He TpebyeT nuwm u xneba); XyHapnu ap xop
6ynmac, dycm-OywmaHea 30p 6ynmac (Yenosek, Bna-
OelolWnii pemecnom, Hukoraa He Oyadet 3HaTh HyXabl,
He OyaeT npocuTb Apy3en u BparoB); XyHapsu ynmac,
XyHapcu3 KyH Kypmac (Kto umeet npodheccuio, He yMm-
peT, KTO He umeeT ee — He npoxuseT); Kypyk cy3 bu-
naH uw 6ummac (MycTbiMM pasroBopamu paboTta He
3asepLuntcs); Tep YukkaHOaH xoH qukmac (Kto TpyauT-
cA, TOoT He ymwupaet), Cyscu3 xaém, mexHamcu3 poxam
6ynmac (be3 Boabl HeT u3HKu, 6e3 Tpyaa HeT cyacTbs);
MexHam epda konmac (Tpya He ocTaHeTcs B 3emne);
MapdHu mexHam eHeonmac (Cmenoro Tpyn He nobe-
ouT); Mwnal bunmasaHHuHe uwu topuwmac (Y Heyme-
noro pabora He cnoputcs); MwnamazaH — muuwnamac
(Kto He paboTaeT, TOT He ecT).

B ponu rnaBHbIX YNEHOB NPEeAiOXEHUs Hepeako
BbICTYNalOT  KOMUYECTBEHHO-UMEHHbIe COYeTaHUA:
BaxopHuHe 6up KyHu 6up GunHu mytdupadu (OgwvH
BECEHHUW [eHb roa Kopmwut), Bup Gun mym 3KkaH
Kuwu, 03 tun 2asxap mepadu (MocaguBwni oaHaXAbI
TYTOBHUK MoOnyyaeT nnoabl CTo neT); bup Kuwu apuk
Kasuldu, MuHe Kuwu cye u4adu (OauH 4enoBek Kona-
eT apblk, a Thica4a Bogy NblT); bupHu 6upos 6epap,
KynHu — mexHam (KTo-To gact ofHo, Tpy4 AacT MHO-
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ro); bup Guezumea emmuw ukku XyHap 03 (Monoauy u
cemMugecaTu OByX pemecen mano); Emmu ynuyab, 6up
kec (CeMb pa3 OTMepb, OAWMH pa3 OTpexb), MeHaqu-
HUH2 MUHe ypeaHu, memupyuHuHe 6up ypzaHu (Vronb-
LMK TbiCAYY pa3 yaapuT, Ky3Hel — oavH pas); Kyn ear-
OaH 03 bynca xam uw sxwu (Manoe geno nyyile, 4yem
bonblwon pasroBop); KO3 xyHapHu Yana 6unzaHoaH 6up
xyHapHu myna 6un (Jlydwe ocBOUTb MOMHOCTBK OAHO
pemMecrio, Yem CTO pemecen HarnofioBUHY).

K nocrnoBuuam n noroBopkam OTHOCATCH W Takue
KOHCTPYKLMX, B KOTOPbIX B POMM MOANEXallero BbICTY-
natT CybCTaHTUBMPOBaAHHbIE 4YacTv peyn. Hanpumep,
npuyactua: 3pma akkaH 6ymyH onap, Keyka KorneaH
ymuH onap (PaHblie noCesBLUWIA, YpoXan Momny4uT,
onosaasluMn — ApoBa MonyuuT); TukkaH 4eeap 3mac,
buyeaH yesap (He TOT MacTtep, KTO WbLET, a TOT, KTO
kpowuT); YukyHOaH KypkkaH memupyu 6ynmac (Bosiwumiics
OTHA He CTaHeT Ky3HeuoM); Tepea bomeaH poxamaa 60-
map (Kto ycepaeH, ToT Oyaet HacnaxaaTtbes); OkkaH —
ypap, mukkaH — onap (MocesBlIMIA NMOXHET, nocaave-
WK1 nonyynT); bownazaH uwru Uynda kondupma! (He
OCTaBnAW HayaTtoe geno Ha nonnyTu!); geenpuyYacTus:
Tepnab-mepnab uwnacaHe, mytub-mytub owapcaH
(Bynews B noty TpyauTbes, Byaelwb CbITHO ecTb); Tep
myku6 couycaHe ypyr, ep ceHu Kylimac Kypyk (C ycep-
avem nocagub 3epHo, 3emnsi Tebs He octaBuT 6e3
ypoxas); Murnab-lurnab6 mapsa oncare, yliHab-yluHab
cyropacaH ([na4a — nony4yuwb Mexy, urpas — byageulb
opowiatb); Mwnamal ezaH, ofpumad ynap (KTo xueet
He paboTtas, ToT ympeT He Gones).

Mo uenu BbickasbiBaHUst Y36eKCKMe NOCnoBuLbl U Mo-
rOBOPKA MOTYT BblpaXaTbCsi B BUAE BOCKNULATENbHbIX
(nobyauTenbHbIX) 1 BONPOCUTENBHbLIX NMPeANOXEeHUN,
Hanpumep: Acad, skuHuHeHU sicam! (ABrycT, ykpachb CBOW
cap!); bupHu keccaHe, yHHu 3k! (Cpybun ogHo, nocagm
Aecsitol); Bup myn mok akcaHe, 6up myn mon ak! (Mo-
cagun KycT BuWHOrpaga, nocagu w pgepeso!);, byeyHeu
uwHu spmaea Kyuma! (CerogHsiuHiol0 paboTy Ha 3aBTpa
He otknagweiBan!); Bakm — raHumam! (Bpemsi poporo!);
lan 6unaH eavda 6epma, uw 6unaH Oanda 6ep! (He
naBait obewaHnsa Ha crnoeax, nokaxu pabotoi!); Man 6u-
naH wowma, uw bunaH wow! (He cneww cnosamu, To-
ponuck penom!); [exkoH 6yrnicaHe, kowuda 6owuda 6y,
curiox byncaHe, 6owuda 6yn! (Ecnu Tbl KPECTbSIHUH —
Byab npu cBoem fene, ecnu Tbl BouH — Byab Bnepeau!),;
UwHuHe y3uHu 6unzyHya, KyauHu 6un! (Iyywe y3Haii
cmbicn Tpyaa!); KyH kypamaH OecaHe, apma myp! (Xo-
Yelb XWTb XOpOLWO, BCcTaBaw paHo!); MakmaHma fo3,
xyHapuHe 03! (He kuuucb, rycb, He BEnMKO TBOE Ma-
ctepctBo (pemecno)!); MexHamOaH Kypkma, MuHHamoaH
Kypk! (He Gowmcs Tpyna, 6ovics opomxenus!); MexHam
Kuny MuHHam Kunma! (Tpyauch, He penas opomke-
Hus!), Xap KuM 3KKaHUHU ypap, 3kMazaH HUMaHu ypap?
(KTo nocesin — MOXHET, He CENBLIMA — YTO MNOXHET?);
OcoH epda ow Kalida? (Hu4Tto nerko He paetcs); Tokka
yukmal, OynoHa kauda? (He nogHsiBLUMCH B ropy, He
cobepellb 6GosipbllWHUK), HKOpeaH - UyndaH monadu,
ymupaaH — KalidaH monadu? (AQywumii B NyTM HaxoawuT,
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CUOAWMIA OTKyAa Hawnaet?);, 3ap kadpuHu 3apzap bunyp,
yunaHeap HeHu 6unyp? (LleHy 3onoTta 3HaeT toBenup, a
4YTO MOXET MOHUMaTb B HEM criecapb?)

[na nocrnosBuy M NOroBopok y3BeKkckoro siablka xa-
pakTepHO NMOBTOpPEHWEe OAHMX U Tex Xe cnoB. Hanpu-
Mep: Xank uwu — xak uwu (deno Hapoga — npasoe
peno); Mw dycmuHe — xoH dycmuHe ([enoBon apyr —
AyweBHbIA Apyr); bunumcu3 kKuwuea uw UGyK, uwcus
Kuwuea ow Uyk (HeT paboTbl Ans Hey4a, HeT eabl Ans
6e3paboTHoro); bunmazaHdaH 6unzaH AxwuU, MyFpu
UWHU KuneaH sixwu (Jlydwe 3HaTe W genaTtb NpaBusib-
Hylo paboTy, Yem He 3HaTb), YpeaHuw 6up XyHap,
ypeamuw ukku XxyHap (ObBy4eHne — ogHO pemecro,
obyyatb — OBa pemecra).

bnarogaps TakoMy NOBTOPEHWIO CNOBO KaXabl pa3s
BblpaXaeT HOBbIN CMbICM, HOBbIE OTTEHKM 3HauYeHMs.
CkasaHHOe nO3BONSAET COrnacuTbCs C YTBEPXKOEHVWEeM
M.AaumoBa O TOM, 4YTO «B CTPOEHWM CIOXHbIX Npeg-
NOXEHWN BaXKHOE MONIOKEHWe 3aHUMalOT JeKkcu4eckue
cpeactBa B COCTaBe NpEeAnoXeHUsi, T.e. CMbICIOBas
CBA3b NPEANOXEeHUH CUMTAeTCs NEepPBUYHLIM COCTOSHU-
em» [2, c. 53].

HapogHoCTb, MO3TMYHOCTL Y30EKCKMX MOCnoBuY W
MOroBOPOK MOAYEPKUBaOT PUPMbI, CO3BYYUS M PUTM.

3bIKA H JIMTEPATYPbL
ANGUAGE, AND | TTFRATURE
TEACHING

CospaHne putma pocturaetcs 6Gnarogaps OOMHaKOBO-
My KONUYECTBY CMOB U croroB. Hanpumep: Bakminu xapaxkam —
oxupu bapakam (3abnaroBpeMeHHoe OencTBue — B UTore
n3obunue);, Mw bownasaHda — apmak, bummal Konca —
ameak (deno B Havane — ygoBONbCTBUE, €CNU OCTaeTCH

_He3aKoH4YeHHbIM — 00y3a); Sxwu xucnam — 2y3an ¢hasu-

nam (Xopollee KauyecTBO — MpeKpacHoe [OCTOMHCTBO);
BoboHuHe mon mukkaHu — y3uza HoM 3kkaHu ([Mocagun
nen aepeso, cebe cnasy BblpacTun).

Takve rpammaTuyeckue npuaHaku NOCroBUL, U Mo-
rOBOPOK KaK CMHTAKCUYECKWA napannenuam, oTcyTCcTBue
LUMPOKOW pacrnpoCTpaHEHHOCTU NPEArioXeHUH, CcpaBHe-
HWA, 0bpa3HOCTb, TaBTONOrM4yeckne o6OopoThl, ABOWHAsN
aHTOHUMUS, CO3BYYMS, PUDMbI U PUTM NOAYEPKMBAIOT
HapoOAHOCTb M NO3TUYHOCTL Y3BEKCKUX MOCNoBuL,.

lMpoBepeHHoe uccnegoBaHWe nokasblBaeT, YTO Ba-
pvaHTbl MOCMNOBUL, U MOrOBOPOK CBA3aHbl Apyr ¢ Apy-
roM reHeTuyecku, otcioja ux obuias nekcuyeckas U
Mopdonornyeckan CTPYKTypbl, oblimMe onopHble croea.
Nekcuyeckne 3ameHbl OOWMHOYHBI W He 3aTparvsaloT
TNIEKCUYECKOW CTPYKTYpPbl MOCHOBULUbI U MOrOBOPKK, CO-
OTBETCTBEHHO BapUaHTbl COXPaHAIOT OOLWWMIA CMbICH NO-
cnosuupl, ee obpasHocTb [3].

Wcnonb3oBaHHas nutepaTypa
1. Hypmoros A., LLaxobuganHosa L. Tan 6ynaknapu kaTeropusacu Ba yHUHr Talkwun aTyBuMnapu xakuaa // Y3bek Tunu pa

apabwéTtun, 2006, 1-coH.

2. AaumoB W. Kywma ran kucMnapuHuHr 6oFnannw ycynnapu // Yabek tunu Ba agabuétn, 2006, 1-CoH.
3. bnarosa I.®. MNocnoBuua W *W3Hb. JIMYHbIA (HOHA PYCCKMX MOCMOBUL B UCTOPUKO-C(DONBKIIOPUCTUHECKON PeTpOoCnekTUBe.

M.: BoctouHas nutepartypa, 2000.

4. MNepmsakos IJI. K Bonpocy o cTpykType napemuonoriyeckoro cdoHaa // Teopetuyeckue uccriefoBaHus no ¢onbknopy. M.:

M3p-80 BoCcTOMHOM nuTepatypbl, 1975.

5. Yabekcko-pycckuit crioBapb / Mop pea. Akobuposa C.®., Muxaiinoea .H. TawkeHT: MasHas penakums Y3C3, 1988.

3amupa HYPXKAHOBA,

npenogasaTernb TawKeHTCKOro APXUTEKTYPHO-CTPOUTENTbHOIO MHCTUTYTA

MOPOOAOTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
PYCCKOM PYKOIIMCHOU KHUTU
(«’Kutue Ilerpa Beauxoro, Umneparopa u camojep:kia BCepoCCHICKOTO,
0THA OTe4YecTBa, W3 pasHbIX KHUI BO Ppanuun v I'osuianauu cobpanHoe M Ha
rpedyeckoM auajiekre B ABYX TomMax B Beneuun B 1737 roay nanmedaranHoe»)

B HauwoHanbHon 6ubnuoteke YsbekucrtaHa ume-
HMW Anuwepa HaBou XpaHATCA pedkue IK3eMnnsapbl
CNaBsAHCKOW pyKkonucu, npeacraenswowme 6HonbLuon
WHTEepec Ans uayyeHusi. Cpean HUX MOXHO BblaenuTb
pycckyto pykonucHyr kuury «Xutue [Metpa Benuko-
ro, Mmnepatopa # camogepxua BCEpPOCCUIACKOro, oTua
oTeyecTBa, U3 pasHbiX KHUr BO ®paHumun u [onnaHgum
cobpaHHOe W Ha rpevyeckom guanekte B AByX TOMax B
Beneuun B 1737 rogy HaneyaTaHHoe». JTa pyKonuc-
Has KHUra yHukanbHa, noatomy 06bekToM uccrnegosa-
HWA [aHHON CTaTbW CTany MMEeHa CyLIEeCTBUTErbHbIE.

BaxHON 4acTblo M3yyeHUs pyKonucen sBNSETCA
n3yyeHue mopdonorndecknx ocobeHHocTen A3blKa.
CucteMa CKIMNOHEHUs UMEH CyLLeCTBUTENbHbIX B 00Lye-
MHOOEBPONENCKY0 3MNoXy 3akrioyanacb B TOM, YTO Bce

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

CylecTBUTENbHbIE AEMUIUCL Ha PAL KNaccoB, KaXabli
M3 KOTOPbIX WMen OCOGEHHOCTM B CKIMOHEHWW. Takux
KNaccoB B WHOOEBPOMENCKOM fA3bike Obino LwecTb (He-
KOTOpPbl€ NUHIBUCTBI HE MPUHUMAIOT AaHHY Krnaccudu-
Kauuio, cYuTasi, YTo KNaccoB MATb): CyLLECTBUTENbHbIE
C OCHOBOW Ha O (unu cnas. o), Ha U (“ B), Ha & (“ a),
Ha T (“ b), Ha cormacHbi, Ha O (Mnu cnaB. bl). O6-
paslbl CKINOHEeHUs! HEeKOTOPbIX WMEH CyLIeCTBUTENbHbIX
«Knutua Metpa l...»:

CywecmeumensHoe ¢ ocHogol Ha & (jo)
EduHcmeeHHoe Yucno Jlucm
wqip L
T 5 06.
R M 3, 2020 2.
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L\\J AGE AND LTTERATURK
TEACHING

ceacrreud 6 e o g 24 06.
o 6 ama 2506
jq,tfinue 8 06. A f 25 06.
Erplrrte 9 06. K aTOMy TWMy CKMOHEHUS OTHOCUMUCH CyLLECTBM-
70 TenbHbIE XEHCKOro poja, OKaHYMBaBLUMECST B UM. naf.
ed. Y. Ha [a] wnm [«<a] B 3aBMCMMOCTM OT TBEpPOOCTU
12 UM MAMKOCTU NPEALIECTBYIOWErO COrfacHoro.
15 CywecmeumesnibHoe ¢ 0cHo80U Ha I ( b)
16 EQuHCcmeeHHoe Yuco Jlucm
16 ta("g 9 06.
16 CrTHIA 9 06.
16 06. 112 06.
16 06. 12 06.
16 06. 13
18 06. 14
19 15 06.
19 06. 15 06.
17 06.
19 o6.
17 06.
20
20 06. .
e °6 25 06.
06.
25 06.
20 06.
N 5 moem 27 06.
CyuiecTBuTENbHbIE MYXCKOTO W CpegHero poaa, =
MMEeBLIME B UM. Nag. ed. 4. OKOHYaHus [b] unu [o] no- AR i

cne TBepAblXx cornacHbIX U [b] unu [e] — nocne MArkux,
M3MEHSINMUCb NO TUMY CKINOHEeHWUA Ha O.

CywecmeumensHoe ¢ ocHogol Ha U (b)

Mo TUny CKNOHEHMsI CYLLECTBUTENMbHLIX C OCHOBOWA
Ha | M3MEHANUCb CriOBA MYXCKOMO UM )KEHCKOro popaa,
MMeBLUME B WM. Naf. ed. Y. OKOHYaHue [b], mpuyem y
CYLLECTBUTESbHLIX MY)XCKOrO poaa nepeg 3TWM [b] Bbli-

Edurcmeenroe 4ucio 53 (I)Télcm cTynan Kak nofyMsArkvia, Tak U UCKOHHO msirkuia [1].
; CywecmaumernsHoe ¢ 0CHOB0U Ha coenacHbIl
25 0b. EduHcmeeHHoe 4ucno Tucm
32 m 5 06.
K aTOMy TWMy CKMOHEHMS NpUHaAnexano Heckonb- |k ws 5 06./19
KO CyLLeCTBUTENbHBLIX MYXCKOrO poaa, MMEBLUUX B WM. SR —
nag. ed. 4. OKoH4YaHue [b] nocne TBepAblX COrnacHbIX. - 10
CyuiecmeumensHoe ¢ 0cHo8oll Ha & (a) o 12
EduHcmeeHHoe yucro Jluem K CKMOHEHWI0 C OCHOBOW Ha COrMacHbli OTHOCK-
6 NUCb CNoBa BCEX TPeX pOAOB — MYXXCKOTO, XEHCKOro U
CpefHero, Mpuyem B MM. nag. ef. 4. 3[4ecb BbiCTynanu
9 pa3Hble okoH4YaHus [1].
9 06. K CKNoHeHWi0 ¢ OCHOBOW Ha U npuHaanexano He-
CKOMNbKO CYLLIECTBUTENbHBbIX XXEHCKOro poda C OKOHYa-
17 HVeM B UM. nag. eg. Y. [bl].
HecmoTpsi Ha [OCTATOMHOE KONMWYECTBO M3BECTHbIX
21 haktoB B 06nactu mctopuv mMopgonornyeckom cucre-
22 06. Mbl PyCCKOro si3blka, obnacTtb uctopuyeckoi mopdono-
rMn MeHee u3yyeHa.

Wcnons3oBaHHan nurepartypa
1. Fopwkosa K.B., Xabypraes .A. cTtopuyeckas rpammaTika pycckoro sisbika. M., 1983.
2. MeaHoB B.B. Uctopuyeckas rpammaTtuka pycckoro sidbika. M., 1990.
3. WepemeTtbesa A.l'. Maneorpaduyeckue atioabl. TawkeHT, 2015.
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Waxucta TAXUPXKAHOBA,

LN AUAGE AND LITERATURF

CTapLLlMﬁ npenoaasartesnb Y36ekckoro rocyaapCTtBeHHOro yHmsepcutTeta MMpoBbIX A3bIKOB

KPUTEPUHU U KAACCUOUKAIITUHA BABEPIIEHHOCTH
IIMUCTOAAPHBIX TEKCTOB

Kateropus 3aBepLUEHHOCTW — odHa U3 BaXKHEMLUMUX
KaTeropvm NMHIBUCTUKN TEKCTa, TaK KakK Xapakrtepusyer
cTeneHb BbINOSIHEHWUA OCHOBHOW 3ajauyv aBTopa: pac-
KpbITUE CYLHOCTN n30bpaxkaemMoro siBNeHUs o6beKTuB-
HOW OEeNCTBUTENbHOCTU.

Llenb HacTosiwen cratbM — wuccnegoBaHue npob-
nemMbl 3aBEpPLUEHHOCTW, NPOBOAMMOE Ha Mmarepuane
220 aBTOHOMHbIX 3NUCTONSAPHLIX TekcToB BonbTepa,
Ekatepurbl 1l n XK.-2K.Pycco.

Moa 3nMCTONAIPHBIMKM TEKCTaMu MOHMMAlTCH pas-
NWYHbIE MO XapakTepy NWcbMa, nepenucka, AHEBHUKW,
MEMyapbl, a TaKkke nUTepaTypHO-XyOOXEeCTBEHHbIE
Npou3BeaeHUsi, HanucaHHble B 3MUCTONSPHON opMe.
K HuM MoOxHO oTHectn u «Memyapbl» CeH-CumoHa,
n nucemo BonbTepa a'Anambepy B 46 CTpOK, U MUCb-
Mo XKau-XKaka Pycco Tomy xe appecaty obbemom B
207 cTtpanuy (o npeaucnosun asTopa), U cOOpHUK «Du-
nocodpckux nucem» BonbTepa, U HalyMeBLUWIA pOMaH
Wopepno ge Nakno «OnacHble CBA3W», U Uenble ToMa
nepenuckM 3HaMEeHUTbIX U MeHee W3BECTHbIX Noaew.

lMpoBeaeHHoe paHee wuccnefoBaHwe GONbLIOTO Kop-
nyca anucTonsipHbix TekcToB ®paHuum Beka [Ipocse-
LEeHUs1 NO3BONWUMO BLIAENWUTL TPU OCHOBHbIE Chepbl WX
PYHKUMOHMPOBAHWA, KOTOPbIE, CyXasCb WU paclumnps-
SICb, OCTAKOTCA HEU3MEHHBLIMWU Ha NPOTSHKEHUN CTOMETUN.

1. PacnpocTpaHeHve 3nuCTONsIpHbIX TEKCTOB B MO-
BCEAHEBHOWM MW3HW obwecTBa (MMCbMa, AHEBHUKW), UM
CBOWCTBEHHbI HanpaBneHHOCTb K KOHKPETHOMY ajpe-
caTy (nucbma), Gonblias creneHb MHTUMHOCTU (OHeB-
Huku). Ecnn oHM cTaHoBMNMUCbL AocTOsiHMEM obuiecTea,
TO ObiNM M3BECTHbI NMULLbL Y3KOMY Kpyry nioen, umetot
NCTOPUYECKYIO LIEHHOCTb. :

2. Wcnonb3oBaHne anUCTOMAPHbIX TEKCTOB B nuTepa-
TYpPHO W nonutudeckon Bopbbe — nucbma B pepakuum
raser, kK cobpaHusiM, BUOHbIM MNOMUTUYECKUM W rocyaap-
CTBEHHbIM JAesiTensiM pasHbiX CTpaH Mwpa, NucbMa B 3a-
WMTY WUNU OCYXOEeHWe Kakux-nmbo cobbiTii KU hakToB.,
T.e. TEKCTbl, KpoMe NpsAMOro agpecarta, HanpaBreHHble
Ha Gonee wwpokuiA Kpyr obuiectBeHHocTu. Pacnpoctpa-
HeHWe 3TUX TEKCTOB BbINo co3HaTernbHbIM U LieneHanpas-
NEHHbIM, MMCbMO WCMONb3yeTCs Kak npuem. Takue nuchb-
Ma MMEIOT UCTOPUYECKYIO U NUTEPAaTYPHYIO LIEHHOCTb.

3. Ucnonb3oBaHvWe 3nNUCTONSIPHbIX TEKCTOB B nuTe-
patype (Memyapbl BblAalOLWMUXCH AesTenen nurepartypbl
M UCKYCCTBa, MONMWTUYMECKMX W TOCYAapCTBEHHbIX Aes-
Teneun, nyTeBble 3anvCckW, BKPanmneHus nucem B nuTe-
paTypHO-XyAOXeCTBEeHHbie Mnpou3BeaeHusi, namdner B
ANUCTONSAAPHOW hopMe, 3MUCTONSAPHLIA POMaH WU no-
BECTb) HanpapBfieHo LUMPOKOMY KpYr vutatenen, umeer
XyOOXKECTBEHHYI0 LEHHOCTb U XpaHWUTCA B NaMATU Ye-
noBeYecTBa Kak NuTepaTypHble NamMSATHUKW.

Mpepnaraemas knaccudukauma OocHoBaHa Ha (PyHK-
LMOHanNbHOM MpuU3Hake M KOMMYHUKaTUBHOW HanpasreH-
HOCTU 3MUCTONSIPHbIX TEKCTOB, OAHAKO NpeAcTaBnseTcs
HeMonHoOW, Tak Kak He y4uTbiBaeT pasnuyne anucTonsp-
HbIX TEKCTOB MO CTENeHn aBTOHOMHOCTU W 3aBeplueH-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

HOCTW, TaK Kak OHW MOryT ObiTb CaMOCTOSITENbHLIMW
ﬂpOMSBe,D,eHMﬂMVI nnu  KOMMNOHEHTOM B nuUTepaTypHO-
XY[OOXECTBEHHOM namsiTHuke. 310 oBycnosuno Heob-
XOAUMOCTbL  BbIpabOTKU KnaccupuKaumm anUCTONSPHbIX
TEKCTOB MO CTeneHu ux 3aeeplueHHocTn. W.P.ManbnepuH
CYMTaET, YTO 3aBEpLUEHHOCTb TeKCTa — (DYHKLUSA 3ambic-
na, NonOXeHHOro B OCHOBY MPOW3BEAEHUS U pa3BepTbl-
BaeMoro B psifie COOBOLUEHWUW, ONMCaHWI, pPasMbILLNEHNN,
NOBECTBOBaHUA UK ApyrMx OPM  KOMMYHWKaTUBHOIO
npouecca. Korga, no MHEHUK aBTopa, Xenaemblil pe-
3ynbTaT AOCTUMHYT CaMMM MOCTynaTenbHbIM [ABWXKEHUEM
TeMmbl, ee pa3BepTbiBaHMEM, TEKCT 3aBepuieH [1, c. 131].

MepBbiM KpUTEPUEM 3aBEPLUEHHOCTU TEKCTa MOXHO
cyMTaTb OCYLLEeCTBreHWe 3ambicria (KoHuenTa) aBTopa.

OnpegenvM ponk CTPYKTYpPbl 3MNUCTONSAPHOrO TeKcTa
B [OCTMXEeHWU ero 3aseplueHHocTU. OB6blMHO NUCbMO
COCTOMUT M3 Tpex 4acTeWl: 3aymHa, OCHOBHOW Yactu WU
KOHLOBKW. MUCBEMO B 3HAYUTENBLHOW CTEMNeHW TAroTeeT K
aTukeTHocT. OcobeHHo cTporo cobniopatoTes npaeuna
BEXJIMBOCTU B 3a4MHe W KOHLOBKe. BapuaHTbl 3TUKET-
HblX BblpaXeHW npeanaratoTcsi B MHOTOYMCIEHHBIX pe-
KOMEHAAUMAX MO HanUCaHWIO NCeM, BO3HWMKLLMX U3 3Ha-
HWUSA 3aKOHOB OOLLEeHUst U TpeboBaHWIn 3TUKETa TOro MIu
MHOrO BpeMeHW. AHanu3 MCnomnb3yembix B NUCbMe Ba-
pWaHTOB [aeT 3HaYUTenbHYl, XOTA W He UCHepnbiBako-
wyto, nHpopmaumio 06 asTope u agpecare.

B CTPyKTYpHOM OTHOWEHUN WHTEPECHO OTBETHOE
nuceMo Ekatepunbl |l BonbTepy ot 22 asrycra 1765 roga
[1, c. 6-8], cocTosiLlee M3 Tpex 4yacTeh U MOCTCKPUMTY-
ma. Moctekpuntym nucbma Ekateputbl || nuwbe HEMHOrO
ycTynaeT no. o6bemy OCHOBHOMY TeKCTy (3a TekcToM B
26 cTpok crnegyetr 19 CTpPOK NOCTCKpUNTymMa). Xapakrep-
HO, YTO Tema OCHOBHOW 4acTW NMUCbMa He WMeeT Mpo-
OOMKEeHUs B MOCTCKPUNTYME, OfHaKo nockonbky Ekate-
puvHa |, BUOMMO, cuyuTana BaXHbIM ANS YCTaHOBMEHWS
KOHTaKTOB C BonbTepom MHGOPMMUPOBATL €ro O KanyLuH-
Ckux MoHaxax B Mockee, OHa NpWBNEKNa BHUMaHWE K
3TON MHpOpMaLMK BbIHECA €€ B MOCTCKPUNTYM.

PasButne Tembl B nucbMe EkatepuHbl cnvpane-
obpasHoe: Kaxablii HOBbIA NOBOPOT TEMbl Heu3bexHo
3aMblkaeTca Ha camon EkatepuHe, BbISIBMSA 3roUeHT-
pu3M LapcTBeHHOW ocobbl. CnupaneobpasHas nuHWSA
pa3BuUTUS TeMbl HabnwpaeTca u B APYrvx ee nucbMax
Kk BonbTepy.

BonbTep o4yeHb rMBKO M U3SLHO noaxBaTbiBaeT U
pa3BuBaeT Temy, 3aTPOHYTYKD ero KoppecroHaeHTkon. B
CTUXOTBOPHOM anurpacpe 3a4mHa cBoero nucbma Ekare-
puHe |l BonbTep obbirpeiBaeT obpa3 nuyensi v3 Oesusa
uapuupl, cosaaBas Takod obpas vmnepartpulbl, KOTOPbIV
Bbi3Basn Obl K HEMy ee pacrnonoxeHue. Y nyensl ectb Aap
HpaBuTbCA. Cnegylowme BoceMb CTPOK anurpacha pas-
BMBAIOT MbICMb O NPOCBETUTENbLCKOW AesTensHocTu Eka-
TepuHbl Il (MuHepBbl), noayepkmsas 3HaYeHWe BOEHHbIX
nobepn Poccun ons ykpennexusa astoputeTta EkatepuHbi.

Obpaluaetr Ha cebs BHMMaHWE, YTO WHTEerpaTuBHas
MHpOpMaLIMOHHas cucTeMa 3aBepLUEHHOrO 3MUCTONSPHOIO
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TEKCTa OKa3blBAETCA OTKPbLITOW, AOMOSHAACL MHAopMa-
LMen HOBOrO 3MUCTOMSAPHOTO TEKCTa, CBA3AHHOMO C HUM
TeMatuyeckum  moctukoM. OBpasyeTcsi  anUCTOMNSPHbINA
KOHTUHYYyM. BO3HWKHOBEHWE HOBOro TekcTa 0OyCrnoBneHo
nparMaTU4ecKod KOMMYHWKaTUBHOW LIENbI0, @ CBS3b MEeX-
Ay 4acTAMMU Kaxaoro us nucem Gorblue, YemM CBSidb Mexay
0BOMMKU NUCbMaMK, KaXxdoe M3 KOTOPbIX aHOHWMHO. Beab
nocrneaoBaTtenbHOCTL nepenvcku Bonbtepa u ExkatepuHbl
Il ceobogHa no npusHaky agpecata v BPEMEHHOW auc-
TaHUMK, MOCKOMbKY HE Kaxkaoe MUCbMO KOpPEecrioHAeHTa
yaoctameanock oteeTa. WHorga 3a cepueit nucem criepy-
eT N1Llb OAHO OTBETHOE NUCbMO W, HAaoBopOT, B OTBET Ha
O[HO MUCbMO MOCHINANoCh HECKOMBbKO MUCEM.

Ha nepBbii B3rNsig, B 3MUCTONSIPHOM pOMaHe WC-
Nonb3ylT TOT Xe MPUHLUM YepefoBaHUs 3MUCTONSAPHbIX
TEKCTOB, OOHAKO WCCneaoBaHWe CTPYKTypbl 3nucTonsap-
HOTO poMaHa NOoKa3biBaeT, YTO B HEM NUCbMa NpeaHa-
MEpEeHHO pacrnonaralTcsi aBTOPOM B OnpeaeneHHown
nocnefoBaTenbHOCTH, co3AaBasi TEMaTUYECKYH uepap-
XWio, Kak, Hanpumep, B poMaHe L. e Jlakno «OnacHble
cBAsu» 1 aaxe B «dunocodcknx nucbmaxy» Bonbrepa,
roe TeKCTbl pacnosiokeHbl NWHEWHO, WX MocnegoBa-
TENbHOCTb TaKke NpogymaHa aBTOPOM, B TO BpPEMS Kak
B peanbHON nepenucke [ABYX KOPPECMNOHOAEHTOB €cCTb
3MeMEHT CTUXMAHOCTU. MIHbIMW CrioBamu, 3aKOHbl WHTE-
rpaumMn aBTOHOMHbIX JMUCTONSIPHbIX TEKCTOB B pamkax
nepenuckv cnabee 3aKOHOB, CBS3bIBAKOLLMX 4aCTU nuUTe-
paTypHO-XyAOKECTBEHHbIX MAMSATHUKOB, HanucaHHbIX B
3MUCTONAPHON hopMe.

3.H.BonkoBa paccmaTpuBaeT COBOKYNMHOCTb OT-
AenbHbIX  TEKCTOB,  XapakTepusylowmxca  yHKLUUO-
HanbHbIM KPUTEPUEM KOMMYHUKATUBHON 3HAYMMOCTU M
CMbICIIOBOrO €AMHCTBA OBLLUHOCTbIO CHOXETHO-COBbITUIA-
HOW IWHWK, a TaKke OAHOMNOPSAKOBOCTHI) OCHOBHbIX
TekcToobpasyowmx 1 CTPYKTYPHbIX MapamMeTpoB Kak
cBepxTekcT [2, c. 36]. Ucxoas m3 atoro, cbopHWK aB-
TOHOMHbIX TEKCTOB Mepernucku OBYX WM HECKOMbKMX
KOPPEeCrnoHAEHTOB, UMEILWMUX OOHOTUMHYIO CTPYKTYpYy U
CpeacTBa TEKCTOBOW CBSi3M, Mbl BNpaBe Takke cyuTaTb
CBEpPXTEKCTOBbIM 0O6beauHeHUeM.

MHorga BCTpevalTcsi BKpanneHus nucem B TeKCT
nuTepaTypHO-XyAOXeCTBEHHOro npousseaeHus. B atom

cry4yae nUMCbMO WCMOMb3YeTCA Kak MpueM, Harnpas-
NeHHbI Ha OCYyLLeCTBMEeHWe KOHUenTa asTopa. Takow
3MUCTONSAPHBIN TEKCT TepsieT CaMOCTOATENbHOCTb, CO-
obuwas AONONHUTENbHYID WHMOPMALMIO, HEOTLEMIIEMO
UHTErpupyemyio B obuyyro MHopMauu nutepaTypHo-
XY[0XKECTBEHHOIO NamMaATHWUKA.

3aBepleHHbIM MOXHO CYUTaTb TakoW aBTOHOMHbIN
SNUCTONSAPHBLIA TEKCT, BCE YacTW KOTOPOro CBA3aHbl
mMexay cobol Mno 3akoHaMm WHTEerpauuu, a copepxa-
TenbHO-KOHUEeNTyanbHas MHMOpMauMsa ucYepnbiBaloLle
OCyLLeCTBNAET KOMMYHWKaTUBHYIO Bblgady ajapecaHTa
Ha [OaHHOM 3Tane OTHOLIEHWWA KOPPECNOHAEHTOB. Bbl-
Aenum  criefylolimMe KpuTepuv 3aBepLUeHHOCTU aBTo-
HOMHOrO 3MUCTONSIPHOTO TEKCTA:

1) ocyllecTBneHve KOMMYHWUKaTUBHOMO 3ambicrna aBTo-
pa B nocnenoBaTenbHOM pas3BepTbiBaHUM TeMbl MUCHMA;
2) HanpaBneHHOCTb MUCbMa Ha aapecarta; 3) oTpaeHue
B 3MUCTONSIPHOM TEKCTEe MHAMBWAYaNbHON CUCTEMbI NMOBe-
AeHns,, MMpa agpecaHTa; 4) cTpykTypHasi odhOpMIIEHHOCTb
3NUCTONAPHOTO TeKCTa; 5) cobnoaeHre 3akoHOB 0bLeHns
1 TpeboBaHWI ANUCTONSIPHOMO 3TUKETa.

OcHoBbIBasiCb Ha MPUHLMMNE 3aBEPLUIEHHOCTH, npea-
naraem criepyloLlylo  KnaccuuKaumio  3NUCTONAPHbIX
TEKCTOB:

1) aBTOHOMHKbIE SMUCTONSAPHLIE TEKCTbl (AHEBHUKU
M NUCbMa B NOBCEOHEBHOW XXWU3HW; NMUCbMa, UCAOMNb3ye-
Mble B nUTEpaTypHOW M nonuTtuyeckon Gopbbe);

2) cBepxTekcToBble 06beauHEHUs aBTOHOMHbBIX 3Mu-
CTONAPHbIX TEKCTOB (BNoOK peanbHbIX NMCeM NEepenucku);

3) anucTonsipHble «BKpanneHus» (Mucbma, 4acTuy-
HO WM MONHOCTBIO LUMTUPYEMble B TEKCTe nuTeparyp-
HO-XYA0XXECTBEHHOrO NamsTHUKA);

4) oanucTonsipHble nUTepaTypHble NpPOU3BEAEHUSN
(anucTonsipHLIN pomaH, HoBenna).

B pamkax crtaTtbu pacCMOTPeHbl BOMPOCHI 3aBepLUEH-
HOCTW a@BTOHOMHbIX 3MUCTOMSAPHBLIX TEKCTOB, NpeacTaB-
NEHHbIX MUCbMaMu, UCMNONb3yeMbIMA B MNOBCEAHEBHOW
XU3HW U Kak npuem B NUTEPaTypHOW W MONMUTUHECKOW
6opbbe. 3akoH uHTerpaumMm B CBEPXTEKCTOBbIX 0Obeau-
HEHUSIX BMNUCTONAPHBLIX TEKCTOB M 3NWUCTONSIPHLIX poma-
Hax TpebyeT Gonee rnybokoro uccrneaoBaHus.

INutepartypa
1. FanbnepuH WU. P. TekcT kak o6beKT nuHrencTuyeckoro uccnegosauusi. M.: Hayka, 1981.
2. BonkoBa 3.H. Uctoku 1 cTaHoBneHue paHLy3cKoro nurepaTypHOro Asbika JoHaUMoHanbHoro nepuoga. Astoped. auc. ...

aokT. cdomnon. Hayk. M., MITIMNA vm. M. Topesa, 1985.
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U3 UCTOPUU YYEHUH O ITOITUKE

(pedepaTuBHbLl MaTepHan)

Moatuka — pasgen Teopun nuTepaTypbl, U3yyato-
LWMIA CUCTEMY CPEeACTB BblpaXeHuss B nUTepaTypHOM
npousseneHuM B uenoM. OCHOBOMOMOXHUKOM MO3TUKK
asnsetcs Apuctotenb. Ero tpya «loatuka» — nepsoe
pasBepHyTOe uccrnegoBaHWe MO3TUKUM Kak OCHOBOIMO-
naraluwero afieMeHTa aHanusa XyaOXeCTBEHHOW Cro-
BecHoCcTU. PaccmatpuBas nNO3TUKY OpeBHEerpevyeckomn
Tpareaum U KOMe[uW, OH 3aroXxun TeopeTudeckue oc-
HOBbI nuTepaTypoBefeHus. OH Ucxoaun U3 MbICMK, YTO

|
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OOMKHO CyLIecTBOBaTb «WUCKYCCTBO», Bnages KOTOpbIM
MOXHO COMMHUTL Tpareauto, a Takke [AOoMmkHa cyule-
CTBOBaTb Hayka, oby4yaloLias 3TOMy WMCKYCCTBY.
CornacHo ApuctoTento, Lenbio MOo3TUKM ABMSETCH
«HacTaBneHue noata B ero pemecne». Kpome Toro oHa
MMena HOpMaTUBHO-NPEeAnUCLIBalOLWMIA  Xapaktep, W
3TWM HaACTaBMeHUs MbICMIUNUCL Kak rogHble Ha Bce Bpe-
MeHa Hesblbriemble npaBuna, KOTOpble MO3T [AOKeH
HeykocHUTenbHo cobniogate. «[Moatuka» ApuctoTens
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Obina nparMaTvyHa, Tak Kak B HEW COAEpPXUTCS CBOA
npakTudeckux npasun. B yyeHun Apuctotens ocoboe
BHMMaHWe YAEensnocb pasBepTbiBAHWUIO TEMbI, XyAOXe-
CTBEHHbIM CpeacTBaM, B YacTHOCTU, meTadope.

B cpenHve Beka Teopusi ApuctoTens nerna B oc-
HOBY MONOXEHUN PUTOPUKM TpyBepoB W Tpybaaypos,
KOTOpble paspaboTanu HOBble MNPUEMbl MO3TUYECKOW
TeXHWKW. HacTosiulee Hay4yHoe wuccnegoBaHwe Tpyaa
ApucTtoTens Havanocb B 3anoxy BoapoxpgeHus. [lMepe-
BefeHHas B 1570 rogy Ha uTanbsHCKMA s3blk HOnuvem
Llesapem Ckanurepom «[loaTuka» cTana OCHOBOW €ro
COBGCTBEHHOW CUCTEMBbI 3CTETUYECKUX MPUHLMMOB, OTBE-
vatowmx TpebosaHusam XIV Beka. OTBeyas Ha BOnpoc
O rnaBHOW uUenu uckycctea, Ckanurep v ero nocnepgo-
BaTenb KacTenbBeTpo noavepkuBanu, YTO WUCKYCCTBO
OOMKHO noyyaTb M JOCTaBnATb HacnaxaeHue. Tak
Bbinn 3anoXxeHbl OCHOBbI 3CTETUKM Kraccuuuama, noa-
pobHo paspabortaHHoit H.Byano B noame «[lloatuve-
ckoe uckycctso» (1674).

B anoxy lNpocBelleHnsi ¢ NosiBNeHneM peanuctnye-
CKUX TEHAEHUWIA B NUTepaType BbisiBUNACb OrpaHu4eH-
HOCTb MOSIOXEHWUN HOPMAaTWUBHOM MO3TUMKW: MpaBuna He
nomoranu MnosiHo OTpas3nTb MHoroobpasve nposiBNEeHUNn
XM3HKU. Tak Hayanocb paspyllieHne MNo3TUKO-pUTopuye-
ckoro y4yeHusi. Copmuposasumecs B koHue XVIII Beka
ryMaHuTapHble Hayku 3anoXunu OCHOBbI HOBOW Hayku —
nuTepaTypoBeAeHus.

B ncTopumn eBponenckor NO3TUKU BbIAENSIHOTCA ABa
OCHOBHbIX 3Tana — OT aHTU4HoCTM Ao pybexa XVIII-
XIX BekoB n ¢ koHua XIX Beka no HacTosiliee Bpems.
Ha nepBom 3aTane noaTuyeckoe yyeHwe npoLuno non-
HbI LMKN PasBUTUMS U COXPaHWUMO NpPeAcTaBneHust o
COOTBETCTBUM INUTEpPaATypHOro npouv3seaeHus B LENIOM
1 B nobow yactu ceoeMy ugeansHoMy nepeoobpasy.

Crnegyowmi atan 3BONKOLMM No3TukKN, paspaboTaH-
HOW Ha HOBbIX OCHOBaHWsAX, Hadanca Ha pybexe XIX—
XX Bekos. [lpexge Bcero Bbigenunacb UcTopu4eckas
noaTMka — B Ka4yecTBe MNO3UTUBHO-UCTOPUYECKOW AMUC-
UMNMKHBL, ucxogswen mn3 hakToB UCTOPUWM KynbTypbl,
ONBKNOPUCTUKA M 3THOrpaduu, T. €. CTPOSALLENCs Ha
6ase aHTpononorMum u «ncuxonormu Hapopos». Cosga-
Tenem ucTopuyeckon noatuku Obin A.H.Becenosckui.
Ha ocHoBe COOTHeceHUs CTPYKTYp MO3TUYECKOro TeKkcTa
C wWHOMBMAyanbHOW TMCUXONorven asTopa W OT4acTu
yuTaTens cdopmMupoBanacb TeopeTudeckas noatuka, y
uctokoB kotopon ctosnu A.A.MotebHs n B.Aunbten. B
oboux cnyyasx BosHukna Gonee octpasi npobnema pas-
nuuusi B reHesnce, npupoae n yHKUMSIX «BblpaXxaemo-
ro» U «CPEACTB BbIPAXEHUSA», «cofaepxaHusa» u «dop-
Mbl». B nepsble pgecatunetuss XX Beka HaMeTUnocb U
ABa HanpaBeHUsi B pelleHun 3TOn npobnembl nytem
BO3BpaTa K HayyHoW Tpaguuum Havana XIX Beka.

B Poccum nocne Tpex pecatunetun (1930-
1950-e roawbl) akTU4ecKoro 3anpeta Ha uccrneaoBaHus
B obrnactu noatuku, B nepBon nonosuHe 1960-x rogoe
Obinn NpeanpuHATLI NOMbITKU BO3POAWUTL €€ Kak BaX-
HEeWLy0 COCTaBHYyl0 4YacTb Teopuu nuTepaTypbl. [1oyTtn
opHoBpemeHHo (1963—-1965) Bbiwnu B cBeT «[Mpobne-
Mbl noaTukn [octoesckoro» M.M.baxTuHa (BTOpOE W3-
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nanue, nepsoe onybnukosaHo B 1929 roay), «Jlekumm
no crTpykTypanbHoh noatuke» HO.M.JloTmaHa u Tpex-
TOMHast «Teopusi nuTepaTtypbl», NOAFOTOBMEHHAs KOn-
nektusom cotpyaHukoe MJTN AH CCCP.

HoBbI aTan passBUTUS MO3TUKW B UCTOPUW POCCUK-

~ CKOro nurepartypoBefeHuA Obln  03HAMEeHOBaH BbIXO-

AOM B CBeT U BonblMM BNUAHUEM Ha cneyunanucToB
MoHorpaguin, cbopHukoB paboT U OTAenbHbIX CTa-
Ten C.C.AsepuHueBa, M.M.BaxtuHa, H.A.BepkoBckoro,
B.B.BuHorpagoea, J1.A.M'vH36ypr, [.C.Jluxayesa,
JI.E.MNuHckoro, B.A.YcneHckoro u gpyrmx yyeHbix. Bax-
Hyl0 ponb B paspaboTke akTyanbHbix npobnem noa-
TUKU CbIrpano nepensnaHne BaKHeMWuX WccnenoBaHuin
B.MXupmyHckoro,  B.A.Mponna,  A.lN.CkadTbiMOBa,
HO.H.TbiHsHOBa, B.B.Tomawesckoro, O.M.®PpeinaeHbepr,
B.M.3ixeHbayma, A.A.MoTebHu, A.H.Becenosckoro v ap.

Kaxgblh 13 HWUX NO-pasHOMYy TpakTyeT MO3TUKY.
Hanpumep, HA.MykapxoBckuid onpegensiet  noaTuky
KaKk 3CTEeTUKYy W Teoputo noaTudeckoro uckycctea. OH
CYMTaET, YTO MO3TUKA — «y4eHWe O reHeauce (CuH-
Kpemu3mM), CYWHOCTU (Mumecuc, obpa3s, 3HaK, CuM-
8071, UHOCKa3aHue), Bwuaax (polbl, XaHpbl, MOOYChI)
n dopmax (Momus, croxem, mporsl W ¢hueypsl, Oua-
102 U MOHO/I02 N T. N.) CNOBECHOIO XyOOXeCTBEHHOro
TBOPYECTBA; CUCTEMA Hay4HbIX MOHATWIA, OBOCHOBAH-
Hasi Kak C (PUNOCOdCKON, Tak WU C NUHIBUCTUHECKOW
TOYEK 3peHuss U ajekBaTHasi CBOEMYy [BOWCTBEHHOMY
npeameTy «XyAOXEeCTBEHHOMY £3blky nuTepaTtypbi» W
npou3sedeHur0 KaK BbICKA3bIBAHUIO HA 3TOM SA3bIKEN»
[1, c. 59]. BXupMyHCKUIn cynTaeT, YTo MoaTvka — 3TO
«Hayka o nuTepaTtype kak ob uckyccTBe, Hayka O noa-
TUYECKOM WCKYCCTBE, Hayka O Mno33uu, paccmaTpuBast
B Uenom, Teopusi noasum» [2, c. 231]. «Ecnn npuHsTb
aTo cnosoynoTpebneHne, OCBSILEHHOE [aBHOCTbIO,
MOXHO CMeno yTBepX[aTb, YTO 3a nocnegHue rogpl
Hayka O nuTepaType pa3BMBAETCs MOA 3HAKOM Moa-
TMKn. He aBonouua unocogckoro MmMpoBO33peHUs
MW «4YBCTBA XM3HW» NO NaMATHUKAM NuUTepaTypbl, He
MCTOPUYECKOE Pas3BUTME U U3MEHEHWe OOLLEeCTBEHHON
NCUXoNorMm B ee B3aUMOAENCTBUMM C UHOUBUAYAINbHON
ncuxonorver nNo3Ta-TBoOpLa COCTaBnsieT B HacTosiee
Bpemsi npeaMeT Haubonee OXWUBMNEHHOrO HAy4YHOro WH-
Tepeca, a U3yyeHue NO3TUYECKOro WMCKYCCTBa, NoaTuka
ucTopuyeckas U Teopetudeckas» [Tam xe, c. 243].

B Poccuu BOnpocbl WUCTOPUYECKOW MO3ITUKM Obinu
BblABMHYTHI B Tpyaax A.H.Becenosckoro. MNpobnemy
No3TUKM B TEeOpeTU4ecKOM acrnekte paccmaTtpusan
A.A.lNotebHs. B ogHoM u3 kHur «WM3 3anucok no Teo-
pun criosecHocTu» (1905) oH onpepenun 3apayu 06-
LWen, unM TeopeTU4EeCcKON MOITUKK: CUcTeMaTUyeckoe
M3yYyeHUe MOITUYECKUX NPUEMOB, WX CpaBHUTENbHOE
onucaHue u knaccudukaums. «TeopeTuyeckas noaTuka
AOMKHa CTPOUTLCS ONUPasicb Ha KOHKPETHbLIN WUCTOpW-
4YecKur martepuan v Ha Ty CUCTeMy Hay4HbIX MOHATUW,
B KOTOpbIX HYXOAeTCs MWCTOPUK MO3TUYECKOro WCKyC-
CTBa NpW paspelleHun BCTalLWMX nepen HUM WHOUBU-
ayanbHbix npobnem» [3, c. 28].

31y xe mbicnb Bbipasun B.b.Tomawesckun: «3a-
Aadyen NoaTUKW ABNAETCA M3yyeHue cnocoboB nocrpoe-
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HWUSI NUTepaTypHbIX NPOU3BEAEHUIN, @ 0OBbEKTOM U3y4ye-
HUA B NO3TUKE ABMNAETCH Xy[OXEeCTBEHHas nuTepartypa.
Cnocobom n3y4eHus ABMSAKTCA onucaHue U Krnaccudu-
Kauusa» [4, c. 74].

MNpu TeopeTudeckoMm mnoaxofde nuUTepaTypHble siB-
neHusi obobwjaromesi, a NOTOMY pPacCMaTpUBAlOTCA He
B CBOEN WHOMBWMAOYanbHOCTW, a Kak pesynbTaTtbl Npu-
MEHEeHUs OBOLMX 3aKOHOB MOCTPOEHUSI NUTEpaTypHbIX
npousseaeHwin. Kaxaoe npousseaeHne cosHaTenbHO pas-
naraeTcs Ha ero COCTaBHble YacTW, B NOCTPOEHUU MPOU3-
BEEHUs1 pasnnyaloTcs npuemMbl NogobHOro MocTpoeHus,
T.e. cnocobbl KOMBUHUPOBAHWS CNOBECHOTO MaTepuana B
XY[AOXECTBEHHbIE €AMHCTBA. OTW NpUeMbl SBMASKOTCA Npsi-
MbIM OBBEKTOM MO3TUKU. «Ecnu BHUMaHWe obpalleHo Ha
MCTOPUYECKUA TEHEe3NC, Ha NPOUCXOXKAEHWE ITUX npue-
MOB, TO Mbl UMEEM UCMOPUYECKYIO MO3MUKY, KOTOpas
NPOCnexXunsBaeT UCTopuyYeckMe Cyabbbl Takux usonupye-
MbIX B U3yYEeHUU NPUEMOB» [TaMm xe, C. 77].

B.A.Xanu3eB B y4ebHuke «Teopusi nutepaTypbi»
faeT crnegywouee onpegenexuve: «loatuka — npexae
TOXAECTBEHHan C Teopuewn nuTepaTypbl, B HacTosiee
BpEMSI TPaKTyeTCsi Kak ee 4acTb, a WMEHHO Teopus
nUTepaTypHOro npou3BeAeHUsi, Hayka O Xy[OOXeCTBEH-
HbIX CpPeACTBaXx, A3bIKOBbIX, KOMMO3ULIMOHHbBIX, TUMOBLIX
CTPYKTypax nuTepaTypHbIX Mpov3BedeHun, poaax, XaH-
pax, pasHoBugHocTax» [5, c. 142].

Mo AaHHbIM BbiWe onpeaeneHnsM MOXHO caenatb
BbIBOJ, YTO CIIOBO «MNO3TUKa» WMeeT [OBa OCHOBHbIX
CMbICna: O3Ha4aeT W Hayky O nutepartype, U Noatuye-
ckoe uckyccteo. Oba 3TUX 3HAYEHUsi, HE CMEeLUMBAaNACh,
NPUCYTCTBYIOT B nuTepatypoBedeHun. Ho B TeopeTu-
YeckoW MO3TUKE aKLEeHTUPYeTCA NepBoe 3HayeHue Tep-
MUHa, a B UCTOPUYECKON NoaTuke — BTOpoe. McTtopuye-
ckasi noatuka Gornee yem TeopeTUyeckas MorpyxeHa B
OKMBYIO MNOTb» NUTepaTypbl: OHa U3y4aeT He TOmNbKO
reHeauc U pasBUTUE CUCTEMbI KaTeropui, HO M Ccamo
MCKYCCTBO CrnoBa B €ro WCTOPUYECKOM CTaHOBMEHWM,
cbnukanck ¢ uctopuen nutepatypbl. Ho geno, KoHeu-
HO, HE TONbKO B TOM, YTO nepBas BeTBb MNO3TMKM Go-
nee TeopeTU4Ha, a BTopas — bonee aMnupuyHa.

Hapsgy Cc paccMOTpeHHbIM 3HayeHvem TepMuHa
nosmuka (Kak HayyHas AucuMnnuHa) CyllecTByeT u
ApYyroe 3Ha4yeHnMe B COCTaBe Takux BbIPaXKEHWUW, Kak
«MNo3TMKa nuTepaTypbl» (ONpedeneHHon 3Mnoxu, Ha-
npuMep, aHTUYHOCTU WU CpefHEBEKOBbS), «MO3TUKa
HanpaBneHusi» (poOMaHTU3Ma, peanuama) Unu Xxavpa,
«noatuka nucarens» (MywkuHa, [orons), «no3Tuka
npousBefeHusi». B 3aTux crny4asx NO3TUKOW Ha3sbIBAKOT
CUCTEMY CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTEN OaHHOro sIBNeHws
W COBOKYMHOCTb 3aKpenmneHHbIX 3a HWMU CMbICINOB, T.e.
TakMe CBOWCTBa LENOro nepuoaa B UCTOpUM nuTepa-
TYpbl, HanpaeneHWs UNu xaHpa, TBOpYecTBa nucarens

UNN OTAENLHOIO NPOU3BEAEHUS, KOTOPbIE MPUHATO CYU-
TaTb NPEAMETOM M3YyYeHWUsI MO3TUKN Kak HayKu.

CoBpemeHHOE  nuTepaTypoBedeHMe  BblgenseT
NO3TUKYy B LUMPOKOM W Y3KOM MNOHUMaHuu, obuyr u
yacTHyl. MoaTKKa B LUMPOKOM MOHUMaHUKU paccmaTpu-
BaeT BCe acnekTbl nutepatypbl B uenom. B.B.MeaHoB
YyTBEPXAAET, 4YTO MNO3TUKA B LUMPOKOM TMOHUMAHWUM —
3TO M eCTb He 4YTO MHOEe Kak Teopua nutepaTypbl, a B
Y3KOM MOHSITUM CBOAMTCH K M3YYEHUIO A3blKa XyOoXe-
CTBEHHOro Tekcta [6, c. 295].

M.J1.l'acnapoe B croBape «[loatuka» paeT onpege-
NeHVe LUMPOKOMY MOHUMAHWIO 3TOr0 TEPMWUHA, rae OHO
coBnagaet C MOHATUEM «TEOpUsi nuTepaTypbi», a B y3-
KOM MOHWMaHWUU SBMSETCA OAHWM W3 pa3genos Teopuu
nutepaTtypbl. «[loaTMka — Hayka O CTPOeHWM nuTepartyp-
HbIX NPOU3BEAEHUA U CUCTEME 3CTETUYECKUX TPEeAcTB, B
HUX ucrnonb3yembix. CocTouT n3 obLien NoaTuKK, uccre-
OyoLen XyaoXKecTBEeHHble cpeacTBa U 3aKOHbl NOCTpoe-
HUst nboro npousBedeHus; onucaTenbHOW  MO3ITUKK,
3aHUMaIOLLECA ONUCAHUEM CTPYKTYPbl KOHKPETHBIX Npo-
u3BeAeHWn OTAEenbHbIX aBTOPOB UMW LEenbiX Nepuoaos,
N UCTOPUYESCKON MOITUKM, U3yYaloLlen pasBuTue nutepa-
TYPHO-XyOOXeCTBEHHbIX cpeacTs. lNMpu Gonee wMpokom
NOHUMaHUM MO3TUKA COBMafaeT C Teopuen nutepaTtypsl,
npu 6Gornee y3koM — C wccnegoBaHWEM MO3TUYECKOro
A3blKa UMK XyaoXeCTBEHHOU peudu» [7, c. 296]. B y3kom
NOHMMaHUM NO3TUKA Kkak obnacTb Teopuwn nuTepaTypbl
n3yyaeTt cneunduky nNUTEpaTypHbIX POAOB, XaHPOB, Te-
YeHUA W HanpaBneHWi, B3aMMOCBS3W U OTHOLUEHWUS Xy-
[OOXECTBEHHBIX CPEACTB U XyOOXKECTBEHHOW peyu.

MHoro mHenus npuaepxuBaetca B.A Xanuses: «B
Aanekue OT Hac Beka TEPMMHOM «noaTuka» 0603Ha-
Yanucb Y4eHWsi O CrOBECHOM WCKyccTBe B LernoM. 370
CNoBO BbINO CUHOHUMUYHO TOMY, YTO ceiyac UMeHyeTCs
Teopuen nutepatypbi» [5]. OH Takke noagYepkuBaeT, 4TO
B LUMPOKOM CMbICNe TEepMMH «NO3TUKa» coBnagaeT C
Teopuen nutepatypbl. «Ha nNpoTsHKeHWM xe nocnegHero
CTONEeTUsi NO3TUKOW (UKW TEOPETUYECKON MNOITUKOW) CTa-
NV HasblBaTb pasfen nuTepaTypoBedeHus, NpeamMeTom
KOTOpPOro SIBNSIIOTCA COCTaB, CTpPOeHWe U (PyHKUMKM npo-
M3BEdeHWn, a Talkke pofabl M XaHpbl nuTepaTtypbi» [Tam
xe, c. 143, 144]. CnepoBaTenbHO, B Y3KOM MOHWMaHUW
XanuseB nogpasymeBaeT MNO3TUKY Kak aHanu3 npousse-
OEHUS C TOYKM 3peHusi OpMbI U COAEepXKaHUs.

Takum obpa3om, TepMUH NO3TMKA B LUMPOKOM MO-
HUMaHUN paBHO3HAYeH TEeOpUM NUTepaTypbl U ABNSET-
Csl HayKOW, u3y4alollein TeopeTudeckue OCHOBbI NnuTe-
patypbl, a B y3KOM MOHUMaHUM — 3TO pasgen Teopuu
nuTepaTtypbl, M3y4arwllen npou3BefeHne C TOYKM 3pe-
HUSi POPMbI U COOEpXKaHUsl, a Takke XyOOoXeCTBEHHbIe
cpeactea, MX (PYHKUMOHUPOBaHME B XyOOKECTBEHHOM
npou3seaeHnu.
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Hacuba LUOOUEBA,

npenogasartesib Ynpumkckoro rocygapctBeHHOro negarorm4eckoro MHCTMTyTa

KOMMEHTAPHUM K CUCTEME AMAAOTOB
B APAMATUYECKUX ITPOU3BEAEHUAX INEKCITUPA

OTnnMunTENbHOM YepToW QpamMaTuyeckoro auanora ot
pPa3roBOpHOro ABNAETCA pasnuyine B eaAuHuuax guanora,
pennukax, BOCMPUHUMAEMbIX B XYOOXKECTBEHHbIX MpPOuU3-
BEEHUsIX B HECKOIbKWX nnaHax. lpexae Bcero pennuka
NMOHUMaETCs Kak BblpaXeHue obpa3oB nepcoHaxew, dop-
Ma aBTOPCKOTO UX M306paxkeHwusi, CMMBOMN ApamaTu4ecKon
TEMaTWKK, CTPYKTYPHbIA 4neH «obpasa aBTopa» W, Hako-
Hel, Kak «0DBbEKTMBHO OaHHaa s3bikoBasi eauHuuar. [Ons
pennukv apamaTv4eckoro auanora XxapakTepHbl par-
MEHTaPHOCTb, HEMOMHOTa CTPYKTYP U3-3a HanW4mMA KOHK-
pPEeTHOW cuTyauuu, B3aUMOAEWCTBMNE si3blka CMoB C ApYyru-
MW CUCTEMaMU BbIP@XKEHUsI, S3bIKOM XXECTOB U MUMMUKM.
MMeHHO 3Tu nocnegHue xapakTepucTuku conuxaroT per-
MUKy ApamaTu4eckoro avanora ¢ pennvkon 6bitosoro.

O606wwasn, uenecoobpa3Ho u3ydaTb H3bIK ApamaTit-
Yeckux npousBegeHuit (B 4aHHOM criydae AgpamaTuyeckun
auanor) Ha 6ase ero COOTHECEHHOCTW C pa3roBOPHOM
AManorM4eckon peybto, a He HaobopoT, Tem CambiM Bbi-
SIBNAS HEKOTOPbIE OTNMYUTENbHLIE XapaKTepuUCTUKU Opa-
MaTW4ecKoro auariora v npexae BCero ero 0cobeHHOCTH,
NposiBUBLLMECH B chepe A3blka, UCXOOS U3 NUHrBUCTUYE-
CKOrO OMWCaHus Ccneundukn ero eauHnL, T.e. pensvk.

MoXHO BblIAENWUTL ABa HEpaspblBHO B3aMMOCBA3aH-
HbIX NYTW ONUCaHUSA AWanorMyeckux pennuk sooblue u
pennuk gpaMaTu4eckoro avanora B 4acTHOCTW.

[MepBbii NOAxXo4 — 3TO ONWUCAHWE CTPYKTYpPbl pen-
MWK, UCXOAA U3 B3aMMOODBYCMOBMNEHHOCTU MX S3bIKOBOIO
CTPOEHUs, NPOSIBNSIOLWENCS B onpeferneHHoin cneundum-
YEeCKOW CBSA3W, BO B3aMMOBOCMOSMHEHWUN NEKCUKO-CUHTaK-
CMYECKOro COCTaBa CMEXHbIX PennuK, Auanornyeckmx
eauHcTB.  B3aumMoobBycrnoBneHHOCTb CocTaBa CMEXHbIX
pennuk HarnsgHo NposBnsieTcs B UX (OYHKUMOHANLHOM
ABYNNaHOBOCTU, e BCE OpPUEHTMPYeTCA Ha npeablay-
lMe n nocrneaylowmne BbiCKasblBaHUsA, TECHO C HUMMK
cssizaHo [1, c. 76].

Bropow nogxoa — 3T0 cneuuduka CTPOEHUS CaMux
pennuK, BO3HWKIWIAA Ha OCHOBe obuiero oTtnuums pas-
rOBOPHOW peuyn OT Apyrux yHKUMOHANbHO-CTUUCTK-
Yeckux pasHOBMAHOCTEN OOLLEeHapodHOro s3bika U Npo-
apnaowancs B npeobnagaHnuyM NpPOCTbIX KOHCTPYKLMIA
Hag CrnoXHbIMK, B OOWMMUKM 3KCMPEeCCUBHO-OKPALLEHHbIX
MOAanbHbIX TUMOB NPEAJIOKEHWIA, B  ANNUNTUYHOCTU
(HenonHoTe BbICKa3bIBaHUIA). XOTA 3TW XapakTepucTu-
KA SIBMSKOTCH MCXOAHBIMU MO OTHOLUEHWIO K pensivkam
ApamaTu4ecKkoro Auanora, OHM He MNPOCMNEeXUBATCA Ha
BCEM MPOTSKEHUM HA3bIKOBOW TKaHW ApamMaTU4eckoro
Npou3BeOEeHNs W3-3a HanuMuusi KOHCTPYKLWUWA, He CBOWA-
CTBEHHbIX AuanormyeckuMm conoctaeneHuam. OcobeHrHo
HarnsgHoO 3TO MPOSABNSETCA MPW COMOCTaBNEeHWU pas-
HbiX 61OKOB pennuK AuanorMyecknx ¢ pensimkamm-MoHo-
noramun, B pesynbTate 4ero oOHapyxuBaloTCA nepe-
XodHble, norpaHuyHble siBnenvs. W kak pa3 onvcaHue
COOTHOLLEHUS ANanormyecknux pennuk C  pennvkamu-
MOHOJIOTaMu SIBMNSIETCA OOQHUM M3 BO3MOXHbIX MyTew Wc-
crnefoBaHWA si3blka ApamaTuyeckux Npovu3BedeHUin.

|
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[pamaTtnyeckuin aguanor U apamaTU4eckuii MOHoMor —
39TO B3aMMOCBfi3aHHblE WU B33VIMOO6YCJ'IOBJ‘IeHHbIe CTPYyK-
Typbl: B Auanore Hepeako obHapyxuBaeTcs CTpemneHue
K MOHOrOry, @ B MOHOJIOre HEepEeaKO MPOSBMSKTCA CUMM-
TOMbI, TWNM4YHbIe Ans Avanora. OTcloAa MOXHO cyuTaTth
ApamaTvyeckoe nNpou3BeaeHWe HEKOW CKPbIToh hopMown
aBTOPCKOr0 MOHOMOra, CTPEMIIEHWE KOTOPOro K «auarno-
r3auum» Kak pa3 u martepuanusyeTcsi B Auanorax npo-
n3peaeHus. 3TOT MOHOMOr, HECOMHEHHO, AUKTYET B HEKO-
TOPOW CTENeHW NosiIBNEeHWE PasninyHbIX TUMOB NepexoaHbIX
dopm auanora M MoHonora. VMMEHHO WHTEHCMBHOCTb
NPOSIBMEHUSI TEX WM MHbIX CMMMTOMOB MOHOMOrM3aumm
[ApamaTu4eckoro avarnora B cdepe s3bika COCTaBnsieT oc-
HOBY AJ19 BblAENEHNUs UX pasnnyHbIX TUMOB.

WTak, eguHMuaMuM pedeBOW KOMMO3WLUKW Apama-
TUYECKOro MPOU3BEAEHUS SIBMAIOTCA Auanorndeckue wu
MOHOJIOrMYECKNE PENUKK.

OTnuuuTenbHaa Yeprta «NOAJIMHHOIO» Auanora oT
pennuK Apyrmx TUMOB — YacTOE WUCMNOMb30BaHWE B HUX
HEMOMHbLIX NPeaIOXKEHUA, MNOPOXAEHHBLIX OBCTAHOBKOW,
B KOTOpPOW npoucxoauT obLueHve, Taioke ABNsiowmnecs
CNeacTBMEM MOCTOSIHHOTO MpoLuecca BOCMOMHEHUA He-
OOCTaOWMX YNEHOB MNpeanoXeHus W3 rnpelectsyto-
LKMX, pexe nocneaywmx BbickasbiBaHuin. Hanpumep:

Boling. 1. Yet ask.

K. Rich. 2. And-shall | have?

Boling. 3. You shall.

K. Rich. 4. Then give me leave to go.

Boling. 5. Whither?

K. Rich. 6. Whither you will so | were from your sights?

Boling. 7. Go, some of you convey him to the Tower.

K. Rich. 8. O, good! Convey? Conveyers are you all,

9. That rise thus nimbly by a true king's fall.

(King Richard I, Act V).

YacTto noBTOp B nocneaywowen pennuke, ABMsio-
LEeNCcs CBA3YILWMM 3BEHOM €e C MNpeALecTBYHLUM
BbICKa3blBaHWEM, HauYMHaeT CTUXUAHO aybnuposaTtbes
B TOW e pennuke. B gaHHOM npumepe MOBTOP CrnoB
y)Xe B OTAenbHOW pennvke, OMOPMIEHHbLIN npucoe-
OVHUTENBHBIMA  KOHCTPYKUMSIMK, CO34aeT BrnevartneHne
CTUMNCTUYECKOTO HapacTanus. Hanpumep:

Eli. 1. Thou unadvised scold, | can produce

2. a will that bars the tytle of thy son. Const.

3. Ay, who doubts that? A will; a wicked will;

4. a woman'’s will; a canker'd grandam’s will!
(King John, Act II).

Ons LWekcnupa xapakTepHbl Takke MOBTOPbI, SPKO
Bblpa)kalollMe OTHOLUEeHWe roBopsiero k cobecegHuky,
KOTOpble MOXHO COMOCTaBWUTb C COBCTBEHHO NOBTOpPaMM,
nosiBNSAWMUMUCA B CBODOAHOM MOTOKE AManoruyeckon
peun. 310 yxe cBoeobpa3Has CTMNMU3auUMA, UMeloLlas
MECTO B ApamaTtvyeckoMm pauanore. Pennuku-nosTopbl
3TOr0 TWNA XapakTepusyloTCs MOMHLIM  JIEKCUKO-CUH-
TaKkCU4eCKUM napannenv3amMom CTPOeHWs, B TO Bpems
KaK napannenMam B CEeMaHTU4eCKOM MfaHe HenonHbIn.
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BTopas pennvka, NOBTOpsAsi COAEPXaHUe NepBOK, HeceT
OONOMHUTENBHYKD B CEMaHTMYeCKOM MriaHe Harpysky,
KOTOpasi U BblpaxaeTcsd 0cobbiM ee WHTOHaLWOHHbIM
odopmneHnem. Hanpumep:

Queen. 1. Hamlet, thou hasl thy father much offended.

Hamlet. 2. Mother, you have my father much offended.

Queen. 3. Come, come; you answer with an idle
tongue.

Hamlet. 4. Go, go; you question with a wicked tongue.

(Hamlet, Act I).

Pennuku npepBaHHOro Tuna MosIBNSIOTCS B MOTOKE
AuanorMyeckon peun, korga B pedb (pennuky) ogHOro
rnepcoHaxa BpbiBaeTCcsi pornb (pennvka) Apyroro nep-
COHaXa, Tak YTO coAepXxaHve npeablayliein pennukun
OCTaeTCs HEe3aKOHYEHHbIM, HacTynaet cBoeobpasHbii
MbICINIEHHbI MOBOPOT, OOpbLIB MOBECTBOBaHWUS WNWU Xe
NMoBECTBOBaHME NPOAOIMKAEeTCs B NOcCneayoLen pennu-
Ke TOro e nepcoHaxa. Hanpumep:

Jlumepamyposedenue

King J. 1. Doth not the crown of England prove
the king?

2. And if not that, | bring you witnesses,

3. Twice fifteen thousand heart of England’'s breed,
— Basd.

4. Bastards and else.

King J. 5. To verify our title with their lives.

King Ph. 6. As many and as well-born bloods as
those, — Bast.

7. Some bastards too.

King Ph. 8. Stand in his face to contradict his claim.

(King John, Act II).

B auanornyeckoin peuv nerko BbiAensioTcs pernuku,
KOTOpble SBNAKOTCA NPOAOIDKEHVMEM MpeaLlecTByoLEen pe-
NIUKA B CTPYKTYPHOM M cemaHTuieckoM nnaHax. lpogon-
XEHWe, NnoaxeBaT CUHTAKCUMHECKOW CTPYKTYpbl npeabiayLuei
pennukn opopmnsieTc CBOWCTBEHHbIMU 3TOMY MoAXsaTy
dopMamMu CBA3N: COHO3aMW, COKO3HBbIMIA CrioBamMu U T.4.

Nurepartypa
1. Napbirvd KO.A. MHdopMaTMBHas pofib KOHHOTATUBHBLIX 3HAYEHWA B NMPO3an4eckoM XyAOXKeCTBEHHOM TekcTe // dunonoruye-

ckune Hayku, 2000, Ne 2.

Komuna JOBJIETOBA,

6a30BbI AOKTOpaAHT HauMoHansHoro yHueepcuteTa Y3bekucraHa umenn Mup3so Ynyrbeka

PEITPE3EHTALIUS TEPOEB B POMAHE UABAAPA ABY3POBA
«XVIII. POMAH OAHOHW HEAEAU »

JlutepaTypHbii npouecc Havana XX|I Beka o6y-
CNOBMEH NOMUTUYECKMMM W OOBLLECTBEHHbIMW nepeme-
Hamu B Xu3Hu obwectBa. OTcioga NOABNEHWE HOBbLIX
TUNOB KOH(PNIUKTOB U HOBbLIX TUMOB repoeB B Xy[dOXe-
CTBEHHOW nuTepaType, B 4YacTHOCTU B PYCCKOW nuTepa-
Type. MNMosIBUBLUMIACA HOBbIA TUN repos Hayana HOBOro
BEKka MMeeT CBOM O0COBEHHOCTU U HAKMOHHOCTKU, onuue-
TBOPSIIOLLME HOBYH 3MOXY.

Kak u MHorue coBpemeHHble nucatenu, AByss-
pPOB He CO3[aeT pa3BepHYTbIX MOPTPETOB, Nen3axewn
W UWHTEpPbepoB, MNpeanoyuTas «roBopsiluve» aeTanu.
«CoBpemeHHasn nutepaTtypa Boobuie usberaet nogpob-
HOCTEW, BbIYMNEHAS NULLb Kakue-TO parMeHTbl. JTOoT
NMPUMEM 4YacTo HasblBalOT «NPEeAnoYTeHNeM KpynHOro
nnaHa». Kak npeacraBuTen COBPEMEHHOW nuTepary-
pbi, aBTOpP WOET B HOry CO BpemeHeM. [ns pacKpbITusi
XapakTtepa repoeB OH NOCTOAHHO WCNONb3yeT BHYTPEeH-
HWA MOHOSIOr, NpU4YeM He TOMbKO B rnaBax, B KOTOPbIX
noBecTBOBaHMe uaet oT nuua Wpeka, HO U B rnasax,
NMoBecTByeMbIX OT nuua aBTopa-nepcoHaxa.

Mpek cam pacckasbiBaeT O CBOeM B3rnisfge Ha
Xu3Hb. Mbl BUOMM reposi-ceobogontobua, He xenatoLlero
NOAYMHATLCS, OTHOcsLWerocs K pabote kak k pabeTsy.
YcneB NOMEHATb MHOXECTBO MecT paboTbl, FOBOPUT, HYTO
«[ONro He 3ajepxvBancs HM Ha ogHoM Mecte. Bcerpa
cpbiBancs, pyrancs € HavyanbCTBOM WX Komnneramu.
Motomy 4TO GoOnblue BCEro HeHaBWXKY MNOAYUHATLCH W
BbICMyLUMBATL pacnopsbkeHus» [1]. N n3 cembu oH cbe-
Xan WUMEHHO M13-3a HeXenaHus MoaqMHATLCA Geccmbic-
NeHHbIM npukasam otumma. «Kaxabli aeHb si roBopwn
cebe, 4YTO MONOAOCTb AAeTCA TOMbKO pa3 B XKU3HW, U
rnyno TpaTuTb ee Ha 3apabaTbiBaHvWe AeHer u craTyca.
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3auem notoMm OyayT OHWM HYXHbI, AeHbr U cratyc, 6es
monogocTi, 6e3 BO3MOXHOCTM uX ucrionb3osaTb?» [1].
Wpek coenan CBOWM XWU3HEHHbIA Bbibop: «Jlyywe yan 6es
caxapa, YeM Yail C caxapom, HO 6e3 xaxabl XusHu». He
UMeLWMin HU ocobbix crnocobHocTel, HU obpasoBaHus,
HUKaKMX «LUAHCOB Ha npubbinbHyio paboty u gonrui
YNOPHbIA KapbepHbI POCT», MapeHb CTaHoBUTCA Opo-
nsroin. Cam repoit npusHaeTcsi, 4To Gpoasiron oH cran
«y)Xe Torga, Korga nocne gpakM C OTYMMOM MEHSI OT4u-
Tana mMatb U BHyTpM 4TO-TO obopBanock». CHayana oH
CTaHOBWUTCS KypbepoMm, 3aTemM 3kckypcosogom: «Pabotas
He u3-3a [eHer — Kakue Tam [eHbru? — a pagu csobofbl
CBOEW BOMM U BnacTu. JKCKYPCOBOACTBO — 3TO Tak cebe,
Gonbwe Ans aywu. 3TO eAMHCTBEHHas BO3MOXHOCTb
cBoboAHO TBOPUTL ANst MeHs». B TO e Bpems napeHb
noHumaet, 4to «... Ceoboga — 31O Oonblias oTBeT-
CTBEHHOCTb. Bbibpas csobopy, Thl AOmMKeH oTBevaTb 3a
ee NocneAcTBusi, 3a BCe TArOTbl M nuweHus» [1].

Takke YETKO OH onpefensieT U CBOe XWU3HEHHOe
npegHasHayeHue: «... NobuTb XW3Hb M Mo3HaBaTb ee
B npouecce obuieHns, aHepreTnyeckoro obuieHus» [1].
Mbl BUOUM, YTO Nepead Hamu LenbHbli repoi, copmu-
pPOBaHHbIA OBCTOATENBLCTBAMM CaMOWN XKU3HM.

nasammn Mpeka Mbl 3HAKOMUMCSH C KapTUHOW XWU3-
HU ynn4HbIX 6e3a0MHbIX pebaT. MNpaBuna BbDKMBaHWA
ctan 6binM NpedenbHo ACHBI, HO noauvuHeHus Wpek He
BbIHOCUJ1, XOTS Takas XW3Hb U obecneyvBana emy 3a-
LWMTY OT BPaXeCKoW BHELUHeW cpefbl, B KOTOPOW npak-
TUYECKN HEBO3MOXHO BbDKUTb B OLUHOMKY.

Ewe He WCNOpYEeHHbIM 3anagHow LUMBWUNM3auuen
BarnsgomMm Upek HaGrogaeT v cyaut oUCHbIX KIepKoB,

|

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Jlumepamypoeedernue

NOMHOW MPOTUBOMOMOXHOCTBI KOTOPbLIX OH Obin. Odumc-
Hble cnyxaluve NpUHOCUNM Ha anTapb AeHer u crartyca
BCex cebsi NOMHOCTbIO M BEe30roBOPOYHO, U «BbIMOMHATH
1 NepeBbINOMHATL NOCTABNEHHbIW NNaH — TakoBa bbina
ux pabota, a ewe OOHOBPEMEHHO BbICIYXUTbCS Mepef
HayanbCTBOM, LENUKOM 3abuBasicb B KOHCEPBHYH OaH-
Ky ocuca». Ero e um3nobneHHbIM 3aHATUEM U Mepu-
nom ero ceobogbl Gbinn ceobogHbie nyTewecTeua. Ho
32 HEMMEHWEeM CPefCTB K «BHELHUM» TMyTelecTBUsM,
OH [0BOSIbCTBOBASICA BHYTPEHHUMU: «A €CTb BHYTPEH-
HWW cnocob nyTewecTBuii. MOy OT BHYTpPEHHen
ceobogbl. Korga pasmbiThl rpaHuubl HebGa v BoAbl, U
Tbl B 3TOM ropoge-my3ee uWaellb, Kyda rMoXenaelwb»
[1]. CnocobHbIn TOHKO YyBCTBOBaTbL ropof, Mpek craHo-
BuUTCH 6e300MHbIM. Y HEero noBbilLUEHHOE YYBCTBO COO-
CTBEHHOr0 [OCTOMHCTBA, OH TOpA, HEe BbLIHOCWUT, Koraa
C HUM pas3roBapuBaldT CBbICOKA MM MOBLILIAOT rosoc,
XWBET C OLUYLIEHUEM, YTO MWUP eMy YTO-TO [OSDKEH,
oTCloAa ero pasfpaxuTenbHOCTb. «3JTa pasgpaxutenb-
HOCTb — pe3ynbTaT genpeccuv u Henwbeu k cedex [1].

M3-3a cemeMHOro KOH(MMKTa W OLLYLWEHWA CBOEW
HEHY)XHOCTU NS Matepu, KoTopasl, Kak emy Kasasrocb,
He O4YeHb MepexuBaeT u3-3a ero yxoga, Mbicnu Kpeka
HEOCO3HaHHO HanpaBsrieHbl Ha paspyleHue: Ha paspy-
weHue cebss u mupa. «A nnakan oTr cobctBeHHow Gec-
MOMOLLIHOCTM U HEHYXHOCTW. W Mou cnesbl nunucb Ha
MENbHULIYY XenaHWs NOKOHYUTb XMW3Hb caMoybuicTBoM. H
yXe npuayMbiBarn, Kak cBegy CHETbl CO CBOEW XU3Hbio. U
KaK coseplly 3TOT CUMBOMWUYHbBIAN akT MecTU MUpy 4Yepes
camopaspylwenue» [1]. Nogco3HaTenbHO HaCTPOUBLLUUCH
ymopuTtb cebs ronogom u cpenath cebe ewle xyxe, re-
PO NepexuBaeT CBOW NepBbI AMUNENTUYECKUIA yaap.

He3amMyTHeHHbIM  B3rMsSAOM  repo  BUAOWUT,  Kak
YyCTPOEH MWp BOKPYr Hero, Mup notpebutenscrea, mup,
roe 4YerioBek yxe He Xo3auH cebe U CBOMM XenaHusm,
MUP, TAE UM MaHWUNyNuUpyloT B Yrofy 4yXOi Bbiroge.
«3pewHnin Mup GoraTteeB CTOUT Ha CMWHe nayka, Mbio-
Liero kpoBb M3 GeaHsIkoB U CTeperyliero ceow 6e3o-
nacHoctb» [1].

Opranuzaums «XYLL» sBnsietcs aktom BGyHTa Mono-
ObIX NoAein NpoTUB NOLIATHYBLUEroCs paBHOBECHS! B MUPE.

Cnepyet oTMeTWUTb, 4TO repon nocTaBun cebs B
no3nuunio XepTtebl. BuHOBaTbl BCE, @ OH — HEBUHHAas
xeptBa. Mup HecnpaBeanvB K HEMY, U TakoW Hecnpa-
BEANMBLIA MUP HAAO Kak-TO MeHATb. B cBON BHyTpeH-
HWA mup, B cebsi repon He aymaeT 3arnsigbiBaTth. Ero
NO3ULUMSA — MUP MOXHO M HYXXHO MOMEHSATb TOMBbKO MO-
CpeacTBOM (hU3NYECKOro Hacunus.

CKoHHbIA K rnyBokomy pasmbiuneHuo Mpek 3apa-
eTCA BOMPOCOM, KOTOPbIM 3ajaBanvck (unocodbl-akau-
cTeHunanucTbl XX Beka M Ha KOTOpbIN nonbiTancs Aatb
otBeT Anbbep Kamio B «Mudcde o Cusuce»: «Crout nm
nonsatbe U Myuntbca? Kapabkatbes, GapaxTtaTbes, Aep-
ratbCA U3 CTOPOHbl B CTOPOHY, kak Pawwua? A moxer,
pasoMm, OAHWM B3MaxoM MOKOHYUTL CO CBOEW XKM3HbIO
1 nepepoauTbCA B HOBOM 06nuybe? Kakon cmbicn Tpy-
anTbes, kak Cusud, BHOBb M BHOBb MOKPbIBas 3[4aHusA
Tennow CBETNOW OXPOW, €CnM MECTHbI KNuMaT Bce
paBHO BCE BepHET Ha kpyru cBosi?». Kamio npuwen K

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

#
s
MPENO/IABAHHE
3bIKA W IMTEPATYPbI
ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

""\ WIS P g &5
Unbdap AHesiposuy Aby3spos
(popuncsa B 1975 roay)

BbIBOAY, YTO CTOUT. Y rnaBHOro reposi Hawero pomaHa
apyroe MHeHue. Ho onsiTb OTBETbl OH WMLLET W3BHE, He
cTapascb 3arnsHyTb B cebsi, 4TO rOBOPUT O .HWU3KOM
YPOBHE CaMOCO3HaHUS U JYXOBHOTMO pa3BUTUS reposi.

3a BHYTPEHHUM MWPOM U BCEMW MOTUBAMU WU MbIC-
namu gpyroro repos, Anu, Mbl Habniogaem rnasammu
aBTopa-roBecTBoBartens. [lpyexaBwuin no cryvavHoMy
cTeyeHuto obctosTensctB B CaHkT-leTepbypr, B ropoa,
Kyda yexana ero BoanobrnieHHas C Myxem, nonas B
OrPOMHbIN OTeNb «3nbOpyc», B HE3HAKOMbIN eMy Mup
3anaga, Anv He nepecTaeT yaAMBNATLCS BCEMY, YTO €ro
Tam OKpyxaeT: «Anu cuuTan, BCE, YTO C HUM MPOUCXO-
OWT — WyTKa, HeaopasymeHue. YTo 3TO MKUHHBLI nepe-
HEeCnu ero Ha CamMo[BWXYLLEMCSI KOBpe-caMmoneTe-Tpane,
M OH CMOTpEn Ha BCE OKpyXalollee Yepes3 Npuamy CHay.
"epoit He MOXeT MOHATb, Kak MOXET CyLLecTBOBaTb 3TOT
Boratblii MUp, BCS 3Ta POCKOWb, W BCE 3TU XONEHble
noau, rae BCE MNPOUCXOAWUT MO MAHOBEHUID «HKUHHA»,
B TO Bpems kak B ero «begHOM ropoake Hec4YacTHbIN
uwak no knmyke CTpeMuTENbHLBIA AOCTaBan v gocrasarn
BOAY, U3 MOCNEAHUX CUn BOpOYas KOMOAE3HOe KOneco.
M 3a Hel npuxogunocb XOAUTb Ha APYron KOHeL ro-
podka C KyBLUMHOM Ha Mreve, a NoToM AONro rpeTb Ha
conHue. lMotomy 4yto matb 6eperna kepocuH v ApoBa,
cTapasicb NWUWHWIA pa3 He pasorpeBaTb BOAY Ha OrHe.
Beperna go Takon creneHu, YTO B KAKOW-TO MOMEHT Ka-
3anocb, YTO BCE B AOME NPONaxsio KePOCUHOMY.

Hepoymesaet Anu u ot Toro, yto Mapuu Lapa-
MOBOW BpY4aloT YeK Ha MUMNIMMOH [ONNapoB TOMbKO 3a
TO, YTO OHa, Kak aHren, B Henoi cyTbonke kpacuso
nerana c paketkon. NMNogpocTok A0 rnybuHbl Aylwu no-
TPSACEH TeM, YTO 3TOT YenoBeK 3a 4ac Urpbl Nony4un
Bonblie OeHer, 4eM €ro matb, TeTM U Aaau, BMecTe
B3sAThle, 3apaboTanu 3a BCe BpPeMmsi CBOEro CyLiecTBo-
Bauusa. [a kakve tetm u pagu! Llenbii kBaptan He

Ne 3, 2020 2.
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CMOXeT MOoNy4YnTb Takylo CymMMy, ecrnv npogact cebs u
CBO€ MMYLLECTBO C MOTPOXamMm».

MpocTo BOMMIOWEASA B €ro rnasax HecnpaBeanu-
BOCTb! M BOT yXe TEHHWCUCTKa CpaBHMBaETCA C napa-
3UTUPYIOLLMM HACeKkoMbIM, Trel, KoTopas «CBura rHesna
Ha Bcex Bnwxanwwvx ynuuax, onytana nayTMHOW, CrnoB-
HO areHTypHoﬁ CeTbio, BCe NNoAO0BO-OBOLUHbIE KyNbTy-
pbl. A Yyepecyyp Tennasi 3uma ev TONMbKO B pafoCTb, Kak
pa3 6naronpusTHble YCNOBWUSA AN BbDKUBAHUS BpeauTe-
na. M HeT HuKakux cun C Hel craguTb, KpOMe Kak Tpa-
BUTb XUMMWYECKUM OPY)XMEM, HEeOXWOAHHO HaneTas W3-
3a pepesa... Aty, aty erol» [1]. N y Anu nosiBnsiotcs
nepBble MbICIIA O MPUYMHEHUM (PU3NYECKOTO HacuUnua B
TOT MOMEHT, KOrja OH BUAMT Lapsillyto, MO €ro MHEHWIO,
HecnpaBeaAnuBOCTb B Mupe. Habniopas wuvpokue nons
POBHO MOACTPWXKEHHOW TpaBbl, AN HEBOMbHO BCMOMMU-
HaeT, YTo ero oTel, BCH XW3Hb MeyTan O MareHbKOM
Kycouke 3emMnu, a MaTb — O ManeHbLKOM Caguke.

lepoit HeHaBUAMT 3TUX BoraTtbiX, YCMNELWHbIX, «OTO-
OpaBwux» cebe Bce GBnara mupa ntogen, BbiCTaBNs-
IOWMX CBOK POCKOLUHYK JKM3Hb Hanokas, 6oraTbix,
KOTOpble «XOAAaT W kuyatcs». M 310 B TO Bpems Kak
«Kaxable LWeCTb MUHYT» cryyalTtcs «ybuictea, 60-
nes3Hn u cmepTtn kakmx-Hubyab Geponar». U cectpeHka
Anu ymepna TO N1 OT ronoaa, TO N OT HexBaTkn ne-
KapcTB, a ux ¢ Mnagwmm 6patom 4yTb ObINO HE B30p-
Ban Kak-TO LITYpMOBUK-60MOBapanpoBLLMK.

OTOT repov Tak ke crtaBuT cebs n cebe nonob-
HbIX B MO3uLMIO epTBbl. OH — XOPOWWA U HEBWUHHBIN,
BHELUHUA MUP HecnpaBeanvB U HYXXJaeTcs B UCnpasne-
HAM. HO y Ann HeT HUKakMx MbICNel no noBogy TOro,
4TOObl 3aHATLCS OYXOBHBIMW MOWCKaMU OTBETOB BHYTPU
cebs n MeHsiTb cebs M3HYTpW, y Hero nuwb ectb 3roba
n obvaoa Ha Becb MMP M Ha Bcex BoraTbix U yCrneLUHbIX
nogen, YTo TakKe roOBOPUT O HWU3KOM YPOBHE CaMoCO-
3HaHWA, HU3KOM KyNbTYPHOM U [yXOBHOM YpPOBHE.

Bcem uneHam rpynnyvpoBKM MPaKTUYeCKM Heyero
TEPATb B XU3HU. HO ANsi HUX BaXHO «MporpeMeTb Ha
BCIO CTpaHy, @ TO U Ha BeCb Mup». VIM BaxHO npous-
BeCTU 3hhekT pazobnayeHns aToro MKUBOro mupa.

O [IxeHre, cnegytowleM yyacTHUKE rpynnbl, Kak U O
OpYyrvx, Mbl y3Haem U3 noBecTBoBaHuiA Mpeka. «BeuHo
BEAOMbI, CO cnabopasBUTbIM JIMYHOCTHBIM  OLLYLLEHW-

[encteyeT kak 3anporpaMMUpPOBaHHbIA aBTOMar...
HecknagHbi, npuwmnbnenHsii u 6eanukuin cybbekT. Ma-
NEHbKWIA, LYNNEeHbKUN, KPUBOHOTUINY. [DKEHr MMEeT OYeHb
HWU3KYI0 CaMOOLIEHKY, U €My MOCTOSIHHO BO BCEM He BE3EeT.
PopmMMpoBaHME B CO3HAHWN MapHS TEPPOPUCTUHECKUX Ha-
KMOHHOCTEN WMEET CBOK MCUXOSIOrMYECKYI0 MOAOMNSIEKY:
«M3-3a ero TernocnoxeHwuss ero 6unnm BO aOBOpe, a no-
cKonbKy emy 6bino Tskeno paborartb, Hag HUM CMEesnUCb
Oaxe ero poacTBeHHMKM». Ho ocHoBHoW chakTop, Hasep-
Hoe aToT: «Tenepb OH — cMepTb. OH ymep, koraa Gbin
ny6rnmyHO OCMEesiH CBOMM aBTOpUTETOM — OTUOM. OH XO-
YeT W3 yHWKalLLerocs npespatutbest B Mctutens [bkeHra
1 nornbHyTe Ha none 6os» [1]. Mpynna «XYLLU» sBnsertcs
ANs Hero LUAaHCOM, LUaHCOM «3apaboTatb yBaeHue Yy
B3pOCMbIX HA POAMHE W MOMy4dTb AOCTyn K Gonblunm
AeHbram. [Insi Hero rmaBHOe — He OKas3aTbCsi CTO BOCb-
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MbIM Yy BENMKOW KOPMYLWKM MupoBoro nuvpora» [1]. Kak
BMAHO, BnaropoaHbIM MOTUBOM 3TO HE Ha30RelLb.

Taaxup TOXe He oTnuyaeTcss HM 0cobo npuBneka-
TENbHOW BHELUHOCTbI, HW YMOM, HU TanaHTOM: «HeKkpa-
CVBbIW, C NPUMMKCHYTbIM HOCOM, C ANVHHLIMA HEPOBHbI-
Mu 3ybamm M C TOnCTbiMM LWekamu. Kpyrnoe nuuo ero
C HenpaBWNbHbIMKW YepTaMu MOXOXE Ha pacnoeHHoe
6niogue vnu UckpyeneHHoe 3epkano. o kparHen mepe,
koraa Taaxup roBopuT, rybbl ero KpuBSITCH, MOMHOCTLIO
Tak U He OTKpbiBasicb»... [1]. OdopmmB MHBaNMOHOCTL
TPETbEN rpynnbl, NOCMe CMepTU oTua cTan «nporpam-
MUCTOM». Taaxuvp CYMTaeT, YTO «Takoe YPOACTBO He
OOMMKHO CyLecTBOBaTb Ha Takow BOXeCcTBEHHOW 3emrne.
Ypogcteo npotvB mwupa» [1], nO3TOMy OH FOTOB YMTMH,
B30opBaTb cebsi, NpuHecTn B xepTBy. Cuutas cebs He-
[OOCTOVHbIM 3TOM XKU3HW, OH MbITAETCA HaWTU NOBOA W3-
6aBuTb OT Hee cebs M BeCb MUp. Ma3oxucT, NOCTOAHHO
3aHMMalOLLMINC CaMOKOMNaHueM 1 paspylialommn cebs,
OH CTPEeMWUTCA K CMepTu, onpaeAbiBas 31O uaeen o ca-
MOMNOXEPTBOBAHUMN Paaun «BbICOKOW LiENn».

Cambii Monogoi uneH rpynnbl Pacum — nosep. OH
nobuT urpate Ha nybnuky. «MaBHoe ero cTpemneHue —
cbirpats ponb U npousBecty acpdekT, nporpemeTs nyb-
NWYHO, CcTaTb 3HamMeHuTbiM nbon ueHon. OH paxe
npegnaran nompkeyb 3TW rapaxuv — pagu Luyma n cna-
Bbl HepoHa un epoctpata» [1].

Cneaytowmin uneH rpynnbl — KypT, xepTBa Ye4eHckomn
BOVIHbI, NOTEPSIBLUMIA CBOIO CeMbto. CuuTas, 4To pebeHok,
OpoLUeHHbI poauTensiMu, BonbLue HUKOMY He HyXeH, OH
BMAEN MUP BpaxaebHbIM, NULLIEHHbIM NOBU 1M AoBepUs.
OH nepenonHeH 3nobon K 3TOMy MWpPY, HEHaBUCTBIO W
MbICIISIMM O MecTU «3a cebsi, cBoux Bnu3kux, 3a nonpau-
HOe OOCTOMHCTBO CBOEro Hapoda M CBOEW CEeMbW».

O4yeHb OpurMHanbHO BbiBegeH o6pa3 rnaBHOW
reponHn Annbl. 3ta obasTenbHas, ckpomHas, Gnaro-
BOCNUTaHHas, p[obponopsgoyHas monojas AeByLlka,
BraBwasi B OT4asiHMe Wu3-3a NOTepu Mo BUHE Teppo-
pPUCTOB CBOEro ManeHbkoro pebeHka. byayuu oT npwu-
poAbl OYEeHb XPYrMKOW, PaHUMOW U TOHKO YyBCTBYIOLLEN
MUp HaTypou, oHa obnagaer 4YeTkMM BUAEHUEM MuUpa
M HEe MOXeT cuaeTb crnoXxa pyku u Habniogatb. Mepowu-
HSi CT@HOBUTCS HE MNPOCTO YYacTHULEW MnaHupyemoro
TepPPOPUCTUYECKOrO akTa, HO 3MNWULUEHTPOM, K KOTOpOMY
Nno CHOXETY poMaHa TAHYTCH BCe HUTU. HeT Hukoro
CTpallHee, oT4asiHHee U MOryLlecTBeHHee martepu, no-
TepsiBwel cBoero pebeHka. 3ta mMonopas M xpynkas
neBywka crnocobHa Ha O4YeHb KpynHble gena Ha nyTtu
BOCCT@HOBMEHUA CNpaBeAnNUBOCTA B MUpPe, OKa3aBlUeM-
Csl TaKMM HecnpaBeanvBbiM MO OTHOLUEHMIO K MaTtepu 1
pebeHky. YXeHLMHe CBOWCTBEHHO XepTBoBaTb cobow, u
M3BECTHO, YTO XEHLUMHbI-CMEPTHULbI HaMHOro onacHee
MY>X4YMH. 34ecb aBTOp OCTaBNSET OTKPbITEIM BOMPOC O
TOM, KaK OfHa M Ta e XeHLUMHAa MOXeT [aBaTb XWU3Hb
n ybusatb. [Ina Hac ee obpa3 npumevaTteneH Tem, 4To
M OHa uaeT BMecTe C ApPYrvMMU reposiMmu-Teppopuctamu
W NbiTAeTCA, KaKk U OHWU, HABECTW NMOPSAOK B MUpe.

[ns BCex y4acTHMKOB rPYNNUPOBKN OCYLLECTBIEHNe
HaMEYeHHOro TEeppOPUCTUYECKOTO akTa SBMSETCA He-
KAM aKTOM nepepoxaeHus. Y aTux nogpoCTKOB nponana
Bepa B CeMblo, CrnpaBeqnMBOCTb. [IpoXuraHue XuaHu
CTAQHOBUTC €€ HOPMOW. TOMbKO HayvMHawwme >XuTb
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Mosioble NAX MOoMHbl 3Heprun, Tpebytowen onpege-
NEHHOro HanpaeneHusi, U y HUX OHa HanpaBnseTCH Ha
paspywmTensHble uenu. 3aecb nokasateneH anu3od pac-
npasbl CO cTapbiM negodunom. XecTtokocTb, 3BEPCTBO
Monoabix pebsaT, ux HEUCTOBOCTb MO OTHOLUEHUIO K TeMm,
KTO BHOCUT B MMP HECNPaBea/IMBOCTb — HOPMA XU3HWU U

onuueTsopeHue cripaseanmMeocTn. OHU CTAHOBATCA Npo-

TUBHUKaMW Mporpecca, cyuTasi, YTo nporpecc oTdupaeT
Yy HWUX WX CrOKOWHYK »W3Hb. Boobuie waeonorvuyeckue
cropbl B UX Kpyry — aeno obblaeHHoe. Mx meuyta — Bcex
nepebutb, youTb, B30pBaTh, «NOAHATL HA COMPOTUBIIEHVE
MWUINMOHBI pasbirpaHHbIX U CbefeHHbIX cyaeb», a camum
cTaTb rMasHbIMK, CO3[AOLWMMKU BECH 3TOT LUYMOBOW 3d)-
dekT 1 npusbisaowmmn Bcex Kk Gopube.

HecmoTpst Ha AMHAMWYHOCTL CHOXETA, BCE repoun B po-
MaHe rpeacTaBneHbl B CTAaTUYECKOM COCTOSIHUM, HE pas3Bu-
BalOTCA BHYTPEHHE M B KOHLE pOMaHa HaxoAsTCcsi Ha TOM
Xe ypoBHe, 4TO U B Hayane. Bcex repoeB obbeauHsieT
Bo3BefileHe cebsi B Mo3vUMIO XKEPTBbl, HEAOBOSNBCTBO M-
pOM, ero HecripaseanMBOCTLIO. W NyTb ucnpasneHus aToro
OHW BUOST TONMbKO B OAHOM — WMATW HAMporom, AewCTBO-
BaTb uyepe3 duanyeckoe Hacunue. Viges TeppopuaMa Kak
pa3 yaoBreTBOPSIET 3arnpoch! MX XUIHEHHON MO3NLIMK.

Y reposi, OCTaBLUEroca Ha 3aABOpKax rNamypHOro
MUpa, UNu reposi, MOCTpajaBlUero OT 3TOro Hecnpa-

'I'\!M
NMPENOJABAHHE
3bIKA W JIHTEPATYPbI

[ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

BEANVBOro YCTPOWCTBA, €CTb TPU BbIXOAA: MNOrMOHYTb
Ha 3aABopkax 3TOro Mupa, NoAYMHWUTLCS TpeboBaHMAM
HOBOrO Mupa W crtatb npucnocobneHuem, B3OyHTO-
BaTbCsl NPOTUMB 3TOr0 Mupa, ctate OyHTapem. epou
«XYLlWa» eguHornacHo BbIGUpalOT TpeTui nyTb.

Bce monogple repou pomana «XYLU» npegctaBns-
10T cobon cobupaTtenbHbii 06pa3 repos, cuuTaloLero
cebsi npaBblM W cnpaBeanMBbIM, @ MUP — HenpaBbiM
M HecnpaseanuebiM, 3arHaBlero cebs B NO3VUUKO
XepTBbl. OTO repow, HaxoOsALUMACA Ha HWU3KOW CTYMeHU
BHYTPEHHEro NIMYHOCTHOIO PasBUTUSA, UMEKOLWMIA HU3KUN
YPOBEHb [1yXOBHOW CO3HATEMbHOCTU U MOMHOCTbI) WUrHO-
pupyowuii camopassuTue U nouck cebs kak nytu ans
npeobpaxeHus. B npeacraBneHun reposi MuUp XKeCTOK
W Hecnpaseanue, U NPOTUB Hero Hago OyHToBaTb, Me-
HATb C NOMOWbBI usndeckoro Hacunus. O603Ha4MM
3TOT TUN reposi byHmMapb-rnepesepmsilu.

BoibpaB nytb OyHTa NpoTUB BCero, repou-nepe-
BepTbilM HE OCO3HaKT, YTO €eCTb elle 4YeTBepThbii
nyTb — MyTb MOP&anNbHOrO U HPaBCTBEHHOrO pa3BUTUS,
[YXOBHOrO CaMOCOBEPLUEHCTBOBAHWA W BO3BbILLEHWS,
JNINYHOCTHOW TpaHcopMaLuuu, KOTOPbIA B KOPHE MNome-
HAN Obl UX XU3HEHHYK NO3UUMK U B3rNsgbl Ha cebs u
Ha mup. OTa Tema OypeT pasBuTa yxe B Cneaylowem
pomaHe AbyssipoBa «MyTtabop».

WUcnons3oBaHHaa nurepartypa .
1. Abyaspos W. XYLU. PomaH opgHoi Hepenu. M.: Actpenb, 2009 // https://www litres.ru/ildar-abuzyarov/hush-roman-odnoy-

nedeli-2/chitat-onlayn/

2. Jitepatypuun panmxect // Unbpap AByssipoB: «CoBpeMeHHbI YenoBek XUBET B nepuod rnobanbHow kaTtacTpodbi» //
https://www.religion.in.ua/9614-ildar-abuzyarov-sovremennyj-chelovek-zhivyot-v-period-globalnoj-katastrofy.html
3. WapryHos C. CaHkr-MeTepbypr y AbByasposa BkyceH u aywwmct // https://www.vesti.ru/doc.html?id=386129

Asunza AXMELJOBA,

6a30BbIit fokTOpaHT MHCTUTYTA y36eKCKoro a3bika, nuTepaTtypbl U honbknopa uMeHn Anuviuepa Hasom

Akagemun Hayk Pecnybnukun Y3bekucrtax

AMHIBOIIOOTHUKA OBBIYHOTI'O ®OABKAOPU3MA

Wcecnepnosanve ¢honbKNopu3MoB M packpbiTe UX Ho-
BblX OCODEeHHOCTEN — ofHa M3 3aHUMaTENbHbIX TEM Y3-
Gexkckoro nuTepatypoBefieHusi. B HacTosilee Bpems pac-
LWwMpsiloTCa Macwitabbl Mx uccnepoBanus. Habnopas 3a
TBOPYECTBOM npeactasuTenent y3Bbekckon nuTepaTtypbi,
Mbl MOXEM CKa3aTb, YTO MPaKTUYECKN BCE TEKCTbl B TOW
UM UHOW CTENEeHU coaepXaTt MocroBULbl U NOTOBOPKM.

TepMuH  gporbkropu3m  npeanoxun  gpaHLy3cKuin
donbknopuct XIX B. M.Cebuito v wcnonb3osancs Ans
XapaKTepucTukm  DONbKIMOPHBIX MHTEPECOB nucaTtenen,
KPUTUKOB, NyGrMUMCTOB, X OOpaLleHuss K clokeTam, MO-
TBaM 1 obpasamM yCTHOrO HapOAHOrO MO3TUHECKOro TBOP-
yectBa [1]. «PonNbKIOPU3M — 3TO UCMOMbL3OBaHUE HAapPOA-
HOFO Hacneaus B npogheccuoHanbHbIX XaHpax WCKyccTBa
N B Xy[AOXECTBEHHOW CaMOAEATEeNbHOCTU, 3TO U KOHLep-
Thl, W MponaraHga HapoAHOro TBOPYECTBA B MAaccoBbIX
KOMMYHUKaUMSAX, NOCPEACTBOM M3aHun u 1.4.» [2].

B cratbe peyb nmovget o bonbKIopusaMax, WUCMosb-
30BaHHbIX OcHoBaTenem y3bekckoro pomaHa A6aynnon
Kapgeipu B «CkopnuvoHe w3 antapsi». JlutepaTyposen
B.CapumcakoB B pabote no uay4eHuto OnbKNOpU3mMoB

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

OenuT nocnefgHve Ha Ase rpynnbl B 3aBUCMMOCTM OT WX
CTPOEHUsi U MecTa B CTPYKType XyOOXECTBEHHOro rnpoms-
BeAeHuA: 0bbl4HbIe M CroXHble honbKnopuamMbl [3, c. 40].
HapogHbie nocnosuupbl, MOroBopkW, obpasHble Bbipaxe-
HWS, CBOWCTBEHHbIE YCTHOW peYu, OH BKMIOYaeT B KaTte-
ropuio 06bl4HbIX (PONBKIOPU3MOB, @ CTUNU3AUMIO HApOA-
HbIX MO3M, CKa30K, nereHa v npegaHuid onpepenser Kak
CroXHble (QONbKNOPU3Mbl U AennuT Ha Tpu rpynnel. Mol
npuaepxmMBaemMcs Krnaccuukaumm y4yeHoro u nposeaem
TIUHrBOMO3TUYECKUA aHanu3 0BblYHbIX (PONBLKIOPU3MOB
(nocrioeuu) B pomaHe «CKOpPNWOH M3 antapsi».

B pomane «CkopnuoH u3 antapsi» Abaynna Kagbl-
pu ucrnonb3oBan obpa3subl YCTHOrO HapoOAHOro TBOpMe-
CTBa, yKpacun 53blk Npov3BedeHusi, B XuMBON dopme
n3obpasme xu3Hb 1 BbIT Hapoaa, cobbiTUs N AEUCTBUS,
XapakTepbl Nnoaen.

3T NOCNOBULLI MOXHO KnaccuguumupoBaTb MO UX
MCMONb30BaHUIO B XYAOXECTBEHHOM TeKCTe.

1. MNocnoBuubl, UICNONb30BaHHbIE B UCXOAHOW hop-
Me, BKMOYalTCcs B TekcT 6e3 uameHeHun u npecnepy-
10T OnpeaeneHHyro Xy4OXKEeCTBEHHYIO Lernb.
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lllyHea yxwaw maxdyMHuHe oHacu Moxnap ouum-
HUHe Kacanu 2yé «0apd ycmuea YumnkoH» 30u. Max-
OyMHUHe éwu UuzsupmadaH owmu, Habuma Xxam yH
cakku3za mynou, SIbHU KEeNUuH XaMm Kepak, Kysie Xam.
by ouna Moxnap oUuMHUH2 mMmaknuuHU MabarImam-
HyHUssm Kkabyn amou. YyHku «yxwammal y4pammacy
Oe2aHOek Hapuau mapagp xam Moxnap oUUMHUH2
6ummacu 30u. QUHU smak bunaH swupub bynmatoup.
Max0yMHuUHe xacucrukka yxwaw xonamnapu, anbam-
ma, 6op 3du [4, c. 11-13].

MpuBogs nocnoBuubl B HEW3MEHEHHOW dopme, nnt-
catenb AaeT pasuyHble KOMMeHTapuu, 4Tobbl 0co60
BbIOENUTb UX, NPU 3TOM OH YacTo Mcronb3yeT crosa U
crioBocodeTanust Oeldunap, OezaHnap, OeaaHnapudex,
makonda kabu: «Xal ammu, Xyl 3mmu, UKKU KOCKU myu
ammu» Qe2aHrapudeKk xap UKKu myl xam 6up xagpma
uyuda ymmu, HabumaxoHum y ékka kemub, Hueopxo-
HUM 6y ékka kendu. «Kyw munuHu Kyw 6unadup» de-
2aHnapudek, HodupaHuHe camumull ap3u baHOa4unuau
Moxnap ouum 6unaH Hu2op KenuHHUHE ropakiapuHu
330u ea wy oHOa Moxnap ouum mMakmabxoHadazau 6ona-
nap u4udaH AHeapHU Yakupmupub ondu». bup oHadaH
aneoH xun 6ora myrunadup, QOezaHnapudek, AHsap-
HUHe fApamunuuu ofanapura HycbamaH 6owkaya 30u.
YuadupraH vapor 6HU6G y4adup, Makonu kabu TypKUCMOH
XOHanapuda culipak KypuneaH 6y mMabMypusimiapeapsiuk
6usea Kornca, wy omunnapdaH myfuneaH ea byHOa camu-
muli xe4 Hapca Uyk 30u» [Tam xe, c. 12, 51, 53, 129].

MHorga nucatenb MCMOnb3yeT HEenornHblA rnaros
amuw. V3BecTHbI y3bekckui asbikoBes A.XOXUEB yka-
3blBAaeT [Ba OCHOBHbIX 3HAYEHWsi HEMonHoro rnarona
SMUW, OOHO U3 KOTOPbIX «BblpaXaeT 3HaYeHue ocee-
JomMneHHocTu»: Egda 6ysica, mesazu mezap 3MUW.
AHeap y3 6onaHeus-Oa. lllamon 6ynmaca, mepakHuH2
b6owu Kumupnamac 3muw. banku cusHu mupsobowu
mabluH Kunypnap [Tam xe, c. 68].

2. BupouameHeHHble nocnosuubl. B HassaHHOM po-
MaHe MOXHO HaWTU HECKOMbKO TWUMOB BUOOU3MEHEHUA
CTPYKTYpbl MocnoBul. Hanpumep, HekoTopble crioBa B
CTPYKTYpe MOCIOBUL, 3aMEHATCSH APYTMMU [Ns YCUIeHUA
3Havenus. B kHure «MabHonap maxsaHu» («CokpoBuLL-
HUMLE MbICnei») 3ta nocrnoBvua npueBegeHa B dopme
«lllamon 6ynmaca, OapaxmHuHe 6Gowu Kumupnamaliou»
[5, c. 394]. MNucaTtenb 3ameHun croBo dapaxm, KOTopoe
MMmeeT oOLUee 3HayeHue, Ha YacTHOe CrioBO mepak —
mononk, BUA AepeBa. MoXHO npeanonoXuts, 4to A6-
aynna Kagblpy HaMepeHHO 3ameHun crioso dapaxm,
Gnarogapst 4emy ycunun nepegady 3TOro COCTOSIHUS.
lllamon 6ynmaca, mepakHuHz 6owu Kumuprnamac 3Mull.
Banku cusHu mMup3obowu mawliuH Kunypnap [4, c. 68].

B oTtgenbHbix cnydasx bnarogapsa nepemeHe mect
yacTeyr NOCMnoBWL NUcCaTento yaaeTcs yCunuTb 3KCrnpec-
CMBHOCTb XY[OXECTBEHHbIX BbiCkasbiBaHWiA. Hanpumep,

nocnoeuua 3CKU XaMMOM, 3CKU moOC B NpuBeAeHHOM
HWXKe OTpbIBKE AaHa C MepeMeHoM MeCT ee 4acTew:
JlekuH maxOym wyH4anuk Oapomad bunaH xam 3CKU
mavbuamuHu 6up 3appa y3eapmmac, XamOH 3CKU_moc,
3CKU XaMMOM: Xap KyHU CytoK ow, Xydo épriakaraH KyH
0300M1UKHUH2 nanoeu, wyHOa xam AHeap Key Kenub
cosufaH OWHU ep, ylda uccuf HOH érnunmac, xamuwa
naHxwaHba KyH UufunzaH HOH cysu Koyub mapaknab
Kkenacu naHxwaHbaza kagonamHu y3 ycmuea onap
30u (6, c. 62-63).

B omaenbHbIX cnyyasx nucartenb Wcronb3yeTr auva-
nekTHbie dopMbl CrioB. B KokaHACKOM auanekre Croso
Mywlyk (KOWKa) MPOM3HOCWUTCA KaK MUWUK, OH NpUBOOUT
MMEHHO 3TOT AManekTHbI BapuaHT cnoea: Xammo 6ab-
3U 8aKM UKKU Ofu3 cy3 bunaH kalmub 4YukkaH KuwudaH
xam 6up Hapca yHOUpulWKa mupuwap, «MUWukK ogpmobaa
meKuH Yukmaloup, cuddaH akya cypauwka uliMaHzaH-0a,
MeHza bup Hapca mawnab kemcaHau3, y3um yHza 6epub
KysipmaH. Y3uHausea 6epuwea yanubduy., 0eb6 alimapmaH.
Xabba, siHa uwuHeu3 mywuwuea sxwu-0a», Oep 30U
[6, c. 165]. MocnoBuua B OCHOBHOM YynoTpebnserca B
NEPEHOCHOM 3HaYeHUW ONs UPOHWYECKON XapaKTepuCTUKU
yernoBeka, Tpebylollero BO3HarpaXaeHus [gaxe 3a He-
3HauuTenbHylo ycnyry. lucaten MeHsieT NocroBuLly, YTO
npubnmKaeT A3blK NPOU3BEAEHUA K HApOAHOMY.

B uWHbIX crny4asix aBTOp NPWBOAMT MOCMOBULbI B
BUOE KOCBEHHbIX Npeanoxenwin. Hanpumep, B y3bek-
CKOM fi3blke CcyillecTByeT nocrnosuua «bynadueaH 6ona
bowudaH mMab/lyMm», uctonkoBaHHasi B « COKpoBULLHMLE
MbiCnen» Tak: «TanaHTnNMBOro u cnocobHoro 4enoseka
MOXHO ONpefenuTb C paHHUX neT, T.e. C AeTcTBa».
B npou3BegeHun 3Ta nocrnosuua faHa B crneayrouien
dopme: Ly capno kulduw eokubacudaH cyHe Maxdym
AHeapea 6owkaya Kkapab kondu ea uyudaH «ceH odam
bynadupraH _KypuHacaH», 0eb Kyudu [4, c. 55].

[laHHass nocnosuua LUMPOKO pacrnpocTpaHeHa, noa-
TOMy Oaxe B BMAOU3MEHEHHOW (hopMe ee MOXHO ner-
KO unaeHTuduumposath. bnarogaps el MOXHO MOHATb
yBepeHHocTb Conuxa maxgyma B Oyayuiem AxBapa,
NnoYyBCTBOBATb €ro Hafexabl Ha 3aHATMe AHBapOM Bbl-
COKUX MOCTOB U W3BMNEYEHWE U3 3TOr0 MOMb3bl.

B oTvaenbHbIX Crnyyasx BMECTO NOAfexallero aBTop
ynoTpebnaeTr umeHa repoeB Npou3BedeHWA 1 apyrue cy-
LLeCTBUTENbHbIE, PacLUMPsis TakuM CnocoboM MOCHOBULLY:
YHuH2 cbukpuyda, 3amoHa EMOH, Oy3ykunap 6eHuxosm;
MyMKUHKU, AHeapHU y3udaH auHamub of3u OWKa emKaH-
Oa, 6owuHu mowka meadupcanap... [4, c. 61].

A6agynna Kagpipy 6bin 3HaTOKOM YCTHOrO Hapod-
HOro TBOPYECTBA, B YaCTHOCTWU MOCNOBUL, U NOrOBOPOK,
MOHUMAan WX JMHIBUCTUYECKYID, MO3TUYECKYHD, Ioru-
YecKkylo CyTb. Bknioyasi ux B TeKCT pomaHa, NOAYMHSA
CBOEIN Xy[AOXEeCTBEHHOW Lenu, OH MOoBbIlWan 3Kcrpec-
CVMBHOCTb NPOU3BEAEHUS.
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CHCTEMA ITEPCOHAXKEUN U ABTOPCKAS ITO3ULIUS B PACCKA3E
BAAAMMUPA MAKAHUHA «KABKA3CKHUH INAEHHDBIN »

AHnHoOTauus. B cmamee OaH 0630p 83aUMOOMHOWEHUU
asmopa u 2eposi 4epe3 paccka3 B.MakaHuHa «Kaekasckuli
nneHHbIl», paccmMampusalromcs mpu muna ¢popmama mpua-
Obl «asmop—rosecmeosamerb—2epoll».

KnioueBble cnoBa: asmop, 2epol, nosecmeogamersb,
asmopckasi Mo3uyusi, MiIeHHUK.

TeopuectBy B.C.MakanuHa koHua XX Beka CBOW-
CTBEHHO YCWUIEHWE 3K3UCTEHLMANbHOMO B3rNsiAa Ha XusHb,
BbI3BaHHOE MPOUCXOAALLMMM NepeMeHamu, YTO He npensaT-
cTBYyeT, a, HaobopoT, yCUnuBaeT ero cTpemsieHue Kk ava-
nory Co CBOMMM MPEALLIECTBEHHVKAMV U COBPEMEHHUKaMM.
Wccnenosatenu CKMOHHBLI yTBEPXAATb, YTO B nuTepaType
3TOr0 MEepuoAa «CUMbHO MNOAHANCA  JKIUCTEHLMAINbHbIN
rpagyc TUXOr0 W POMKOTO OTYasiHWSA, anoKarnunTU4ecKon
BesHapexHocT, 0BocTpUnock oulyueHne 6Ges3onopHoro,
06e360xeHHOro ObITUSA, pacnon3aloerocs, kak TpyxrsBas
TKaHb, crionaatoLlero B nyctoty u Huyto» [1, c. 205]. Op-
Hako B.C.MakaHvH nbiTaeTcs HaWTW NyTU BbIXOdA W3 Kpu-
3uca yepe3 obpalleHne K pyCCKOW Knaccuke, NMoMOoraroLLei
onpeaenuTb HPaBCTBEHHBIE KOHCTaHTbl YerioBeYeckoro bbi-
TWUS, criacuTenbHble 1 [Nsi COBPeMeHHoro obLuecTsa.

Mpobnembl camoonpeneneHusi, «CamMoCTOsIHbS  Ye-
noBeka», €ro HpaBCTBEHHOrO BblOOpa, BeYHble OnA
OTEYEeCTBEHHOW nUTepaTypbl, NPOAOIKAKT OCTaBaTbCA
NpUOpUTETHBEIMU U B TBOpYecTBe MakaHuHa pybexa Be-
koB. BoT nouyemy «ckBosHasi» npobnematuka cosgaet
OLlyLLlEHMe eaMHCTBA TBOPYECTBA MNposavka M B «nepe-
NOMHOEe» BpeMA: 3asBNeHHass B 3cceucTuke npobnema
cBoboAab! NUYHOCTU (HepasaernibHO CBA3AHHOW C YyBCTBOM
OTBETCTBEHHOCTW) B MocTToTanMTapHoMm obliectee B
pacckase «Kaskasckuv nneHHbln» (1995) He npocto npo-
[OrbkeHa, a paccMOTpeHa nucaTenem C y4eToMm OnbiTa
knaccvkn, roe Kaekaz — «ambnema» ceoboppbl. Mo MHe-
Huio M.AmycuHa, B «KaBKasckoMm NneHHOM» COeUHUIUCH
BCE CUIMbHble CTOPOHbI nucatens. YeTkocTe aetanen u
NUHUA B M306paXKeHU BEKOBEYHOW, NOBTOPSAIOLLENCS CU-
Tyauuu: conpart B ropax, Poccua Ha KaBkase, codeTtaHue
obblaeHHOCTH, «norpaHuMyHoCTM» W abeypaa. Kpacora,
noboBb, CMepTb, MPA3b, ... «3KIUCTEHUMANbHasA KapTuHa,
nomeLLeHHasi B PaMKy ropHOro nensaxa v B KOOpAuHaThl
«BeYHOro Bo3epalleHus» [2, ¢.192].

O6paTvBLIMCL K W3BEYHOMY PYCCKO-KaBKa3CcKoMy
KOHNUKTY, MakaHvuH Ha rog Bnepep npegyragan co-
6ot B YeynHe 1995 roga, TeM cambiM OOHUM U3
nepBbiX HaMeTUl COBPEMEHHYIO TEMY «HOBOW BOWHbI».
«KaBka3ckui MnneHHbI» [0CTaToMHO NoApobHO uccne-
AoBaH dwnonoramMy, No3ToMy OCTAaHOBUMCSI TONbKO Ha
aHanu3e xapakTepa COOTHOLUEeHWN Tpuanabl «aBTOP—Mo-
BECTBOBaTENb—Tepon».

Y B.C.MakaHuHa npuCyTCTBYET 3MeMEHT CryyaiHo-
CTW, HanoMUHaKWMA O NPOU3BEAEHUSIX POMaHTUKOB, W
MOTUB BbIKyna, TouHee obMmeHa (pycckum, 3anepTbiM B
yuiense, OTKpOT Aopory B OOMEeH Ha MNeHHOro Ye4yeH-
La): CBA3a@HHbI C peanucTUYeCcKoW IUHUEN B PyCCKOW
Knaccuke, OH U CTaHOBUTCA CrloxeToobpasyowmm. Y Ma-
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Annotation. This article provides an overview of the
relationship between the author and the character through
the story “Caucasian Captive” by V.Mackanin, and considers
three types of format of the triad “author-narrator-character”.

Keywords: author, character, narrator, author’s position,
captive.

KaHWHa 3TO NNEeH, 0AHAaKo, He B MPUBLIYHOW ANs1 PYCCKOW
nutepatypbl Bepcun. Ecnu y Tornctoro kaskasubl GepyT
B MMIEH [MaBHbIX repoes, kak yxe 6bino Bbllle ckasaHo
(«PoaHble Hawm Xunud 1 KocTbinuH, / B YEYEHCKOM
BHOBb BOCKpecCiUMe NreHy»), To B npou3seneHun Maka-
HWHa HaobopoT, NNEHHbIM OKa3blBAETCA KABKA3CKWIA HOHO-
wa: «nem wecmHadyamu-cemHaduyamu. [lpasurnbHsie
Yepmbl, HeXHasi Koxa <...> OfuHHbIe, 00 ey, memHble
8or1ockl moymu cxodamesi 8 ogan» [3, c. 34].

Mo-HoBoMy wuHTEpnpeTupyetcss MakaHUMHbIM — cam
MOTUB MNeHa, KOTOPbI CTAaHOBUTCA CUMBOSIOM TOTasb-
HoW HecBoboAbl, KaTeropuen camoro ObiTUsi, HECMOTPS
Ha TO 4YTO [OEenCTBME pas3BoOpayMBaeTCs B MOCTCOBET-
CKOE BpeMSs, KOrfa «KpYyXuno rofioBbl» CoBO «CBOGO-
na». Pasmbiwnenna Anvbeka, ogHOro M3 nepcoHaxewn
pacckasa, TONMbKO MOATBEPXKAAIT CKPbITYD aBTOPCKYHO
Mbicnb 06 unnio3un ceoboabl B HECBOBOAHOW CTpaHe:
«— U ye2o mbi ynpamuwscs, Anubek!... Tbl X, ecnu co
CMOPOHbLI 2715HYmM, eHHbIU. Bce X maku He 3abkigall,
20e mbl HaxoOuwbcs. Tl y MeHs cuduwsb. — 3mo ro-
yemy xe 5y mebs? — [a xomb 6bI nomomy, 4ymo 9Ao-
NuHbl 30eck Hawu. — [onuHbl eawu, 20pbl Hawu.

(Anubekos cmeemcsi) — Lymuws, [Memposuy», —
2osopum oH [yposy, —«Kakol si nneHHsIl... 3mo mbi
30ecb nneHHbIl! — Cmesicb, OH nokaswigaem Ha Py6a-
XuHa, ¢ peeHUeM Kamsweao mayky; — OH MAeHHbIU. Tbl
nnexHbIl. M eoobuwe kaxobili meol corndam — nneH-
Hbll. (Cmeemcsi) — A 51 kak pa3 He nneHHbIl. (M onsame
3a ceoe)» [3, c. 34].

Bua conpgata ¢ Tauykon HanoOMUHaET O «farepHow»
npode XX Beka. 'ypoB u AnubekoB — cTapble 3HaKO-
Mble, KOrga-To, B [Janekoe coBeTcKkoe Bpems, Obinu
ApY3bsIMW, @ CerofHs BOWHA pasgenuna ux Ha gBa na-
repsi: «Anubekoe npubbin 3a opyxuem, a [yposy, e20
oghuyepam u condamam, 03ape3 HyxeH nposuaHm,
npokopm» [3, ¢. 35]. I HENOHATHO, KTO Y KOro B MIEHYy,
4YTO Ha YTO MeHsIT B «basapHbie» BpemeHa.

JkcTpemanbHas cutyauus nneHa y MakanuHa nog-
YepKkuBaeT CMNOXHOCTb MOHATUS «CBOGOAA NWMYHOCTWY.
CbpocuB ¢ cebsi «OKOBbI» TOTanbHOW HecBo6odbl, HaLLK
COOTEYECTBEHHWKW, MO MHEHWIO XYOOXHWKa, MOCTENeHHO
HaynHaloT opmupoBaTb cBOBOAY BHYTPEHHIOKW, 3@HOBO
onpegenss Ana cebs Heobxoaoumble ANS KWU3HW MOHS-
™MA: «mup», «bosby, «gonr»: «Oceobodums Komy-
mo xomsi 6bI MOMbKO KUCMU PyK U Xomsi 6bl MOMLKO
Ha epeMs nymu — npusimHo. Pedkasi MuHyma» [Tam
xe]. MoxeT, noToMy, YTO Takas MWHyTa — PeaKkoCTb, a
ropbkMe MWHYTbl CKnagbiBaloTcs B Beka, PybaxuH u He
rotoB 6pocuTb BCE «M HaBcerga yexaTb JAOMOW, B CTerb

|
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3a [loHOM»: NyTb K «OY4EenOBEYMBaHWUIO» OCBODOOXOEHHO-
ro Yyenoseka TOMbKO HAYMHAETCS.

B.MakaHuH B npousBegeHun Bbibupaet opmy no-
BECTBOBAHUA «OT TPEeTbero nuuar», MbiTasacb [AOCTUYb
MakcumanbHoW OBBLEKTUBHOCTU W3noxeHus. loBecTBo-
BatenbHas opMa «CTOpPOHHEero HabnwogaTtens» no-
3BonseT 6eccTpacTHO, CAep)aHHO, MOYTW OTBIEYEHHO
3apMkcupoBatb OAHY W3 COBPEMEHHbIX TeHOEHUMN
06LEeCTBEHHOrO pa3BUTUS: TpaHCOPMaUMo MOHATUS
KpacoTbl kak CneacTBUE CABWra 3TUYECKUX OpUEHTaLMWA
B TPaAWUMOHHOW CUCTEME LIEHHOCTEN.

OpHako 3Ta «CTOPOHHOCTBY» JMWb BHELUHSSA, Tak
kak ¢ neporo ab3aua OpocaeTcsa B rnasa HeobbluHas
rpacdmka nucbMa (YTOYHEHWUS, MOSICHEHWUS, nepebuBkn
B CKoDkax), CBMOETENbLCTBYKOLWAA O CBEPXYyBCTBEH-
HOM BOCMpPUSITUM MoBecTBOBaTensi. Ha 3To ykasbiBana
WN.PoaHsiHCKas: «...B 3TOM MyHKTYaLMOHHO 3aKpenneHHOM
EeCTe MaKaHWHCKUN 3aKOH «BO3BpaToB—konebaHuin», no-
BTOPHbIA B3rNs4 B OAHY M Ty XXe TOYKy: CHavana CroBHO
Obl ©Ee3MATEXHO BCKOMb3b, @ MOTOM BCTpEeneHyBLUWCH
MU HacCTOPOXMBLUMCb, C 30PKUM, MNOAO3PUTENbHBIM NpU-
uypom. TpeBora 3acTaBnsieT BrnsabiBaThCA, a kKoraa
BrMAAMWbBCS, CTaHOBUTCS elle TpeBoxHen» [4, c. 211].
Takum o06pa3om, 34ecb MOXHO TFOBOPUTb O TPOWMHOM
pakypce nOBECTBOBaHWA, rAe paccka3yuk BbICTynaet
nmbo kak «Habnopatensy, NMBo Kak «ncuxonor». Takow
npvem no3BONSeT BBECTU B MNPOM3BEOEHVWE HECKOMNbKO
NEePCOHAXHbIX «nap», WKW, MONb3ysiCb TEPMUHOMOrMEN
C.BaimaH [5], napHoro reposi, XoTs 371 napbl He «0bb-
eavHeHVe NPOTUBOMOSIOXKHOCTEN», a ckopee Bcero cba-
naHcUpoBaHbl U ycuneHsl 3a cyeT apyr gpyra [6, c. 80].

Tak, PybaxvH u BoBKa-CTpernok, kak [ABe CTOPOHbI
ogHon mepganu, npeactaBnslT 0606LWeHHbIn obpa3 co-
BPEMEHHOr0 PYCcCKOro congata, a noanonkoBHUK MypoB u
MECTHbIN «aBTopuTeT» AnunbekoB — obpa3 coBpeMeHHO-
ro genbua, Ans KOTOpbIX BOWMHA — BCEro Nullb Gu3Hec.
Mpu cospgaHum xapaktepa napHoro repost (PybaxvH —
BoBka-cTpenok) aBTop MCMonb3yeT MNpuUeM CyMMapHOro
ncuxonormama. OBbeAVHSIIOWMM  CpeacTBOM — ABNSET-
Csl OTHOLWUEHWE K KpacoTe, KoTopas CpPOAHM ONacHOCTW:
«Cpedu 20p OHU Yyscmeoeanu Kpacomy (kpacomy
MecmHOCMU) CIIUWKOM XOpOWO — OHa fyaana...»
[3, c. 35]. Mpu xapakTepuctuke congaT aBTOPCKOe
BHMMaHWE COCpPedOTOMEeHO Ha pedinekcax, YyBCTBax,
MHCTUHKTE BbLDKMBAHWSA, @ HE Ha MbICIIN U BHYTPEHHEWN
pednekcun: «OH kak 6bl crnan. U e napannenb CHy
cnbiwan cudsweao psdoM MNeHHUKa, crblwan u 4ye-
cmeoean Hacmosnbko, Ymo cpeazuposan bbl 8 mom xe
Mue, e30ymall mom weeesnbHymbC XOMb YYMmOYKYy He-
cmaHdapmHo» (0 PybaxuHe); «Boeka-cmpesnok euden
UX HE MOJIbKO Crpsimaswuecs: 20/108bl, KadblKu Ha 20p-
e, xueombsl — OH suden daxe rny208uybl ux pybawex
u, Ganysce, nepesodurn rnepekpecmese ¢ 00HOU Ha Opy-
eyto...» [Tam xe, c. 29, 31]. 3Tum noayepkusBaeTca ay-
XOBHas HuLLeTa, HpaBCTBEHHAs «BecnpuTHOCTEY Yeno-

BEeKa BOWMHbI, NOCTENEHHO MpeBpaLlaloLLerocs B 3Beps,
ANA KOTOPOrO OYyXOBHO-HP@BCTBEHHbIE LIEHHOCTU TepsitoT
akTyanbHocTb [6, c. 81]. [puem nocnegoBaTenbHOIO
PacKpbITUSi NCUXONOMMYECKUX YepT repoer BbIABNSET aB-
TOPCKYHO MO3ULIMI0 — B YCINOBUSIX XXECTOKOCTU W arpeccum
HeT MecTa HU KpacoTe, HU NBBU, HN HENOBEYHOCTH.

MoMuMo 3TOro BBEAEHUE B MNPOM3BEAEHWE Npu no-
MOLLIM KOMMO3WUMOHHOIO MpuemMa MOHTaxa Apyroro nap-
Horo reposi (FypoB u AnubekoB) ycunueBaeT aBTOPCKYHO
KOHLenuu B pacckase. becega aoByx repoes v npouecc
YaenuTus nodaHbl B MHOM 3MOLIMOHANbHOM KIHOYe: HO-
cTanbima o Hekorga obuwem npowsnom AByx OpaTckux
HapoaoB MNPOSIBMSETCA Ha YpOBHe @pas, WHTOHaUWUM:
«OHU MeldneHHO nbtom yal. Hemoponnuesil pa32o080p
dsyx 0OasHO 3Hawwux Opye Opyza model» [3, c. 36].
MoMMMO 3TOrO MOBECTBOBAHWE BLICTPOEHO Tak, YTO WX
«...He KOHyarowulcsi pa32oe8op» NPOAOMKAEeTCs Ha
dhoHe «akTuBHbIX» OencTBuii Bosku-ctpenka n Pybaxu-
Ha, npuoaBas NOBECTBOBaHMIO OBOOLUEHHbIV XapakTep,
CUMBONM3VPYIOLMA MHOrOBEKOBOCTb OTHOLIEeHWUW Poccum
n KaBkasa, BbiCBEYMBasi TEM CaMblM W3BEYHYO npobne-
My «KOHMMKTA ABYX MUPOBY» MOA HOBbLIM YIIIOM 3peHUs.
Tak TpaHcchopMupysi Knaccuyeckuii obpas «kaBKasCKo-
ro MreHHVKa» B repoeB, HaxXOAALWMXCA B MNMEHy CBOWUX
COBCTBEHHbIX NPEACTaBNEHWA O XWU3HW, aBTOP BbIXOAWUT
elle Ha OfHy MbICNb: HpaBCTBeHHasi csoboga — 3710 U
ecTb kpacoTa. He cnyyaeH B [aHHOM criyyae, U KOIb-
LEeBOM MPUHLMN KOMMNO3MLMU — paccka3d HavnHaeTcs W
3akaHumBaeTcs Mbicnbio  ®.M.[JocToeBckoro O «cnacw-
TenbHOW» ponu kpacoTtbl. OcHoBHas 3agadva B.MakanuHa
3aknoyanack B MPOTMBOMOCTaBMNEHUM BOWHbLI «KpacoTey,
roe CMepTb PaHUYUT C «MPEKPacHbIM», Koraa 4YenoBek
«nepepoxaaeTcsi» B 3Beps, U B MOMEHT Yrpo3bl >XU3HW
ybuBaeT 3Ty KpacoTy, 4Tobbl cnactuce. [ns nucare-
na 6bINI0 BaXHLIM HE MokasaTb caMy BOWHY, Tak Kak B
pacckase HeT OnMCaHWsi BOWHbI, a 3anevyatneTb CKBO3b
NPM3My «KaBKa3CKOro KOH(NMKTa» AyXOBHOE COCTOsIHWE
nuyHocTM M obuwectBa B uUenom. Takas 3apgada cdop-
MVpOBana Xapaktep Tpuaabl «aBTOP—MOBECTBOBATENb—
repov», rae HoCUTENeM aBTOPCKOW MO3ULIMKU CTAHOBMTCSH
NOBECTBOBATESNb, COEAMHUBLUMIA No3uuuio abcTpakTHoro
Habnpatens M BCE3HAlOLWEro Happatopa — «yTOHYeH-
HOrO MNCUXOaHanuTUKa», a MNepCcoHaXu npeacTaBreHb
TMNnamu napHoro repos [6, c. 82].

MoxHo cpenaTb BbIBOA, 4TO B pacckase «Kas-
ka3ckui nneHHbiny B.C.MakaHuH wpet ot obuwero K
4YacTHOMY, YMO3pWUTENbHO Mo3HaBas AEeNCTBUTENbHOCTb
CKBO3b NMPU3My PYCCKOW UCTOPWUW WU KyNbTypbl.

Cymmupys npoaHanu3npoBaHHoe npoussene-
HWe, MOXHO KOHCTaTMpOBaTb, 4YTO B MNPOU3BEAEHUM
B.C.MakaHuHa 0 nepeocMbICNEHUN UCTOPUHECKOTO NPO-
wnoro, cyasbe Hapoga B XX Beke, «pPycCKOW» WU «no-
KanbHOM» BOWHE BbIAENSITCA Tpu Tuna dpopmara Tpu-
aabl «aBTOP—MNOBECTBOBaTENb—TEPOA» — OBBEKTUBHBIN,
06bEKTUBHO-CYOBEKTUBHBIN U CYyOBEKTUBHBINA.
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AouUeHTbl TallKeHTCKoro rocygapCTtBeHHOro negarormn4eckoro yHmeepcmteta MUMeHu Hunzamu

HOBBIE ITEAATOI'MYECKHME TEXHOAOI'IHA
KAK BAJKHBIE PECYPCbl ObPA3OBAHUA

CerogHs obpa3oBaHue CTalnkvBaeTCs C YeroBeKOM
HOBOW LMBWUMMU3ALWK, KOTOPbIA HY>XOAETCs B TEXHOMOTMsX
COLMOKYNbTYpHOro Auanora, B obpasoBaTenbHoOn cpege,
Co3faHune KOTOpOW CTaHoBUTCS 3afadven neparora. Obpa-
30BaTenbHas cucteMa pellaeT BaxkHyk npobnemy — nog-
rOTOBUTb PAMOTHOTO, TBOPYECKOrO YesrioBeKa, YMEOLLEro
ajanTMpoBaThCA K ObICTPO MEHSIOLLENCS CoLManbHO-3Ko-
HOMUYECKOW Cpefle, pauMoHanbHO OpraHU3yLWEero camo-
CTOATENbHY OeATenbHOCTb. KOHKypeHTOCNocoBHOCTL Ha
pblHKE TPyda B COBPEMEHHbIX YCMOBUSIX BO MHOMOM 3aBW-
CUT OT CrnocoBHOCTU YenoBeka OBMafeBaTb HOBLIMA TEX-
HOMOTVSIMW, aAanTUPOBATLCA K M3MEHSIOLLMMCS YCIOBUSM
Tpyaa. Mo3ToMy WMHHOBAUMOHHbIE TEXHOMOMMM SBMSOTCA
orpegensowmm  (PakTopom  CcoBpemeHHoro  obpasoBa-
Husi. CerogHs yuuTenb Bcé DOonblue ocBavBaeT (yHKLMK
TbloTOpa, 41O TpebyeT cneumanbHoW ncuxororo-neaaro-
MMYeCcKoi NoAroToBKW, Tak Kak B ero npodeccuoHanbHOM
OEsiTeNnbHOCTU peanuayloTcsl He TONMbKO NPeAMETHbIE 3Ha-
HWSI, HO W COBPEMEHHblE 3HaHusi B obnactu neparorviku u
NCUXOMOMK, TEXHOMNOTUN 0BYYEHNU U BOCIMTAHWSA.

Bocnutanue B pycne npuoputeTa 3HaHWN Ha-
LuenuBaeT y4yeHWka Ha HenpepbiBHOCTb 06pa3oBaHus,
MOCTOSIHHOE CaMOCOBEPLUEHCTBOBaHWE, camopeanuaa-
LMo, CaMOBbIpaXKeHWe Ans COOTBEeTCTBUA TpeboBaHUsIM
nHopmaumoHHoro obuiectBa u TpebyeT opraHusaumu
y4ebHo-BOCNMTaTENBHON paboTbl B  06Weobpasosa-
TenbHOWN LUKOMe Ha HOBOW OCHOBE.

B 3Tux ycnoBusix KaXOomy YYeHVKy BecbMa BaXHO
obnapaTte psAoOM Kayects, B TOM 4Yuclie KOMMYHUKaTUB-
HOCTbIO M TOMNEepaHTHOCTbK. Kak OCHoBa rapMOHWYHOrO
pasBUTUA NUYHOCTM M OBLEeCTBa TONEPaHTHOCTL Npeano-
naraet BOCMUTAHWE FapMOHWUYHON NIMYHOCTU, NPUYMHOXKE-
HUe 3HaHUI, COXpaHEeHWe HPaBCTBEHHbIX LieHHOCcTen. Ons
3TOro NpPOBOAMTCA cucTemHasi paboTa No MOBbILLEHWUHD
KyNbTYpbl HacerneHusi, pasBuTuiO y ydallencs MOroaexu
KyNbTypbl YTEHUSI KHUF, YTO BIUSIET HA MUPOBO33pEHVE,
CO3HaHWe U MbllneHne oBy4aloLMXCSs, UX FPaXKOaHCKYH
aKTMBHOCTb. 3HaHWe cBoux npae, csobog M 06s3aHHO-
CTen cnocobCTBYeT pasBUTUIO y MNOAPACTAKLEr0 MOKO-
NeHUs 4yBCTBa YBaXEHWs K npasBam u ceobogam Opyrux
N1y, B TOM YUCNE K MX XWU3HW U OOCTOMHCTBY, NO3TOMY
yyuTensm Heobxoavmo yaensiTb BHUMaHWE BOCMUTAHWKO
Y y4allMxcsi TONEepaHTHOr0 MUPOBO33PEHUS, YBAXUTENb-
HOrO OTHOLLEHUSI KO BCEeM NoAsIM HEe3aBUCMMO OT HalMo-
HanbHOro, PenUrMo3HOro U COUMarnbHOMO MOMNOXKEHUS.

MopgepHusauma cuctembl obpasoBaHusi onpeae-
nuna npuopuTeTHbIe HanpaBfneHUs HenpepbiBHOrO 06-
pasoBaHuWs: yBENnM4eHWe BOCMUTATENbHOro noTeHuuana
B cucteme obpasoBaHusi, opmupoBaHue y obyuvato-
LMXCA rPaXAaHCKON OTBETCTBEHHOCTW, [AYXOBHOCTH,
KynbTypbl, TONEPAHTHOCTW, CNOCOBHOCTU K YCneLHOW
coumanusaumm B obLLEeCTBE, YMEHUS CaMOCTOATENbHO
BbICTpamnBaTh XWU3HEHHYIO TPaAEKTOPHUHD.

BbigensoT cneaylowme xapakTepucTUKM COLMOKYb-
TypHOro o6pas3oBaTensHOro MPOCTPAHCTBA: LIENOCTHOCTh
obpa3zoBaHusi (peanu3aumus KOMNMEKCHON Lenu obyyeHus

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

N BOCNUTaHUSA); OOCTYNHOCTb (y4uTbIBAIOTCA 06pa3 xus-
HW HaceneHus u KynbTypHO-obpasoBaTenbHble 3anpockl,
ypoBeHb 0narococTosiHusl, TeppuTopuanbHoe pacnoso-
XeHue obpasoBaTenbHbIX YYPEXOEHUN); STHOKYNbTYPHbIV
xapaktep (BO3MOXHOCTb MOAAEpPXaHWUs HauUOoHanbHoOW
KynbTypbl — TPaguLMIA, HOPM, LEHHOCTEWN); NPaKTUKO-TPY-
[0Bas HanpasneHHOCTb; NPeeMCTBEHHOCTb 0Opa3oBaHus
(BO3MOXHOCTL ero npogoskerus) [1, c. 500].

FO.[1.KpacunbHUKOB BbIAENSET KOMMYHUKATUBHYIO,
MHMOPMALIMOHHO-MPOCBETUTENBHYIO,  KyNbTypOTBOpYe-
CKYl0, peKpeaTUBHO-03J0POBUTENBHYIO (DYHKUUKU COLM-
anbHO-KyNbTYPHOW OEATEeNbHOCTY.

MccnepoBaHveM  COUMOKYNbTYPHOrO — NPOCTpaHCTBa
3aHMManucb aTHorpaddbl, aHTpononoru, cunocodsbl, ne-
fnarorn, COUMONOrK, WUCTOPWKK, (UIIONOMM U UCKYCCTBO-
Begbl. O6B30op neparoryeckon nuTepaTypbl MNO3BONSET
caenatb BbIBOA O TOM, YTO KaXdoe MOKOSIeHWe CTpouT
COOCTBEHHbIA >XW3HEHHLIW MUP — MPOCTPAHCTBO CO CBO-
e cUCTeMOW LEHHOCTeN. MIMEHHO B HEM NpOUCXOauUT
naeHTUUKaUmMs MHOMBMAA Kak NUYHOCTU WU COUMaribHOro
cybbekTa. PakTopbl, 6GnaronpuUATCTBYIOLLME CTAHOBMEHWUIO
LUKOMNbHUKA, OOMKHBbI YYUTbIBAaTh U COBCTBEHHYHO npupoay
FIMYHOCTU, N ee CaMOCTOsITeNbHOe, AesiTernlbHoe Hayaro.

Ycnosnem 3p@eKTMBHOrO CcouMansHOro pasBuTUA
NMYHOCTN, ee (OPMMPOBAHWUA C TyMaHUTapHbIM CO-
3HaHMEM U MbILLNEHWEM SBNAETCS [AOCTaTOMHbIN pas-
BMBAIOLIMIA W BOCNUTLIBAIOLMIA MOTEHUMan couuanbHo-
obpasoBaTenbHOro NpPOCTpaHCTBa, T.€. €ro KavecTBo,
HeobxoaMMoe AN NepeHeceHns «copepaTenbHo-Lene-
BbIX AOMWHAHT BOCMUTaHWUA U3 OOBLEKTUBHOIO NPOCTPaH-
CTBa B MPOCTPAHCTBO CYyObEKTUBHOE, rae Aaxe npu He-
BnaronpusATHbIX BHELLUHWUX YCNOBUSIX MOXET MPOUCXOAUTb
BHYTpeHHsasi pabota yenoBeka Hag coboun» [2, c. 171].

B wwupokom onpegeneHun obpasoBaTtenbHoe npo-
CTPaHCTBO ecTb ¢hopma TpaHCMAAUMU COLManbHOro Onbi-
Ta OT MOKOMEHUS K NOKONEHWUIO Ha MNpeBbILLAloLLEM ecTe-
CTBEHHbIA ypOBHe, uMelollem mecTo 6e3 cneuuansHo
OpraHn3oBaHHbIX NPOLECccoB 0ByYeHUs 1 BOCNUTaHUS.

KoHuenuusi coBpemeHHOW BOCMMTaTENbHON CUCTEMbI
HanpaBneHa Ha cosgaHue «lWwkonbl ycnexay». Ha paw-
HOM aTane pa3suTua obllero cpegHero obpa3oBaHuWs
3P (PEKTUBHOCTL BOCMUTAHUSA ONpPEeaensieTca He CTOMNbKO
TeM, kak OHO obecneyvBaeT YCBOEHME W BOCNPOM3BOA-
CTBO YYEHWKOM KyMbTYPHbIX LEHHOCTEW W couumanbHOro
OnbiTa, CKOMbKO FOTOBHOCTBIO W MNOArOTOBMEHHOCTbLIO
LUKOMbHUKOB K COLManbHOW akTUBHOCTM W CaMoCTOs-
TEenbHOW TBOPYECKOW AEATENbHOCTW, MO3BONSILIEN CTa-
BUTb U pelaTb pasHble 3agaqu. OCHOBHan maes 3aknio-
YaeTcs B noctynate «Hawtu nyTb K OpYror NUYHOCTUY,
Korga co3falTcs ycnoBust ANA pas3BUTUMA CNOCOBHOCTU
YYEHUKOB K OBIaJeHW0 HaBblKaMW KOHCTPYKTUBHBIX CO-
LManbHbIX B3aUMOOTHOLLEHWUIA, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha Ka-
YeCTBEHHOEe [OCTWKEHME COUMarnbHO 3Ha4YMMOro pesyrb-
Tarta, nNposiBfeHne akTMBHOCTU B (DOPMUPOBAHUMA HOBOTO
CoUManLHOro MpPOCTPaHCTBA, YCNEeLHbIe KOHCTPYKTUBHbIE
OTHOLLEHUSI B Mnpouecce OCYLUECTBMEHUS TNUYHOCTHO W
COUManbHO 3Ha4YMMOW AeATEeNbHOCTU.
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Pa3sutne TOMEpaHTHOCTU Yy YYEHWKOB CBA3AHO C
WHTEHCWBHBLIM pa3BuTueM obpa3oBaTeflbHOro MpoCTpaH-
cTBa. MupoBoe coobLecTBO CTPEMUTCA K CO3aHuo Ta-
KOW cTpaTternv obpa3oBaHus LIKOMbHUKA, KoTopast bbina
Obl HE3aBMCUMOW OT MecTa ero MpPOXWBAHUS U YPOBHS
obpasoBanusa. TeHOeHUUU pas3BuTUS 0Opa3oBaTENbHOrO
npocTpaHcTBa crnocobCcTBOBanM BblAENEHUKD NPU3HAKOB
B3aumoaenctemsa obpasosatenbHbix cuctem. OByyeHue
npuobpetaeT 4YepTbl UHTErpauMoHHoro obpasoBaHus,
pa3BuBaloLLEero CrnocobHOCTb OLEeHUBATb SIBMEHUSI C MO-
3ULUMM APYroro Yenoseka, pasHbiX KynbTyp, UHOW CouW-
anbHO-3KOHOMUYeckon dopmauuun. Mpu 3Tom B 0bLie-
obpazoBaTenbHON LUKOMNE HEe TOMbKO COXpaHseTcs AOyx
TBOpPYECTBa, HO W coaepxaTenbHO oboraljatoTcs Bce
y4yebHble npeaMmeTbl, CO34aeTCsi WHTerpaumoHHas cpe-
Ja, npegnonaraowas csobogy KynbTypHO-3bIKOBOrO
camoonpegenexHnss n oborawleHns NUYHOCTK.

BaxHenwen dyHKLMen CoBpeMeHHOro npouecca
0by4yeHusi CTaHOBUTCA CTUMYNWPOBaHWE pasBUTUA B
HoBOM o6pa3oBaTenbHOM  NPOCTPAHCTBE  OCHOBHbIX
chep yyeHuKa U ero NUYHOCTHBIX Ka4yecTB, BKIIKYalo-
wmx Gonee coBeplUEHHYD MeToauKy OBy4yeHus, KOTO-
pas Oyner cnocobcTBoBaTh ycnelwHon yyebHou aes-
TENbHOCTW LUKONbHUKOB.

HasBaHHble Bblle (akTopbl pPa3BUTUS COBPEMEH-
HOro couwyma roBOPSIT O HEeoBXOAMMOCTM CO3[aHust
HOBBIX MefarorMyecknx TEXHONOrnW, cnocobCTByOLLMX
yCnewHon camopeanusaumm yyeHvka B HOBOM 0b6pa3so-
BaTenbHOM coobuiecTse.

Apantauus cuctembl obpasoBaHus K noTpebHocTsM
pblHKa Tpyaa CBsi3aHa C pacTyWMUM CrMpOCOM COBPEMEH-

Obcyacoaem, cnopum

HOro pblHKa Tpyaa Ha npodeccuu, BKNYallime 3HaHue
POAHOTO A3blka, PYCCKOTO fA3blka Kak s3bika MeXHaumo-
HanbHOro OBLLEHWUA M MHOCTPAHHOrO s3blka Ans obuye-
HUA B MeXAyHapoO4HOM MnaHe; C WHPOPMaLUUOHHbLIMU
MOTOKaMNU W BbICOKOTEXHOMOMMYHBIMW MPOU3BOACTBAMM,
Tpebyouwmmn cneumanuctoB ¢ 6asoBbIM ypoBHeM obpa-
30BaHHOCTU, CMOCOOHBLIX MEpEeKNoYaTbCcs C OAHOrO BUAa
OEATENbHOCTU Ha ApYrow, a Takke C OBLUMPHBLIMUA KOM-
MYHUKATUBHBIMW YMEHUSIMU U HaBbIKaMW.

CoBpemMeHHble  MHMOPMaLUMOHHO-KOMMYHUKALIMOH-
Hble TEeXHONOTMW MUrparT BaXHYK POMb B peanusauun
KoHUenuuu obuiero cpegHero obpasoBaHusa. Vx nenonb-
3yl0T npexae BCero Ans opraHu3auuv camocToATelb-
HOM paboTbl 0By4yaeMoro kak B CTPYKType ypoka, Tak 1
BO BHeypoyHoe Bpemsi. KomneTeHTHOCTb npegnonaraet
cnocobHocTb hopMUpoBaTh anbTepHaTUBHbIE BapuaHTbl
pewaemon 3afauyuv, BblOMpaTb ONTUMAanbHblEe PELLEeHNs,
nosToMy HeobxoOMMO Hay4uTbCs aHanuMauposaTtb W
obnagaTb kpuTuMdeckum cknagom yma. CerogHs npo-
M30LWMO MNEePEOCMbICNEHME CYLLECTBYIOLMUX MOAXOA0B K
BbipaboTke opm u meTogoB 0ByYeHUsi, OTKPbIBAKOLLMX
NepcneKkTMBbl  NPaKTUYECKOro UCMNOMb30BaHUS  YMEHWUN
yuutenss obwaTtbCa CO LUKOMbHUKAMW MyTem paspa-
BOTKM HOBbIX TEXHOMOIM WHTErpaTMBHOrO noaxopa K
KOMNETEHUUSIM  LLEHHOCTHO-NIUYHOCTHBIX ~ OPUEHTUPOB.
apMoHUYHOEe coyeTaHue yHAaMeHTanbHbIX Tpaguuui
OTEYECTBEHHOW NefarorMkn U WHHOBALMOHHOIO pelle-
HUS COBPEMEHHOW cucTeMbl obpa3oBaHus criocobeTeyeT
KpUcTannusaumMm MeTO[OoJIoro-TeopeTuydeckon nnatdop-
Mbl o6Leobpa3oBaTenbHOW WKOMbI, YTO NPUAACT HOBbLIN
UMMYNbC KOMMNIIEKCHOMY pa3BUTUK YYEHWUKOB.

INutepaTypa
1. CmopukoBa B.M. ®opmupoBaHuMe KOMMYHWKATUBHOW TOMEPAHTHOCTM Kak NpodeccuoHanbHO-NIMYHOCTHOrO kadectea Oyay-
uwero counanbHoro negarora / HayyHble Tpyabl MexayHapoaHOW HayyHow koHdepeHuuu «lMpodeccuoHanuam neparora: Cyll-
HOCTb, CoaepXaHue, nepcnekTuBbl pa3suTtus», 17-18 mapta 2016 roga. Y. 1. M.: MAHMNO, 2016.
2. KonecHukoBa W.A. lMeparornyeckas peanbHocTb. OnbiT MexnapagurmansHoi pednekcumn: Kypc nekumn no cunocodum

negarorvku. CMN6.: detcteo-MNpecc, 2001.

Pacuma FTABAYNIXAKOBA,

[OKTOpaHT HamMaHraHckoro rocyjiapCTBeHHOro yHusepcureTa

OIIPEAEAEHUE KOMMYHUKATHUBHOMU LIEAU YPOKA
PYCCKOI'O A3bIKA KAK HEPOAHOTO

B npowwrnom cTonetun OCBOEHWE MpPOrpamMHOro ma-
Tepuana no pycckomy N3blky He Bceraa npuBOAUNO K
(hOPMUPOBAHUIO Y YYEHUKOB HaBbIKOB OOLLEHMS. YMeHUo
roBOpUTb Ha M3y4aeMoM si3blike 0Byyanu TonbKo nepeno-
Bble yuuTens, paboTaBlune No-HOBaTOPCKW, BbIXOAWBLUME
3a npegensl NporpaMMHbIX TpeboBaHWA.

B HacTosillee Bpems rnaBHOW Lenblo npouecca
0by4YyeHuss A3blkaM NPUHATO CYUTaTb MOATOTOBKY NA3bl-
KOBOW TnWYHOCTK, crnocobHon cBoboaHo obuwaTtbcs Ha
13y4yaemMoMm si3bike.

B TeyeHwe npownoro Beka uenu ob6y4eHus pyc-
CKOMY $i3blKy B YCMOBMAX CpeAHen LUKOMbl MOCTOSIHHO
MEHSINMUCb, B pas3Hble rodbl CTaBUMUCL U peLlanucb OT-
nuyatowmecs apyr ot apyra 3agaun. C ogHOM CTOPOHB.I,
3TO CBH3aHO C pa3BUMTMEM MeJarorMyeckon Hayku, He-
yCTaHHO paspabaTbiBalowert HOoBble MeTOAbl U NpUeMmsl
obyuyeHus. B aTom cmbicne uenu obyy4eHus s3blkam no-
CTOSIHHO coBepLlueHcTBOBanuUcL. OaHako npaktuka oby-
YeHWs1 A3blkam pearMpoBana Ha 3T u3meHenus cnabo.
B uenom xe pesynbTaT npenofasBaHUsi PycCKOro s3blka
C TOYKM 3peHusi obyyveHuss kommyHukauum 6bin Bcerga
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HW3KUM — HEMHOrMe W3 3aBepLUIMBLUMX Kypc ObyyeHus
A3blkaM CTAHOBUIUCb HOCUTENSIMU $A3blka, XOTH WU Bna-
OEnn 3HaHUsIMK Mo si3blKy B Npeaenax nporpammbi.

Bor kakve uenu v 3amaum obyveHus sA3blkam onpe-
OeneHbl cerogHs. M3BecTHbIM cneuvanmct B obnactu
METOAMKN OBy4eHUs PYCCKOMY $3blKy KaK WHOCTPaHHOMY
AH.LLykmH nuweT: «CyTb CTpaTerMyeckon uenu 3akmoua-
ercs B (hOpMMpPOBaHMM B npouecce 0ObyyeHust s3biKy BTO-
PUYHOM SI3bIKOBOM NUYHOCTW, T.€. Takoro YPOBHSI BNafeHus
A3bIKOM, KOTOPbIA MPUCYLL HOCUTEMIO $3blka (S3bIKOBOW
FIMYHOCTN) C TOYKM 3peHUs BO3MOXHOCTEWM B rMpouecce
obLueHus oTpaxkaTb CpeacTBaMU S3blka OKPYXAIOLLYH Oeit-
CTBUTENBHOCTb (KAPTUHY MUpa) U AOCTUraTh OrnpeaeneHHbIX
uenen B 3TOM mupe». «...[lpn 3aTOM B CTpYKType BTOpU4-
HOW A3bIKOBOW IMYHOCTU MOXHO BbIAENWUTb TPU YPOBHS:
a) BepbanbHO-CEMaHTUYECKUIA (3HaHWE CUCTEMbl f3blka U
yMEHWe €l0 MOomnb3oBaThCsl B Pa3nuyHbiX cuTyaumsix oblue-
HUs1); ©) KOTHUTVBHBLIM (3HAHWE MOHSATUN, WOel, NpeacTaB-
NEHVI, CKNaabIBAOWMXCA B KapTUHY Mupa), B) nparMatu-
YeCKUn (BO3MOXHOCTb peanu3oBaTb CBOM LENW, MOTMBbI,
MHTEPEChHI, OLIEHKM B MpOLIECce peyeBoin aestenbHocTv)» [1].

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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C uameHeHnem uenu obyyeHuss MeHsieTca U nepe-
YeHb akTyanbHbiX npobnem, paccmaTtpuBaembiX METO-
Avyeckon Haykow. Tenepb rmaBHOW UEnbl OBMNageHusi
PYCCKMM $3blKOM cuYMTaOTCA npuoblueHne obyyaembix
K MHOW KynbType u obecneyeHue yyactTus B auanore
KynbTyp, 4TO gocturaetcs (pOpMUPOBAHMEM CrMOCOGHO-
CTU K MEXKyNnbTypHON KOMMyHukauuu. CnegoBaTtensHo,
OCHOBHOE Ha3Ha4YeHWe Ppycckoro si3blka — OPMUPO-
BaHMWe Yy y4alwmxcs KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLMN,
T.e. CNOCOBHOCTM OCYUWECTBNSATL MEXIUYHOCTHOE U
MEXKynbTypHoe oblieHne ¢ HocuTensmu sisbika. Llens
obyyeHus s3blky NpUM TAKOM MOAXOAE — HE OCBOEHue
3HaHUWN O cucTeme n3blka, a (POPMUPOBAHUE HABLIKOB
BE[leHN pevyeBOV AEeATEeNbHOCTU Ha U3Yy4aeMOM SA3blKe.

B TtpaguumonHon metoauke He ObiNo paspena, KoTo-
pbii HasbiBancst bbl «obyueHne obLeHuo», YTO NpUBENO
K (POPMMPOBAHUIO HEBEPHOrO NMPEACTABNEHNss O MpoLecce
n3yqeHnsi n obyveHns s3biky. B pesynbtarte 3Toro B KO-
nax ydart ckopee BCero Hadany obLieHus, S3bIKOBbIM Ma-
Tepuanam, KOTopble «MOryT NMoHaaobuTbes koraa-HUbyab».
Ecnn yuects, uto 0bLueHne — 3TO CNOXHbLIA U MHOrOrpaH-
Hbi MPOLECC, TO COMOCTaBUTL HAKOMIIEHHbLIA BMPOK Teo-
peTM4eckuin Matepuan C BO3HUKAIOWMMU B €CTECTBEHHbIX
cUTyaumsix notTpebHOCTAMU He Tak-TO NMPOCTO.

YunuTb HYXHO yMeHW0 0bWaTbCs yHUBEpCasnsHo,
mbko u csobogHo. Kak Hauatb obLieHve, kak ero 3a-
Bepliatb, 06 3TOM HMYEro He roBOPUTCA B MpOrpammax
no oby4yeHulo si3blkaM (B TOM YMCNE M POOHOMY SA3bIKY).
3arto ywawmecs nony4yaroT noapobHble CBEAEHWUs O TOM,
YTO HaAO roBOPUTL, T.€. MOMy4YaloT SA3blkoBOE, Bepbanb-
HOEe cofiepXaHue TOro, YTo MOXET MPUroaUTLCA B peanb-
Hom obweHnn. B npouecce obyyeHus s3biky Heobxoaumo
NOCTOAHHO MMUTUPOBATL «KMBOE» OOLLEHWE M co3faBaTh
YCOBUS1 AN MPUMEHEHUA HaKOMSEeHHbIX 3HaHWA U HaBbl-
KOB B npefenax y4ebHoro u ecteCTBEeHHOro obLieHUs.

Mpn oByyeHnn A3biKy UCXOAUTL HYXHO U3 TOrO, YTO
Y4UTb A3bIKYy 3TO M €CTb Yy4UTb OBLLUEHUI0, MHaYe Kakow
CcMbicn 0byyaTb A3blKy U M3y4aTb ero?

B npsmMom cmbicne 3Toro crnoBa OBGLLEHWIO HUKTO
HUKOrO He yuut. To, YTo MbI ymeeM, npuobpeTtaetcs
npakTU4eckn, noapaxaHuem. A 4TO, €Cnu 3TanoHbl
Obinn  HekayecTBeHHble? MOXeT, No3TOMy MHOrve
noan Tak nnoxo obLaTcs U OCTalTCA HeaO0BOSMbHbI-
MK CBOMM peyeBbiM NnoBeaeHuem?

Mepedpasnpys 3T 3agayn, MOXHO MPUATU K KOH-
KPETHOMY BbIBOAY — Y4MTb $i3blKy HY)XHO OCHOBAaTelbHO,
C Y4eTOM COBpPEMEHHbIX 3anpocoB nioaen u obliecTsa,
a 3TO 03Ha4yaeT, YTO HYXHO Y4YUTb KOMMYHWUKaTUBHOW
KOMMETEHTHOCTH, Pa3HbiM COCTaBMSIOWMM ee KOMMeTeH-
umsam. CerogHa npobnembl 0ByuyeHUs pYCCKOMY SA3bIKY
BeCbMa akTyaribHbl WU3-3@ CTPEMWUTENbLHOTO W3MEHEHUS!
Mupa. Ysenuumaetcss o6beM WHOpMauuM, YTO Npu-
BOAMT K 3aTpy[HEHWsM ee BOCMNpUSITUS, COPTUPOBKM W
npumeHeHus. Jlioge HeobxoauMo yunTb OBLLEHMIO, YTO
camo o cebe siBNsieTCA OCHOBOW 0ByYeHWs W TonepaHT-
HOCTU, U Apyx6e HapoaOoB, U MEXKYNLTYPHOMY AUanory.

XXutenn Hawew nnaHeTbl CTPEMSITCS K eauHCTBY,
BO BCEM MWpe paclwupsieTcsl Npouecc WHTerpauum.
JNiogen BONHYOT oauHakoBble Npo6nemMbl, UHTEpecylT
TOXAeCTBeHHble Bonpockl. MHOrMe nonb3ylTcs pesynb-
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Tatamy OBLMX OOCTUXKEHWM 4YenoBeYecTBa, 3ayacTyio
He 3a4yMblBasCb Haf TEM, KEM W rae 3To U30bpeTeHo.
Ha yuuTtenewn pycckoro sisbika BO3noxeHa ocobas Muc-
cva — nobutbcs Toro, 4TobObl NIOAW Nyywe noHumanm
Apyr Apyra, yBaxanu TO, 4YTO AOpPOro Apyrum, Hayyu-
nuchb oulywaTte M npowatb Yyxue cnabocTtu, cTpemu-
NUCb NoMoraTtb APYrMM B NPEOAONeHUU TPyAHOCTEN.

BaxHow 3apaven sensietcs paspaboTtka NpuMHUMNOB
BOCMUTAHUS MOSMOAEXMN Ha OCHOBE HaUMOHamnbHbIX W
obuieyenoBeyecknx LeHHocTen. Wcnonb3oBaHue LWK-
POKMX BO3MOXHOCTEW PYCCKOrO si3blka M nutepaTypbl
MOXeT [aTb NO3UTUBHbIE pe3ynbTaTkl B npouecce oby-
YEHMSI U BOCMUTAHWUS MONOOEXM.

Y4ebHbi npouecc — 3TO COBMecTHas aeaTenb-
HOCTb y4uTensa u y4dauluxcda no nepenade n ycCBOeHUro
HOBbIX 3HaHWUA W OBMAAEHUI YMEHUSIMU B TeyeHue
onpefeneHHoro BpeMeHn. Tak nuwyT BO BCeX y4ebHu-
Kax no neparormke u metoamke, Ho yyebHbIM npouecc,
B KOTOPOM Yy4aT HOBOMY $3blKy, YMEHWK WM NOMb30-
BaTbCsl, HE OYEHb YKNaAblBaeTCA B 3TO OnpeaeneHue.

WTaK, OCHOBHbIMM LENsIMA ypoOKa PYCCKOrO NA3blka $B-
nATCA obpaszosameribHasi (BOOPYXWUTb YqalLMXCS CUCTe-
MOW 3HaHUW MO A3blKy, (POPMUPOBATL M pa3BUBaTb HEOOXO-
OVMble AN KOMMYHUKaUWMKM KOMMETEHUWK);, passusarouiast
(HeobxoamMmoCTb pas3sBMBaTh y YydyalMXcsi Mo3HaBaTenbHbI
WHTEepeC, TBOpYeckue CcrocobHOCTW, BOMO, 3MOUMM, MO-
3HaBaTenbHble CNOCOBHOCT — peyb, NaMsiTb, BHUMaHWe,
BOODpaxeHwe, BOCNpUATUE); 8ocriumamerbHasi (opMupo-
BaTb Y YYaLUMXCA Hay4HOE MWUPOBO33PEHWE, HPABCTBEHHbIE
KayecTBa NUYHOCTY, B3rMsabl U yoexaeHus).

O6pa3oBatenbHyld Uenb ypoka LUENUKOM  HYXHO
TpaHCOPMMPOBaTL B KOMMYHUKaTUBHYI. KOMMyHMKa-
TUBHbIE LENW YpoKa AOMKHbl ObiTb copMynupoBaHbl
B KayecTBe OCHOBHOW LIeNW Kaxaoro ypoka pyCccKoro
a3bika. Mpu vx onpeaeneHuy Ons OTAENBHOrO ypoka
pycckoro s3blka 6bino 6bl LenecoobpasHo UCXOAUTb U3
YPOBHS MOArOTOBMEHHOCTU Yy4alUMXCsi BCEro knacca B
LenoMm, Kaxaoro y4eHuka B OTAENbHOCTU.

dopMynupoBKKU BCEX Lienen ypoka A0mKHbI ObiTb He
TONbKO MPaBWUMbHLIMKA MO CMbICAY, HO U BbINOSTHUMbIMU
B TeYEHUe OTBeAEHHbIX Ha YpoK 45 MUHYT. 3TU opmy-
NMPOBKM [AOMKHbI ObiTb NAKOHUYHBIMU — «Hay4UTb Yyya-
wmxcs... ». COOTBETCTBEHHO B KOHCMEKTax y4utenew
He OOMKHO ObiTb «LWMPOKUX» Lenen Tuna «popmMupo-
BaHUE MUCbMEHHON PEeYM» UNN «BOCMUTAHWE TaKoro-To
yyBCTBa». Takue uenu TpebyloT BpeMeHW, noaTanHoro
BbIMOSTHEHUS MHOTUX YMNpPaXXHEHUWA, YCBOEHWUS TeopeTu-
YeCKMX MOMOXEHUA B TEYEHUE HECKONbKUX YPOKOB.

AHanM3 KOHCMEKTOB yuyuTenew pycckoro sisblka no-
Kasan, 4To OONbLUMHCTBO CNeuuanucToB MNpUMEHSIET
NPOCTOPHbIE (DOPMYNIMPOBKUA, KOMMYHUKaTUBHYIO Lenb
ypOKa He BblaensieT B Ka4ecTBe rMaBHOW Lenu ypoka.

Bonee npogymaHHbId noaxopd K BoOrpocy onpejene-
HMA OPMYNMPOBOK LEner ypoka pycckoro ssbika, 6e3
COMHEHUsI, NpuBeadeT K onTUMMU3aLMK npouecca obydeHus,
MOBLICUT YPOBEHb PEYEBOW, S3bIKOBOW, COLMAnbHO-KyIb-
TYPHOW W nparMaTtM4eckon KomneTeHuun ydawmxcs. B
utore nnaHupyemble hopMynuMpPOBKU Lienen YpoKOB [OMK-
Hbl COOTBETCTBOBaTb TpebOBaHUSIM, NPEeAyCMOTPEHHbIM B
locynapcTBeHHbIX obpasoBaTtenbHbix cTaHaapTtax [2].

Nurepatypa
1. WykmH A.H. MeToauka npenogaBaHus pycckoro siablka kak MHOCTpaHHOro: YuyebHoe nocobue ansa By3os. M.: Beicwas wko-

na, 2003.

2. NocynapcTBeHHbI 06pa3oBaTtenbHblil cTaHgapT U ydebHas nporpamma «Pycckuin sizbiky. TawkeHT, 2017.
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(Davomi. Boshi 3-4-betlarda)

QUSH TILI

(Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostoni asosida)

To'ti

Hudhud, qushlar ichra ulug‘ martabang,
Sening tajribang ko'p, ko'p biliming ham.
Sen bir ummon bo‘lsang, biz bir tomchimiz,
Agar o‘rmon bo‘lsang bitta xasmiz biz.
Shuning uchun bizni aylagin ogoh,
Qanday sifatlarga ega bizning shoh?!

Hudhud:

U bir oliyjanob shahanshoh erur,
Gozalligi sochar jilvalanib nur.

Uning soyasidan qushlar yaralgan,
Keyin qushlar olam uzra taralgan.
Bilingiz, biz qushlar Simurg‘ga soya,
Shu bois u bizga shoh va himoya.
Shohimiz taratur shunday yorqin nur,
U tomon qaragan ko‘zlar gamashur.
Ko zlar ko‘ra olmas tursin yonma-yon,
Ko'‘ngul ko'zgusida Simurg‘ namoyon.

Qushlar  chug'urlashadi, yana maslahatla-

shadi.

Totk

Ko'p yo'l bosdik, gancha xavf-xatar ko'rdik,
Shukur, biz ulardan sog‘-omon o ‘tdik.
Oldinda yo'l olis, kutar xavf-xatar,

Aytgin, nima qilsak ulardan asrar?

Bu yo'l sifatidin bergin ma’lumot,
O‘gitingga moslab yozaylik ganot.

Hudhud:

Bu yo'lning eng oliy sifati ishqdir,
Oshiqlarga esa o'git oshiqdir.

Simurg’ ishqi bilan yonsa jonimiz,
Manzilga omon yetkay karvonimiz.
Oshiq jonon uchun kechgaydir jondan,
Simurg’ni yod etib uching shu ondan.

To'ti:

Uzoq yo‘lda dono bo‘lmasa sarbon,
Qaydadir yo'lidan adashgay karvon.
Oldimizda kutar xavf-xatarli yo,
Hudhud, 0'zing bizning sardorimiz bo'l!

Qushlar (Jo'r ovozda):
Hudhud, 0'zing bizning sardorimiz bo'l!
Hudhud, 0'zing bizning sardorimiz bo'l!

Hudhud:
Ishonchingiz uchun rahmat hammangga,
Ololmasman bunday ishni zimmamga.

i e g

Har jamoatqaki yo‘qtur peshvo,

Yo'lga ermastur gadam qo‘ymoq ravo.
Sardorlikka o'zing loyigsan Hudhud,
Sardor bo‘lsang, bizdan yo‘qolmas umid.

Hudhud mulohaza qiladi.

Hudhud:
Roziman, men xaylga yo'l boshqaray,
Bilganimcha qavmni olib boray.

Qushlar:
Hudhud, endi bizga sardorsan o0°zing,
Biz uchun qonundir har bitta so‘zing.

Hudhud:
Unda qanotingiz yozing jamoat,
Shah sari uchaylik, har dam g‘animat.

Qushlar sahnaning o‘ng tomoniga garab uchi-

shadi.

Parda yopiladi.

Davomi keyingi sonlarda.
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CnpocuTte ntoboro ysbekucraHua o camblx Nobumbix npasgHukax. M yawle Bcero Bbl ycnbllimTe oTBeT: «Haepy3». YTo
Xe 370 3a npa3gHuK? U nodemy ero Tak nbaT kak KOPeHHbIe XUTENWU, Tak U roCTU CTpaHbl?

Mpa3gHuk Haepys 3apoguncs B XopacaHe (Ha ceBepo-BocToke MpaHa) bGonee Tpex TbiCAY NeT Hasad, Co BpeMeHeM
pacnpocTpaHuBLLMCL B cocenHux rocyaapcreax MNepenHen n CpegHent Aaun. Yl BO3HMK OH UCKMIOYMTENBHO MO BENEHUIO
camMoi Npupoabl.

CerogHs npasaHuk HaBpy3 — cobbiTe rocyaapCTBEHHOMO 3Ha4YeHUs, O4Ha U3 rMaBHbIX Y36eKCKMX HaLMOHanbHbIX Tpa-
AVLMIA, 1, KaK 1 TbiCSYeneTus Hasag, OH NOMOH APEeBHENLINX CaMOBbITHBIX PUTYanoB U Kpaco4YHbix 06psaos.

B Y3bekuctaHe npasgHuk HaBpy3 CBsidaH C HOBbIMM Hagexaamu U oxuaaHusMu. NoaTtomy B 3T0T AeHb NPUHSTO Npo-
LWaTh Aaxe 3MeiMmM CBOMM Bparam, He CCOpUTLCS, NOMoraTh cnabbiM K HyXxaarwmmes. Beé aTo npuMaHuT yaady B AOM,
— BepsAT moau... Ewe oaHoit gobpon npumeTon cuuTaeTcs yroueHme. B 3TOT AeHb X03sIku roTOBAT 0COOble MUPOXKKK C
3eneHbio, HUWanay — cnagkui AecepT U3 sMsHbix 6enkos, B3OWUTLIX C caxapoM U AyLUMCTLIMU KOPEHbAMM TPaB, NEKYT Crioe-
HYI0 camcy, B KOTNax AbIMATCA apoMaTHbIi NNoB ... CTon B 3TOT AeHb NOMUTCA OT BKYCHOCTEW.

B Haepy3 noma He ycuaunwe! OcobeHHO MHTEpeCHbl HApoAHble TyMNsHUA B cenax, rae yCcTpaBalTca TpaauLUOHHbIE
COCTA3aHMA Kynkapu, 6opbba mKUrMTOB, KOHHBIE TYPHUPHI, @ Takke HapoaHble APMapKU, rae MOXHO KynuTb BCE — OT CyBe-
HUPOB J0 HaLUMOHAamNbHOW BbIMEYKM.

Maxanns B nepesofie ¢ y36eKCKOro si3blka 03HavaeT kBapTtan. 31O Lenasi CucTeEMa OTHOLLEHUI MEXAY KUTENAMM OHO-
ro KBaprana, ynuubl U rpynnbl MHOro3aTaxek, (hopMmpoBaBLLasics B Y3bekucraHe B TeYEHME MHOMMX CTONETUN U cyLle-
CTBEHHO MOBNUABLLAA HA CTAHOBMEHWe U pa3BuTue yabekckux Tpaguuuii 6oita. B HEKOTOpoM poge — aTo hopmMa 0BLLMHBI
Ha MeHbLUEeN TeppUTOpUK.

HaBpy3 B Maxanne no Tpaguumu BCTpeYaloT Bce BMecTe. [O0TOBUTCS He TONMBLKO YroLEHWe, HO U KOHLEPTHas nporpamma,
CMOPTUBHbIE COCTSA3aHUA, B KOTOPbIX NMPUHUMAET yyacTue kaxabii. ECTb cpeam XuTenein UCnonHUTENU HapoaHbIX NeceH
1 TaHUeB, Monoable noaTsl, NPU3HaHHbIe nansaHbl. B Maxanne npuBbiknv BMecTe paboTaTb U TakkKe APYXHO OTAbIXaTb.

Hapau3a Mamapacynoea,
dupekmop wkorbl Ne 22 [annsiapanbcko2o patioHa
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XABIBULLAYEVA NOZIMA XAYRULLO QIZI
ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHENTDO'TAU UNIVERSITETI
OLIY ADABIYOT KURSI 1- BOSQICH MAGISTRANTI

“ADABIYOT - TAQDIRIM”

So'z ahli, ijod ahli borligning cheksiz siyrati, millatning vijdoni, xalgning dardini boricha ko‘rsatadigan ko‘zgudir.
Buni qalban his qgila biladigan yosh ijodkorlarning bo'y cho‘zayotgani kishini quvontiradi, albatta.

Ana shunday yoshlardan biri Nozima Habibullayeva yaqinda “Zulfiya” nomidagi davlat mukofotini adab|yotn|ng
she’riyat yo'nalishi bo‘yicha qo'iga kiritdi. Asli farg‘onalik Nozima yoshligidan adabiyotga o'zgacha mehr qo'yib ulg‘aydi.
U o'zi ta'lim olayotgan dargohda fanlarni a’lo baholarga o'zlashtirish bilan birga Vatanga muhabbat, tabiatga mehr
tuyg‘ulari aks etgan ijod namunalari bilan “O‘zbekiston adabiyoti va san'ati” gazetasi, “Yoshlik” jurnali kabi nashrlarda
gatnashib, tanigli ustoz-shoirlar e'tirofiga sazovor bo'lib kelmogda.

2014-yilda O'zbekiston Respublikasi Yozuvchilar uyushmasi tomonidan Muhammad Yusuf tavalludining 60 yilli-
giga bag'ishlab o‘tkazilgan “Iste'dod maktabi” VI yosh ijodkorlar Respublika seminarida faol ishtirok etgan Nozima
xuddi shu yili “Yuksak ma'naviyatli aviod” festivalining Respublika bosgichida, keyinroq Yosh ijodkorlar kengashining
“Respublika yosh ijodkorlarining | forumi"da ham muvaffaqiyatli gatnashdi.

O'tgan yili O'zbekiston Yozuvchilar uyushmasi va “ljod” jamoat fondi tomonidan “Birinchi kitobim” loyihasi doirasida
“Moviy go'shig” nomli kitobi 10 000 nusxada chop etilishi yosh shoirani yanada ilhomlantirdi.

Nozimaning ta’'kidlashicha, Yosh ijodkorlar kengashi, O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi, O‘zbekiston Yoshlar
Ittifoqi hamkorligida Samarqand shahrida bo'lib o'tgan “Samargand she'r ogshomlari” xalgaro Turkiy tilli yoshlar an-
jumanidagi ishtiroki chet ellik tengdoshlari bilan ijod, she'riyat, adabiyot borasida o'zaro tajriba almashishiga katta
zamin bo'‘lgan.
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Millatimiz aslini
aks ettiruvcehi

Til bayrami

muborak bo’lsin!

Prezident Sh.MirZiyoyev 10-aprel kuni “O‘zbek
tili bayrami kunini belgilash to‘g‘risida”gi qonunni
imzoladi. Unga ko‘ra 21-oktabr O‘zbek tili bayrami
kuni etib belgilandi.

O‘zbekistonda koronavirus infeksiyasi tarqa-
lishining oldini olish va ta’lim muassasalarida
sanitariya-epidemiologik osoyishtalikni ta’minlash
magsadida barcha oliy ta’lim muassasalari tala-
balari, umumiy o‘rta ta’lim maktablari o‘quvchilari
hamda maktabgacha ta’lim muassasalari tarbi-
yalanuvchilari uchun 2020-yilning 16-mart kunidan
e’tiboran qo‘shimcha ta’til e’lon qilindi. Karantin
davrida ular tashkil etilayotgan masofaviy ta’lim
orqali tahsil oladilar

2020-yil 4-son = 53
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Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani xi-
toy tiliga tarjima gilinib, 2000 nusxada Xitoyda chop
etildi.

Hind adabiyoti, madaniyati va kinofilmlarini
o‘zbek muxlislariga mohirona yetkazib bergan hind-
shunos ijodkor, tarjimon Amir Fayzullo Hindiston-
ning “Dr.Jorj Grirson” xalgaro mukofotiga sazovor
bo‘ldi.

O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi vaziri
Sh.Shermatov O‘zbekiston milliy teleradiokom-
paniyasida videodarslarni suratga olishda ishtirok
etgan pedagoglar bilan uchrashdi. Uchrashuvda fi-
dokorona mehnat gilayotgan va o‘quvchilarga har
ganday sharoitda bilim berishga tayyor bo‘lgan
o‘gituvchilarga minnatdorchilik bildirilib, yaxshi
natijalar ko‘rsatgan 60 nafarga yaqin soha vakilla-
riga “Xalq ta’limi a’lochisi”, “Xalq ta’limi fidoyisi” -
ko‘krak nishonlari hamda faxriy yorliglar topshiril-
di.

Muxlisa DO‘'STMUHAMEDOVA tayyorladi.

* e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Dolzarb mavzu

Nusratullo JUMAXO‘JA,

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti universiteti
O'zbek tili va adabiyotini o'qgitish metodikasi kafedrasi professori,

filologiya fanlari doktori

DAVEAT TILINING NUEUZI'VA MAVQEYIT:

unistubdan oshirishda .ganday,delzarb, muammosvaiteisiglar. mavjud?

2004-yili “Davlat tili hagida”gi Qonun gabul qilin-
ganiga 15 yil 1o'lishi munosabati bilan tahliliy, sarhisob
maqolalar (qarang: “Tilga e’tibor — elga e'tibor”, “Xalq
so‘zi”, 2004-yil 5-avgust; “Fikr quyushqoni yoxud o'lik
nutq — fikriy bo‘shliq saltanati”, “Fidokor”, 2004-yil
21-oktabr; “Istiqlol tildan boshlangan”, “Fidokor”, 2004-
yil 26-oktabr) €’lon qildik va ularda davlat tiliga e’tibor
pasayib ketayotganligi, “Davlat tili hagida”gi Qonunni
amalga oshirishda sustkashlik yuz berayotganligiga ja-
moatchilik e’tiborini tortishga harakat qildik.

Qonun amaliyotini kuchaytirishda yordami tegar,
degan ilinjda uning 1989-yil 21-oktabrda gabul gilingan
ilk matni hamda ularga tegishli barcha hujjatlarni bir
mugovaga jamlab, o‘quv go‘llanma — majmua yaratib, 2
marta nashr ettirdik (“Ona tili — davlat tili”, “Davlat va mil-
lat ramzlari” seriyasi. — Toshkent: “Adolat”, 2004; “Daviat
tili hagida”. — Toshkent: “Fan”, 2008). Qonunlarimiz ti-
lini ilmiy-tanqidiy nugtai nazardan tahlil va tadgiq etib,
“Qonun tili mezonlari” nomli risola chop ettirdik (“Qonun
tili mezonlari”. — Toshkent: “Muharrir” nashriyoti, 2010).
Lekin ko'targan muammolarimiz, qo‘ygan savollarimiz
uzogq muddat muallaq goldi. Davlat tili amaliyoti hayo-
tda gonunda belgilangan magomdan o‘zgacharoq ke-
chdi. Nazarimizda, qonunchilik asoslari mustahkamligi,
uning hayotiy amaliyoti muammolariga yanada jiddiy-
roq e’tibor lozim ko‘rinardi.

Nihoyat Ofzbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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4 ONA TILIMIZGA DAVLAT TILI MAQOMI
BERILISHI MUSTAQILLIKNING ILK G'A-
LABAS! SIFATIDA QO'LGA KIRITILGANDI.
ZERO, MILLIY TILINING YUKSAK MAQOMGA

ERISHISHI XALQNING ERKI, HUQUQI VA,

KURASH TARIXDA TUG‘ RAMZI SIFATIDA
MUHRLANADI.

oshirish chora-tadbirlari to'g‘risida’gi
Farmoni ayni muddao bo‘ldi. Mazkur
Farmon davlat tili gismatiga najot,
yangi hayot bag‘ishladi. “Davlat tili
hagida”gi Qonun amaliyotini tubdan
yvangilash va to‘g‘ri izga solishga
asos yaratdi. Aynigsa, “O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi tuzil-
masida xodimlarining umumiy cheklan-
gan soni 9 ta shtat birligidan iborat Davlat tilini rivoj-
lantirish departamenti tashkil etilishi” hagidagi modda
juda katta amaliy ahamiyatga ega bo'lishi mumkin. Bu
“Davlat tili hagida"gi Qonun ijrosiga doir eng zarur va
ko'pdan beri kutilayotgan amaliy mexanizmdir.

Endi Qonun ijrosining qanday tus olishi ko'p jihat-
dan ana shu mexanizmning sifatli tashkil topishi
va ishlashiga bog'liq bo'ladi. Ishning taqdirini mazkur
Departamentga qanday kadrlar tanlanishi hal etadi.
Munosib kadrlar tanlangandagina ishda kutilgan sil-
jish bo'ladi, aks holda har ganday oliy mexanizm ham
natija berishi giyin. Biz bir ona tili jonkuyari sifatida
Departament muvaffaqgiyatli tashkil topishi va mah-
suldor faoliyat ko'rsatishidan umidvormiz.

Nazarimizda, “Davlat tilini rivojlantirish departamen-
ti"da ona tili va adabiyot mutaxassisi hamda davlat tili-
ning haqigiy jonkuyarlari faoliyat yuritishi lozim. Albatta,
bunday mutaxassisni topish oson emas. Lekin mag-
sadga erishish uchun, albatta, uni topish shart. Zero,
davlat tilining mamlakat miqyosidagi muammolarini
muvofiglashtirish, mutaxassislarning boshini govush-
tirish uchun, tabiiyki, soha mutaxassisi layoqati (kom-
petentligi)ga ega bo'lishi zarur. Bu ahvolda Prezident
talabidagi natijaga erishib bo‘Imaydi.

Men Davlat tilini rivojlantirish departamenti rah-
bari tashkilotchiligida tuzilgan Davlat tilini rivojlanti-
rish Konsepsiyasining so‘nggi nusxasi bilan tanishib
chigdim. Rasmana Konsepsiya yaratilgan. Konsepsiya
bormi — bor. Lekin, mening nazarimda, u amalda bajari-
ladigan uslubda yaratilmagan. Ba’zi gonun matnlariga

2020-yil 4-son
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o‘xshab rasmiy, tumtaroq, yirik jumlalar bilan tuzilgan.
lirosi ta’'minlanmaydigan, qog‘ozda qolib ketadigan
uslubda yozilgan.

2020-yil mart oyida Xalqaro press-klubda bo'lib
o'tgan, davlat tili muammolariga bag‘ishlangan mu-
nozaralarda Davlat tilini rivojlantirish departamentining
rahbari: “Davlat tili hagida”gi Qonunning gayta ish-
langan yangi matni tuzildi va Oliy Majlis muhokama-
siga taqdim etildi”, — dedi. Zotan, bu ham Prezident
Farmonidagi talablardan biridir. Lekin ochig'ini aytish
joizki, mamlakat va millat istigboli va keyingi taqdiriga
daxldor bunday Qonunning gayta ishlangan yangi mat-
ni bunchalar tez yaratilganiga hayron qoldik. U gaysi
mutaxassislar bilan birga gayta ishlandi, ganday o‘zgar-
tish va tuzatishlar kiritiigan ekan? Qolaversa, shunday
dolzarb Qonunning yangi matni xalq muhokamasi-
ga qo‘yilmaydimi?

Axir,1989-yilda gabul gilingan “Davlat tili hagidaqi
Qonun loyihasi bir emas, ikki marta umumxalq muhoka-
masiga qo'yilgan edi-ku? Radio, televideniye, tashkilot-
larda, ochig maydonlardagi keng xaiq ommasi orasida
jonli muhokamalar bo'lib o'tgan edi. Yodimda, muhoka-
ma jarayonlarida Davlat tili komissiyasiga 800 000 dan
ortiq taklif-mulohazalar tushgan va ular Qonun matnini
takomillashtirishda inobatga olingandi.

Nega biz 30 yil oldingi darajada uyg‘oq va
demokrat emasmiz? Bu borada bizning takliflarimiz
shundan iboratki, “Davlat tili haqida”’gi Qonunning
qayta ishlangan yangi matnini umumxalq muhoka-
masidan o‘tkazib, undan keyin Oliy Majlisda
muhokama qilib tasdiglash kerak.

Prezident farmonida Davlat tiiini rivojlantirish depar-
tamenti huzurida Atamashunoslik komissiyasini tashkil
etish belgilangan. Bu ham davlat tili sohasidagi adolat
va hagiqatni tiklashning bir yo'li. Chunki mustaqillikning
dastlabki yillarida Atamashunoslik go‘mitasi tuzilgan va
u samarali faoliyat ko‘rsatgan edi. Ammo farmon e’lon
gilinganidan beri ko‘p oylar o‘tib bormoqgdaki, biz muta-
xassislar hanuzgacha atamashunoslik komissiyasi
tuzildimi yo tuzilmadimi, kim rais, kim a'’zo bo‘ldi — bun-
dan bexabarmiz.

Oz ofrnida  yodga olish joizki, dastlabki
Atamashunoslik go'mitasining raisi 0z asarlari bilan ja-
hon adabiyoti maydonidan o'rin olgan adib, O‘zbekiston
xalq yozuvchisi Odil Yoqubov edi. Qo‘'mita huzurida fan,
xo'jalik, ishlab chiqarishning turli tarmoglari bo‘yicha
shu’balar shakllantiriigan, shu'ba raisi o'z sohasining
akademigi, shu’'ba a’zolari o‘nlab olimlar edi. Har bir
soha bo'yicha termin va atamalar to‘planar, saralanar,
muhokama qilinar, matbuotda e’lon qilinardi. Ana shu
yo'l bilan 40 dan ortiq sohalar bo‘yicha terminlar lug‘at-
lari tuzilgan va nashr etilgan edi.

Shundoq shakllangan Atamashunoslik go‘mitasi-
ni gisqartirib yuborish davrning katta xatolaridan biri
bo‘lgandi. Hozirgi Atamashunoslik komissiyasi yopiq
joyda tashkil etildi. Vazirlar Mahkamasiga kirish-chiqish
juda giyin, hamma ham kira oimaydi. Atamashunoslik
komissiyasi xalqga ochiq bo‘lishi kerak. Oldingi
Atamashunoslik go‘mitasiga xohlagan kishi kira olar,
fikr almashib chigib ketardi. U OzR FA Til va adabi-
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yot ilmiy tadqiqot institutida joylashgan edi. Hali ham
bo‘lsa, ushbu tashkilotni avvalgiday nufuzii etib gayta
ochish kerak. -

Nazarimizda, avvalo, atamashunoslikmi, termin-
shunoslikmi, komissiyami, go‘mitami — buni yaxshilab
o'ylab, muhokama qilib olish lozim. Atama bilan termin
bitta narsa emas. Atama biror predmetni nomlash uchun
tanlangan ot. Bir atama bilan bir necha turdagi narsa-
lar nomlanishi mumkin. Termin esa maxsus bir sohaga
rasmiylashgan ilmiy so‘z. Atama ko'p ma’noli bo‘lishi
mumekin, termin esa fagat bir ma’noga ega bo‘ladi. Buni
ilmiy sharhlash ko'p vaqtni oladi. Balki Termin va ata-
malar go‘mitasi deyish magsadga muvofigdir. Qo‘mita
ham komissiyadan ko'ra katta tushuncha. Yangi tash-
kilot 30 yil oldingisidan zaif emas, kuchli va mah-
suldor qilib shakllantirilishi zarur.

QONUN VA QAT’IYAT

“Qonun” degan tushunchaning o'ziga xos xususi-
vatlaridan biri qat’iyatlilikdir. Qat’iyati bor gonun -
kuchli. Qat’iyatini yo‘qotgan qonun zaiflashadi.
Bu hol gonunga itoatsizlikni keltirib chigaradi.
Fugarolarning qonunga rioya qilish immunitetini
susaytiradi. Bunday gonunni amalga oshirish ham
imkonsiz bo‘lib qoladi. Qat’iyatsizlik rahna solsa,
qonun ustuvorligi tantana qilolmaydi. Shu jihat-
dan 2019-yil 21-oktabrgacha o'tkazilgan ayrim tash-
kiliy-huquqiy tadbirlar shundog ham gator moddalari
ishlamayotgan “Davlat tili haqgida”gi Qonunning nufu-
ziga ijobiy ta’sir etmadi.

2004-yil 30-aprel kuni “Davlat tili hagida”gi Qonun
hujjatlariga qo‘shimcha va o‘zgartishlar kiritildi. Unga
binoan yangi o‘zbek lotin alifbosi va imlo-qoidalariga
to'lig, uzil-kesil o'tish muhlati 2005-yildan 2010-yilga
uzaytirildi. Ushbu o'zgartish 1995-yil 21-dekabrdagi
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagidaqi
Qonuniga o‘zgartishlar va qo‘shimchalar kiritish to‘g'risi-
da”gi Qonuniga mohiyatan zid edi. Chunki u asosiy
ikki magsadni ko‘zlagandi. Bular: 1) “daviat tilini izchil
Joriy etish jarayonini takomillashtirish va 2) lotin yozu-
viga asoslangan o‘zbek alifbosiga o tilishini ta’minlash”.
Oradan to‘qgiz yil o'tib, keskin ravishda besh yil orqaga
surish ana shu “izchil joriy etish” va yangi yozuvga “mu-
kammal o'tish” jarayonlarini sezilarli sekinlashtirdi.

Aslida bunga hayotiy zaruriyat bormidi? Yo'q. Qonun
amaliyoti izchil davom etardi. Maktab ta’limi bosgich-
ma-bosgqich lotin alifbosiga asoslangan yangi o'zbek
yozuviga o'tib bo‘lgandi, respublikaning barcha jamo-
alaridagi fugarolar yangi imloga davlat tomonidan bep-
ul o‘gitib o'rgatilgandi. Mantiqan, endi amaliyotga to'liq
o'tish va yangi alifboda savodxonlikni shakllantirishga
kirishish mumkin edi.

Qo'shimcha va o'zgartishlar keng xalg ommasi
orasida ‘lotinga o‘tarmikinmiz yo kirillda qolarmikin-
miz?” degan ikkilanish, taraddud kayfiyatini ham uyg‘ot-
di. Holbuki, bunday magsad yo‘q edi. Mabodo shunaga
bo'lsa, birrov referendum o‘tkazib, xalqning fikrini
aniqlab olgan ma’qul bo'lardi.

Yozuv va savodxonlik — uzoq yillar davomida shakl-
lanadigan hodisa. Yangi bir yozuvni o‘rganish va unda
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savod chigarish uchun jamiyat juda sermashaqggat
jarayonni boshidan kechirishi, bu sohadagi bilimdan
tashqgari ko‘z xotirasi, qo‘l ko'nikmasini shakllantirishi
shart. Bu esa yillar mobaynida ming betlab matnlar-
ni o‘qish, yozish, uzluksiz va muttasil shug'ullanishni
tagozo etadi. Til va yozuv amaliyot bilan tirik va rivoj-
lanishda. 2004-yilgi qo‘shimcha va o‘zgartishlardan
keyin yozuvni o‘rgangan, malaka hosil gilayotgan fuga-
rolar bu mashg‘ulotni kamida besh yilga to‘xtatdilar.
O‘rganmaganlar esa bu ishga kirishmay qo‘ya qoldilar.
“Davlat tili hagida”gi Qonunga yana bir qo'shimcha va
o‘zgartishlar kiritilsa-yu, lotin yozuviga o'tish yana besh-
o'n yil orqaga surilsa, ungacha biz avlodimiz bilan na-
fagaga chiqib ketamiz, o‘rnimizga lotinda savod chiqar-
gan avlod kelib o‘’rnashadi, deya xulosa chigarib yurgan
toifa kishilar ham yo‘q emas. Qonunda qgat’iyatdan che-
kinish ularning shunday taxmin-gumonlariga asos berib
go‘ydi. Bu — masalaning ma’naviy tomoni.

Masalaning siyosiy mohiyati ham bor. “Davlat tili
hagida"gi Qonunni hayotga tatbiq etish davlat siyosa-
ti darajasiga ko'tarilgan edi, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti siyosatining tarkibiy gismiga aylangan,
Qonunni izchil va bosgichma-bosgich amalga oshi-
rish bo'yicha davlat dasturi tuzilgan va joriy gilingan
edi. Qo'shimcha va o‘zgartishlar kiritaverish yo'li bilan
gonun amaliyoti muddatini uzaytiraverish davlat dasturi
bajarilmasligiga olib keldi.

Nihoyat masala iqtisodiy mohiyatga ham ega.
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
1994-yil 16-iyunda gabul gilingan “Lotin yozuviga
asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish to‘g'risida’gi
O‘zbekiston Respublikasi Qonunini amalga oshirish-
ni ta’'minlash yuzasidan davlat dasturini tasdiglash
haqgida®gi qarori 3-moddasida shunday deyiladi:
“O‘zbekiston Respublikasi Moliya vazirligi har yilgi dav-
lat budjetini shakllantirish chog‘ida budjetdagi tashkilo-
tlar uchun lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini
joriy etish bilan bog'liq masalalarni hal qilishga zarur
mablag'lar ajratishni nazarda tutsin”.

Darhaqigat, milliy mustagillikning dastlabki yilla-
rida mamlakatning barcha tashkilotlarida ishlaydigan
mutaxassislar millati va yoshidan qat’i nazar, davlat tili
va yangi o‘zbek-lotin yozuviga davlat hisobidan o‘qitib
o‘rgatildi. Ammo, afsuski, Qonun amaliyotida gat'iyat
bo‘lmaganligi va davlat tili hamda lotin yozuvida ish yu-
ritishga talab, ehtiyoj, majburiyat sezilmaganligi tufayli
o‘rgangan fugarolar amal gilmadilar, unutib yubordilar.
Demak, o‘n yil mobaynida lotin yozuvini o‘qitishga sarf-
langan mablag’ zoye ketgan, davlat budjetiga zarar yet-
kazilgan bo'lib chigadi. Ehtimol, yangi alifboni o‘rganib,
amal gilmagan fugarolar yana besh yilgacha uni unutar
va ularni gayta o'gitish, ganchadan gqancha savodsiz-
likni tugatish kurslari ochib, ularni ham mablag‘ bilan
ta’'minlashga to'g'ri kelar. Bular uchun davlat xazinasi-
dan hazilakam xarajat sarflanmaydi. Yangi yozuvga o'z
izchilligida o'tib ketilganida, yangi alifboni o‘rganishga
tabiiy ehtiyoj, zaruriyat, balki majburiyat sezilardi va
ko‘zlangan magsadga tejamli ravishda erishilardi.

Xo'sh, 1929-1940-yillardagi yangi o‘zbek-lotin yo-
zuvi amaliyoti davrida keng xalg ommasi ganday qilib
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savodxonlikka erishgan? Bu — hayratomuz emas, oddiy
hayotiy tajriba. Zavodlar, fabrikalar, sexlar, kolxozlar,
brigadalar, zvenolar, mahallalarda savodsizlikni tu-
gatish kurslari ochilgan. Natijada butun xalg yangi
alifbo bo‘yicha ham gisqa muddatda savodxon bo‘lgan.
O'nyyillik tarixiy davrda yangi o'zbek-lotin yozuvida katta
gamrovdagi madaniy meros yaratib goldirilgan.

Shu nugtayi nazardan bizning bu sohadagi taklifimiz
shuki, mamlakat miqyosida jamiyatning har bir
bo‘g‘inida zudlik bilan mana shunday o‘quv kursla-
rini ochish lozim.

O‘zbekiston teleradiokompaniyasi, matbuot va
nashriyot shoxobchalari, boshga nufuzli tashkilotlarda
savodxonlik va nutq madaniyatini nazorat giluvchi
mexanizm joriy etilishi zarur. Chunki aksariyat hollar-
da tilni suxandonlar, jurnalistlar, aktyorlarimiz buzmog-
da. Ularni xizmat joylarida til madaniyati nugtayi nazari-
dan nazorat giladigan, tuzatadigan mutaxassis yo‘q.

Xuddi shunday chalkashliklarni ayrim shoir va jur-
nalistlar tomonidan €’lon gilinayotgan yuzaki, taxminiy
etimologiyalar ham yuzaga keltiryapti. Har bir so‘z —
milliy boyligimiz. Uni asrab-avaylashga burchlimiz.
So‘z-tushunchalarga nisbatan bunday xo‘jasizlarcha
munosabatda bo'lish insofdan emas. Bunday chalkash-
liklar xalgni chalg‘itadi, oddiy odamlarning tushuncha-
larini noto'g‘ri o‘zanlarga yo'naltirib yuboradi. Til va,
aynigsa, etimologiya hagidagi magolalarda hamma
narsa aniq bo'lishi kerak. Bu sohada chala, dumbul
fikrlar fagat zarar keltiradi.

Yangi tashkilotlarni nomlashda yuz berayotgan xa-
tolarni to'xtatish lozim. Keyingi 15-20 yillar mobaynida
hukumat qarorlarida yangi tashkil etilayotgan muas-
sasalar nomida imloviy xatolar o'tib ketmoqda va ular-
ning nomlari xato yozimoqda. Hukumat qarorida
shunday bo‘lgani uchun uni tuzatish imkoniyati
yo‘q. Masalan, “G‘afur G'ulom nomidagi Adabiyot va
san’at nashriyoti” nomini olaylik. Bu nomdagi “G'afur
G‘ulom” nashriyot nomi emas. Nashriyot G'afur G'ulom
nomiga atab, uning xotirasini abadiylashtirish magsadi-
da, hurmati uchun ochilgan. Nashriyotning hagigiy nomi
esa “Adabiyot va san’at”. Chunki u adabiyot va san’at
sohasidagi kitoblarni nashr etishga ixtisoslashtirilgan.
Shuning uchun bu nomda “Adabiyot va san’at” — atog-
li ot. U bosh harf bilan yozilishi kerak. Yoki “Alisher
Navoiy nomidagi O‘zbek tili, adabiyoti va folklor institu-
ti”, “Alisher Navoyi nomidagi Toshkent daviat O‘zbek tili
va adabiyoti universiteti” nomlarida ham xuddi shunday.
“O'zbek tili va adabiyoti” — ularning ixtisosini bildiradi
va u atogli ot, bosh harf bilan yozilishi kerak. Hukumat
garorlarida esa kichik harf bilan yozilgan. Yoki avvalgi
“Toshkent davlat Yuridik instituti” nomida “yuridik” so'zi
ixtisosni bildirgani uchun atogli ot sifatida bosh harf bi-
lan yozilardi. Yangi ochilgan “Toshkent davlat Yuridik
universiteti” nomida esa “yuridik” so'zi kichik harf bilan
xato yozilmogda. Chunki hukumat garorida shunday.
Bunday xato yuzlab muassasa nomlarida uchraydi.
Buni tuzatish lozim. Chunki imlo qoidalari ham ma’mu-
riyat va fugaro uchun bab-barobar.

(Davomi kelasi sonda)
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Umid XODJAMQULOV,
Chirchig davlat pedagogika instituti dotsenti,
filologiya fanlari nomzodi

“MAKTAB-LABORATORIYA?:: TOSHKENT: VILOYATI:TAJRIBASI

Jamiyat taraqqiyotini ta’lim, fan va ishlab chiqarish-
ning faol integratsiyalashuvisiz tasavvur qilib bo‘imaydi.
Integratsiya termini lotin tilidagi “integration” so‘zidan
olingan bo'lib, muayyan birliklarni tiklash, to‘ldirish
ma’nolarini bildiradi. Amaliyotda bu termin ikki va un-
dan ortiq subyektlarning bir magsad atrofida birlashishi
bilan bog'liq jarayonlarni anglatadi.

Innovatsiyalarni ta’lim jarayoniga tatbiq etish tizim-
dagi eng dolzarb masalalardan biri bo'lib turibdi. Buning
uchun tizimning innovatsion muhiti va uning shaklla-
rini takomillashtirish, innovatsion markazlar faoliyatini
yaxshilash lozim bo‘ladi. Bu boradagi texnologiyalar
va obyektiv gonuniyatlarni taraggiyot nuqtayi nazari-
dan tahlil qgilish ustuvor vazifalardan hisoblanadi. Har
ganday innovatsiyalar bilimlar integratsiyalashuvining
mabhsuli bo'lib, pirovardida ta'lim, fan va ishlab chiga-
rish jarayonlarida o'z in’ikosini topadi. Bu esa jamiyatni
yangilikka, farovonlikka va igtisodiy rivojlanish darajasi-
ga olib chigish omili hisoblanadi. Innovatsion jarayonlar
muayyan faoliyatni tashkil etish, boshgarish, jamoa-
ning umumiy saviyasi va qizigishlari, millat mentaliteti,
davlatning alogador sohalar bo'yicha olib borayotgan
siyosati, ilm-fan yutuqglari va ta’lim tizimi salohiyati, in-
son kapitali kabi bir gancha omillarga bog'liq ravishda
kechadi.

Ta'limda innovatsiyalar nazariya va amaliyot uyg‘un-
lashuvining son va sifat o'zgarishiga olib keladi. Shu
ma’noda ta’lim innovatsiyasi tushunchasiga quyidagi-
cha ta’rif berish mumkin: ta’lim tizimi bilan bog‘liq
muammolarni rivojlantirish tamoyiliga asosan hal
gilishga garatilgan yangicha shakl va metodlar,
yondashuv hamda texnologik jarayonlarni tizimli
go‘llash orqali sifat o‘zgarishlariga erishish bilan
bog‘liq jarayon.

Chirchiq davlat pedagogika instituti tomonidan ta’lim
tizimiga tatbiq etilayotgan klaster modeli tizimga aloga-
dor faoliyat mexanizmlarini to‘laligicha harakatga kel-
tiradi. Ushbu model ta'lim tizimidagi boshqgaruv, ta’lim
subyektlari o‘rtasidagi integratsiya jarayonlari, ilmiy
tadgiqot sohalari va ta’lim vositalarini ishlab chiqish
kabi eng muhim yo‘nalishlarni gamrab oladi va ularga
zamonaviy yondashuvlarni tatbiq etishni taqozo etadi.
Demak, butun tizimga alogadorligi va keng gamrovliligi,
uzoq muddatga mo'ljallanganligi, faoliyatga nisbatan
yondashuvning yangilanganligi kabi xususiyatlari bilan
pedagogik ta’lim klasteri modelini sohaga taallugli inno-
vatsiya sifatida garash mumekin.

Chirchig davlat pedagogika instituti tomonidan
hududdagi 22 ta umumta’lim maktablarida innovatsion
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loyiha sifatida tashkil gilingan “Maktab-laboratoriya”
tajriba maydonchalari pedagogik ta’lim innovatsion
klasterini amaliyotga tatbiq etishning shakli va subyekti
hisoblanadi.

“Maktab-laboratoriya” loyihasi milliy pedagogika so-
hasida yangi tushuncha sanaladi. Pedagogik ta’lim in-
novatsion klasteri institutning asosiy strategik tadgiqot
yo‘nalishi bo'lib, “Maktab-laboratoriya” uning yadrosi hi-
soblanadi. “Maktab-laboratoriya”lar ilmiy-pedagogik in-
novatsion loyihalarni yaratish va tajriba-sinovdan o‘tka-
zish bilan bog'liq vazifalarni bajaradi. Bundan ko‘zlan-
gan magsad — ta’lim bo‘g‘inlari o‘rtasidagi integratsiyani
kuchaytirish, muammolarga nisbatan yakdillik bilan
yondashish, pedagogik ta’limni yaxlit tizim sifatida tad-
qiq gilishdan iborat. “Maktab-laboratoriya’larida ishlar
institutning ilmiy salohiyati va maktablarning tajribasini
bir nugtaga jamlash prinsipida tashkil gilingan.

Loyihaning mazmun-mohiyati, ilmiy-nazariy ham-
da amaliy ahamiyatidan kelib chiggan hoida “Maktab-
laboratoriya” tushunchasiga quyidagicha ta'rif berish
mumkin: “Maktab-laboratoriya” — pedagogik ta’lim
innovatsion klasterining subyekti bo‘lib, ta’lim tur-
larining ilmiy, uslubiy va ta’limiy faoliyatini rivojlan-
tirish maqgsadiga garatilgan innovatsion loyihalar
bo‘yicha tajriba-sinov maydonchalaridir.

Pedagogik ta’lim innovatsion klasteri bir guruh ta’lim
subyektlarining innovatsion mahsulotni yaratishga va
uning ragobatbardoshligini oshirishga imkon beradi-
gan yangi tizim bo'lib, u sohaning milliy va mintaga-
viy darajada rivojlanishi uchun kuchli rag'bat beradi.
Shunga ko‘ra klaster yondashuvi fan va ta’limni, piro-
vardida amaliyotda jamiyatni rivojlantirish uchun yangi
imkoniyatlarni izlash va amalga oshirish imkoniyatini
yaratadi. Klaster doirasida bir nechta subyektlarni o‘za-
ro integratsiyalash jarayoni murakkab, ko'p tarmoqli il-
miy-amaliy jarayondir. O‘zaro bog'liq bir nechta faoliyat
turlarini umumiy maqsad atrofida birlashtirish aniq hi-
sob-kitoblarni va ilmiy yechimlar, natijasi kafolatlangan
loyihalarni talab giladi va shundagina klaster subyektla-
rining ishonchini qozonadi. Shunday ekan, pedagogik
ta’lim innovatsion klasteri doirasidagi ilmiy-pedagogik
loyihalarni amalda sinab ko‘rish muayyan tajriba-may-
donchalari bo'lishini talab etadi. “Maktab-laboratoriya”
innovatsion tajriba maydonchalari bu borada asosiy
bo‘g‘inlardan biri bo'lib xizmat qiladi va pedagogik
inkubator vazifasini bajaradi.

Magsadga erishish uchun “Maktab-laboratoriya”
innovatsion tajriba maydonchalari o'zining muayyan
vazifalariga ega bo‘lgan quyidagi yo‘nalishlarda faoli-
yat olib boradi:
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1) ta’llimning yangilangan mazmunini amaliyotga
tatbiq etish va aprobatsiyadan o‘tkazish; kasbgacha
va kasbiy pedagogik tayyorlov bo‘yicha ta’lim va tarbi-
yaning innovatsion usullari, shakllari va texnologiyalari
bo‘yicha innovatsion loyihalar ishlab chigish, aprobat-
siya gilish va tatbiq etish — tajriba-innovatsion yo‘na-
lishda;

2) pedagoglarning innovatsion faoliyatida ilmiy-uslu-
biy yordam ko‘rsatish; konferensiyalar, seminarlar,
master-klasslar, ochiq mashg‘ulotlar, stajirovkalar, gu-
ruh va individual maslahatlar tashkil etish orgali ped-
agogik kadrlar kasbiy mahoratini oshirish va “Maktab-
laboratoriya”da to‘plangan innovatsion usullarni targa-
tish — ilmiy-uslubiy yo‘nalishda;

3) psixologik-pedagogik tadgigotlarni ta’lim amali-
yotlarida qo‘llash va ekspertiza qilish, pedagogik ta’lim-
ni rivojlantirish dasturlarini amalga oshirishda samara-
dorlikni tadqiq qilish — ilmiy tadqiqot yo‘nalishida;

4) kasbgacha va kasbiy-pedagogik tayyorlashning
ilg'or usullarini o‘rganish va umumlashtirish; ta’limga
oid axborot resurslarini yaratish, jamlash va yangi-
lab borish; ommaviy axborot vositalarida pedagogik
ta’limning jozibadorligini oshiruvchi va uning mavge-
yini ko‘taruvchi reklama mahsulotlari, magolalar hamda
videoroliklar tayyorlash — axborot-tahliliy yo‘nalishda.

Innovatsion jarayonlar innovatsiyalarning yuzaga
kelishiga sabab bo‘ladi. Innovatsion jarayonlar sohada
o‘zgarishlar gilishga tayyorgarlik ko'rish, o‘zgarishlarni
ilmiy nugtayi nazardan asoslash va uni amalga oshirish
bilan bog'liq jarayonlardir. Pedagogik ta’limda bu soha
bilan bog'liq yangicha yondashuvlar, pedagogik metod
va shakllarning o‘zgarishi, kiritilayotgan yangiliklarning
iimiy pedagogik hamjamiyat tomonidan o‘zlashtirili-
shi va ularning ilmiy asoslanishi bilan bog‘liq jarayon-
larda ko'zga tashlanadi. “Maktab-laboratoriya” tajriba
maydonchalarini tashkil qilish institut tashabbusi bilan
amalga oshirilgan bo‘lsa-da, uning faoliyatida umum-
ta’lim maktab o‘gituvchilarining faolligi katta rol o‘ynay-
di. Taqdim gilinayotgan ilmiy-pedagogik loyihalarni
amaliyotga tatbiq etish va tning natijadorligini ta’'min-
lash maktab o'qgituvchilarining professional salohiyati va
mas’uliyatiga bog‘liq.

“Maktab-laboratoriya”da o'gituvchining tajriba-si-
nov ishlari natijasi sifatida adabiyotlarga sharh, ilg‘or
va innovatsion tajribalarni taqdim etish, o‘gituvchilar-
ning ochiq yoki tajriba darslari, yangi avlod didaktik
materiallar bankini tuzish, o‘quvchilarning rivojlanishida
pedagogik natijalar tashxisi, o‘gituvchilarning o‘quv va
o‘quv-metodik qo'llanmalari, tajriba-sinov ishlarining
tahlillarini aytib o‘tish mumkin.

“Maktab-laboratoriya” doirasida rahbar va o'qituv-
chilar tarkibidan bir nechta yo‘nalishlarda loyiha gu-
ruhlarini tuzish uning faoliyatini tizimli va ko'p tarmoq|i
bo'lishini ta’minlaydi. Mavjud muammolarni o‘rganish
natijasida Toshkent viloyatida tashkil gilingan “Maktab-
laboratoriya”larida quyidagi yo‘nalishlarda loyiha gu-
ruhlarini tuzish magsadga muvofiq deb topildi:

— “Boshqaruv laboratoriya” — bir nechta innovat-
sion tajriba-sinov ogimlari sharoitida innovatsiyalarni
boshqarish samaradorligini aniglashning mezonlarini
belgilovchi resurslarni ishlab chigish;

- “Innovatsion boshlang‘ich maktab” — bosh-
lang‘ich ta’limda o‘gituvchilar, o‘quvchilar va ota-ona-
larning o'zaro hamkorligini rivojlantirish jarayonining in-
sonparvarlik g'oyasiga asoslanuvchi pedagogika mod-
eli loyihasini ishlab chigish va sinovdan o‘tkazish; yangi
avlod standartlarini amalga oshirish;

- “Igtidor” — iqtidorli bolalarni aniglash, ularni
go‘llab-quvvatlash, o'gitish, tarbiyalash va rivojlanti-
rish bo‘yicha axborot resurslarini ishlab chigish; igtidorli
o'quvchilarning qgobiliyatlarini to'g‘ri yo‘naltirish va uni
ro‘yobga chigarishga ko‘'maklashish muhitini yaratish;

- “Innovator o‘gituvchi” — innovatsion jarayonlarni
ta’lim tizimiga faol tatbiq etish muhiti va axborot ta’mi-
notini yaratish, o‘gituvchilarning innovatsion loyihalarga
rag‘batlantirish hamda uni qo'llab-quvvatlash;

- “Ta’lim sifatini boshgarish tizimining axborot
ta’minoti” —ta’'lim jarayonining samaradorligini oshirish
bo'yicha uslubiy tavsiyalar, loyihalar, ilmiy-pedagogik
adabiyotlar bilan ta’'minlash, ta'lim sifatini ko‘tarish bilan
bog'lig ishlarni muvofiglashtirish;

- “Maktab birodarligi” o‘quvchilar hamjamiyati
faoliyati doirasida bolalar va yoshlarning samarali ijti-
moiylashuvi uchun pedagogik-psixologik shart-sha-
roitlarni yaratish.

Umuman olganda, “Maktab-laboratoriya” tajriba
maydonchalari pedagogik ta’lim innovatsion klasterini
amaliyotga tatbiq etish shakli sifatida ta’'lim turlari o'rta-
sidagi integratsiya munosabatlarini ta’minlash, umum-
ta’lim maktablari faoliyatini innovatsion jarayonlarga
tortish, ta’lim va tarbiya uyg‘unligi borasida samarador-
likka erishish, ta’lim sifatini boshqarish va yaxshilash,
igtidorli o‘quvchilarni yuzaga chiqarish, o'gituvchilar
faoliyatini nazorat gilish va ularni qo‘llab-quvvatlash bi-
lan bog'liq sifat ko‘rsatkichlariga erishish imkonini bera-
di. Tajriba-sinov ishlariga qo‘yilgan loyihalarning dast-
labki natijalari ko‘rina boshladi va uning ijobiy ekanligi
quvonarli. Demak, pedagogik ta’lim innovatsion klaste-
rining istigboli bor. Toshkent viloyati tajribasi sifatida uni
ommalashtirish, shubhasiz, pedagogik ta'limda o‘zining
ijobiy samarasini beradi.
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07ZBEK ()‘QUV LUGATCHILIGIISTIQBOLLARI

So‘nggi o'n yillik leksikografiya — tilshunoslikning eng
tez taraqgiy etayotgan va eng tez o‘zgaruvchan sohasi
ekanligini yana bir bor isbotladi. Lug‘at — davr mahsu-
li, xalg tarixidagi muayyan davr ko‘zgusi. Uning yuza-
ga kelishi muayyan tarixiy-madaniy sharoit, nazariy va
amaliy tilshunoslik holati, lug‘atlarga ehtiyoji bo‘lgan tur-
li sohalar taraqqiyoti va yana ko'pgina jihatlarga bog'liq.
Muayyan tilda davrga alogador turli omillarga bog'liq ra-
vishda lug‘atlarning rang-barang ko'rinishlari yuzaga kel-
ishi, umuman, lug‘atchilik taragqiyoti — til va uning egasi
bo‘lgan millat taraqgiyoti bilan bog'liq bo'lib, bu uning ke-
lajagi hagida gapirish imkonini beradi.

O'quv lug‘atlari — borligning lisoniy tasnifi, uning bilish
shakliga solingan ko'rinishi. O‘quv lug‘ati ta’lim oluvchiga
ilk yoshlaridan boshlab olamning milliy lisoniy manzarasi
bilan tanishish imkonini beradi. Istiglol yillarida yaratilgan
o‘quv lug‘atlarida ona tili va boshga xorijiy tillar, milliy til-
ning leksik gatlamilari, yozma va og‘zaki nutq me’yorlarini
o‘rganish, o‘quvchilarning so‘z boyligi, tafakkurini keng-
aytirish, yozma savodxonligini oshirish bosh vazifa qilib
olingan bo‘lsa, ayni paytda o‘quv leksikografiyasi oldida
davr talablaridan kelib chiqib yangi aviod o‘quv lug‘atla-
rini yaratish, mavjud lug‘atlarni kompyuteriashtirish bilan
bog'liq vazifalar turibdi.

Ayni paytda dunyoning o‘quv leksikografiyasi taraqqiy
etgan mamlakatlarda internetda bolalar uchun mo'ljallan-
gan elektron o‘quv lug‘atlarining maxsus saytlari yuzaga
kelgani, birgina ingliz tilini dunyo xalqglariga tez, oson va
qulay o‘rganishning lingvometodik ta’'minoti hisoblangan
Cambridge Learner’s Dictionary, Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary, Longman Dictionary of Contem-
porary English, Macmillan Dictionary, Merriam-Webster
Learner’s Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary, Online English-English learner dictionaries kabi
dunyoga mashhur son-sanogsiz lug‘atlar yaratilgani,
o‘quv lug‘atlarining Vebster, Oksford, Longman, Robber,
Laruss, Duden kabi mashhur brendlari paydo bo‘lgani ku-
zatiladi. Jumladan, global tarmoqda Britaniya kengashi-
ning turli yoshdagi bolalar uchun mo'ljallangan son-
sanogsiz saytlarini uchratish mumkin.

O'z-o'zidan ma’lumki, leksikografiyaning rivojlani-
shi boshqa fanlar, xususan, informatika va tilshunoslik
taraqqiyoti bilan bog'liq. Kompyuter lug‘atchiligi ikki yo‘nal-
ishni gamrab oladi: 1) kompyuter texnologiyalaridan foy-
dalanib bosma lug‘atlar tuzish; 2) fagat elektron qurilmada
onlayn yoki oflayn tarzda ishlaydigan lug‘atlarni tuzish.

Ayni paytda internetda o'zbek tilida yaratilgan nafaqat
umumiy elektron lug‘atlar, balki o'quv elektron lug‘atlarni
ham uchratish mumkin. Xususan, software.uz Dasturchi-
lar dasturiy mahsulotlar milliy katalogi, Q.Qosimovning
elektron lug‘atlar bazasi, youtube.com, translatos Onlayn
lugat va tarjimon tarmoglarida o‘zbek tilida yaratilgan
bir necha nomdagi elektron lug‘atlar joylanganiga guvoh
bo‘lamiz. (2) Lug‘at ishini kompyuterlashtirish, albatta,
lug‘atshunoslarning imkoniyatlarini kengaytiradi.
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Bugungi kunda o'quv lugatlari ta'lim jarayonining bir
bo‘lagiga aylandi, yuqorida ko'rib o‘tilganidek, xalgaro
elektron axborot tizimi — internetda o‘zbek tilida yaratilgan
elektron lug‘at namunalari ham paydo bo‘ldi. Birog ushbu
lug‘atlardan foydalanuvchilar leksikografik kompetensiya-
ga egami, undan samarali foydalanilyaptimi, degan savol
tug'ilishi tabiiy.

Lug‘at undan muntazam foydalana bilgan kishi uchun
chinakam xazina. Hatto o‘ta shiddatkor va axborot tex-
nologiyalari misli ko‘rimagan darajada taraqqgiy etgan
hozirgi davrda ham zarur ma’lumotlarni tezkor va qulay
izlab topa bilish zamonaviy shaxsning muhim ko‘rsat-
kichlaridan biri hisoblanadi. Inson hamma narsani bilish-
ga qodir emas, ammo har ganday vaziyatda bilishi zarur
bo‘lgan narsalarni topish imkoniga ega. Lug‘at aynan shu
ish uchun maxsus yaratilgan. Bunga misol sifatida XX asr
mo'jizalaridan biri mashhur Vikipediyani keltirish mumkin.
Biroq lug‘atdan samarali foydalana bilish uchun “leksi-
kografik kompetensiya’ga ega bo'lish talab etiladi. Umu-
man, bugungi kunda ona tili ta'limi samardorligini oshi-
rishda bolalarning lug'atlardan foydalanish ko‘nikmasini
o'stirish ham muhim ahamiyatga ega.

Shu bilan birga zamonaviy o‘quv lug‘atchiligining
joriy an’analariga ko‘ra mamlakatimizda ta’limning yuqori
bosgqichlaridagi foydalanuvchilar uchun mo‘ljallangan kat-
ta o'quv lug‘atlarini yaratish va keyingi bosgichda ularni
elektronlashtirish vazifalari ham turibdi.

Tilshunos N.Ulugov o‘zbek tilida maktablar uchun
yaratilgan o‘quv lug‘ati namunalarini e'tirof etgan hol-
da ta’limning yugori bo‘ginlarida ta'lim oluvchilar uchun
ham mo'ljallangan o‘quv lug‘atlari, xususan, ensiklopedik
va terminologik o‘quv lug‘atlarini yaratish davr talabiga
aylanganligini ta’kidlaydi (3; 16—18).

Shuningdek, nafagat ona tili ta’limi, balki boshqa
fanlarni o‘qitish vositalariga ko‘'mak beradigan o‘quv ter-
minologik lug‘atlarni ham yaratish bugungi kunda oldimiz-
da turgan dolzarb vazifalardan hisoblanadi. Zamonaviy
maktab uchun maxsus lug‘at yaratish harakatining paydo
bo'lishi ta'limga ilg'or pedagogik texnologiyalarni kiritish,
xususan, retroskopik ta’limdan verbal kognitiv ta’lim usuli-
ga o‘tish davriga to'g'ri keladi. Ma’'lumki, kognitiv ta’lim
retroskopik ta’limdan yordamchi o‘quv materialining dars-
lik materialidan bir necha marotaba kattaligi, o‘quvchining
o'z ustida mustagqil ishlashi, zaruriy ma’lumotlarni axborot
banki — lug‘atlar, qgomuslar, ma’lumotnomalar kabi ona
tili xazinalaridan izlashi bilan farglanadi. Zero, darslikdan
yetarli ma’lumotni olgan o‘quvchida izlanish, mustaqil ish-
lashga ehtiyoj bo‘imaydi. O‘quvchini izlab topish, mustagil
xulosalar chigarishga yo'naltiradigan kognitiv ta'lim tex-
nologiyasi zamonaviy pedagogik amaliyotda eng samara-
li usul deb topilgan va jahonning qator ilg‘or davlatlarida
XX asr boshlaridayoq ta’lim tizimiga joriy etilgan.

Istiglol vyillarida o'zbek o'‘quv lug‘atchiligi birmuncha
yutuglarga erishdi. XXI asr boshlaridan mamlakatimizda
chet tillarni o‘gitishga e’tiborning oshishi, ilm-fan, texni-
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ka taraqqiyoti bilan bog'liq holda uzluksiz ta'limning turli
bo'g‘inlarida chet tili darslarining o'qitilishida ko'mak be-
ruvchi axborot banklari, professional lug‘atlar ham pay-
do bo‘la boshladi. Dunyoning yetakchi tillari, xususan,
ingliz tilini o'rganishga qiziqishning ortishi xorijiy tillarni
tez va oson o‘rgatish uchun xizmat giladigan har qanday
ko'rinishdagi turli-tuman kichik, o‘rta hajmdagi lug‘at va
so'zlashgichlar, ularning elektron shaklari, mobil ilovalar,
onlayn-lug‘atlar, interfaol lug‘atlarning yuzaga kelishiga
sabab bo'ldi. O‘zbekcha-inglizcha lug‘at nezigida yaratil-
gan ko'p tilli — uch, to'rt, olti tilli lug‘atlar yuzaga keldi.
Uzluksiz ta’limning maktabgacha ta’lim bo‘g‘inidan oliy
ta'limgacha bo‘lgan bosgichida tahsil oluvchilar uchun
turli seriyali lug‘atlar, ensiklopediyalar, terminologik lug‘at-
lar yaratildi.

Birog mamlakatimizda o‘quv lug‘atlarini yaratish
nazariyasi va amaliyoti bilan maxsus shug‘ullanadigan
sohalar to'la shakllanmaganligi, o‘quv leksikografiya-
sining nazariy masalalari maxsus o‘rganilmaganligi, bu
toifaga mansub lug‘atlarni nashr qilish bilan bog‘liq moli-
yalashtirish tizimi yaratilmaganligi sababli bu sohadagi
ishlarni jahon o‘quv lug‘atchiligi talablari darajasida deb
bo‘lmaydi. Jumladan:

— ushbu lug‘atlarning aksariyati tijorat mahsuli sifati-
da yuzaga kelgan bo'lib, ularda so‘zlikni tanlashda ham,
izohlarning berilishida ham, lug‘at strukturasini shakllan-
tirishda ham o‘quv lug‘atchiligi, umuman, leksikografiya-
ning muayyan mezonlari, talablariga amal gilinmagan;

— mazkur lug‘at va so'zlashgichlar, cho'ntak lug‘at-
larining ko‘pchiligi boshga tillarda yaratilgan shu tipdagi
lug'atlar negizida, ularni tarjima gilish yo'li bilan yaratil-
ganligi bois so‘zlikni tanlash, izohlarni berishda milliy
madaniyatimiz, urf-odat va gadriyatlarimiz aks etmagan,
milliy ruh sezilmaydi;

— aksariyat o‘quv lug‘atlari o‘zbek tilida avvaldan mav-
jud bo‘lgan katta lug‘atlarni maxsuslashtirish, ixcham-
lashtirish yo'li bilan yuzaga kelganligi bois ularda o'z
maqgsadidan uzoqglashish kuzatiladi;

— mamlakatimizda o‘quv lug‘atlarini moliyalashtirish
tizimi mavjud bo‘lmaganligi bois mazkur lug‘atlarni chop
etishda o‘quv lug‘atchiligining poligrafik talab (harf o‘icha-
miga doir talablar, rang, illyustratsiya, qog‘oz sifati, muqo-
va bezagi va boshqa)larga amal gilinmagan.

Yuqoridagilar o'zbek o'quv lug‘atchiligi oldiga quyidagi
strategik vazifalar turganidan dalolat bermoqgda:

1) jahon o‘quv leksikografiyasining so‘nggi yutuglari,
zamon talablari hamda o'zbek o‘quv lug‘atchiligi tamo-
yillari asosida bosma va elektron shakldagi yangi avlod
o'‘quv lug‘atlarini yaratish;

2) mavjud o‘quv lug‘atlari turlarini takomillashtirish;

3) jahon o'quv leksikografiyasi, jumladan, o‘zbek
o‘quv lug‘atchiligining eng dolzarb masalalaridan biri —
ta’lim oluvchining psixo-fiziologik holati, qobiliyati,
so‘zning semantik giymati va boshga bir gator ko'rsat-
kichlarni hisobga olgan holda muayyan til leksikasidan

mulogot jarayonida maksimal darajada foydalanishi
uchun eng kamida bilishi zarur bo‘lgan so‘zlar ro'yxati,
ayni paytda huquqiy-me’yoriy hujjatga tenglashtiriladigan
leksik minimum (word lists, vocabulary lists, CnoBHuK,
nekcuyekmn MuHumym)larni tuzish;

4) o‘zbek tilida o‘quv leksikografiyasining bir necha
lug‘at tiplarini o'zida birlashtirgan, ham lug‘at, ham leksik
minimum vazifasini bajaradigan, til leksik sathining
barcha qirralarini bittada aks ettirish imkoniyatiga ega
bo‘lgan ko'p funksiyali janri — kompleks o‘quv lug‘atlarini
yaratish;

5) jahon lug‘at xazinasida mavjud bo‘lgan o‘quv lug‘at-
larining xalgaro janrlari asosida shakllangan seriyali o‘quv
lug‘atlarini yaratish, o‘zbek tilida yaratilgan seriyali o‘quv
lug‘atlarini takomillashtirish va ularni elektron versiyalarini
yaratish;

6) muayyan maqsad va mavzudagi lug‘atning turli
yoshdagi bolalar uchun bosgichma-bosqich murakkab-
lashib boruvchi turi darajali o‘quv lug‘atlarini yaratish;

7) axborot texnologiyalari, jumladan, kompyuter
lingvistikasi yutuglariga tayanib mavjud bosma o‘quv
lug‘atlarini elektronlashtirish;

8) ta'lim oluvchining turli toifalari — iqtidorli yoki kam
o'zlashtiruvchi o‘quvchilar, imkoniyati cheklangan bolalar,
shuningdek, tilni ona tili sifatida o‘'rganmaydiganlar uchun
ixtisoslashgan, ma’lumotni tezkor va qulay izlash imkoni-
ni beradigan interfaol elektron o‘quv lug‘atlari, korpus
lug‘atlar, WordNet, Wikipediya, Lingvo, Multitran tipidagi
o‘quv-tezauruslar va assotsiativ lug‘atlar, imlo, talaffuz
me’yorlari, tarjima, tilning turli leksik sistema (sinonim-
lar, antonimlar, paronimlar, omonimlar, graduonimlar,
uyadosh so'zlar kabi)larini o‘rgatishga xizmat qgiluvchi mu-
kammal mobil ilovalarni yaratish;

9) foydalanuvchilarda o‘quv lug‘atlarining zamonaviy
ko'rinishlari bilan ishlash ko‘nikmasi, lug‘atlar bilan ish-
lash samaradorligini oshirish maqgsadida leksikografik
kompetentlikni shakllantirishdan iborat muhim vazifalar
turganidan dalolat beradi.

Ushbu vazifalarning amalga oshilishi mamlakatimizda
axborot texnologiyalari taraqgiyoti, kompyuter lingvistika-
si, korpus lingvistikasi, lingvodidaktika, lingvopedagogi-
ka, pedagogik leksikografiya kabi fanlarning rivoji bilan
bog'liq.

Umuman olganda, zamonaviy ta'lim vositalari ays-
bergni esga soladi. Darslikni aysbergning suv yuzida-
gi, yordamchi vositalarni suv ostidagi gismiga giyoslash
mumkin. Shunday ekan, ushbu vositalar yaratiimas,
o‘quvchilarning stolida ona tilidan uning yoshiga mos
ko'plab o‘quv lug‘atlari, leksik minimumlar turmas, bun-
ing uchun o‘quv leksikografiyasi nazariy va amaliy soha
sifatida tizimli yo‘lga go'yilmas va, eng muhimi, lug‘atlar-
ni tayyorlash, nashr qgilish bilan bog'liq ilmiy hamda moli-
yalashtirish tizimi yaratiimas ekan, ona tili ta’limi o‘zining
haqigiy mohiyatidan begonaligicha golaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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ABDULLA ORIPOV IZLAGAN UZUK

“Furgatning “Hajnoma”si va Abdulla Oripovning “Haj
daftari” turkum asarlarining qiyosiy tahlili” mavzusidagi
magistrlik ilmiy dissertatsiyasini yozish jarayonida man-
ba izlab sevimli shoirimiz Abdulla Oripov xonadoniga
borganimda u kishining rafiqalari Hanifa aya bir bloknot
ko‘rsatdi.

Charm muqovali bloknotning ilk sahifasiga Minhojiddin
Haydar imzosi bilan tilaklar yozilgan va 1991-yil 28-mart
sanasi gayd etilgan. Hanifa ayaning eslashicha, 1991-yil
shoirning 50 yillik yubileyi munosabati bilan bo'lib o‘tgan
badiiy kechada Minhojiddin Haydar ham so‘zga chigqan.
U Abdulla Oripovning “Lojuvard osmon” deb nomlangan
to‘plami nashr jarayonida yo‘qolganidan xabardor ekanli-
gi va shoirga bugun xushxabar olib kelgani, ya'ni ushbu
to'plamning nashr jarayonidagi “signal” varianti saqglanib
golganini ma’lum giladi. Shoirning 50 yillik yubileyiga ana
shu yo‘qolgan kitobini sovg‘a qilishini aytadi va kitobning
“signal” variantini emas, mana shu charm muqovali blok-
notni topshirib ketadi.

Shoir esa buni marosim tugab, “sovg‘a’ni ochib
ko‘rgach payqaydi. “Lojuvard osmon” deb nomlangan
Abdulla Oripov gqalamiga mansub to‘plam taqdiri hanuz
noma’lumligicha qolmoqda. (Asosiy mavzudan chetga
chigmaslik uchun bu borada keyingi izlanishlarimizda so‘z
yuritamiz).

Ushbu bloknotda “Haj daftari” turkum she’rlarining 40
hadisni tafsir etgan dastlabki girqgta she’'r ham jamlan-
gan. Shoirning “Haj daftari” turkumida “Ona” deb nomlan-
gan ikkita she'r bor. “Ona” she'ri aynan “Kimga yaxshilik
qilay?” — deb so‘ragan sahobaga uch marta onangga deb,
to‘rtinchisida otangga deb aytdilar” hadisi sharifining badi-
iy tafsiri bo‘lsa, “Ka’ba qopqasida turgan, ey posbon”, deb
boshlanguvchi turkumdagi “Ona” she'ri Qur'oni karimda-
gi “Ibrohim” surasining 37-oyati va bir gancha hadislarda
keltiriigan Ibrohim alayhissalomning zavjalari Hojar ona-
mizning tashnalikdan halok bo‘layotgan farzandi uchun
Safo va Marva tog'i orasida yugurib Allohga gilgan iltijosi
sabab Zam-zam suvining ko'z ochishi va Ona doimo tiriklik
timsoli ekani haqida.

Ushbu she’rlarning chuqurroq tahliliga kirishishdan av-
val Abdulla Oripov ijodida bungacha bo‘lgan ona hagida-
gi she'rlarga bir nazar tashlasak. Shubhasiz, shoirning
1966-yilda yozilgan “Onajon” she’ri nafagat Abdulla Oripov
ijodida, balki o'zbek adabiyotidagi eng hazin va muhta-
sham nazmiy obida hisoblanadi. Ushbu she’r shoirning o'z
onasi Turdixon Erdon Karvon qizi xotirasiga bag‘ishlanadi.

Bu marsiyaning yozilishi va shoirning onasi bilan
bog'lig xotiralar bilan qizigib Qashqadaryoga shoirning
singlisi Zulfiya Oripovaning xonodoniga eshik qoqib bor-
dim. Zulfiya momo ota qishlog‘i Neko‘zning shundoqqina
biginidagi Bovurdoq gishlog‘iga kelin bo'lib tushgan.

Men Zulfiya momoni yo‘glab borgan bovurdogliklarning
katta-yu kichigi ko'rishganda “Aha, qanday?” deya so'z
boshlaydi. Yuz-ko'rinishi va shevasi ham biz neko‘zliklar-
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dan farq giladi. Bolalik paytlarimizda bobomdan eshitgan
hikoyaga ko‘ra bovurdogliklar Neko'z va uning atrofidagi
gishloglar aholisiga begona gavm ekan. Ya’ni bu qishlog-
ning aholisi gandaydir zolimning zulmiga uchrab, ko'p far-
zandlari qatl etilgan-u golgan bolalarini olib o'z yerlaridan
gochib chigib Neko'z atrofidagi dashtlarni qo‘nalg‘a tutish-
gan ekan. Ulardan kim ekanliklarini so‘raganlarga esa
ko'ksilariga urib “Biz Xudoyning bovri dog’ bandalarimiz”,
deyishgan va shu-shu bu joylar Bovurdog (ya'ni bag'ri
dog') deb atalib ketgan ekan.

Zulfiya momo bilan suhbatimiz tez qovushdi. “Onajon”
she'rini yod o‘gigan momo yig‘lab yubordi.

“Bu she’r emas, bolam, bu akamning armoni. Men esim-
ni tanigan paytimdan boshlab enam xasta edi. Aniq tash-
xisini bilmayman. Jigar kasalligi enamni giynar edi. Otam
tabib va do'xtirlarga ko'p qaratdi. Em topmadi, shekilli.
Tobora og'irlashib borardi. Akam enamni tez-tez tush ko‘ra
boshlagan. Yaxshi tush bo‘imagandir-da, Toshkandan
yetib keldi. O'shanda men ham, opam ham turmushga
chiggan, etagimizda ham, bo'yimizda ham farzandimiz
bor edi. Turmushimiz bilan bo'lib biz ko‘p ikir-chikirlarga
e'tibor gilmaganmiz ham. Bir payt enamning yostig'ini
to'g'rilab go‘ymoqchi bo‘lgan akam yostigning tagida o‘zi-
ning birinchi kitobi “Mitti yulduz” va bir bog‘lam pul borligini
ko'rib golibdi. “Enajon, boshingizga og'ir botmasin bularni
sandig‘ingizga olib gqo‘ysak bo‘lmaydimi?” — deb so‘rabdi
akam. Enamning og'rig'i kuchli edimi, uzilib-uzilib gapirar
edi. “Hah, bolam seni ovozing tushgan kitob meni og'rita-
dimi?” dedi. Keyin bir nafas rostlab olib: — ... unisiyam se-
niki, otangga aytganman”, — dedi.

Men o‘sha paytda bu so‘zning fahmiga yetmagan
ekanman. O'sha kuni otam va tog‘am: “Ertaga do‘xtirxona-
ga yotgizamiz. Enang oyoqqa turib ketadi. Sen chalg‘ima”
deyishib akamni Toshkanga jo‘natib yuborishdi. Ertasi
kuni 1966-yilning 17-noyabrida 55 yoshida enam vafot
etdi. Otam akamga “Enang qaytish gildi”, deb telegramma
ja‘nattirdi. Men akam va enamning so‘nggi suhbatiga shu
tarzda guvoh bo‘lganman”.

Zulfiya momoni tinglar ekanman, “Onajon” she’rining Il
gismidagi:

U kun chetda oh chekardim

G‘ussalarning dastidan

Sen otamga pul beribsan

Yostig'ingni ostidan.

Aytibsanki, onasizlik

Kelmasin hech o'yiga.

Sarf qilingiz, menga emas,

Abdullaning to'yiga, —

misralari xayolimda takrorlana boshlaydi. Shoir onasining
“unisiyam seniki, otangga aytganman” so'zi vasiyat ekan-
ligini singlisi Zulfiya momo singari gazodan so‘ng angla-
gan edi.

=4 e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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“Enam vafot etgan paytda akam hali oila qurmagan,
yigirma besh yoshli yigit edi. Enamning so‘nggi daqiqa-
larini yashayotganini bila turib Toshkanga jo‘'natib yubo-
rishgani uchun otam va tog'amdan ancha payt xafa bo'lib
yurdi akam. Toshkandan kelsa, qishlogga kelmay enam-
ning boshidan qaytib ketgan vagtlari ham bo'ldi. Otam
akamning shoir bo‘lishiga qgarshilik gilganmi-yo‘qmi bil-
maymanku, lekin akamning gishlogdan ketishi otamga
ancha og'ir botgan edi. Shuning uchun akamning shoir
bo'lib tanila boshlaganiga ham e’tiborsizdek tutar edi o'zi-
ni. Enam esa akamning har bitta she’ridan, akam hagidagi
har bir so‘zdan bir ko‘ylak semirar edi”.

She’rning Il bandida shunday manzara bor:

Esimdadir titrar edim —

G‘amgin bolish pastida.

Kitobimni ko‘rdim nogoh
Boshginangni ostida.

O’z kitobini onasining bolishi ostida ko‘rgan yosh ijod-
korni bir nafas titroq bosadi.

— Shoir o'g'lim, deding menga
Sekingina qayrilib.
...Onajonim, balki men ham
Bir kun shavgqa to‘larman.
Balki men ham aytganingdek
Bir kun shoir bo‘larman.

O’z esdaliklarida Toshkentga poyezdga osilgandek
bazo'r kelganini yozgan shoir yugoridagi misralarda onasi-
ning o'z ijodiga e'tiboridan qalqib ketgani, uning shoir de-
gan e'tirofiga hali loyiq bo‘lmasa-da bir kun shoir bo‘lar-
man deb umid gilishi, bir kun onasi kabi otasining ham"‘y)u
80z bilan chagqirishini orzu gilish bo‘lgandir. ¥

“Enamning vafotidan keyin ko'p vyillar o'tib akam
enamning uzugini surishtirib, izlab qgoldi. Bir kuni akam-
ni gishlogga kelganini eshitiboq otamnikiga yugurdim.
Hali odam yig'ilib ulgurmagan ekan. Odatda, akam kel-
sa otamning eshigiga odam sig'may ketardi. Ko‘rishgach
akam yana enamning uzugini surishtirdi. Daragi chigma-
ganini eshitib bir zum jim bo'lib goldi. Keyin meni yonim-
ga keldi-da qo'limni ushlab “Shu barmog‘iga taqib yu-
rardi” dedi. Akamning nigohlari doim jiddiy edi. Shuning
uchunmi singlisi bo‘lsam ham ko‘pda akamga botina ol-
mas edim. Lekin shu lahzada akamning ko‘zlari butunlay
boshqacha edi. Xuddi jiddiyligi erib ketganday yoshovrab
garadi menga. Shu paytda mashhur shoir, arbob emas
enasini go‘msagan o'g'il turar edi yonimda. O‘pkam to'lib
ketdi. Akam go'limni biroz ko'tardi. O‘pmoqchi bo'‘ldimi yo
ko'ziga surtgisi keldimi va yana ichki bir iymanish qo'yma-
dimi, go‘limni go'yib yuborib, yelkamga qogib “O‘lmanglar,
uka, olmanglar’, dedi. Enam juda oddiy ayol bo‘lgan.
Otam kolxoz raisi bo‘lgan bo‘lishiga qaramay enam el-
ning ayolidan ortiq yurmagan. Bezak, pardozni bilmagan.
Qulog‘iga sirg'a ham tagmagan. Uyimizda beva ovsini
yashagani uchun iymangan bo‘lsa kerak-da. O‘sha uzuk
ham temirmi, jezmi bo‘lgan. Tilla emas edi. Akam bir-ikki
suratdan boshqa xotira topa olmay, enamning qo'li tekkan
deb o'sha temir uzukni ancha garab yurdi. Topilmadi.”

Unutilar g‘ussalar ham
Orzular ham cho‘zar bo'y.
Onajonim, balki bir kun
Aytganingday bo'lar to'y.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

...Balki do'stlar davrasida
Kamim bo‘Imas hech gachon.
Lekin seni o'sha damda
Qaydan topay, onajon?

Abdulla Oripovning “Onajon” she’ri biografik jihatdan
o'z onasi vafotiga marsiya bo'libgina qolmay, Turdixon ena
kabi onalik magomidan o‘zga bezagi bo‘'Imagan o'zbek
onalari haqgiga aytilgan so'z hamdir.

Zamonaviy dunyoning ziyoli insoni sifatida shoir ona
obrazini shunday tarannum etdi:

Deydilar, qahrli bahodirlar ham

Janglarda jon berar chog‘i mardona.

Behad azoblarga chidab so‘nggi dam,

Bitta so’z dermishlar shivirlab: Ona. (*Ona”.1986-yil)

Abdulla Oripovning turli yillarda yozilgan ona va ayol
mavzusidagi she’rlarining yozilish jarayoni va tafsilotlarini
o‘rganib, asosiy obyektimiz “Haj” daftariga qaytamiz.

Yuqorida hadisi sharif asosida yozilgan “Ona” she'ri
hagida aytgan edik. Payg‘ambarimiz (s.a.v.)ning ko'rsat-
malari asosida yozilgan she'r badiiy jihatdan ham g‘oyatda
ta'sirli:

Kimdir savol berdi: — Aytgil, Muhammad,

Yolg'iz sen Rasulsan butkul olamga.

Kimga ko'p yaxshilik aylay, o'zing ayt,

Ota onamgami yoxud bolamga?

She’r hadisning talqgini ekanligi uchun ham shoir juda
ehtiyotkorlik bilan so‘z tanlaydi. Hadis va diniy bilimdan
uzoqrog odam she’rni o‘giganida onaga yaxshilik qilish
majburiy ekan, deb islom dini va Rasulullohdan og'rin-
masligi uchun asosiy mezonni she’rda ham aniq belgilaydi:

Rasul javob qildi: — Tingla birodar,
Gapimni uch bora qulogqa ilgil.
Imkon topa olsang dunyoda agar
Eng avval onangga yaxshilik qilgil.

Ushbu misradagi “uch bora quloqga ilgil” so'zi ha-
dis mohiyatini aynan saqlab qolgan bo'lsa, “imkon topa
olsang” so‘zi mugaddas islomning nagadar adolatli din
ekanini ko'rsatib bermoqda.

Turkumdagi yana bir “Ona” she’ri esa Abdulla
Oripovning Haj safari davomida yozilgan. Hajning sa’y deb
atalgan ibodati, ya'ni Safo va Marva tog'lari orasida yetti
marta sa’y qilish jarayonida ko‘nglidan kechgan ilhom bi-
tiklari bo‘lsa, ajabmas. Chunki Hojar onamiz mana shu ikki
tepalik orasida yugurgani aytiladi hadislarda:

Hojar onamizning nidosi sabab,
Ka’bada ko'z ochgan obi zam-zam ham.
Bir umr talpinmish onaga qarab,
Ne-ne payg‘ambarlar ko‘zlarida nam.

Hoji Abdulla Orifning bir bandai mo‘'min sifatida onaga
ehtiromi uning inson sifatida ko'p yillar davomida galbida
ayol zotiga nisbatan yashagan buyuk bir hurmatning mu-
nosib davomi bo'ldi:

Qavmimni ranjitib qo‘ymayin, ammo
Tobut yasab kelgan er zoti doim.

Onalar bag'riga faqat beshik jo,
Hayotbaxsh allalar aytgan muloyim.

2020-yil 4-son
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Luiza MEYLIYEVA,
Toshkent shahar Mirzo Ulug‘bek tumanidagi
205-maktabning ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

RAVISHLARNING YASALISHI
(6-sinf, IV chorak)

Darsning magsadi:

a) ta’limiy magsad: o'quvchilarda ravish so‘z tur-
kumi, uning yasalishi va ravish yasovchi qo‘shimchalar
haqgida yangi bilim, ko‘nikma va malaka hosil gilish;

b) tarbiyaviy magsad: ravish va ravish yasovchi
qo‘shimchalar gatnashgan gap va matnlar asosida
o‘quvchilarning mustagil fikr yuritish, olgan bilimlarini
hayot bilan bog‘lay olish, estetik didi, axloqiy sifatlari,
ona tabiatga bo‘lgan qizigishlarini o'stirish;

d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarni mustagil
ishlash va fikrlash orgali bilim olish, xotirani mustahkam-
lash, tez fikrlashga o‘rgatish.

Darsning turi: noan’anaviy.

Darsda foydalaniladigan usullar: “Svetofor”,
“G'oyaviy charxpalak”, “Ascent”, “Mozaika”, “T-chizma”,
“O‘rgimchak tori“.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, ko‘rgaz-
ma va tarqatmalar, vatman qog‘ozi, flomasterlar, slayd-
lar, kompyuter, diaproyektor ekran.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism.

O‘quvchilar bilan salomlashib, davomat aniglanadi,
sinf xonasining tozaligi va o‘quvchilarning darsga tayyor-
garligi ko'zdan kechiriladi. Dars musobaqa tarzida tash-
kil etilishi €’lon qilinib, sinf o‘quvchilari “Bilimdonlar”
va “Donolar” guruhlariga ajratiladi. Dars davomida
guruhlar ishtiroklariga ko‘ra beshburchak, to‘rtburchak,
uchburchak shaklidagi kartochkalar bilan baholanib
borishi aytiladi.

Il. O‘tilgan mavzuni takrorlash.

O'tilgan mavzu — “Ravish so'z turkumi” yuzasidan
o‘quvchilar bilimini baholash uchun “G‘oyaviy charx-
palak” metodidan foydalanish mumkin. Bunda o‘quv-
chilar slayd yoki guruhlarga tagdim etilgan jadvalda
berilgan misollarda ajratib ko‘rsatiigan so‘zni izohlay-
dilar.

1-0'quvchi 1-misoldagi ajratiigan so‘zni ravishga
xos yoki xos emasligini “+” yoki “-" belgisidan foydal-
anib aniglasa, 2-0'quvchi gaysi turkumga xos ekanligi-
ga izoh beradi. O'yin shu tariqa davom etadi va jadval
1-o‘quvchiga qaytganda to'xtatiladi. O‘quvchilarning
javoblari quyidagi slayd asosida tekshiriladi:
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: Qaysi
Ma’lumotlar RZV;ZZ' turkumga
9 xos?
Vodiylarni yayov kezganda, sifat
Bir ajib his bor edi menda. +
Men ularga akamning ertalab
ulogga ketganini aytdim. - fe'l
Men xuddi shu savolni kutib
turgandek, darhol javob bera & ?
goldim.
Bayramga taraddud hozirdanoq o
qgizib ketdi. + ’

O‘quvchilarning ravish so‘z turkumiga xos dastlab-
ki bilim, ko‘nikma va malakalarini sinovdan o‘tkazish-
da “Svetofor” usuli ham samarali. Bunda slayd orgali
namoyish etilgan hukmlarga rozi bo‘lgan har bir o‘quv-
chi yashil kartochkani, agar berilgan hukmni noto‘g'ri
deb hisoblasa, qizil kartochkani yoki ikkilanayotgan,
qaror qabul qilishga giynalayotgan bo‘lsa, sariq kar-
tochkani ko‘taradi. Bu usulda tezkorlik muhim ahamiyat
kasb etadi.

“Bilimdonlar” guruhiga:

1-hukm: Harakat-holatning bajarilish o‘rni, dara-
ja-migdorini bildiruvchi so‘zlar ravish deyiladi. (Yashil
kartochka)

2-hukm: Ravish harakatning belgisini bildiradi.
(Yashil kartochka)

3-hukm: Atayin gapirmogq, sekin yurmoq kabi so‘z
birikmalarida atayin va sekin so‘zlari ravish turkumiga
x0s. (Yashil kartochka)

4-hukm: Ravish ganday?, qachon?, gancha?, ga-
yerda?, gayerga?, qayerdan? singari so‘roglarga javob
bo'ladi. (Yashil kartochka)

5-hukm: Birdan kulib yubordi, to‘'satdan kirib keldi
kabi so'z birikmalarida birdan va to‘satdan so‘zlari ra-
vish turkumiga xos emas. (Qizil kartochka)

“Donolar” guruhiga:

1-hukm: Harakat-holatning bajarilish tarzi, paytini
bildiruvchi so‘zlar ravish deyiladi. (Yashil kartochka)

2-hukm: Ravish ham sifat so‘z turkumi kabi belgi
bildirmaydi. (Qizil kartochka)

3-hukm: Tonggi shabada, sekin yurmoq, tez o'qi-

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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moq kabi so‘z birikmalarida sekin va tez so‘zlari ravish
turkumiga xos. (Yashil kartochka)

4-hukm: Ravish ganday?, gachon?, gancha?, ga-
yerda?, gayerga?, gayerdan? singari so‘roglarga javob
bo'ladi. (Yashil kartochka)

5-hukm: Quvonchli xabar, tez o'gimoq kabi so‘z
birikmalarida tez so‘zi ravish turkumiga xos emas. (Qizil
kartochka)

Yuqoridagi metodlardan foydalanilganda o‘quv-
chilarning kommunikativ va axborotlar bilan ishlash
kompetensiyasi rivojlanadi.

O'tilgan mavzu o'gituvchi tomonidan xulosalanadi.

lll. Yangi mavzu bayoni.

O‘qituvchi: O'tgan darsda biz siz bilan “Ravish”
so'z turkumiga xos kategoriyalar bilan tanishgan edik.
Bugungi darsimizda esa ravishlarning yasalishi haqgida
yangi bilimlarni egallashga kirishamiz.

Ravishlar tub va yasama ravishlarga bo'linadi.
Yasama ravishlar go‘shimchalar qo‘shish, asos gismni
juft va takror qo'‘llash yoki ikki asosni biriktirish yo'li bilan
hosil qgilinadi. Qo‘shimcha go'shish ravish yasalishining
keng targalgan usuli hisoblanadi. Masalan: dona+lab,
to'xtov+siz, zo‘r+aki, bola+larcha, vildon+an.

Endi e'tiboringizni slaydlarga qarataman:

r——
| -lab:

ertalab

bittalab )

[, -chasiga:

otalarcha ‘ ' dehgonchasiga

telbalarcha

harbiychasiga

1
xayolan l
i R—

|
k majburan /|

Yangi mavzu hagida dastlabki tushunchalar beril-
gach, “O‘rgimchak to‘ri” metodidan foydalaniladi. Bu
o'yinni o‘gituvchi boshlab beradi, ya’ni ixtiyoriy ravish
yasovchi qo‘shimchalardan birini aytilib, istalgan o‘qu-
vchiga kalavaning ikkinchi uchi uzatiladi. Tanlangan
o‘quvchi o‘gituvchi tomonidan aytilgan qo'shimchadan
80z yasaydi va keyingi istalgan o‘quvchiga boshqa bir
ravish yasovchi qo‘shimcha aytib, kalavani uzatadi.
O'yin shu tariga davom etadi.

Bu metoddan foydalanish natijasida o‘quvchilarda
shaxs sifatida o‘z-o‘zini rivojlantirish kompetensi-
yasi elementlari shakllantiriladi.

Dars avvalida berilgan topshiriglar “T-chizma”
grafik organayzeri orqgali bajariladi. Bunda sxemaning
o‘ng tomoniga tub ravishlar, chap tomoniga yasama
ravishlarni galma-gal yozib chigadilar. Masalan:

erta ertalab

doim do‘stlarcha
sekin fidokorona
kech taxminan
ba’zan erkakchasiga
atay ataylab

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Ushbi usul o‘quvchilarning kommunikativ va ax-
borotlar bilan ishlash kompetensiysini rivojlantirishda
muhim ahamiyat kasb etadi.

IV. Yangi mavzuni mustahkamiash.

Slayd orqali “ASCENT” (Yuksalish) chizmasi
namoyish etiladi. Chizmaning chap tomonida quyidan
yugoriga tomon gadam-bagadam ravish yasovchi
go‘shimchalar va o‘ng tomonida berilgan ravish yasov-
chi go‘'shimchalardan ravish yasash vazifasi topshirila-
di. 1-qadamdan 2-qadamga o'tish kaliti esa yasama
ravish. Masalan: 1-qgadamda -cha qo‘shimchasi beril-
gan, o‘quvchi shu go‘shimcha yordamida ravish yasay
olsagina keyingi gadamni bosishi mumkin. Eng yugori

-simon xafasimon
-ligicha xomligicha
chasiga ochigchasiga
-an tasodifan
-larcha otalarcha
-lab saharlab
-ona mardona
-cha yigitcha

cho‘qgiga ko'tarila olgan o‘quvchi rag‘bat kartochkasiga
ega bo'ladi.

Mazkur grafik organayzerdan foydalanib o‘quv-
chilarning kommunikativ va axborotlar bilan ishlash
kompetensiyalarini shakllantiradi.

So‘ng darslik bilan ishlanadi.

443-mashq sharti asosida gaplardagi ravishlar to-
piladi va ularning tuzilishiga ko‘ra turlari aniglanadi.
O'‘quvchilar gaplarni daftarga ko‘chirib, mashq sharti-
ni bajargach, “Mozaika” metodi amalga oshiriladi va
eng ko'p ravish topa olgan guruh rag'bat kartochkasini
go‘lga kiritadi. O'quvchilarning javoblarini slayd orqali
tekshiriladi. Bunda o‘quvchilarning ijtimoiy faol fuqa-
rolik va axborotlar bilan ishlash kompetensiyalari
rivojlantiriladi.
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V. Baholash va rag‘batlantirish.

“Sarmoya yig‘ish” usulida to‘plangan ballar hisobla-
nib, g‘olib guruh aniglanadi. Faol gatnashgan o‘quvchi-
lar va g'olib guruh a'zolari rag‘batlantiriladi. Barcha
o‘quvchilar ishtirokiga ko‘ra baholanadi.

VI. Uyga vazifa.

446-mashq. “Lola” saylida mavzusida hikoya yo-
zing. Unda tub va sodda yasama ravishlardan foydal-
aning.

e
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Guichehra ORTIQOVA,
Buxoro shahridagi 34-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

ENG FAOL TADBIRKOR
7-sinf, IV chorak)

Dars mavzusi: Yuklama, undov, modal, taqlid, tas-
dig hamda inkor so‘zlar mavzusini o‘ganish yuzasidan
mustahkamlash darsi.

Darsning maqgsadi:

a) ta’'limiy magsad: o‘quvchilarning yuklama, undov,
taqlid, modal, tasdiq hamda inkor so‘zlar yuzasidan ol-
gan bilim, ko‘nikma, malakalarini mustahkamlash;

b) tarbiyaviy maqgsad: yuklama, undov, taqlid, mo-
dal, tasdig hamda inkor so‘zlar istirokidagi ta’sirli matn-
lar asosida o‘quvchilarni vatanparvarlik, mehnatsevarlik
ruhida tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarning og'‘zaki
va yozma nutqini rivojlantirib, mustaqil, erkin fikrlashga
o‘rgatish.

Shakllantiriladigan kompetensiyalar: axborotlar
bilan ishlash, o'zini 0'zi rivojlantirish, ijtimoiy faol fuga-
rolik, matematik savodxonlik, nutqgiy, lingvistik.

Darsning turi: takrorlash. :

Darsda foydalaniladigan usullar: “O‘ynab gapir-
sang ham o'ylab gapir”, “Do‘st bo‘lsang, yonimda tur”,
“Eng faol tadbirkor”.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, savol-
nomalar, slaydlar, targatma materiallar, rag'bat kar-
tochkalari, og, qora rangli kichik ko‘rinishdagi qog‘oz
pullar, kompyuter, ekran.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism.

O‘quvchilar bilan salomlashib, davomat aniglana-
di, sinf xonasining tozaligi va o‘quvchilarning darsga
tayyorgarligi ko'zdan kechiriladi. Dars musobaga tar-
zida tashkil etilishi €’lon gilinib, o‘quvchilar guruhlarga
ajratiladi: “O‘tmish”, “Bugun”, “Kelajak”.

Guruhlarning darsda ishtiroki “Ofarin!” (5 ball),
“Barakalla” (4 ball), “Rahmat!” (3 ball) rag'bat kartoch-
kalari bilan taqdirlanib borishi aytiladi.

Il. O‘tilgan mavzuni takrorlash.

Darsning ushbu bosgichida “O‘ynab gapirsang
ham o‘ylab gapir!” o'yin uslubidan foydalaniladi ham-
da o‘quvchilarda o‘zini o‘zi rivojlantirish kompetensi-
yasi shakllantiriladi. Bunda o‘quvchilar quyida berilgan
savollarga fagatgina tasdiq va inkor so‘zlar (ha, xo'p,
mayli, yo'q, mutlago)dan foydalanib javob berishlari
kerak bo‘ladi. Har bir guruhdan uchtadan ishtirokchi
gatnashadi.

“O‘tmish” guruhiga:

1. Bog'lovchilar gapning uyushiq bo‘laklarini yoki
go‘shma gap tarkibidagi sodda gaplarni o'zaro bog‘lay-
dimi?, — (Ha)

2. Qalam bilan daftar oldim. Ushbu gapda bilan so'zi
ko‘makchimi? — (Yo'q)

2020-yil 4-son e

3. U seskanib tushdi, chol ro‘parasiga kelib qol-
gan edi. Ushbu gapda ikki sodda gap orasida chunki
bog‘lovchisini go‘ysam bo‘ladimi? — (Bo'ladi)

“Bugun” guruhiga:

1. Ergashtiruvchi bog‘lovchilar orgali bog‘langan uy-
ushiq bo‘lakli gap tuzsa bo‘ladimi? — (Mutlaqo)

2. Bog'lovchilar go'llanilishiga ko‘ra biriktiruv, zidlov,
ayiruv, inkor bog‘lovchilariga bo‘linadi, shundaymi? -
(Yoq)

3. Va, lekin, ammo,
bog‘lovchilarmi? — (Ha)

“Kelajak” guruhiga:

1. Ham so'zi bog'lovchi va yuklama vazifalarini ba-
jaradimi? — (Ha)

2. Nilufar she’rni qunt bilan o'gidi. Ushbu gapda bi-
lan so'zi ko'makchimi? — (Ha)

3. Ushbu gapda sodda gaplar o‘zaro aniglov
bog‘lovchisi yordamida birikadimi? Xalg bunday yolbo-
rishlarga quloq solmadi, .... g'isht qolipdan ko‘chgan
edi. — (Yo'g)

Guruhlar javoblariga ko‘ra rag‘bat kartochkalari bi-
lan rag‘batlantiriladi. Shundan so‘ng har bir guruhning
ikkitadan ishtirokchisiga uyga berilgan vazifa o‘qitiladi.
Fikrlar umumlashtirilib, o‘gituvchi tomonidan qo‘shim-
cha ma’lumotlar beriladi.

lll. Yangi mavzu bayoni.

Dars takrorlash darsi bo‘lganligi uchun “Do‘st
bo‘lsang, yonimda tur!” o‘yini yordamida mavzu
yuzasidan olingan ma’'lumotlar gayta yodga olinadi.
Bunda darslikda keltirilgan savollardan foydalaniladi.
O'yin jarayonida o'‘quvchilarda milliy va umumma-
daniy kompetensiya elementlari shakllantiriladi.

Har bir guruhdan 2 nafardan ishtirokchi doskaga
chigib, o'ziga berilgan savolga javob beradi. Guruhdoshi
esa uning javobiga qo‘shimcha gilishi mumkin bo‘ladi.
Shu tariqa ikkovlashib rag‘bat kartochkasini qo‘lga kiri-
tishadi.

“O‘tmish” guruhining 1-ishtirokchisiga: Yuklama
deb nimaga aytiladi?

2-ishtirokchisiga: Yuklamalarning turlari hagida
aytib bering.

“Bugun” guruhining 1-ishtirokchisiga: Undov
so'zlar ishtirokida gaplar tuzing.

2-ishtirokchisi: Taglid so‘zlarning tuzilishi va imlo-
si hagida ma’lumot bering.

“Kelajak” guruhining 1-ishtirokchisiga: Modal
so'zlarga misollar keltiring.

2-ishtirokchisi: Tasdiq va inkor so‘zlar ishtirokida
gaplar tuzing.

birog bog'lovchilari sof
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O‘qituvchi o‘quvchilarning javoblarini mavzuga oid
slaydlardan foydalanib to‘ldirib, izohlab boradi.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

O‘qituvchi: Aziz o'quvchilar, sizga ma’lumki, bu-
gungi kunda yurtimizda kichik biznes va xususiy tad-
birkorlikni rivojlantirish borasida ulkan ishlar amalga
oshirilyapti. Sababi ushbu sohaning rivoji xalgimizning
usti but, dasturxoni to‘’kin bo'lishida muhim o'rin tuta-
di. Bu esa davlatimizning barcha sohada bundan-da
yuksakroq yutuglarni qo'lga kiritishiga xizmat qiladi.
O'‘ylaymanki, sizning ham orangizda tadbirkor yoki biz-
nesmen bo‘lishni orzu qilib yurganlar yo‘q emas.

Kelinglar, bugungi darsimizda siz ham o‘zingizni tad-
birkorlik sohasida bir sinab ko'ring. Hozir sizlar guruhi-
ngiz bilan kelishib bir kishini o'zingizga tadbirkor etib ta-
yinlaysiz. Bu tadbirkor mendan kredit olib, 0'zi xohlagan
ish faoliyati bilan shug‘ullanadi. Ya'ni u o'z xodimlari —
sizga ishni tagsimlab, birgalikdagi mehnatingiz evaziga
foyda ko'rib, tadbirkorlik faoliyatini yanada rivojlantiradi.
Qaysi guruh ko'p foyda ko‘rsa, o'sha guruh g'olib hi-
soblanadi. Unutmang, siz to‘plagan har bir bal guruhi-
ngiz yutug'i hisoblanadi. Shunday ekan, nafaqat o'zi-
ngiz, balki guruhingiz g‘alabasi uchun ham mas'ulsiz.

Har bir tadbirkorga 5 million so‘mdan pul mablag'i
kredit sifatida beriladi va tadbirkorlar o'z ish faoliyatla-
rini tanlashadi.

“O‘tmish” guruhi: parrandachilik.

Bunda tadbirkor (guruh sardori) davlatdan tovuglar
(monitor orgali 1-rasm ko'rsatiladi, bunda ularga
tovuglar sifatida 1-topshiriq beriladi) sotib olib, ularni
ishchilari (guruh ishtirokchilari) yordamida parvarish-
laydi. Ya'ni ortida mashgning har bir gaplari keltirilgan
tovugq tasviri tushirilgan targatmalarni (1-rasm) tadbirkor
0z ishchilariga tagsimlab beradi, ishchilar ushbu top-
shirigni ganchalik to‘g‘ri bajarganliklariga qarab tuxum
(2-rasm) yoki tovuq go‘shti (3-rasm) rasmi ko'rsatilgan
tarqatmani qo‘lga kiritadi. Guruh sardori uni bozorda so-
tuvchi (bir o‘quvchi sotuvchi vazifasini bajaradi)ga top-
shirib, foyda ko‘radi (tuxum — 1500 so‘m, tovuq go‘shti
— 2000 so'm. 1000 so‘'m, 500 so'm, 5000 so‘mlik oq va
qora rangdagi pul suratlari tushirilgan qog‘oz targatma-
lardan foydalaniladi).

1-rasm. 2-rasm.  3-rasm. 4-rasm.

1-topshiriq. Gaplarni imlo qoidalariga rioya qilgan
holda ko‘chiring. Yuklamalaming yozilishiga diqqgat qi-
ling.

Targatmalarda mashqgning gaplarini quyidagicha
tagsimlab tuzish mumkin:

Kimsan akam birpas qarab turdi (-da), indamay
chiqib ketdi. (0" .Hoshimov)

Tolibjon kula-kula, xo'p dedim (-ku), — dedi.

— Samovar senga yoqdi (-mi) axir? (A.Qahhor)

Biz uni changalzor botqoglikdan chigolmaydi, deb
o‘ylagan edik. Chiqibdi (-mi, -a)?

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Muzaffar eshikni sharaqlatib ochib, pastga tushdi.

— Toshkentdagi Rasul degan og‘aynimning uyini bi-
lasan (-a)?

— Qaysi Rasul? Anovi kamgap professor (-mi)?

— O'sha! Mana bu xatni ertalab o‘shanga yetka-
zasan.

Mashgni “O‘tmish” guruhi ishtirokchilari sinf tax-
tasiga bajarib izohlaydi, golgan barcha o‘quvchilar o'z
daftarlariga mustaqil bajaradi.

“Bugun” guruhi: chorvachilik.

Bunda tadbirkor bir dona sigir (5-rasm), ya’'ni 2-top-
shirigni sotib olib, uni o'z xodimlari yordamida parva-
rishlaydi.

S5
[t
5-rasm.

6-rasm. 7-rasm.

Mashqgni “Bugun” guruhi o‘quvchilari sinf taxtasiga,
golgan o‘quvchilar daftarlariga yozma tarzda bajari-
shadi.

2-topshiriq. Berilgan so'zlarning turkumini aniglang
va ular ishtirokida og‘zaki gaplar tuzing.

Oh, nahotki, ey, kisht, obbo, iye, eh-he, hatto, milt-
milt, sharaq-shuruq, voy, tiq, dag*-dag’, ham, hattoki,
beh-beh.

Bunda ular quyidagi jadvaldalni to‘ldiradilar:

Yuklama Undov so‘zlar Taqlid so‘zlar

O'yin sharti asosida har bir guruhga bir xil miqdorda
rag‘bat tarqatmasiga ega bo'lish imkoni yaratib berilishi
kerak. Shuning uchun ushbu shartni bajarishda o‘quv-
chilarga quyidagicha topshiriglar beriladi:

Guruhning uchta o‘quvchisi jadvalning uchta ustuni-
ni to‘ldiradi va yana uchta o‘quvchi har bir ustunga mos
bittadan og‘zaki gap tuzadi. Jami 6 ta rag'bat, ya'ni
berilgan to‘g‘ri javoblarga ko‘ra sut yoki sut mahsulot-
lariga ega bo'lishadi. Sut (6-rasm) har biri 1500 so‘mga,
sut mahsulotlari (7-rasm) har biri 2000 so‘mga bahola-
nib bozorda sotiladi. Ko'rilgan foyda hisoblaniladi.

“Kelajak” guruhi: bog‘dorchilik.

Bunda tadbirkor bog' (8-rasm), ya'ni 3-topshirigni
sotib oladi. Undan foydalanadi. Buning evaziga esa
meva (9-rasm) yoki meva sharbati (10-rasm) ko‘rsa-
tilgan rag'batlarga ega bo‘ladi. Ularni sotadi (meva
— 1500 so‘'m, meva sharbati — 2000 so‘m), shu tariga
foyda ko‘radi.

? L
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3-topshiriq. Ajratib ko'rsatilgan so'zlarga izoh be-

ring, ularning nutqdagi ahamiyati tushuntiring.
Mashqgning shartini bajarishda ishtirokchilarga bog’

tasviri tushirilgan tarqatmalarda ko'rsatiigan quyidagi

topshiriglar beriladi:

1. Qur-ey! Qur-ey! Jimgina quloq soldi. «Ba-a»
degan javob yo‘q. (S.Anorboyev) 2. Rustamga dada-
si o'yinchoq samolyot olib berdi. U samolyotni ko ‘tarib
“g‘uv-v-v-v” deb hovlining u boshidan bu boshiga yu-
gura berdi. (X.Ahrorova) 3. — G'ozlar, bir so‘z deysizmi?

- G'a-g‘a-g‘al

— Totli suli yeysizmi?

— Ha-ha-ha!

— Nega patni silaysiz?

- G‘og-g‘og-g‘oq.

— Mendan nima tilaysiz?

— Bogq, boq, boq. (Anvar Obidjon)

4. Hoy chopag‘on bulutlar,

Yog‘sangiz-chi duv-duv.

Gul bog'imga, dalamga

Juda kerak suv-suv. (B.Yusupov)

a S ANGUAGE AND LITERATRRL

Mashgning shartiga ko‘ra bunday yordamchi
so'zlarning nutgdagi ahamiyati haqida fikr bildirgan
o'quvchiga ham bitta rag‘bat kartochkasi beriladi. Guruh
jami 6 ta rag‘batni go‘lga kiritish imkoniga ega bo‘ladi

“Eng faol tadbirkor” texnologiyasidan foydalanil-
ganda o‘quvchilarda axborotlar bilan ishlash, o‘zini
o‘zi rivojlantirish, ijtimoiy faol fugarolik, matematik
savodxonlik, nutqiy, lingvistik kompetensiya ele-
mentlari shakllantiriladi

Mashglar bajarib bo'lingach, ko'rilgan foyda hi-
soblanib, g‘olib guruh aniglanadi.

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Dars davomida har bir o'quvchi o'z vagtida “Ofarin!”,
“Barakalla!”, “Rahmat!” rag'bat kartochkalari bilan ham
taqdirlanib boriladi va shu asosda o‘quvchilar bahola-
nadi.

VI. Uyga vazifa.

4-topshiriq. Lapang-lapang, hoy, aftidan, xullas,
qiy-chuv so‘zlari ishtirokida gaplar tuzing va ularni izoh-
lang.

Saida Umarova,

an English language teacher at secondary school Ne 10 in

Yangikurgan district, Namangan region

HOW: TO'TEACHYOUNG LEARNERS IN'ENGLISH
INFBRIMARY: CLASSES

Using interactive teaching methods in lessons, the
teacher achieves new opportunities related primarily to the
establishment of interpersonal interaction through external
dialogue in the process of learning material mastering.

Indeed, certain interpersonal relationships inevitably arise
between students in a group; and the success of their training
activities depends on what they will be. Skillful organization
of interaction between students on the basis of educational
material is becoming a powerful factor in improving the
effectiveness of educational activities in general.

Interactive learning simultaneously solves
problems:

— develops communication skills and abilities, helps to
establish emotional contacts between students;

— solves the information problem, because it provides
students with the necessary information, without which it is
impossible to implement joint activities;

— develops general educational skills and abilities
(analysis, synthesis, setting goals, etc.), that is, provides a
solution to learning tasks;

— provides an educational task, because it teaches
working in a team, to listen to the opinions of others.

Primary school teachers use the following types of
interactive games in the organization of the English language:

1. English lesson with musical activities (song, music,
rhythm);

2. An English lesson with visual arts (painting, applique,
pottery);

3. English lesson with physical activity;

4. English lesson with theatrical activities;

5. English lesson with playing activity.

In this article we will discuss the study of English in
primary classes. Another 10 — 15 years ago, learning a

several
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foreign language began only from the 5th grades. As we know
teaching English will begin from the first grades, because
learning English is better to start from the first classes in
the form of a game. From the second grades children are
just beginning to read and write in English. Psychologists
believe that in order to avoid confusion in the head, a foreign
language is better learned after a basic acquaintance with the
native language.

So, how do children learn English? For the most part,
learning English is done by listening to audio recordings, learn
to pronounce sounds — the simplest phrases and dialogues;
learn to work with the dictionaries, flashcards, phrases and
dialogues in the classroom. With each class of primary
classes, the study goes more deeply.

A game plays a big role in the life of a younger student.
And from this point of view, part of the elementary school
teachers in the learning process devotes a wide place to
linguistic games. These include the following:

1.Lexical games;

2.Grammar games;

3. Phonetic games;

4. Games that develop connected speech.

Linguistic games make the learning process more
interesting and turn into a powerful incentive to master the
English language. Joy, interest in the process of the game,
the successful implementation of the specified exercises
generate in children a sense of satisfaction and this is
manifested in the learning outcomes.

They differ from entertaining games by having a
methodical goal. As you know, educational games serve to
perform methodological tasks during lessons and after school
hours. Let’s take a few of them as an example:

(Davomi 28- betda)

—
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o Asror MO‘MIN,
shoir va tarjimon;
Yozuvchilar uyushmasi a'zosi

QUSH TILI
(Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostoni asosida)
Drama
(Davomi. Boshi o‘tgan sonlarda)
Ikkinchi parda Bir qush (Oldga chigadi):
Tengdurur chun borimizg‘a bol-u par,
Uchinchi sahna Sen nedinsen — boxabar, biz — bexabar?
Cheksiz-chegarasiz sahro. Olisda tund osmon. Bu tafovutni sarosar sharh qil,
Shamol uvillaydi. Go'yo g‘ira-shira shom mabhali. Kim nedindur — bizga ravshan aylag'il.
Qushlar sahnaning chap tomonidan kelib, qum ustiga
go‘nishadi. Hudhud: y
Fargim yo‘q va lekin siylangan qushman,
Bir qush: Menga Sulaymonning nazari tushgan.
Voy-bo'y! Bu sahroning bormi oxiri, Shukur, Sulaymonga safardosh bo‘ldim,
Hatto yo‘qgtur biron jonzot shiviri. U bilan kezib ko'p sirlarni bildim.
Endi na uyga, na shohga yetamiz, Shuning uchun men ko‘p narsadan ogoh,
Balki shu sahroda o'lib ketamiz. Rasul siylaganni siylaydi Olloh.
Hudhud, sendan umid, o'zing top tadbir, Qush Hudhudga tushundim degancha ortga che-
Axir senga ayon juda ko'plab sir. kindi.
Hudhud: Bir qush:
Kim erur xoli ulus g‘avg‘osidin, Oldda yuksalgandir mashaqqat tog'i,
Shoh izzu johu istig'nosidin. Shamolda sochilar ajal tuprog'i.
Bundan chigadigan xulosa, demak, Bunday yo'lga sher ham etolmas jur’at,
Shahimiz izzati, rutbasi yuksak. Menday ojiz qushga bu yo'l ne hojat?
Bir qush: Hudhud:
Oldda bizni kutar xavf-xatar, balo, Ey qush, shu gapimni unutma hecham,
Go'yo og'ir dardga bo‘ldik mubtalo. Kimda himmat ulug’ onda yo‘qtur g‘'am.
Chunki bu ish keldi beshak ishq ishi,
Boshga qush: Kimki oshiq ermas, ul ermas kishi.
Hudhud, bu safarda ko'rdik ko‘p mushkil, Har kishiga ishg-u himmat bo‘lsa yor,
Biz dardimiz aytaylik, o'zing hal qil. Bunyau tan za'fig‘a ne e'tibor.
Mushkilin har kim sanga qilsa xitob, Yordin o‘Imak agar ummid erur,
Hallida sen ham anga aytib javob. Bil hayotedurki ul jovid erur.
Qolmog‘ondin so‘ng ko‘ngullarda xatar, Qush Hudhudga tushundim degancha ortga che-
Hech xotirda xavotirdin asar, kindl.
Jam’ xotir birla gilmoq yo‘lg‘a azm,
Bu ulug magsadqa tutmoq o‘zni jazm. Bir qush:
Yo'gsa yo'l bir kun-ikki kunluk emas, O‘tgan umrimda qilibmen ko‘p gunoh,
Bal kishi poyonig‘a yettuk demas. Bu uyatden asr-u holimdur taboh.
Bo'‘yla yo'l qat'ida jam’ o‘'Imay ko‘ngul, Shu o'y meni ezar botib gunohga,
Shubha birla bormog'‘i mushkil degul. Qaysi yuzim bilan borurmen shohga?
Pok vaslig'a keraktur poklik,
Hudhud: Yo‘qgki lavsi jurm aro beboklik.
Mayli, bo‘lsa kimning ko‘nglida savol, Dilni ezsa gunoh va undan hasrat,
Birin-ketin kelib aytsin bemalol. Pok shoh huzuriga bormoglik uyat.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz — @ - 2020-yil 4-son
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Hudhud: To tirik erding — bu erdi g‘aflating,
Shukur qil, gunahing bo‘yningga olding, Bo'yla o‘Isang, ko'r, ne bo‘lg‘ay holating.
Shukur qil, kech bo‘lsin bundan uyalding. Biz bila yur, golgan umring g‘animat,

Bu gunah birla gar o'lmak istasang, Zora senga yetsa Haqdin marhamat.
Xalg ahvolig‘a kulmak istasang. Qush Hudhudga tushundim degancha ortga che-
Bilki bas nodon-u g'ofil bo‘lg‘asen, kindi.
Ahli agl ollida johil bo‘lg‘asen.
Yaratgan dilingga solmish bu nafas, Bir qush:
Bu gunahdin orimoq etting havas. Hudhud, senga holim ochiq aytayin,
Tavbadur uni oritmogqa iloj, Meni ham tinch qo‘ymas shaytoni lain.
Zulmati isyon aro budur siroj. Boshima har lahza solur bir xayol,
Ulug’ ziyoratga chog‘lagin o‘zing, Kim emas ondin qutulmoq ehtimol.
El bila bol, go'yg'il umidsiz so‘zing. Chunki yo‘q ondin qutulmog‘lig® manga,
Bahri rahmat mavjg‘a kirgan zamon, Choradur ma’muri bo‘lmog‘lig‘ manga.
Pok o‘lursen men kibi yuz ming ravon. Uyla muztarmen oning vasvosidin,
Qush Hudhudga tushundim degancha ortga che- Qim zabundur aqgl oning ihsosidin.
Kkindi.
Hudhud:
Bir qush: Sen ham nafs yo'lida bo‘libsen qurbon,
Bu yo'lda yurishga bormikin haqgim, Sening bu holingdan shayton ham hayron.
Chunki yaxshi emas sen kibi xulgim. Chunki nafs degani shaytondin yomon,
Har sifatda keldi tab’im noraso, Ochko'zni izmida o'ynatar oson.
Goh fosigmen, zamone porso. Har ne ul gilmoq kerak nafsing qilur,
Bir qaror yo‘qturur holimda hecham, Har nekim shayton bilur, ul ham bilur.
Bu jihatdandur ichimda alam. Nafsing andoq haqq-u mulk etmish ani,
Shu garo fe’'l bilan bormay qayoqqa, Kim erur darj anda yuz shgyton fa.m.
O‘zgarmasmen, garo aylanmas oqqga. Senki yor o'ldung bu yanglig' nafs ila,
Bo'yla yo'lg‘akim kerak yakranglig', Ne uchun shaytondin etkaysen gila.
O‘zni topmasmen sahih ohanglig". Ham sanga yuz qatla shaytondin uyot,
Ham anga sen shumi nodondin uyot.
Hudhud: Qush Hudhudga tushundim degancha ortga che-
Bunday bema'ni fe'l, bo‘lmasin igror, kindi.
Filhaqgigat, barchaning zotida bor. .
Shuning uchun kimda g'olib bo'lsa nafs, Bir qush:
G'aflat uyqusida uni bosar nahs. Me‘mng ham hushimni m9|-duny9 olgan,
Va lekin kimda-kim cheksa riyozat, Ko'nglimga mol-dunyo to‘plashni solgan.
Uni ilhaq etib qo‘ymas fazilat. Pul shigirlashidan olaman huzur,
Sen dog'i bu ishga o'zni chog'lasang, Ko‘zimni o yngtar oltin, kumush, dur.
Bir qotigligga belingni bog'lasang. Mol-dqnyomm ganday tashlab ketamen,
O‘yladur umidkim, bir lutfi xos — Yaxshisi, hoziroq uyga gaytamen.
Gar tahattukdin seni qilg‘oy xalos.
Bu taablardin tarabnok o‘lg‘osen, Hudhud:

Haq yo'linda rahravi pok o'lg‘osen. Ey sen, pul jinnisi bo'lib qolibsen,

; - Pul deb o'zingni har ko'yga solibsen.
e c321?'ush Hudhudga tushundim degancha ortga che Bu ne s0'z bo'lg'ayki zikr etkay kishi,

Kim emas bu odamiylarning ishi.
Bilgasenkim yaxshi ermas bu sifat,

U kishini xarob etkay ogibat.

Siym sevgonkim, anga pobast o'lur,
Shavqidin oning ajoyib mast o'lur.
Toki bo‘lg‘ay dahr bog‘ida tirik,
Ro‘zg‘or andogki bu yanglig irik.
Hod b Siym uchun yuz hirs-u shqyd_olig‘ bila,
O‘Imagay oxir bu rasvolig’ bila.

Siym yig‘mogga natija bo‘ldi bu,

Sen oning savdosidin ilkingni yu(v).
Mutlag oning sori mayl etma yano,
Kim talotumda erur bahri fano.

Qush Hudhudga tushundim degancha ortga che-

Bir qush:

Hudhud, nafsim manga ham tinchlik bermas,
Qancha yengoy deyman, sira yengilmas.
Bo'‘yla yo‘lda dushman o'lsa ul manga,

Tay nechuk bo‘lg‘ay bu gattiq yo'l manga.

Sen nafsga berilib umring sovurding,
Bir eshakdek nafsga jiloving berding.
U qayga boshlasa ortidan yurding,
O‘zingcha gerdayib davringni surding.
Umrung o‘tti g‘aflat-u isyon bila,

Yetti o'Imak yuz tuman armon bila.

Tengri amrin umr o'tub yod etmading, finet. (Davomi mugovaning 4-betida)
Sheva juz izlol-u ifsod etmading. q g
FgA:‘Lﬁ:\
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Nazokat JIYANOVA,
O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti
dotsenti, filologiya fanlari nomzodi

0GZAKI VA YOZMA SAVODXONLIKKA QANDAY ERISHISH MUMKIN?

Ma’lumki, fanda matn — nutq ko'rinishi bo‘lib, vazifa-
si jihatidan nutqiy butunlik ekanligi ta’kidlanadi. Matnlar
turli axborotni yetkazish xususiyatiga ko‘ra quyidagi tur-
larga bo‘linadi:

1) badiiy matnlar;

2) publitsistik matnlar;

3) ilmiy matnlar;

4) rasmiy matnlar.’

Ba'zi ilmiy manbalarda matn tipologiyasiga ko‘ra
og‘zaki va yozma turlarga bo‘lib o‘rganilgan. Matnda
gaplar o‘zaro turli sintaktik aloga vositalar yordamida
birikadi.?

Matn tuzish, matn bilan ishlash, matnni tahrir gilish,
matnga ijobiy yoki tangidiy munosabat bildirish, matn-
ni to'ldirish og‘zaki va yozma savodxonlikka erishish-
ning amaliy natijalaridan biri hisoblanadi. Shuning
uchun ham talabalar bilan ishlash jarayonida matnga
munosabatning to'g'ri rejalashtirgan holda olib borili-
shi, savodxonlik darajasining o'sishiga olib keladi.

Talabalarning og‘zaki va yozma savodxonligini oshi-
rishda o‘quv auditoriyalarda mavjud doskalarning ham
amaliy ahamiyati katta, ya’'ni og'zaki va yozma savod-
xonlikni oshirish uchun doskadan foydalanishning bir-
inchi bosqichida o'tiigan mavzuga mos holda bitta
erkin mavzu tanlanadi. Bu jarayonda o‘gituvchi talaba-
larga qizigarli bo‘lgan mavzulardan to‘rt-beshtasini do-
skaga yozadi yoki o‘gib beradi. Masalan: “Biz guruhimiz
bilan Afrosiyob poyezdida Samargandga sayohatga
boryapmiz”, “Biz guruhimiz bilan tog‘ga bormogqchimiz”,
“Biz guruhimiz bilan kinoga tushmoqchimiz”, “Biz gu-
ruhimiz bilan Alisher Navoiy nomidagi kutubxonaga
bormogchimiz”, “Biz guruhimiz bilan Adiblar xiyoboniga
bormogchimiz” kabi ko‘plab mavzularni shakllantirish
mumkin.

Talabalar tomonidan mavzulardan bittasi, masalan,
“Biz guruhimiz bilan Afrosiyob poyezdida Samargandga
sayohatga boryapmiz” mavzusi tanlab olinadi va har bir
talaba mavzu yuzasidan gap tuzadi. Tuzilgan gaplar-
dan foydalanib o‘zaro mantigiy bog'iglikda matn
shakllantiriladi. Matnni shakllantirishda doskadan foy-
dalanish shart. Bunda, birinchidan, barcha talabalar
darsga qamrab olinadi; ikkinchidan, jarayon guruh ta-
labalarining barchasini (hatto o'gishga layogati yo‘qglar-
ini ham) fikrlash, mavzuga mos gap tuzishga undaydi.
Shakllantiriigan matn tarkibida Afrosiyob poyezdi bilan
Samarqgandga borilgan sayohat hagidagi fikrlari to'liq
aks ettiriladi va xulosalanadi. O'gituvchi har bir talaba-
ning matnni gaplar asosida shakllantirib borishini, ayrim
o'rinlarda ularni mavzudan chigib ketmasliklari uchun
nazorat qilib boradi.

—

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Matn shakllantirib bo‘lingach, tahlil jarayoni boshla-
nadi. Bu doskadan foydalanishning ikkinchi bosqichi
hisoblanadi. Bunda har bir talaba tomonidan doska-
ga yozilgan gap va ularning ketma-ketligi, mantiqiy
bog‘langan yoki bog‘lanmay qgolgan o'rinlari, talabalar
tamonidan yo'l go'yilgan imloviy, sintaktik, leksik, punk-
tuatsion xatolar o‘gituvchi tomonidan tahlil gilinadi.

Doskadan foydalanishning uchinchi bosqichida
mavzu yuzasidan go‘shimcha, masalan, doskadagi mat-
nga mos kiritmalar topish topshirig‘ini berish mumkin.
Talabalar o‘zlari shakllantirgan matnga mos holda kirit-
malar kiritadi va matnni kengaytiradilar. Talapalarning
kiritmalardan foydalanishdagi xatoliklari o‘gituvchi to-
monidan tahlil gilinadi, yutuq va kamchiliklar doskadagi
matn asosida ko‘rsatib beriladi. Agar matnni shakllanti-
rish jarayonida vagt yetmasa, unda o‘gituvchi talabalar
tomonidan shakllantiriigan matnni uyga vazifa sifatida
beradi. Chunki doskada matn shakllantirib bo‘lindi.
Talabalar endi tayyorlangan matnga individual (yakka
holda) yondashadilar va o'z fikr-mulohazalari asosida
to'ldiradilar. Bu esa matn tahlilining doskadan keyingi
bosgichi hisoblanadi.

Matnni tahlil gilishning to‘rtinchi bosqichida tala-
balar uyga berilgan vazifani:

— matnni o'z fikrlari asosida kengaytirishlari;

— matnga bog‘lanmay qolgan gaplarni olib tashlash-
lari;

— matnga badiiylikni oshiruvchi til birliklari (ko‘chim-
lar, sinonim, antonim, omonim so‘zlar, ibora va xalg ma-
gollari, o'rni bilan mos keluvchi she'rlar) foydalanishlari;

— matnga umumiy xulosa kiritishlari;

— yaxlit badiiy matnga aylantirishlari kerak bo‘ladi.

Matnni tahlil etishning beshinchi bosqichida esa
keyingi darsda o‘qgituvchi guruh talabalarining tayyorlab
kelgan matnlarini tinglaydi va ikki guruhga bo'lib, tala-
balar tomonidan tayyorlab kelingan matnni ketma-ket-
likda yaxlit bir matnga aylantirish topshirig‘ini beradi. Bu
topshirigni bajarishlari uchun vaqt belgilanadi

Matn tahlilining oltinchi bosgqichida har bir guruh
0z matnini o'qib beradi. So‘ng har bir guruh ragib guruh
matnini:

1) imloviy;

2) sintaktik;

3) leksik birliklardan o'rinli foydalana olganlik;

4) punktuatsion savodxonlik;

5) matn mazmunining ketma-ketligi;

6) matnda umumiy xulosalarning mavjudligi jihatidan
ko'rib chigadi.

Matn tahlilining yettinchi bosqichida talabalar
ragib guruh tomonidan yo'l qo‘yilgan kamchiliklarni aso-
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slab beradilar. O‘gituvchi talabalarning fikrlarini umum-
lashtirib, tahlil jarayonidagi xatoliklar va kamchiliklar yu-
zasidan fikrlarini bildiradi. Talabalar o‘rtasida bahs-mu-
nozarali joylarini tahlil giladi. Har bir guruh a’zolarining
og‘zaki nutgi va yozma savodxonligi bo‘yicha umumiy
xulosalar beriladi va baholanadi.

Matn tahlilining sakkizinchi bosqichida har bir gu-
ruh (2 yoki 3 ta guruh) matnini yaxlit bir matnga aylan-
tirish topshirig‘i beriladi. Guruhlar tomonidan tayyor-
langan va xulosalangan matn mazmuni bog'lovchi til
vositalari orqali ketma-ketlikda yaxlit bitta katta matnga
aylantiriladi. Takror gaplar olib tashlanadi. Bu jarayon-
da ham talabalar o‘rtasida bahs-munozaralar bo'lishi
tabiiy. Chunki matnga mos variantlar tanlab olingan
holda yaxlit matn ketma-ketligini shakllantirishda tala-
balar tomonidan turli xil fikrlar bildiriladi. Bunday tahlil
ham dars samaradorligini oshirishda, ham og‘zaki va
yozma savodxonlikni shakilantirishda muhim amaliy
ahamiyat kasb etadi. Chunki matn yaratish jarayonida

[1] o ' ANGLUAGE AND LITERATURE

talabalarning og‘zaki va yozma savodxonlikka bo‘lgan
munosabati shakllanib boradi, og‘zaki nutq savod-
xonligiga erishish uchun, avvalo, yozma savodxonlikni
shakllantirish zarurligi anglab yetiladi. Turli mavzularda
matn yaratish, matnga munosabat bildirish, ularni tahlil
va tahrir etish talabalarning og‘zaki va yozma savod-
xonligini oshirishga xizmat giladi. Har ganday matnga
munosabat bildirish imkoniyatiga ega bo‘lishadi. Bu
esa kelajagimiz bo‘lgan yosh avlodning og‘zaki va yoz-
ma savodxon bo'lishini ta’'minlaydi. Turli mavzulardagi
bahs-munozaralarga o'zining erkin fikrini sof adabiy til-
da og'zaki berishlariga o‘rgatadi. Buning uchun matn
yaratish va matn bilan ishlash, barcha matnlarni bir
matnga aylantirish kabi topshiriglarni tez-tez o‘tkazib
turish, turli mavzularda matn yaratishga undash bu
ta’'lim beruvchining o'gitish tizimidagi amaliy vazifalari
bo'lishi kerak. Shundagina turli xil uslubiy xatoliklarning
oldi olinadi va savodxonlik ortadi.

'M.Yo'ldoshev. Badiiy matnning lisoniy tahlili. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxona nashriyoti,

2010. 16-bet.

2J.Lapasov. Badiiy matn va lisoniy tahlil. — Toshkent: O‘qituvchi. 1995. 5-bet.

Muazzam DEDAXANOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
1-bosqich tayanch doktoranti

“IEODALILTKSVA'KO:CHIMLAR? NAZARIYASI'UMUMTA'LIMDA

Darslik va qo'llanmalardan ma’lumki, ko‘chma
ma’noning metafora, metonimiya, sinekdoxa, vazi-
fadoshlik va kinoya kabi turlari farglanadi (2; 157-159).
Birog vazifadoshlik boshga yondosh tushunchalarga
garaganda kam uchrashi hisobiga bo‘lsa kerak, dars-
liklarda unga to‘xtalinmagan. Kinoya esa keyingi mus-
taqgil mavzular gatoridan joy olgan. Biz ham ushbu
magolada 11-sinf darsligida “Ifodalilik va ko‘chimlar”
mavzusi ostida “Metafora, metonimiya va sinekdoxa’ga
urg‘u berilganiga asoslanib, fagat shu tushunchalarning
yoritilishiga e’tibor qaratdik.

Mazkur mavzuni o‘rganish uchun 3-chorak oxirlari-
da nazariy ma’lumotlar uchun bir soat, mustahkamlash
uchun yana bir soat dars soati ajratilgan bo'lib, albatta,
nazariyani ham amaliyotga bog‘lab o‘tish zarur bo'ladi.

Ta'limni tashkil qilish jarayonida «Aqliy hu-
jum»,  «Zigzag»,  «Zinama-zina»,  «Muzyorar»,
«Yumaloglangan qor» kabi interfaol usullardan, targat-
ma materiallarni tayyorlashda «BBB», «Konseptual jad-
val», «Venn diagrammasi», «Insert», «Klaster», «Nima
uchun?», «Qanday?» va boshga grafik organayzer-
lardan foydalanish yaxshi samara beradi. Aynigsa,
sinfdagi barcha o‘quvchilarni faollashtirib olish uchun
blits-so'rov o‘tkazish, “Aqliy hujum” va “Muzyorar” usul-
laridan foydalanish, dars so‘ngida va «BBB» jadvalini
ishlatish darsning mazmunli, jonli va samarali o‘tishini
ta’'minlaydi.

2020-yil 4-son

Uchta leksik birlik nazariyasi uchun bir soat, albatta,
kamlik giladi. Biroq o‘qituvchi bu vagtda bir mavzu osti-
da hammasini to‘lagonli tushuntira olishi lozim. Ragobat
bor joyda o'sish, taraqgiyot bor. Shu bois o‘gituvchi,
avvalo, sinfdagi o‘quvchilarni uch guruhga bo‘lib, mu-
sobaga darsini yo‘lga qo‘ysa, kutilgan natijaga erishish
qulay bo‘ladi.

Jamoalar o'z sardorini aniglab, guruh nomi bilan
o'zlarini tanishtirishadi. Albatta, guruh ko‘chma ma’'no-
da, masalan, jonzot nomi bilan “Lochinlar”, “Arslonlar”,
“Qaldirg‘och” kabi metaforik usulda nomlanishi magsad-
ga muvofig. Avvalo, muallim o'tiigan mavzular takroriga
oid topgirlar o'yini, tezkor savol-javob (blits-so‘rov)lar
o‘tkazadi va natijalarni tegishli ball bilan svetofor shak-
lida yashil — 3 ball, sariq — 2 ball va qizil — 1 ball sifatida
kartochka berib, baholab boradi. Keyin mavzuga doir
har bir tushunchaga hamkorlik texnologiyasi bo‘yicha
gisqacha izoh berishi va ko‘proq mashqglar ustida ish-
lashni yo‘lga qo‘yishi joiz.

O'zbek tilidagi so‘zlar, asosan, polisemantik (ko‘p
ma’nolilik) xususiyatiga ega. Ular ko‘chma ma’no orga-
li emotsional-ekspressiv bo‘yoqdorlik kasb etishi tili-
mizning juda keng imkoniyatlarga egaligidan dalolat
beradi.

Nutqda so‘zlar turli xil yo'l bilan ko‘chma ma’noda
go'llanadi va ular ko‘chimlar nomi bilan umumlashtirila-
di. Ko‘chim asosida ikki narsa yoki tushuncha o‘rtasi-

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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dagi muayyan munosabat (o'xshashlik, umumiylik, alo-
gadorlik) bo'yicha tasviriylik, ifodalilik hamda aniglikni
kuchaytirish maqsadida ulardan birining nomi ikkin-
chisiga ko‘chiriladi. Ko‘chimlarning metafora, metonimi-
ya, sinekdoxa, vazifadoshlik kabi bir nechta turlari
farglanadi. Bu o‘rinda metafora, metonimiya va sinek-
doxa tushunchalariga to‘xtalib o‘tamiz.

Metafora (“metaphora” — ko'chirish) narsa yoki tush-
unchalar o‘rtasidagi o’xshashlik asosida nom (so‘z)ning
ko‘chishi hisoblanadi. Masalan, uzukning ko'zi birikma-
sidagi ko'z so‘zining ma’nosi metaforik ma’no, chunki u
odamning ko‘ziga o‘xshashligi asosida yuzaga kelgan.
Lekin ayni so'zning bu ma’nosi tilda doimiy metafora-
ga aylangan, ya'ni mustagqil so'z sifatida turg‘unlashib,
mazkur tushunchaning nomiga aylangan. Metafora
ganchalik yangi, shaxsning individual mahorati asosi-
da yuzaga kelgan bo‘lsa, shunchalik ta’sirchan, ifodali
bo‘ladi. Mohir so‘z ustalari o'z asarlarida so‘zlarni meta-
forik ma’noda qo'llash orgali ifodali, obrazli nutgning
go‘zal namunalarini yaratadilar. Quyidagi misolda buni
o'z ma'nosida qollanmagan so‘zlarni hamkorlikda
aniglash orqali ko‘rishimiz mumekin:

Manglayi tirishar zinapoyaning,

Panjara kuylaydi misoli chiltor,

Terlab ketganini ko‘rsang oynaning...
Hamma narsa seni kutar intizor. (Igbol Mirzo)

Ajratib ko'rsatilgan so‘zlar ko‘chma - metaforik
ma’noda qo‘llangan (3; 79-80).

Metafora yo'li bilan ma’'no ko‘chishi yuzaga kelishini
quyidagicha izohlash mumkin (2; 157):

a) shaklning o‘xshashligi, ifodalanayotgan predmet
(hodisa)lar o‘rtasidagi shakliy o'xshashlik asosida: og'‘iz
(odamning og‘zi — o'z ma’'nosida, bosh, asosiy leksik
ma’no) — og'iz (g‘orning og‘zi — ko‘chma, hosila ma’no),
quloq (odamning qulog‘i — o'z ma’nosida) — quloq (ra-
dionnig qulog‘i — ko‘chma, hosila ma’'no);

b) tashqi ko'rinishning mavhum o‘xshashligi: bosh
(“odam a’zosi” — 0'z ma’nosida: odamning boshi)— bosh
(“narsa, o'rin-joyning boshlang‘ich nugtasi” — ko‘chma,
hosila ma’no: yo'lning yoki gapning boshi kabi);

d) baholar tuzilishidagi o‘xshashlik, ikkita belgi-xu-
susiyat o'rtasidagi nisbiy o‘xshashlik asosida: vazmin
(“yengil emas” — 0'z ma’nosida: vazmin tosh) — vazmin
(“tabiatan bosiq” — ko‘chma, hosila ma'no: vazmin
odam) yoki yengil (“vazmin, og'ir emas”, 0’z ma’nosida:
yengil yuk) — yengil (qgiyin, og'ir bo‘lmagan — ko‘chma,
hosila ma’no: yengil jazo, yengil topshiriq);

e) ishlab chiqarilgan taassurotlarning o‘xshashli-
gi: achchiq qalampir (o'z ma’'nosida) — achchiq xotira
(ko‘chma, hosila ma’no);

f) joyning o‘xshashligi, narsa-predmetlar u yoki bu
gismlarining o‘rni nuqtayi nazaridan o‘xshatish asosi-
da: dum («jonzot a’zosi» — 0z ma’'nosida: kuchukning
dumi) —dum («narsaning orqa gismi» — ko‘chma, hosila
ma’no: samolyotniing dumi);

g) harakatlarni tagdim etish usulidagi o‘xshashlik,
ya'ni bajarilgan yoki bajariladigan ish-harakatlar o'rta-
sidagi nisbiy o‘xshashlik asosida: chagmogq (ari yoki
ilon kabi jonzotlarning zarar berishi — 0’z ma’nosida) —
chagmoq (“xafa giladigan gap aytmoq” — ko‘chma, hosi-
la ma’'no: gap bilan chaqib-chagib oladi).

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Izoh. Qavs ichini, anigrog'i, o'z va ko‘chma ma’noni
aniglash o‘quvchilarga havola gilinadi, guruh va unda-
gi o‘quvchilarning ketma-ketlik tartibi buzilmagan holda
javob berishlari so‘raladi.

Topshiriq. Har bir guruhga besh dagiga vaqt ichi-
da metaforaga misol tuzish bo‘yicha “Kim chaqqon?”
musobaqasi uyushtiriladi. Birinchi guruh ot (odamda
bor narsani ko‘chma ma’noda ifodalash), ikkinchi guruh
sifat va uchinchi guruh fe’l turkumiga mansub so‘zlarni
ko‘chma ma’noda qo'llab, jumla tuzshi talab etiladi.

“Lochinlar” (ot) | “Arslonlar” (sifat) | “Qaldirg‘och” (fe'l)
ariq labi shirin bola quyosh kulib garaydi
‘ . osmon ko‘z yosh
tog’ etagi bemaza gap So'kack
daryo yoqasi sovuqg muomala | gap bilan uzib oldi

Metonimiya (“metanimia” — qayta nomlash) — narsa
yoki tushunchalar o‘rtasidagi ichki alogadorlik asosi-
da birining nomi bilan ikkinchisining atalishi. Masalan,
xona jimjit gapidagi xona so‘zi metonimik qo‘llangan
bo'lib, unda xonadagi odamlar nazarda tutilgan:

Yozuvchining mahorati bilan badiiy nutgdagi
metonimiya tufayli yuzaga kelgan ifodalilikka e’tibor qa-
ratamiz:

Bu yerga termulib parishon dunyo,
To'g'rilab oladi qo‘lda soatin. (A.Oripov)

Bu o‘rinda ham dunyo odamlar ma’nosini o'zida if-
odalagan.

Misollardan ayonki, metonimiya so‘zni tejamkorlik bi-
lan qo'llash asosiga quriladi. Mazkur usul asosida ko‘ch-
ma ma’no hosil gilish fikrimizni lo‘nda, ifodali, ta’sirchan
bayon qilishning bir yo'li sanaladi. Metonimiyaning qa-
nday ko'rinishlarda namoyon bo'lish (1; 102—103) mas-
alasini yoritish ham o‘qituvchi va o‘quvchi hamkorligida
musobagani davom ettirgan holda amalga oshiriladi.
Ya'ni o‘gituvchi har bir o‘quvchiga individual yondash-
gan holda misollarni berib boradi, o‘quvchilar esa tushib
golgan so‘z nimaga alogador ekaniligini izohlashi kerak
bo'ladi. Masalan: Rauf Parfini o‘qiyapman — kitobxon-
ning nutgidan kitob nazarda tutilyapti.

O'gituvchi tomonidan har bir o'quvchining javobiga
asoslanib, baholab boriladi.

O‘qituvchi “Lochinlar” guruhi vakili
1. “Anvar va A.Qodiriyning “Mehrobdan chayon”
Ra’no"ni sevib romani bosh gahramonlari asar nomi
o‘giyman. o‘rnida qo‘llangan.
O‘qituvchi “Arslonlar” guruhi vakili

Biror narsa nomi uni ishlab chigargan
shaxs nomi bilan atalishidan yuzaga
kelgan.

2. To'xtaniyoz ota
kolbasalari

O‘qituvchi “Qaldirg‘och” guruhi vakili

3. Dasturxonga
chiging.

Biror joydagi narsa nomi orqali o'sha
joy tushunilgan.
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Sinekdoxa yunoncha “synekdoche” — “birgalikda
anglamoq”, “qo‘shib anglamoq” so‘zidan olingan bo'lib,
bo‘lak orqali butunni yoki butun orqali bo‘lakning nomi-
ni ikkinchisiga ko‘chirishdan yuzaga keladi. Masalan:
Bashirjon yoniga ag‘darildi: “Rahmatli chol to‘g'ri aytar-
kan. Undan-ku, bir tirnoq — men qoldim. Yaxshimi-
yomonmi, har qalay, ismini familiya qilib yuribman”
(N.Aminov) jumlasidagi tirnoq so'zi sinekdoxa yo'li bilan
farzand ma’'nosida go‘llangan.

Ko'p hollarda sinekdoxa ajralmas butun va bo‘lakni
bildirsa, metonimiyada bu holat “ajraluvchan” xarakter-
ga ega bo'ladi. Qiyoslang:

— Do'stlar, — deya peshvoz chiqdi jingalak soch.
(Sinekdoxa, chunki soch odamning ajralmas qismi)

— Hoy qizil qalpoqcha, qayoqqa ketyapsan?
(Metonimiya (1, 104-105). Qalpoq esa kiyim, uni yechib
qo'yish, boshqasiga almashtirish mumkin).

Shunday qilib, sinekdoxa (ya'ni nazarda tutish) vo-
sitasida shaxs yo predmetning nomi o‘rnida biror a'zo,
bo‘lak orgali o'sha tushuncha beriladi yoki daraxtlar o'z
mevasi nomi bilan yuritiladi.

Bu nazariy ma'lumotlar tushunarli bo'lishini mus-
tahkamlash uchun o'qituvchi har bir guruh vakiliga in-
dividual yondashgan holda misollarni berib boradi, ular
esa berilgan misol qaysi predmetning butuni yoki gismi
ekanligini aniglashlari lozim bo‘ladi. Namuna:

O‘qituvchi “Lochinlar” guruhi vakili

1. Besh qo‘l barobar
emas.

Qo'l (butun) orgali barmoq (qism)
nazarda tutilgan.

O‘gituvchi “Arslonlar” guruhi vakili

Ostona (qism) orgali uy, xonadon

4 INiiey! zamor (bltun) nazarda tutilgan.

da astonam fuyaq. Yana tuyoq (gism) orgali hayvon

koirmaga, (butun) nazarda tutilgan
O‘qgituvchi “Qaldirg‘och” guruhi vakili
3. Olma gulladi. Olma mevasi (qgism) orqali olma

daraxti (butun) nazarda tutilgan.

Darslikdagi mashglardan aksariyat gismi yopiq test
uchun saralab olinadi, qolganlari esa ochiq test shakli-
da mustahkamlanadi. Bu o'rinda yopiq test belgilangan
vaqgt ichida o‘zaro guruh vakillari hamkorligida, ochiq
test esa individual bajarilishi yo‘lga qo'yiladi. Topshirigda
metafora, metonimiya va sinekdoxa bo‘yicha aralash
berilgan misollarni to‘g'ri farglash talab etiladi.

1] J A6t GL AND LITERATERL

Yopiq test namunasi o‘quvchilarga qulay bo'lishi
hamda vaqtdan yutish magsadida misollarning yuqorisi-
ga to‘'gri javob bo‘luvchi variantlar yozib qo'yilgan
bo'lib, jamoalar belgilangan vagt mobaynida metonimi-
ya bo'lsa — B, sinekdoxa bo'lsa — C harfini (misollar ox-
iriga) belgilaydilar:

A) metafora

C) sinekdoxa

1. O'zbek Navoiyni o‘gimay qo'ysa, Oltin boshning
kalla bo‘lgani shudir. (E.Vohidov)

2. Haryil bir keladigan bahor sevinchi yana ko'ngillar-
ni gitiqlay boshladi.

3. Qodir akaning eshiklari shumi?

4. Yana tabiatning dildiragan tanlariga iliq gon yu-
gurdi...

5. Balki tush ko‘rganday qolursiz hayron, Eshitib
Toshkentning sabr-u togatin. (A.Oripov)

Ochiq test namunasi:

1. Jo‘shadi bulogning kumush yoshlari,

Ham mungli, ham shirin jildirashlari.

She'riy parchada ma’no ko'chishining qaysi turi
go‘llangan?

A) sinekdoxa B) metafora

C) metonimiya D) vazifadoshlik

2. Qaysi atama yunonchadan olingan bo'lib, birgalik-
da anglash ma’nosini bildiradi?

A) metafora B) metonimiya

C) sinekdoxa D) kinoya

3. Navbatim sumka ko'targan “jinsi*dan keyin. Ushbu
gapda ma’'no ko‘chishining gaysi turi sodir bo‘lgan?

A) metafora B) metonimiya C)sinekdoxa D)kinoya

4. Nutgimizda eng keng tarqalgan ma’no ko‘chish
usuli gaysi?

A) metonimiya  B) metafora

C) vazifadoshlik D) sinekdoxa

5. “Yig'ilishga mo'ylovni chaqirib kelmoq” birikmasi-
da ma’no ko‘chishining gaysi turi sodir bo‘lgan?

A) metafora B) metonimiya

C) sinekdoxa D) kinoya

Dars so‘ngida musobaqa natijasi €’lon gilinib, g‘oli-
blar mukofotlanadi. Uyga vazifa sifatida o'tiigan mav-
zularni takrorlash hamda mavzuga doir testni yechib
kelish topshiriladi. Shuningdek, uy topshirig‘i qatorida
ko‘chma ma’no asosiga qurilgan badiiy matn — gatra
yozish talab gilgan ma’qul. “Boychechak bilan suhbat”,
“Navro‘z, seni sog'indik”, “Qaldirg‘ochman, eshit nol-
amni” kabi mavzulardan birida metafora, metonimiya,
sinekdoxa usullarini mahorat bilan go‘llab, eng yaxshi
badiiy matn yarata olgan o‘quvchi rag‘batlantirilishi
e’lon gilinadi.

B) metonimiya

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Dedaxanova M., Dadaxonov A. O‘zbek tili fanidan ma’lumotnoma. Qo'llanma. — Toshkent: Yangi kitob, 2016.

2. Jamolxonov H. Hozirgi o'zbek adabiy tili: Oliy o‘quv yurtlari uchun darslik. — Toshkent: «Talgin», 2005.

3. Mahmudov N., QOdilov Y., Ziyodullayeva G. Ona tili: O'rta ta'lim muassasalarining 11-sinfi va o‘rta maxsus, kasb-hunar
ta'limi muassasalari o'quvchilari uchun darslik — Toshkent: «O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi» Davlat ilmiy nashriyoti, 2018.
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Tilshunoslik

Jumanazar ABDULLAYEV,
Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti katta o'gituvchisi

INSONIYATNING ENG BUYUK KASHEIYOTI'NIMA?

Til — moddiy, ma’naviy olam, jonli-jonsiz mav-
judotlarning sezgi a'zolarimizga ta'sir etib, ongimizda
in’ikos etishi natijasida shakllangan turfa xil tasavvur,
tushunchalar, ularning o‘zaro munosabati natijasida
xotiramizdan o‘rin olgan doimiy nomi, nisbatan barqaror
atamasi, o'’zgarmas ifodalovchisi, tayyor holdagi akus-
tik obrazi bo‘lgan ijtimoiy-ruhiy vositalar tizimlaridir. Ular
lisoniy birliklarning pog‘onali assotsiativ paradigmalari
va o'ziga xos ma’noviy, funksional tabiatiga ko'ra o'za-
ro birikib yoki maxsus mantigiy-grammatik-modal tav-
siflanib, turli fikriy mazmunli sintaktik birlik — gaplarni
shakllantiradi. Bu nutq a’zolari yordamida talaffuz qili-
nishi yoki yozma shaklda ifodalanishini o'z ichiga oluv-
chi, ayni shu jarayonlarning dialektik bir butunligidan
hosil bo‘luvchi dual funksional sistema — qo‘sh mohi-
yatli murakkab ijtimoiy-individual, ideal-material hodisa
hisoblanadi.

Shunday hodisa sifatida tilning biri ikkinchisini tago-
zo etadigan, lekin har biri 0'ziga xos tabiati, ma’no-vazi-
fasi bilan xarakterlanuvchi ikki xil tabiiy va bir xil shar-
tli (sun’iy, subyektiv) yashash shakli, mavjudlik holati
farglanadi. Ularning biri lison, ikkinchisi nutq (og‘zaki
nutq), uchinchisi yozuv (yozma nutq) deb ataladi.

To'g'ri, til avvalboshdan tabiatan ikki xil — psixik va
fizik holatda mavjud bo'lgan lingvistik hodisalarning
dialektik birligidan tashkil topadigan o'ziga xos siklik
harakatdagi butunlik sifatida faoliyat ko'rsatib kelayotir.
Mohiyat, asos e'tibori bilan til hozir ham shunday hod-
isa. Tilshunos olim F. de Sossyur ta’biri bilan aytganda,
ong va ong birliklarini shakllantirgan, psixik muhr, akus-
tik obraz holatdagi til (lisoniy) birliklari va ana shu lisoniy
birliklarning nutq jarayonida o‘zaro birikib-bog‘lanib yoki
0'ziga xos mantiqiy-grammatik-intonatsion-modal tavsif
olib, fikr ifodalovchi har xil gap hosil qilishi natijasida
uning tarkibiy qismlari yoki bir butun gap sifatida namo-
yon bo'lishi, reallashishidan yuzaga keladigan nutqiy
birliklar holida faoliyat ko'rsatishi, kommunikativ, kogni-
tiv, emotsional-ekspressiv, estetik funksiyalanishi tiining
asosiy hayot tarzi, birlamchi yashash shakli bo‘lib, bu
har ganday til uchun xos bo‘lgan hodisa, azaliy va aba-
diy gonuniyatdir.

Ammo ijtimoiy hayotdagi tub o‘zgarishlar o'z taraqqi-
yoti davomida shunday bir vaziyatni yuzaga keltirdiki,
jamiyatda yozuvning dunyoga kelishi uchun hayotiy
zarurat, ehtiyoj tug'ildi, jamiyat yozuvsiz yashay olmay-
digan darajada rivoj topdi. Va yozuv kashf qilindi, in-
son shu paytgacha og‘zaki tarzda ifodalab kelgan fikrini
yozma shaklda ifodalash imkoniyatiga ham ega bo‘ldi,
yozma nutq paydo bo'ldi.

Ta'kidlash joizki, yozuv — inson yaratgan eng buyuk
kashfiyot bo'lib qoldi, ta’bir joiz bo‘lsa, yozuv, yozma

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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nutq insoniy til, inson ixtiro gilgan eng buyuk mulogot,
aloqa vositasidir. Qolgan buyuk ixtirolarning hech biri ij-
timoiy taraqqgiyotdagi roli, ahamiyati jihatidan unga teng
kela olmaydi. Zero, boshga ixtirolarning kashf qilin-
ishida yozuvning o‘rni tengsiz. Yozma nutq bugun uni
kashf gilgan shaxslarning o‘sha paytda xayoliga ham
kelmagan taraqgiyot bosqgichiga ko‘tarildi. Bundan ayon
bo‘ladiki, til jamiyat taraqgiyotining ma’lum vagtida ikki
xil tabiiy yashash shakli, mavjudlik holati bilan birga in-
sonning o‘zi kashf gilgan yozuv tufayli uchinchi xil ya-
shash shakli — yozma nutqg shakliga ham ega bo'‘ladi.

Albatta, jamiyat yozuvsiz yashagan davrlar ham
bo‘lgan, shuningdek, yozuvsiz yashayotgan jamiyat-
lar ham bor. Biroq har ikkisi ham jamiyat taraqgiyoti-
ning dastlabki bosgichlariga taallugli hodisalardir. Tom
ma’nodagi bugungi jamiyatni yozuvsiz, yozma nutgsiz
tasavvur qilib bo‘lmaydi. Demak, tilning uch xil ya-
shash shakliga ega ekanligi bugun bor hagigat, mavjud
lingvistik reallikdir.

Binobarin, til haqida fikr yuritganda uning ana
shu yashash shakllari, mavjudlik holatlarini hisobga
olish, gap uning gaysi shakli va gaysi shakliga oid bir-
liklar hagida ketayotganini aniq belgilash, farglashga
to‘g'ri keladi. Aks holda fonemani tovushdan, tovushni
esa harfdan, so‘zni so'zshakldan, yasalmani yasalgan
so‘zdan, sintaksemani so‘z birikmasi va gapdan, teks-
temani matndan farglamaslik kabi noilmiy holatlarga
yo'l qo‘yilaveradi.

Til ilmi ham, til ta’limi ham ilmga asoslangan, il-
miy asosda tashkil gilinadigan, ilmiy asoslar hukmron
bo‘lgan agliy, agliy-amaliy jarayonlar hosilasi. Binobarin,
til ilmida ham, til ta'limida ham ularning bosh predmeti
bo‘lgan tilning uch xil (ikki xil tabiiy, bir xil shartli) ya-
shash shakli, mavjudlik holatini farglash, shunga ko'ra
fikr yuritish, til va til birliklarini shunday talgin gilish ham-
da faoliyat ko'rsatish jarayonida shunga qat'iy amal
gilish mazkur soha mutaxassislarining kasbiy burchi,
mas'uliyatli vazifasidir.

Bugungi kunda lison va lisoniy birliklar, nutq va
nutgiy birliklar, og‘'zaki va yozma nutq, ularga oid bir-
liklarning aniq farglanishi, bir xil hodisalar emasligi, har
birining nisbiy mustaqilligi va o‘ziga xos tizim ekanligi
ilmiy asoslangan, o‘ziga xos nazariy talgin va tavsifga
ega. Hamma gap til ilmi va til ta’limida ularga qat’iy amal
qgilish, amaliy faoliyatda ularni farglab fikr yuritish, talgin
qgilishda. Bu boradagi ishlar gayta ko'rib chigish, aniglik
va izchillikka muhtoj. Bunday qilishning ularni fargla-
may fikr yuritishdan afzal ekanligi ulug’ alloma bobomiz
Alisher Navoiy tomonidan bundan necha asrlar avval
aytib o'tilgan, tilshunos olimlar V. fon Gumboldt, B. de
Kurtene, F. de Sossyur, S.lvanov, S.Usmonov tomoni-
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dan bundan necha yillar oldin asoslab berilgan. Shular
asosida o'zbek tilshunosligida ham til~ lison~ nutq
farglanishiga oid qator fundamental asarlar dunyoga

kelganligi ham ko‘pchilikka ma’lum. Anglash unga amal -

qilish bilan ahamiyatli. Til ilmi va til ta’limining uzviyligi,
mutanosibligi, muvofigligi, sifati va samaradorligi bugun
shunga bog'liq.

O'ylaymizki, o‘zbek tilshunosligi va ona tilini o‘qit-
ish tizimi bugun til, lison va nutgni, ularga oid bir-
liklarni farglash, farglab fikr yuritishga gat’iy amal qil-
gandagina ana shunday to‘lagonli ilmiy asoslarga
ega bo'ladi. S.lvanov, S.Usmonov, Sh.Rahmatullayev,
I.Qo‘chgortoyev, A.Hojiyev, A.Nurmonov, H.Ne’matoy,
N.Mahmudov kabi tilshunoslar va hozirgi o‘zbek ada-
biy tili ta’limining yetuk mutaxassislari faoliyati buning
yaqqol isboti. Til ilmi va til ta'limini kutilgan darajada
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taraqqiy ettirish va takomillashtirish bizdan bugun ana
shu asosiy farglanishga gat'iy rioya gilishni taqozo qil-
moqda. Tilning o‘zaro bog'liq, shartlangan, bir-birini
tagozo etuvchi, ammo aniq farglanuvchi lison va nutq
deb atalgan ikki xil mavjudlik holati borligi, ularning di-
alektik birligi obyektiv hagigat.

Demak, ularni farglash va, o'z navbatida, lison va
nutgning dialektik birligini ta’'minlash bilan biz aslida
obyektiv hagigatni gayd etgan, unga muvofiq ish tutgan
bo‘lamiz. Fanimiz ilmiy paradigmasiga keyingi yillarda
kirib kelgan “til shaxsi”, “so‘zlovchi shaxs” tushuncha-
lari ham ana shu muvofiglikka mos fikr yuritish natijasi
sanaladi. Zero, til ijtimoiy hodisa bo'lish barobarida in-
dividual, shaxsiy; individual-shaxsiy bo‘lishi barobarida
ijtimoiydir. Ular biri ikkinchisini taqozo etadi, biri ikkin-
chisisiz yashay olmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar
. Abduazizov A.O'zbek tilining fonologiyasi va morfonologiyasi. — Toshkent, 1992.
. Mahmudov N., Nurmonov A. O‘zbek tilining nazariy grammatikasi. Sintaksis. — Toshakent: O'qgituvchi, 1995. 232-bet.
. Ne’'matov H., Bozorov O. Til va nutq. — Toshkent, 1993.
. Ne'matov H.,Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — Toshkent, 1995.

. Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. Darslik. — Toshkent, 2006.
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Tarjimushunoslik)

Mohira OTABOYEVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili
va adabiyoti universiteti Oliy adabiyot kursi magistranti

BOLALAR VA OLIMLARNIEBOSHDA TURISHGA O:RGATGAN ERTAK
(Muallif uslubini qayta yaratish — badiiy tammanmg sharti)

Jahon adabiyotida shunday asarlar borki, ularni
tarjima qilish anchayin murakkab. Bunga asar mualli-
fining chet ellik ekani, u bizdan ancha uzoq, o'zgacha
urf-odatlar hukmron, adabiy me’yorlar ham fargli davr-
da ijod gilganigina emas, balki o‘sha asar yozilgan til
sabab bo'ladi. Ingliz adabiyotining zabardast adibi
Lyuis Kerrollning “Alisa Mo'jizalar mamlakatida” va
“Alisa Ko'zguorti o'lkasida” ertaklarini adabiyotshunos-
lar shunday asarlar sirasiga kiritishadi.

Rus adabiyotshunosi N.Demurova asarlardagi bu
murakkablikni “qudratli personajlar’da ekanini aytib,
bu “personajlar shaxs emas, ingliz tilining o'zi”" deya
xulosa giladi. Yozuvchi bosh gahramon Alisa yordami-
da tilga xos alogizmlarga murojaat giladi va ular bilan
“tajribalar” o‘tkazadi. Albatta, bunday tajriba dunyoda-
gi boshga adiblar ijodida ham uchraydi, birog hech bir
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yozuvchi Kerrollchalik ularga keng o‘rin va ahamiyat
bermagan. Ayni shu jihat tarjimon uchun asosiy giyin-
chiliklarni keltirib chigaradi.

1917- yilgacha rus tarjimonlari tomonidan gilingan
tarjimalarda asarlarni “ruslashtirish’ning guvohi bo‘la-
miz, misol uchun, “Alisa Mo'jizalar mamlakatida” asa-
rini bir tarjimon (afsuski, uning ismi va boshga ma’lu-
motlar saglanmagan) “Sonya devlar girolligida” (“CoHs
B LapcTee auea”) deb o'‘girgan. Shuni gayd etib o'tish
joizki, o‘sha davr adabiy me’yorlari buni gabul gilgan
va hech ganday e'tirozlar bo‘lmagan, mualliflar asar-
ni to'la rus bolasiga, anigrog'i, fagat kichik o‘quvchiga
moslagan. Natijada Alisa — Sonyaga, ogsoch Meri-Enn
— Marfushaga, Cheshir mushugi esa Sibirning g‘ayriod-
diy maxlugiga aylangan.
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O'tgan asrning 20-40-yillariga kelib, ikkala asar
va ulardagi she'rlarning tarjimonlari: V.A.Azova,
T.L.Shepkinoy-Kupernik, A.Olenicha-Gnenenko kabi-
lar tarjimani imkon qadar asliyatga so'’zma-so‘z tarjima
orqali yaqinlashtirishga urinishadi, birog N.M.Demurova
bu urinish asarni tiniglashtirmaganini va jozibasiga pu-
tur yetkazganini aytadi.? “Bu yerda masala shundaki,
— deya urg'u beradi olima, — Kerrollcha boshqotirma,
parodiya, mantiqiy “ko‘chish”, metaforalar yoki asarning
istehzolarga to‘la qurilishini so‘’zma-so‘z o‘girish mum-
kin emas”.

Ta'kidlash ~ o'rinliki, aynan N.M.Demurovaning
D.Orlovskiy va S.Marshak bilan hamkorlikda gilgan tar-
jimasi ancha muvaffagiyatli chiggan va asliyatga mos
kelishi bilan birga tarjima sohasida o‘rgansa arzirli mak-
tab bo‘la olgan. Olima Kerroll asarlarini rus tiliga o'gi-
ribgina qolmay, yozuvchi hayoti hamda ijodini chuqur
tadqiq gilgan. Uning: “1966- yiliyvoq D.G.Orlovskoy bilan
asar tarjimasiga kirishayotib oldimizda turgan qiyinchilik
va masalalarni anglaganmiz. Biz Kerroll ertaklaridagi
dam o'ynoqi va sho'x, dam lirik va falsafiy ruhiyatni,
shuningdek, muallifning o‘ziga xos vazmin, aniq, ortig-
cha ‘jimjimadan” xoli (faqat avtor oldiga “kinoya” yoki
“ekssenrtik” maqsad qo'yib shu yosinda yozgan ho-
latlarni hisobga olmaganda), biroq jo‘shqin va ma’noli
nutqini yetkazib berishimiz kerak edi”, — degan fikrlari
men uchun bu ikki asar tarjimasida asosiy dasturilamal
vazifasini o‘tadi.

Asarlarning boshidayoq nom va atamalar to so‘ng-
giga qadar tarjimonni o'ylantirardi. Kerroll beto‘xtov
sujetga yangi personajlarni kiritadi va ularning takror-
lanmas nomlarini o‘girish esa o'ziga xos yondashuvni
talab giladi. Muallif ularni tasodifan yoki shunchaki tan-
lamagan, personajlarda ishora, adabiy alluziya, millat
madaniyatining gatlamlari butunligicha aks etgan. Misol
uchun, “Alisa Mo'jizalar mamlakatida” asarining ikkinchi
bobidagi ko'z yoshli ko‘lda suzayotgan antiga hayvon-
larini olaylik: “ ... a Duck and a Dodo, a Lory and an
Eaglet, and several other curious creatures” deya
beriladi ular asarda.

Amerikalik yozuvchi, matematik, “Paranormal hodi-
salarni ilmiy tadgiq qilish komiteti” asoschilaridan
bo‘lgan Martin Gardner bu personajlarni shunday shar-
hlaydi: “the Duck” — Robinson Dakvort (Duckworth),
“the Lory” — Lorina, opa-singil Liddellarning (yozuvchi
aynan Alisa Lidell sabab bu ikki beqiyos asarini yozgan)
kattasi; “the Eaglet” — kichik singil Edit; “the Dodo”
esa Kerrollning o‘zi. Gardner buni yozuvchi o'zining asl
familiyasini duduglangani uchun “Do-do-djson” deb ayt-
gani bilan bog'laydi.®

Kerrollning ikkala asarida ham xizmatkorlar personaiji
bor. Anglosokson bu xizmatkorlarning nomlari — “Hatta”
va “Haigha” bir garashda ingliz tiliga mansubmasday.
Ismlarning o'zagi izlansa, “Hatta” “Halter”, ya'ni “kalla-
varam, ovsar’, “Haigha” esa “Hare” “quyon” ma’nosini
berishi ma’lum bo'‘ladi. Ma’lumki, ikkala personaj ham
ingliz xalq folkloridan olingan, rus tarjimonlari ham bu
masalada mulohaza yuritib, asardagi personajlarning
to’lig nomini “meros” qilish magsadida, “Haigha-Hare"ni
“Zay Ats” va “Hatta-Hatter"ni esa “Bolvans Chik” deydi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Tarjimashunoslik

Men ham tarjima gilayotib avvaliga ayni tajribaga
asoslanib personajlarni “Quy Yon” va “Kalla Varam”
shaklida berishga garor gilgandim. Biroq asliyatga ya-
ginlashaman deb o'zbek kitobxoni matnni o‘giyotib “qo-
qilish”ini paygadim. Atoqli tarjimon G‘.Salomov: “to‘g’ri
tarjima etishni magsad qilib qo‘ygan kishi, ko'progq,
hijjalab tarjima qilishga, muddaosi chiroyli tarjima qilish-
dan iborat bo‘lgan kishi esa ... ko'proq, o'zini avtorlash-
tirishga moyil bo‘ladi”, deya masalani konkretlashtir-
gandi. Shuning uchun gahramonlarni nomlashda ortig-
cha murakkablikdan qochib va asliyatdagi ma’nosidan
ham yiroglashmagan holda “Quyon” va “Kallavaram”
deya o‘girishni ma’qul topdim.

Kerroll 0z xalqining folklor bisotidan har ikki asarida
ham imkon gadar unumli foydalangan. “Alisa Ko‘zgu orti
o'lkasida” asaridagi “Tweedledum” va “Tweedledee”
obrazlari ingliz bolalar folkloridagi she’rdan olingan.
Personajlar nomlari ular hagidagi she’rni o'girayotib
aslidek qoldirilsa, satrlardagi o‘ynogi bolalarga xos
ohang yo‘qolishi sezildi. Rus tarjimonlari ularni “Trulya-
lya” va “Tralya-lya” tarzida o‘girishadi. Aytish kerakki,
egiz aka-ukaning bunday nomlanishi she’rga ham mu-
tanosib tushgan hamda ularning kulgili, go‘pol, ammo
yogimtoy giyofasiga ham yarashgan. Men ham mazkur
tajribani asarni o‘zbekchalashtirayotib o‘zlashtirishni
ma’qul ko‘rdim.

Adib asarlaridagi har bir gahramon nomining tar-
jimasi haqida shu yo'sinda to'xtalish, izlanishlarni ba-
yon gilish mumkin. Oddiygina Ipak Qurtidan tortib ingliz
folkloriga xos Arslon-u Yakkashox, Mart Quyoni ham-
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da Cheshir mushugigacha, Ko‘zgu ortidagi g‘aroyib
hasharotlar nomlari-yu ular orgali yozuvchi aytmoqchi
bo‘lganini uzoq tahlil gilish mumkin. Zero, asarni o'zbek-
chalashtirish jarayonida duch kelingan va mulohazaga
undagan yana bir holat borki, bu asarni nafagat adabi-
yotshunoslar, balki tilshunoslar o‘rtasida ham mashhur
bo'lishiga sabab bo‘lgan. N.Demurova “so‘z o'yinlari’ni
adib asaridagi ikkinchi komponent deya baholaydi,*
o‘quvchi ikkala ertakda ham yumoristik vaziyatlarni
deyarli uchratmaydi, chunki yumor so‘zlar va ularning
ma’nolarida mujassam. Bunday ingliz tili imkoniyatla-
riga qurilgan yumorni yetazish, o‘girishda ehtiyotsizlik
asar mazmunini buzilishiga olib kelishi mumkin. Misol
uchun, “Alisa Ko'zgu orti o'lkasida” asarining ikkin-
chi bobidagi Alisa Atirguldan boshga gullar bilan birga
o'sish unga qo‘rginchli emasmi, deb so‘raydi

“There is the tree in the middle”, said the Rose.
“What else is it good for?”

“And what could it do, if any danger came?” Alice
asked.

“It could bark”, said the Rose.

“It says ‘Bough-wough”, cried a Daisy. “That’'s why
its branches are called boughs”

Mazkur dialogda so‘z o'yini omonim so‘z “bough”-
ga qurilgan, ya'ni bu so'z ingliz tilida ikki ma’noni —
“daraxt shoxi” va “vovullamoq” ma’'nolarini anglatadi.
Ikkala ma’no ham dialogning mantig‘iga mos tushadi.
Dastorgul daraxtning vovullashini, shuning uchun
uning shoxi “vov-vov” deb atalishini aytadi. Bizning ti-
limizda bu ikki ma’noni bildiruvchi omonim so‘z yo'q, bi-
roq asardagi bu so‘z o'yinini o'zbekchalashtirish kerak.
Rus hamkasblarimiz tajribasiga nazar tashlansa, ular
bu o‘rinda ma’noni, ya'ni yuqorida ta’kidlanganidek, ni-
mani emas, qanday aytilishini afzal ko‘rishadi va “so'z
o'yini” uchun mutlago boshqa so‘zdan foydalanishadi:

“— OH xomb K020 MOXXem omady6acums, — cKkasana
Poza. — Umo ymo, a_0Oybacums_ oH ymeem!

— lMotomy-To OH M Ha3blBaeTca Ay6, — Bckpuyana
MaprapuTka”

“omdy6acums” so'zi “kaltaklamog, do‘pposlamoq”
ma’nolarini bildirib, undan “dub” so‘zini olib tarjimon
“dy6” (“eman”) daraxti bo‘lgani uchun ham kaltaklay
oladi tarzida rus tilida so‘z o'yini gilgan. Dunyo tarjima
amaliyotida bunday hodisa “kompensatsiya” deb atala-
di, mazkur atamani bizning tarjimashunoslikda ilk bor
X.Doniyorov va R.Doniyorovlar ishlatgan.

Asaridagi bu jumla va so‘z o'yinini o‘zbekcha-
lashtirayotib, men bu usuldan foydalanmaslikni ma’qul
ko‘rdim. Boisi esa o'zbek tilidagi mazkur holatga yaqin
vaziyatni paydo qiluvchi ekvivalentni topish murak-
kab. Shuning uchun uni o‘zgarishsiz goldirib, izoh
berib o'tishni magbul topdim. Asardagi ayrim dialoglar
“so‘z o'yin’larini asliyatdagidek o‘girishga imkon berdi.

a T [ ANGUAGE AND LITERATURE

Masalan, “Alisa Ko'zguorti o‘lkasida” asarining “Arslon
va Yakkashox” bobidagi Qirol va Alisa suhbatini olsak:

‘Would you... be good enough to stop a minute...
just to get... one’s breath again?’

‘I'm good enough,’ the King said, ‘only I’'m not strong
enough to stop it. You see, a minute goes by so quickly!’

Dialogdagi “good enough” birikmasi so‘zma so‘z
o'giriiganda “yetarli darajada yaxshi” degan ma’noni
bildiradi. Asar kontekstidan kelib chigib uni “marhamat”,
ya’'ni shu ish amalga oshirilsa yaxshi bo'lishi ma’nosini
berish uchun almashtirdik natijada:

“~ Marhamat qilib... balki bir daqgiqaga... to'xtarmiz...
nafas rostlagani?..

— Men marhamatliman-u, ammo buni to‘xtatadi-
gan darajada kuchli emasman. Bilasan-ku, daqiqalar
yeldek uchadi!” tarzida o‘zbekchalashtirdim. Bu yon-
dashuv asliyatga yagqinlashtiribgina golmay, ma’noni
ham saqglagan.

Ertakning shu bobidan yana bir misol keltiramiz:

“ — Sevgilimning ismi boshlanar “Q"dan, — Alisa 0'zi-
ni tiya olmay dugonalari bilan o‘ynaydigan so‘z o'yini-
ni boshlab yubordi. — Chunki u doimo quvnoq. Yomon
ko‘rganimning oti ham boshlanar “Q"dan, boisi u juda
qiltiriq. Uni to'ydirdim bir kun quymoqqa. Va u yashar...

— Va u yashar baland bir girda, — dedi Qirol Alisa
“Q"dan boshlanadigan joy nomini topgunicha. — Yana
bir xabarchining ismi Kallavaram. Bilganingdek, menda
ular ikkita, biri borishga, biri kelishga.

Asliyatda bu dialog quyidagicha berilgan:

“I love my love with an H,” Alice couldn’t help be-
ginning, ‘because he is Happy. | hate him with an H,
because he is Hideous. | fed him with Ham-sandwiches
and Hay. His name is Haigha, and he lives...’

‘He lives-on the Hill,” the King said, while Alice was
thinking of the name of a town beginning with H. ‘The
other Messenger is Hatta. | must have two, you know...
to come and go. Once to come, and one to go.’

Ingliz bolalari o‘rtasida ana shunday harflar bilan
boshlanadigan o'yin bo‘lgan va Kerroll undan asarida
foydalanadi. “Haigha” xabarchini “Quyon” deb tarjima
gilganimizni aytgan edik. Barcha so‘zlar aynan shu
nom ustiga qurilgani bois “happy” — “quvnoq”, “hill” —
“qir’ tarzida o'z so'zma so‘z o‘girildi, birogq “hideous”
(asl ma’nosi “xunuk” bo'lsa-da) “qgiltirig"qa, “Ham-
sandwiches” ham “quymoqga” aylantirildi, chunki so'z
o‘yinini mantigan to‘g'ri bo'lishi uchun tarjimada shun-
day evrilish gilindi.

Ana shunday holatlarni Kerroll ertaklaridan istagan-
cha topish mumkin. Bu esa tarjimondan hushyorlik va
ingliz tili imkoniyatlaridan boxabarlikni talab giladi. Axir
angliyalik yozuvchi Gilbert Chesterton aytganidek, er-.
takchi nafaqat bolalarni oyog‘ini osmondan qilib turish-
ga o'rgatdi, balki olimlarni ham boshda turishga o‘rgat-
gan.

'Oemyposa H.M. O nepeBoge cka3ok Kapponna. — Mocksa: Hayka, 1991.
2Nlemyposa H.M. O nepeBope cka3ok Kapponna. — Mocksa: Hayka, 1991.
*Nemypora H.M. O nepeBoae ckasok Kapponna. — Mockea: Hayka, 1991.
'Nemyposa H.M. O nepeBoge ckasok Kapponna. — Mockea: Hayka, 1991.

\ .

2020-yil 4-son — {26

T | e-mail: til_adabiyot@umail.uz



| TILVA ADABIYOT *|
TA'LIMI 3

[1] " | ANGUAGE AND LITERATURE

Tahlil

Dilmurod ISLOMOV,
O'zDSMI “Cholg'u ijrochiligi” kafedrasi
professori v.b.

ENG QADIMGI, ENG BUYUK VA UMRBOQILY. QO:SHIQ

Keyingi paytlarda bir o'y hamrohimga aylangan...
Men onamning beshikka belagan damlarini, yumshoq
ko‘rpachalarning buklanib golgan joyi jismimga botib
og'ritganlarini eslayman. Beshikni tebratib aytgan al-
lalari hamon quloglarim ostida ovoz beradi.

Bu so‘zlarga kim ham ishonishi mumkin? Hech kim.

O'ylanib golaman, balki onam allasidagi o‘sha ba-
horiy nasim misol taralgan kuyning ta’siridan san’at ola-
miga kirdimmikin?

Buyuk olim, mutafakkir Abu Ali ibn Sinoning “Tib
gonunlari” kitobini varaglab, meni uzoq vyillardan beri
giynab kelayotgan o'ylarimga javob topganday bo‘ldim.
Unda shunday satrlar bitilgan edi: “Bolaning mijozini
kuchaytirmoq uchun unga ikki narsani qo‘llamoq kerak.
Biri bolani beshikda sekin-sekin tebratish, ikkinchisi uni
uxlatish uchun odat bo‘lgan musiga va allalashdir. Shu
ikkisini gabul gilish migdoriga garab, bolaning tana-
si bilan badan tarbiya va ruhi bilan musigaga bo‘lgan
iste’dodi hosil bo'ladi”.

Mutafakkirlarning so‘zlaridan xulosa qilsak, men
ham onam allasi bilan san’at olamiga kirib kelgan,
chaqalogligimda o‘sha allani eshitganligim rost bo'lib
chigadi-da.

Aslida eng qadimgi qo‘shiqg, kuy ona allasidan bosh-
lanadi, deb o‘ylayman. Ona allasiday buyuk, bogiy
go‘shiq, ona allasiday umrboqiy kuy yo'q. Mana bu
go‘zal satrlarga e’tibor bering:

Alla, alla, oppog‘im alla,
Gul ichida yaprog‘im, alla.
Qizil gulning butog’i, alla,
Onang shuning adog'i, alla.

Yoki:

Jonimning jindalagi, alla,
Qovunning handalagi, alla.
Gullar ichida g‘unchasi, alla,
Nonlar ichida kulchasi, alla.

Onalar galbining tub-tubidan sirgirab chiggan ajoyib
satrlar. Asli ilk shoir ham, xonanda-yu sozandalar ham
onalar bo‘lgan. She'riyatning, kuy-qo‘shiglarning ham
jon tomirlari ularga borib tagaladi.

To'y-tomoshalar, turli safarlarda xalg bilan yuz-
ma-yuz bo‘lganimda alla ovoziga jo'r bo‘lib doira chal-
ganman. Ana shunday quvonchli kunlarning birida
bolasini bag‘riga bosgan ayol men tomon yuzlandi.
Yaqinlashib golganda: “Dilmurod aka! Mana shu bo-
laginam sizning doirangizning ovozini eshitishi bilan
shod-u xursand bo'lib, pigirlab kulib, go‘llarini havoga
ko'tarib o'yinga tushadi. Chamamda, sizday el suygan
san’atkor bo‘ladi. Bir og'ziga tuflab qo‘ying”, — dedi.

Bolakay men tomon qo'llarini cho‘zib doiramni ush-
lashga intilmoqda edi. Doirani yaginlashtirdim. Jajji bar-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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moglari bilan doira halqgalarini ushladi. Keyin xuddi ona-
si ko‘ksiga boshini go‘yganday doira dastasiga pesho-
nasini bosdi. O‘shanda men o'z kasbimdan shodlanib,
g‘ururlanib ketib, bolakayni mehr bilan bag‘rimga bos-
dim. ljodiy tajribamdan, kuzatishlarimdan aniq bir xu-
losaga keldimki, hali bizda folklorshunos, san’atshunos
olimlarimiz oldida juda katta ochilmagan qo‘riglar turibdi.

Bizdan oldin o'tgan allomalarimiz san’at sohasida
ko‘piab asarlar bitishdi. Ammo biz ulardan ancha ortda
golib ketganligimizni yoshlarimizni ajnabiy musiqalar to-
mon yuz burganlaridan ham sezsak bo‘ladi. Balki bun-
day burilishlar farzandlarimiz go‘dakligida ona allasini
eshitmasdan ulg‘ayayotganligi bilan bog'liqdir.

Har qganday im - tajribaning mahsuli.
Ko'pchiligimizda odam ongi, ruhi, qalbi, jismi, kayfiyati-
ga musiqaning ta’sir kuchini his gilish, xulosalar chigar-
ishga aql-idrokimiz yetmaydi. Lo‘nda qilib aytganda, ilm
ahlida tajriba, tajribalilarida bu ilmga gaytishga xohish
yo‘q. Shu sabab musiga ilmi xazinasini chetlab o‘tish
hamon davom etmoqda.

Yurtimiz tarixiga nazar tashlasak, barcha buyuk
olimlarimiz bir sohada shuhrat gozonmay, ko‘plab so-
halarda yuksaklikka erishganining guvohi bo‘lasiz.
Tibbiyot ilmida tamal toshini go‘'ygan Abu Ali Ibn Sino
ijodiga bir nazar tashlaylik. U falsafa, tibbiyot, fizika,
kimyo, matematika, tilshunoslik, musigashunoslik ilmi
bilan shug‘ullangan. Shu bilan bir gatorda go‘zal rubo-
iylar yozgan. Musiqa sohasida “Musiga hagida risola”
asarini yaratgan.

Biz tarixda o‘tgan ulug’ allomalarimizning ensiklope-
dik xarakterdagi olimlar bo‘lganiga ko‘plab misollar kel-
tirishimiz mumkin. Magsadimiz — bugungi kunda ham
ana shunday iste’dodli aviodni tarbiyalash burchimiz
ekanligini chugur anglamoq.

Men doira san’atini egallagan bir sozanda sifatida
bir necha vyillardan beri doira, uning tarixi, xalq orasi-
da yoyilishi, zarbidan paydo bo‘lgan ta’sir kuchi, o‘tgan
va bugungi asrlardagi usta doira cholg‘uchilarining ha-
yoti, jjodi hagida ma’lumotlarni to'plash jarayonida bir
xulosaga keldimki, doira san’ati haqida turli asarlarda
shingil maqolalar borligini hisobga olmasa, mukam-
mal bir asar hanuzgacha yaratiimagan. Aslida zarbli
cholg‘uning bu turi xalq orasida juda keng tarqalgan.
Uni Markaziy Osiyo, Afg‘oniston, Pokiston kabi Sharq
mamlakatlaridagi har o'n xonadondan birida, albatta,
uchratish mumkin.

Umuman, musiga san’ati aqliy barkamollikning poy-
devori, nozik didning shakllanishi, insonni o'z zamini,
millatiga sodig, oilasi, garindosh-urug’, yon atrofidagi-
larga mehr-oqibatli qilib tarbiyalashda muhim rol o'ynov-
chi soha. Insonning hayotga garashlari ganchalik teran,
sinchkov bo'lishida musiqa doyalik vazifasini o‘taydi.
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Bog'cha bolalariga ovqatlanish, o‘ynash vagtida
ularning asabiga tegmaydigan tarzda milliy kuylar eshit-
tirib borilsa, nur ustiga a’lo nur bo‘lur edi. Chunki bo-
lalarda hodisalarni tez o‘zlashtirish gobiliyati mujassam
bo'lib, ular o'ta ziyrak “ijodkor”lardir. Agar bolalarga uch-
to'rt yoshida mumtoz kuylar eshittirib borilsa, ulg‘aygan-
da xalgining durdonasi sanalmish bunday go‘shiglarni
ensasi gotib eshitmaydi, kuy-qo‘shiqgga mos holatga
tushib, teran tomirlari uzoq o‘tmishga borib tagalishini
yanada chuqurroq his gila boshlaydi. Yoshligidan milliy
musigani tinglash madaniyati, his qilish malakasi shaki-
langan bola hech gachon undan uzilib ketolmaydi.

Bundan bir necha yillar mugaddam Moskva shahri-
da tashkil etilgan “Sog‘lom bolalarni shakllantirish”
laboratoriyasida tajriba o‘tkaziladi. Unda homilador
ayolga alla o‘rgatishib, har kuni kechki soat sakkizda
homilaga alla aytishni uqgtirishadi. Ayol bir necha kunlar
aytilgan vaqtda bolasiga alla aytib yuradi. Bir kuni o'z

a BRI ANGUAGE AND LITERATERI

yumushlari bilan bo'lib alla aytish yodidan ko'tariladi.
O'sha kuni ona o'zini yomon his giladi, chunki gornidagi
bola bezovtalanib uni noxush ahvolga soladi. Shunda
ayol vaqgtida allasini aytmaganligini eslab goladi. Alla
aytishni boshlashi bilan bola tinchlanadi. Ko'rinib tu-
ribdiki, inson hali tug‘iimasidanoq kuyga, qo‘shigga o'z
munosabatini bildirar ekan.

Bugun insonning ichki olamini ochish, u olamga
ezgulik chechaklarini ekish, hali bola tug‘ilmasdan
boshlanishi kerakligini ilm ahli bir-bir ochib bormoqgda.

Biz farzandlarimizni oilasi, Vatani, xalgiga sodiq qilib
tarbiyalashda ne-ne chig‘iriglardan o'tib, bugungacha
xalgning yuragida yashab kelayotgan kuy-ohanglarim-
izni ustoz muallim sifatida meros qilib qoldirishimiz ham
farz, ham garzdir. Chunki bolalarimizni bu go‘zal soha-
ning bilimdoniga aylanishida biz kattalarning roli begi-
yos ahamiyatga ega.

HOW,T.0 TEACH YOUNG LEARNERS IN.ENGLISH
| IN'PRIMARY. CLASSES

(Davomi. Boshi 16- betda)

Activity 1. What’s disappeared?

Pictures are posted on the board beforehand by a teacher.
Children call objects in the drawings. Then they close their
eyes, and the teacher picks up one of the drawings. They
open their eyes and call the object that has disappeared. The
teacher, continuing the game, asks to remember not only the
names of the drawings, but also their sequence. In this case,
the teacher does not take the drawings, but changes their
location.

Activity 2.” Interpreter”. .

Teacher asks the children to stay in a circle. In the middle
of the circle is a teacher. He takes turns throwing the ball to
the students and says different phrases in English, and the
children translate them and throw the ball back to the teacher.
For example: Katta oynak — a big mirror; televizor ko’'rmoq —
to watch TV; Sarig gilam — yellow carpet.

Activity 3.” Lotto”.

The teacher gives the children a map with a table drawn on
it. Pictures are pasted on each cell. Then the teacher says the
words in English (a chair, a sofa, a window, a door, a fireplace,
a floor, a lamp, etc.). The teacher says the words with pauses.
During the pause, the children cover these words with a chip
made of paper. Then the teacher checks and evaluates the
cards of children.

Activity 4.” Pay attention”.

The teacher shows the “Zumrad” doll to the children and
organizes the game. “Zumrad” calls the names of objects
in the drawings. If their answers are correct — the student
repeats them, if not true — the child corrects his mistake.

It is a carpet (It is a carpet).

Itis a lamp (It is not a lamp. It is a fireplace).

In the development of logical thinking the role of riddles,
proverbs and generalizing tests is great.

Riddles:

| go it goes with me (Shadow)

Runs day and night, but never gets tired (River).

If you give me something to eat, | will live, give me the
water— | die (Fire).

You will skin me — | will not cry, but you will cry (Onion).

Pictures of domestic and wild animals are posted on the
board beforehand by a teacher. Teacher makes up simple
sentences by using new words and word phrases. A teacher
selects the names of animals and divides them into two
groups — domestic and wild animals. Teacher names animals
in drawings and names their characteristics. Teacher asks the
students to answer this question: What is the role of wild and
domestic animals in our lives? Teacher asks the students to
look at the table.(Venn diagram)

Teacher conducts his/her lesson by distributing pieces
of paper with inscriptions sher (a lion), arslon (a tiger),
fil (an elephant) the students. Students are divided into
three groups. They are distributed worksheets and given
assignments. Results are demonstrated by team members.
Then the children show on the Venn diagram the similar and
distinct features of wild and domestic animals.

As you can see, the lesson of the English language was
arranged according to modern requirements, motivation was
created for the emergence of interest in the new lesson, new
teaching technologies were used.

In our opinion, the use of appropriate games and exercises
to ensure communicative communication will affect the more
lively conduct of the lesson.

References
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2.Linse, C. T. (2005). Practical English language teaching: Young learners. New York: McGraw Hill.
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“SO‘Z BIRIKMALARI? TA'RIFIGA YANGICHA\YONDASHUV/A

Ma’'lumki, so‘z birikmasi yasalishi nugtayi nazaridan
ikki yoki undan ortiq mustagil so‘zlarning o‘zaro ma’no
va grammatik jihatdan bog'lanishi natijasida yasaladi.
Bir garashda juda oddiy ko'ringan bu til hodisasi tur-
li zamonlarda tilshunoslar tomonidan turlicha izoh-
lanib, sharhlanib kelingan. Talginlarning ko‘pchiligida
esa masala mohiyatiga yondashishda muayyan kam-
chiliklar mavjud, ta’riflar to'la gamrovli emas. Masalan,
rus tilshunosi O.S.Axmanova o0'zining “Cnoeapb
nuHrencTuyecknx TepmuHos” (Moskva, 1969) lugatida
“Har ganday mustagil so‘zlarning birikishi so‘z birikma-
sidir”, degan ta'rifni keltiradi. Ushbu ta’rif, bizningcha,
aksioma (...so‘zlarning birikishi so‘z birikmasidir) xusu-
siyatiga ega.

M.S.Stepanova “Teopus BaNeHTHOCTU 1 BanNeHTHbIN
aHanua” (Moskva, 1973) kitobida “So‘z birikmasi degan-
da ikki so‘z o'rtasidagi grammatik munosabat nazarda
tutiladi”, deya izoh berilgan. Bu ta’rifda esa so‘zlarning
ozaro bog‘'anishida ma’no munosabatlari nazardan
chetda qolgan.

Yoki ozbek tilshunoslaridan  M.Irisqulovning
“Tilshunoslikka kirish” (Toshkent, 1992) kitobida keltiril-
gan “Qismlari teng bog'lanish yo'li bilan bog‘langan so‘z
birikmalari teng bog‘langan so‘z birikmalari deyiladi”,
degan ta’rifda O.S.Axmanova talginidan farqi o‘laroq,
birikmalar bog‘lanish yo'lining fagat bir tomoni aytilgan.
So'z birikmalari bog‘lanish yo‘lining bitishuv, boshqaruv
va moslashuv tomonlari, tobe-hokimlik xususiyatlari es-
latiimagan.

G'.Abdurahmonov, S.Mamajonovning “O‘zbek tili
va adabiyoti” (Toshkent, 2002) kitobida “So‘z birikma-
si tobe (yaxshi odam, tez keldi) va teng (kitob va daf-
tar) birikmalardan tashkil topadi”, deya fikr bildiriladi va
yuqoridagi talginlarga qo‘shimcha ravishda fagatgina
birikmalar munosabatidagi tobe va hokimlik nazarda
tutiladi.

So‘z birikmasi hagida yana ayrim ta'riflar borki, ular
talginiga gay tomondan, nimani nazarda tutib yon-
dashilganligi sezilmaydi va ularning sharhlari asosi
tiining muayyan qoidalariga nomutanosib ekanligi dar-
hol ko'zga tashlanadi. Masalan, F.F.Fortunatovning
“UcToMHMK nuHrBUCTMYECKUX yyeHuin” kitobida so‘z
birikmalarini “grammatik” va “nogrammatik” turlarga
ajratilishi hagidagi fikrlari so‘z birikmasiga garatilganmi
yoki boshqa bir til hodisasi nazarda tutilayotganligi se-
Zilmaydi.

Agar olimning fikrlari so‘z birikmalari ta'rifi hagida
aytilgan bo‘lsa, unda bizning fikrimizcha, talginlarning
ayrim e'tirozli tomonlari bor. Zero, tilda, aynigsa, uning
sintaksis gismida “nogrammatik” birliklarning bo‘lishi

Dilnavoz TOSHNAZAROVA,
Anaxon IBRAGIMOVA,
Urganch davlat universiteti 2-bosgich magistrlari

tildan muayyan ma’'noda xabardor odamlarning agli-
ga sig‘'maydigan narsa. Birikmaga yanada chuqurroq,
so'zlarning o‘zaro mavqgeyi tomonidan garalsa, tobe-
lik va hokimlik ham darhol seziladi. Birikmalarning bu
xususiyatlari muloqgotda so‘zlovchi uchun ham, ting-
lovchi uchun ham muhimligi inkor gilinmogchi bo‘ladi.
Ularning qo'llanilish o‘rni (bosh, ergash), ular orgali
berilayotgan ma’lumot uchun qaysi biri eng muhimligi,
mavaqeyi (tobe, hokim) nutgda muhim ahamiyat kasb
etishi nazardan chetda goladi.

Fikrimizni quvvatlash uchun ochiq yuz va yuzi
ochiq misollarini keltiramiz. Ko'rinib turibdiki, birikma-
lardagi o‘rin almashinuvi, tobe, hokimlik, ularning o‘za-
ro sintaktik munosabatlaridagi o‘rin o‘zgarishlari, ular
orgali anglashilayotgan ma’lumotlar bir-biridan keskin
farq qiladi. Dehqonlar bu' yilgi qurultoyga ochiq yuz
bilan keldilar misolida ochiq yuz — samimiy, xushmu-
omala, beg‘araz, insoniylik burchiga sodig shaxslarni
bildirsa, yuzi ochiq iborasida sharm-hayosiz, shallaqi,
og‘ziga nima kelsa gapiraveradigan, tevarak-atrofga
beparvo shaxslar tushuniladi. Misol uchun: Bu ayol o'ta
yuzi ochiq ekan.

Mazkur mavzu bo'‘yicha so'z birikmalarining ayrim
xususiyatlarini tan olmaydigan tadgiqotchilar ham bor.
Jumladan, so‘z birikmalari ta'rifi va talginini astoydil
o‘rgangan va bu borada e’tiborga loyiq tanqidiy fikrlar
bildirgan T.Xo'jayev o‘zining “So‘z birikmasi talginiga
gisgacha sharh” (“Xorijiy filologiya” jurnali, 2005. Til.
Adabiyot. Ta'lim. 3-son) maqolasida “Tilda-ergash so'z
ham, bosh so‘z ham, tobe so‘'z ham, hokim so‘z ham
yo'q, balki mustaqil so‘zlar va yordamchi so‘zlar bor”,
deya fikr bildiradi. Mazkur ta’kidda so‘z birikmalarida
mavjud va ravshan ko'rinib turgan bog‘lanish xususi-
yatlari (bosh-ergashlik, tobe-hokimlik) to‘la rad gilingan.
Ularning so‘z birikmalari xususiyatlarini moddiyan va
ma’nan mushohada qilinishdagi roliga logayd garalgan.

Endi olimning “Soz birikmalari mustaqil va yor-
damchi so‘zlardan iborat bo‘ladi”, degan fikriga kelsak,
bu talgin ham mazkur masalaga giziquvchilar fikrini
chalg‘itadi. Negaki, giziquvchi xayoliga birinchi navbat-
da so‘z birikmalari emas, balki so‘z turkumlari xususi-
yatlarining farqli o‘rganilishi keladi. Zero, morfologiya-
ning asosiy mavzularidan biri so'z turkumlari bo‘lganligi
sababli gap so'z birikmasi hagida ketayotganini xayo-
lida mahkam ushlagan qiziquvchi birikma tarkibidagi
so‘zlarning birinchisi yordamchi va ikkinchisi mustagqil
bo‘la olishini xayoliga ham sig'dira olmaydi. Chunki u
birikma tarkibidagi barcha so‘zlarning mustaqil ma’no
va mustaqil go‘llanilishini avvaldan idrok gilgan bo‘ladi.
Binobarin, birikma tarkibidagi so‘zlar orqali berilmog-
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chi bo‘lgan ma’lumotda o‘zaro “yordamchi’ga zarurat
yo'q. Har bir so'z (komponent) biror narsa yoki hodisani
mustagil nomlaydi, mustagqil ko‘rsatadi va mustaqil to‘la
xabar beradi. ,

Fikrimizni olimning o‘zi tavsiya gilgan misollari as-
nosida quvvatlashga harakat gilamiz. So‘z birikmasi-
dagi yordamchi deb garalgan qizil kitob, besh qavat
so'zlarida qizil — sifat, besh — son (mustaqil so'zlar)
bo'lib, ular morfologik jihatdan ham mustagil so‘zlar
turkumiga kiradi. lkkinchidan, bu so‘zlar ma’lum ma'no
anglatishga yordam bermaydi, aksincha, har gaysisi 0'z
mustagil ma’nosiga ega bo'lib, gizil — kitobning sifatini,
besh esa qavatning sonini aniq ifodalab kelgan.

Bu mavzu bo‘yicha M.Baxtiyorov, O‘.Xoliyorov,
N.Abdurahmonova “O‘zbek tilidan universal go‘llanma”
kitobining 5-nashri, N.Rasulova, B.Supiyeva “Ona tili-
dan ma’ruzalar” (Toshkent, 2016), M.Hamrayev “Ona
tili”  (Toshkent, 2012), N.Mahmudov, A.Nurmonov,
A.Sobirov, V.Sobirov, Z.Jo‘raboyeva muallifligida
yaratilgan 5-sinf Ona tili darsligi to‘ldiriigan 4-nashri-
da (Toshkent, 2015), N.Mahmudov, A.Nurmonov,
A.Sobirov, D.Nabiyeva muallifligidagi 6—7-sinflar Ona tili
darsligi (Toshkent, 2017), H.Ne’'matov, M.Abduraimova,
R.Sayfullayeva muallifligidagi 8-sinf Ona tili (Toshkent,
2014) darsliklarida mualliflarning “lkki va undan ortiq
mustaqil so‘zlar grammatik va ma’no jihatdan birikib,
s0'z birikmalarini hosil qilishi, ularda hokim va tobelik
mavjudligi, barcha turkum so'zlari tobe va hokim so'z
vazifasida kela olishi” borasida fikrlar mushtarakligi
mavjud. Hatto 9-, 10-, 11-sinflar Ona tili darsliklarining
9-sinf uchun nashrida so‘z birikmasi bo‘yicha ularni
amalda takrorlash uchun fagat 5 tagina mashq kiritil-
gan. Eslatma va qoidalar umuman yo'q.

Oliy ta'lim wuchun belgilangan F.lkramova,
A.Azizova, D.Muhammedova muallifligidagi “O‘zbek tili.
Pedagogika-psixologiya fakultetlari uchun” (Toshkent,
1983) kitobida, O‘zbek tilshunosligida va o‘zbek tili
bo‘yicha tavsiya qgilinayotgan barcha darslik va qo‘llan-
malarida ham mazkur til birikmasiga “Ma’no va gram-
matik jihatdan o‘zaro bog‘lanib kelgan ikki va undan
ortiq mustaqil sozlarga so‘z birikmalari deyiladi”, degan
umumiy ta'rif ostida berilgan.

Yana bir narsani aytib o'tish joizki, tilshunoslik-
da umumgqo‘llaniluvchi, muayyan ma’noda hamma
tilshunoslar tomonidan tan olingan so‘z birikmasi ata-
masini o‘zbek olimlaridan T.Xo‘jayev ikkinchi bir termin,
ya'ni yoyiq tushuncha ifodasi deb atashni tavsiya qil-
gan. Tadgiqotchining so‘z birikmalari talginiga bergan
xulosasidagi tavsiya asoslari anig tushunilishi uchun

a W ANGUAGE AND LITERATURL

olim taklifidan quyidagi sitatani keltirishni o‘rinli deb top-
dik:

“1. Uyushiq bo'laklarning ham, yig'iq gapning ham,
frazemaning ham shaklan mustagqil so‘zlarning birikma-
si ekanligi so'z birikmasi bo‘yicha yuqoridagi kabi qa-
rama-qarshi fikr va talginlarning yuzaga kelishi va so‘z
birikmasining ma’no va mohiyati e'tiborga olinmagan
holda ta’riflanib kelishi, ayni vaqtda nazarda tutilgan
sintaktik birlikning shu asosda “so‘z birikmasi” deb ata-
lib kelishiga asosiy sabab bo‘lgan.

2. Nazarda tutilgan sintaktik birlik ma’nosi va mohi-
yati yoyiq tushuncha ifodasi ekan, endi uni shu asosda
“so‘z birikmasi” emas, balki “yoyiq tushuncha ifoda-
si” deb atashni lozim topdik”.

Tadgigotchining mazkur fikri (so‘z birikmasi) talgini
masalasiga falsafiy jihatdan yondashilsa to'g‘ri bo‘la-
di. Lekin tilning noyob fenomenlaridan biri bo‘lgan so‘z
birikmasi sharhi tilshunoslik nugtayi nazaridan talgin
qilinishi kerak yoxud bu yerda gap tushuncha, tafak-
kur borasida emas, nazdimizdagi til hodisasini isming
jismiga monand atalishi borasida bo‘lishi kerak. Shu
ma’'noda “so‘z birikmasi’ning imlo (aytilishi va yozili-
shi) jihatidan ham tarkib gism so'zlari anglatgan ma’no
(ma’lumot) jihatidan ham, birikib kelmasligi, tarkibiy
gismlarining doimo mustaqil golishi, narsani o'z nomi bi-
lan atalmayotganligini, ta’kidlash joiz yoxud “so‘z birik-
masi” — birikkmagan so‘zlarni nomlab keladi. Bunday
antinomik hodisalar tilda ko'p uchraydi. Shu asnoda
ularni ramziy tushunish kerak. Shunda so‘z birikmasi
atamasini boshga nom bilan atashga hojat qolmaydi.
Aslida bu termin ostida “ikki va undan ortiq so‘z” leksik
va grammatik jihatdan o‘zaro bog‘lanib, aynan bir narsa
(hokim so‘z orgali ifodalanadi) va uning belgilarini (tobe
s0'z orqali ifodalanadi) atayctganligi, u hagda muayyan
ma’lumot berayotganligi, umumtushuncha asosida esa
bog'liq so'zlar ma’'nolari mushtaraklanganligi diqga-
timiz markazida turishi lozim. Shu ma’noda so‘z birik-
masi talgini bo'yicha o'z shaxsiy fikr-mulohazalarimizni
tilshunoslarimizning yugoridagi berilgan talginlarga
asoslangan holda “Leksik va grammatik ma’nolari ji-
hatidan o‘zaro bog‘lanib kelgan ikki yoki undan or-
tiq mustagqil so‘zlar so‘z birikmasi deyiladi” degan
bo'lar edik.

Bunda “leksik ma’'no deyolganda muayyan so‘z nom-
layotgan, u haqgda anglashilayotgan ma’lumot tushunil-
sa, grammatik ma’'no ostida so'z birikmasi tarkibidagi
so‘zlarning o‘zaro ma’'no munosabatiga kirib, shakllarini
o'zgartirishi va ularning so‘z turkumlariga xos kategori-
yalari, xususiyatlari nazarda tutiladi.
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MUALLIF,SO:Z/1]ODKORLIGITUSHUN GHASISS
(Erkin Vohidovning “Ruhlar isyoni” dostoni misolida)

Tilshunoslik sohasida so‘nggi vyillarda o‘zbek ti-
lining ichki va tashgi omillarini ochib berishga jiddiy
e'tibor garatiimogda. Bunda shoir va yozuvchilarning
so'z qo'llash mahorati alohida ahamiyat kasb etadi.
Jumladan, Erkin Vohidovning deyarli barcha asarlarida
ishlatilgan so'zlar salmoqli mazmun ifodalab, o'quvchi
s0'z boyligini oshirishga xizmat giladi. Jumladan, 11-
sinf “Adabiyot” darsligida parcha keltirilib, o‘quvchiga
to'lig matnini o'qish tavsiya etilgan “Ruhlar isyoni” dos-
tonida foydalanilgan so‘zlar ham yuqoridagi xususiyat-
dan xoli emas.

Doston matni bilan tanishish jarayonida o‘quvchida
ma’nosi aniq bo‘lmagan bir gancha so‘zlar bilan ishlash
muammosi paydo bo‘ladi. Bu so‘zlar muallifning o'zi-
ga xos bilim darajasi, topqirlik mahoratini belgilovchi,
go‘llanish doirasi bir gadar toraygan maxsus profes-
sional, kasb-hunarga oid so'zlar, dialektizmlar, jargon-
lar, tarixiy va arxaik so'zlar bo'lib, ular matnda o‘zbek
tili leksikasi boyligini namoyon etish bilan birga unutilib
borayotgan so‘zlarning qayta muomalaga kiritilishiga
turtki bo‘ladi. Aynigsa, doston matnidagi tarixiy so‘zlar
bu borada muhim ahamiyatga ega. Masalan, ma’vo
(boshpana, turar joy), g‘azot (din yo'lida qgilinadigan
urush), tahayyur (hayron bo'lish), ismat (poklik), kadar
(loyqalik; g'am-g'ussa), jarida (gazeta), doxil bo‘lmoq
(bir narsaning ichiga kirmog, gadam qo‘ymogq), go-
sid (xabarchi), fikrat (fikr, g‘oya) singari tarixiy so'zlar
ma'nosi matn o‘quvchisida katta gizigish uyg‘otadi.
Shuningdek, o‘quvchining bu so'zlar ma’nosidan xabar-
dorligi nutq ta’sirchanligini yo‘qotuvchi takrorning oldini
olishda eng magbul yo'l sanaladi.

ljodkor vogea-hodisalarning hagqoniy manzarasini
chizishda gadimgi turkiy, arabiy, forsiy tillardagi lug‘aviy
birliklarni  aslidagidek qo‘llagan. Jumladan, hozirgi
o'zbek tilida kam uchraydigan habib (sevikli), istib-
dod (o‘zboshimchalik), hassos (ta’sirchan), intigom
(qasos), tabl (katta nog'ora, dowvul), g‘ulu (bo'rttirib
ko'rsatish), fatvo (muftining hukmi), mehrob (ibodat-
xona; tokcha, taxmon tepasining yarim doira qilib ish-
langan qismi), ishtiboh (shubha, gumon), mushfiq
(shafqatli, mehribon), samovot (samo so‘zining ko ‘plik
shakli), tahqir (nafratlanish, haqorat), jobir (jabr-zulm
o'tkazuvchi), zanji (qora tanli), vahdat (birlik) kabi arab-
cha leksemalar o'z ma’nosida ishlatilgan. Shuningdek,
asardagi jovidon (abadiy), zardob (forscha: safro,
ko‘chma: dard-alam), zabun (zaif), komiron (baxtli, ha-
yotdan zavqlanuvchi), mehrgiyo (ituzumgullilar oilasi-
ga mansub ko'p yillik o‘simlik), aftoda (yigilgan, dar-
monsiz), kaj (egri, qing'ir), zabun (mag‘lub), ro‘znoma
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(gazeta), koranda (dehqon), devonavor (jinni, telba)
singari forscha so‘zlar ham o'zining ma'no nozikliklari
bilan asar gimmatini oshirishga xizmat gilgan.

ljodkor doston matnida italyancha “gazeta” so‘zining
o‘rniga arabcha “jarida” va forscha “ro‘’znoma” so'zlari-
ga murojaat qilish orgali sinonimlar gatorini yana bitta-
ga boyitgan, deyish mumkin.

Badily matnda muallif tomonidan yasalgan yangi
so‘zlar ham mavjudki, bunday lug‘aviy birliklar tilshunos-
likka oid ilmiy adabiyotlarda okkazionalizm deb yuritila-
di. Ayrim manbalarda ko'rsatilishicha, okkazionalizmlar
individual nutq neologizmlaridir. A.Hojiyev okkazio-
nalizmlarni quyidagicha ta'riflaydi: “Okkazionalizm (lot.
occasionalis — tasodifiy) — mahsuldor bo‘Imagan model
asosida yasalgan va fagat shu nutgiy matnning o‘zida
go‘llangan so‘z, individual — uslubiy neologizm™'.

Masalan, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati"da “havol”
so‘zining ma’nosi “bo‘shlig; sekin” tarzida izohlanadi.
Ammo doston matnida uchraydigan “havoldor” so‘zin-
ing izohi uchramaydi. Ya’'ni muallif o'zbek tilida ma’lum
belgiga egalik ma’nosini ifodalovchi -dor morfemasi-
ni havol so'ziga qo‘shib, yangi ma'no yaratuvchisiga
aylangan, deyish mumkin:

Uni turtar musulmon ham,
Siltaydi hind havoldor.?

Muallif -kor affiksi yordamida ham okkozionalizm
yasaydi:

Shoirni ul g‘alayonning
Sababkori deydilar. (293-bet)

E.Vohidov dostonda ota va o'g'il o‘rtasida taxt uchun
yuzaga kelgan nihoyatda mushkul bir vaziyatda o'g'il-
ning his-tuyg‘ularini ifodalash uchun — parast affiksiga
murojaat qgilib so'z ijodkorligini ko‘rsatadi:

Alamingga nihoya yo'q,
Ne taxtparast odamsan. (320-bet)

Ba'zan okkozionalizmlar so'z yasash qolipining bu-
zilishi natijasida ham vujudga keladi. Masalan, o‘zbek
tilida -li va -lik affikslarini go‘llashda yetakchi morfe-
maning ma’'nosiga e'tibor qaratiiadi. Doston matnida
esa -lik affiksi quyidagicha o‘rinlashgan holat mavjud:

Algissakim,
Juda gadim
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Jaholatlik zamonda
Bir donishmand
Ulug' hakim
O'‘tgan ekan jahonda. (295-bet)

Aytish mumkinki, bu o‘rinda sifat yasovchi -/i affiksi
o‘rnida -lik affiksining ishlatilishi muallif tasvirini anigroq
ko‘rsatishga xizmat gilgan. Dostonning yana bir o‘rnida
-lik affiksining -li o‘rnida qo‘llanishi ijodkorning badiiy
magsadini ta’sirchan ifodada etkanini ko‘ramiz:

Men — uylik,
Sen — kelinlig-u
Nabiralik bo'larding. (304-bet)

Muallif doston matnining juda ko'p o'rinlarida fors-to-
jik tilidan o‘zlashgan, “ma’lum belgiga ega emaslik”
ma’nosini ifodalovchi be- affiksiga murojaat giladi.
Besas, behush, beruh kabi so'zlarda qo‘shimcha o'z
vazifasida qo'llangan bo‘lsa, ba’zi jumlalar tarkibida
yangicha mazmun va vazifa nuqgtayi nazaridan o'rin-
lashgan:
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Ular yasha

n

Benamoyon va besas

Sharpalari hech bir ko'zga,
Hech qulogqa sezilmas. (331-bet)
Bu kabi misollarni doston matnida ko'plab

uchratishimiz mumkin. Bu esa ijodkorning ulkan so‘z
go'llash mahoratidan dalolat.

Bir so'z bilan aytganda, “Ruhlar isyoni” dostoni-
da har bir so'z o'z ohoriga ega va muallifning lisoniy
yaratuvchanligi namoyon bo‘lgan. Bu jihatni kengroq
ko‘lamda, ijodkorning barcha asarlari misolida yoritish
bugungi kun tilshunosligi oldida turgan dolzarb vazi-
falardan biridir.

Barcha so‘'z san’atkorlari, ijodkorlar, shoir adiblar-
ning til mahoratini o‘rganish, ular tomonidan yangi
ma’no noziklari bilan tilimizga gayta olib kirilayotgan
birliklarni, shuningdek, mavjud gonun-qoidalar asosi-
da yasalib, yangicha ma’no girrasini namoyon qilayot-
gan so‘zlarni o‘rganish, umumlashtirish, iste’'molga olib
kirish alohida ahamiyat kasb etadi.

"Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti,

2002. 74-bet.

2E.Vohidov. O‘zbegim. — Toshkent, 2019. 294-bet. (Keyingi igtiboslar ham shu manbadan olingan bo'lib, sahifasi gavs ichida

ko'rsatiladi.)

Oybibi ISKANDAROVA,
Toshkent temiryo‘l muhandislari instituti
o‘gituvchisi, filologiya fanlari nomzodi

CHINGIZ AYTMATOV/1JODIDA FO]IAVLAR TALQINI

Chingiz Aytmatov ijodida insoniyatni ogohlikka
chorlash, uning ma’naviy dunyosini boyitish, ma’rifatga
undash asarlarining o'q ildizi hisoblanadi. Aynigsa,
bugungi globallashuv jarayonlari, texnika asriga insoniy
hissiyotlarning o'lib borishi, manqurtlik, ajdodlar ruhini
mensimaslik, milliy urf-odatlarning unutiliayotgani,
tabiatga nisbatan noto‘g‘’ri  munosabat, xullas,
odamzodning telba-teskari ishlari barcha fojialarning
asosi ekani oddiy, ammo ta'sirli vogealar, munosabatlar
asosida ifoda etiladi.

“Qiyomat” romani boshdan oyoq voqealar zidligi
asosiga qurilgan: Akbara va Toshchaynar munosabatlari
er-xotin Bozorboy va “ko‘k” Tursun munosabatlariga
zid qo'yilgan. Bo'rilarning o'z bolalariga bo‘lgan
mehri Bozorboyning farzandlariga bo‘lgan mehridan
yuksakroq. Hatto Akbara va Toshchaynarning yashash
tarzi Bozorboy va ayoli “ko'k” Tursun orasidagi janjal,
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kaltak va mojarolarga to‘la turmush tarziga garaganda
adolatliroq.

“Akbara tun yarmidan og‘ganda keldi... Yangi
gazilgan yer oldida (Bo‘ston Toshchaynarni shu yerga
ko‘mgan edi) cho'zildi, to azongacha shu yerda qoldi,
quyoshning ilk nurlari to'kilganda u g‘oyib bo'ldi...” [1:
537]

O'z gqoniga o‘zi belanib yotgan Bozorboyga esa ayoli
“ko’k” Tursun:

— Bilardim itday o'lib ketishingni, itdan farging yo'q
edi! — deydi.

Romanda Bo'ston va Gulimxon oilasi, Akbara va
Toshchaynar juftligining ruhiy iztiroblari ham bir-birlariga
o'xshaydi: “Uyda u kichkinaning jasadini ko‘chishga
tayyorlab qo'yishgan karavotchasiga yotqgizdi. Shunda
Gulimxon jasad poyiga tiz chokdi va xuddi Akbara
tunlari uv tortgan kabi uvullay boshladi”. [1: 544]

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Akbara va Toshchaynarning bolalari — bo‘lturuklar,
Bo'ston va Gulimxonning oxirgi nasli — Kenjash odam
go'li bilan halokatga mahkum etildi. Qiyomatni siyosiy
safsataboz Qo‘chqorboyev, g‘urbat va mojarolar uyasi
Bozorboy, yuvosh va beozor ko‘rinuvchi aynimachoq
olomon — odamlar o'z qo‘llari bilan yaratyapti.

Muallif “Qiyomat” romanida Bo'ston O‘rkunchiyev
obrazi orgali olomonga quyidagicha baho beradi: *
Bo'ston oz fikrini hech kimga ma’'qullata olmasdi.
Albatta, avvaliga hamma buni, rost, odamlarga yerlarni
ajratib bersak, to'g‘ri ish bo‘ladi, odamlar o‘zlarini yer
egasiday his qiladilar, oila, bola-chaga ham bundan
bahramand bo'lishadi, ishga baravar jon kuydirishadi
deb rozi bo'lib turar edilar-da, mahalliy hushyor siyosiy
igtisodchilardan birontasi chiqib, bu axir sotsializmning
mugaddas gonun-qoidalarini buzish emasmikin? — deb
shubha bildirgan zahoti hammalari darhol baravariga
so'zlaridan gaytar va bunga butunlay teskari gaplarni
aytishga tushar, isbot gilishga arzimaydigan narsalarni
isbotlab yotar edilar. Hech kim ging‘ayishda ayblanishini
istamasdi..."” [1: 497]

Muallif olomon obraziga juda katta falsafiy ma'no
yuklagan. Olomonning biror narsani ma’qullashi ham,
inkor gilishi ham oson. Ya'ni, butun bir xalg olomonga
aylanyapti.

Ch.Aytmatovning “Oq kema” qissasida ham
dramatizm nihoyatda kuchli. Murg‘akkina qalbi bilan
har narsadan go‘zallik izlayotgan Bolakay kattalarning
murakkab, shafgatsiz dunyosiga duch keladi: u o'z
otasini eslolmaydi. Onasi otasi bilan ajrashgandan
so‘ng shaharga ketib golgan, qaytib kelmagan, bola
onasini ham esloimaydi...

Bola bilan yonma-yon yashayotgan Bo‘'key xola —
farzandsiz. Uning xushnud kunlari deyarli yo'q. Eri
O'rozquining kaltak, dashnomlaridan ezilib, to'kilib
boryapti...

Buvisi Bolakayga o‘gay: “Daryoga oqib ketsa,
o‘zidan ko‘rsin — go'limni cho'’zmayman. Endi shunisi
yetmay turgan edi. O'z ota-onasi tashlab ketdi. Menga
boshqa tashvishlar ham yetib ortadi, majolim yo‘q”. [2:
115]

Lekin bola suv ichadigan bittagina ezgulik bulog'i bor.
U bobosi — Mo‘min chol. Mo‘min chol unga dermantin

portfel olib beradi. Otiga mindirib maktabga olib boradi.
Ona bug‘u haqgida ertak aytib beradi.

Ona bug'u bu — xotira, millat xotirasi timsoli.
Bolaning ajdodlari xotira hurmati ona bug‘uga ehtirom
bajo keltirib, u bilan xuddi ona-bolalarday yashab
kelishgan. Bola ham shu ma’naviyatni, shu ishonchni,
shu e’tiqodni gabul giladi — ona bug‘uni ko‘rganda xuddi
ilohiyotni ko‘rganday quvonadi. Ammo muhit xotira
muqaddasligini tan olmaydi... Ona bug‘uni ov gilib
pishirib yeyishadi. Bu bilan hukmron mafkura, tuzum,
uning mohiyati badiiy-ramziy tarzda fosh etiladi”. [6:
314]

“Asrga tatigulik kun” romanida Ogmoya, uning
nasli Qoranor tuya, “Qiyomat’da Akbara, “Oq kema”da
Ona bug'u ming vyillik tarix, betakror qadriyatlarga ega
Millat, Xalg degan katta ma’noni ifodalaydi. Sobitjon,
Bozorboy, O'rozqul, Toshtanafg‘on ana shu ming yillik
chinor daraxtining shoxiga o'tirib, o'zlari o'tirgan daraxt
ildiziga bolta urayotgan xavfli shaxslardir.

Taniqgli adabiyotshunos Qozogboy Yo'ldoshev
“Manquirtlik ruhiy-estetik tushuncha sifatida” maqolasida
yozadi: “Manqurt afsonasi tasvirini berar ekan,
yozuvchi odamni manqurtga aylantirgan jungjanlarga
bolgan nafratini bekitmaydi. Muallif romandagi
revizor, mayor Tansigboyev, leytenant Tansigboyev va
Sobitjonga o‘xshash ma’naviy gadriyatlarni e’zozlash,
odam ko‘nglini anglashdan yiroq manqurttabiat, hissiz
kimsalarni yetishtirgan tuzumga bo‘lgan nafratini ham
jo‘shqin ifoda etadi”. [5: 189]

Chingiz Aytmatov nasrining badiiy yuki zalvorli.
Undan o‘tmaslashib qolgan, badiiy didimizga xush
yogadigan maishiy muammolar, sarguzashtli muhabbat,
soxta, hissiz to‘gimalar yo'q. Unda davr og'riglari, zamon
muammolari bor. Bu og'riglar butun insoniyatga daxldor:
“Ey inson, gachon ezgulik yo'lini tutasan? Qachon
ong-u tafakkuringdagi vahshiylik, vayronkorlik, zulm,
diyonatsizlik, ochko'zlik, iymonsizlik kabi illatlardan
forig" bo'lasan? Qachon erk va istigbol, muhabbat,
poklik va baxt, iymon va saodat chegaralarining haqigiy
go'rigchisiga aylanasan?”

Bu kabi savollar Chingiz Aytmatov ijodining yadrosini
tashkil etadi. Uning mohiyati insoniyatni saodatga
yetaklashga qgaratilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Chingiz Aytmatov. Qiyomat — Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1989.

2. Chingiz Aytmatov. Povestlar. — Toshkent: O‘gituvchi, 1986.

3. Chingiz Aytmatov. “Qulayotgan tog'lar’. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2017.
4. Qozogboy Yo'ldoshey, Valijon Qodirov va b. Adabiyot. Il gism. — Toshkent: Yangiyo'l poligraf servis, 2014.
5. Qozogboy Yo'ldoshev. “Manqurtlik ruhiy-estetik tushuncha sifatida”. Chingiz Aytmatov va O‘zbekiston. — Toshkent: G‘afur

G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018.

6. Nazar Eshonqul. “Chingiz Aytmatovning “ogohlik bonglari.” Chingiz Aytmatov va O‘zbekiston. — Toshkent: G'afur G'ulom

nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018.
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Ozoda DADAJONOVA,

O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti katta o‘gituvchisi

MUHAMMAD. YUSUE SHE'RIYATIDA MAQOLLAR

Badiiy tilning muhim uslubiy, lingvopoetik komponentlari-
dan birini maqollar tashkil giladi. Maqollar badiiy adabiyotda
yozuvchi aytmogqchi bo‘lgan fikrni ixcham, sodda, xalq uchun
tushunarli, ta’sirchan ifodalashga imkon beradi. Shu sababli
0'z asarlarida xalg maqol va hikmatli so‘zlariga murojaat qil-
magan yozuvchi deyarli uchramaydi.

Badiiy adabiyot tilidagi maqollarning ma’noviy-uslu-
biy vazifalari olimlar tomonidan o‘rganilgan. Bular orasida
Mugimiy [1: 52], Abdulla Qahhor [2: 82], Magsud Shayxzoda
[2: 75], Erkin Vohidov [3: 100] asarlarida uchraydigan ma-
gollarni tahlil qilishga bag'ishlangan izlanishlar diggatga
sazovor.

D.Shodiyevaning “Muhammad Yusuf she'riyati lingvo-
poetikasi” nomzodlik dissertatsiyasida shoir she'riyatidagi
magqollar tahliliga alohida e'tibor garatilgan. [4: 12] Biz ham
ushbu magolamizda Muhammad Yusuf ijodida qgo‘llangan
magqollarni tahlil qilish orqali shoirning mahoratini ko‘rsatib
berishga harakat gilamiz.

Muhammad Yusuf she'rlarida magollarning qo'llanishini
uch turga ajratish mumkin:

1) maqollarda so'z tartibining o'zgarishi;

2) maqollardagi so‘zlarni o'zgartirish;

3) shoir tomonidan o‘zgartirilgan va yangi ijod gilingan ma-
qoliar.

Masalan:

Bo'lingan bo'lisning o‘chgay chirog/,
Ortga bir qayriling, mingta qiyos-ku
(“Mish-mish”)

Bu yerda bo'linganni bo‘ri yer maqoliga variantdosh sifati-
da bo‘lingan bo'lisning o‘chgay chirog'i deb berilgan. Bo'lis —
o‘tmishda Rossiya va unga tobe hududlarda uyezd tarkibidagi
bir gancha gishloglarni o'z ichiga olgan ma’'muriy bo‘linma. [5:
410] Demak, bo'lis so‘zi joy nomini anglatadi.

Bo'lar elning bolalari bir-birin der,
Bo‘Imas elning bolalari bir-birin yer.
("Xalq bo'l, elim”)

Bu misralarda bo‘ladigan bola boshidan ma’lum magolin-
ing variantdoshi sifatida yangi maqol hosil gilingan. Keyingi
misraga e'tibor beramiz:

Derlar: jon sog‘ bo'lsa jahon topilgay,
Bir parcha yer, parcha osmon topilgay.
(“Ketar bo'ldim”)

Birinchi misrada bosh omon bo‘lsa, do‘ppi topiladi ma-
qolining variantdoshi sifatida yangi maqol hosil gilingan.
Ikkinchi misrada bir parcha yer, parcha osmon topilgay, deya
maqol mazmuni asoslangan.

Shoir “Bor bo'lsin” she’rida giz farzandni magtab, obrazli
o‘xshatishlar bergan:

Qizi yo‘gning oysiz xomush osmoni,

Qizi borning qasrdir xonadoni.

Yoki:

Qiz bor uyning fayzi bo‘lak deydilar,

Jannat yo'li - qiz bor yo'lak deydilar, —
deb yangi maqol hosil gilingan.
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Ozing uchun o'l yetim!...
O'rda ham men, qirda ham. (“Beshinchi o‘g‘il”)

Bu yerda o'zing uchun o'l yetim maqolining davomi sifati-
da o‘rda ham men, qirda ham deb ta’kid kuchaytirilgan.

Endi osmon yiroq,

Endi yer yumshoq

Lola, lolajonim,

Lolagizg'aldoq. (“Lolaqgizg‘aldoq”)

Osmon uzogq, yer qattiq magolining komponentlari so‘zlar-
ni qofiyalashtirish, ta’sirchanlikni oshirish uchun o‘zgartiril-
gan. Bunda uzoq so'zining sinonimi sifatida yiroq so‘zi, qattiq
so‘zining antonimi o‘rnida yumshoq so'zi berilib, magolning
ma’nosi ham o‘zgartiriigan. Bu gahramon ruhiy holatini tasvir-
lashda yordam bergan.

Kundayin yillarim o‘tar tizilib,
Bir boshga bir o'lim turar suzilib,

Bo'ynim egilguncha ketsin uzilib,
Oriyat yo'lida ko'ksi galgonman

Yuqgoridagi misrada bir boshga bir oim maqoli undan
oldingi misraga qofiyadosh sifatida kengaytirib berilgan.

Tuzing totib, unutganlar xor bo'ladi,
Ko'zlariga ikki dunyo tor bo'ladi. (“Tavallo”)

Bu yerda tuzini yeb, tuzlug‘iga tuflamoq magqoli gisqartirib
go'llangan. Bu magqol nonko'rlik gilmogq, yaxshilikka yomon-
lik gaytarmoq ma’nolarini ifodalaydi. Maqoldagi yeb so‘zi to-
tib so‘'ziga o‘zgartiriigan, qolgan gismi keyingi misraga qofi-
yadosh qilib ma’'nosi saglangan.

Yetmish yulduz yog'ilib,

Yarim oycha to‘loimas,

Yetti yanga yig'ilib,

Bitta ona bo'lolmas. (“Beshinchi o‘g'il")

Bu yerda shoir onaning o‘rnini hech kim bosa olmasligini
ta'sirchan ifodalab yangi maqol yaratgan.

Shu topda ko‘nglingdan kechgan

O'yingdan aylanayin:

Arpa ekkan — arpa o‘rar

Bug'doy ekkan bug‘doyin!..(“Bobodehqonim”)

Shoir nima eksang, shuni o'rasan magolini butunlay
o'zgartirib qo'llagan. Aylanayin so‘ziga ohangdosh bo'lishi
uchun bug‘doyin deb obrazli tasvirlagan. O‘rar so'zi ellipsisga
uchragan.

Dunyoning ishlari shunaga, oshna,
Odamning taftini hayvon oladi. (“Munchoq”)

Ushbu she’riy parchada odam taftini odam oladi magqoli-
dagi so‘z o'zgartirilgan.

Suyganni siylamogq qo‘ldan kelmadi,
Suymasga suykanib ko'ngil to‘lmadi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Suymaganga suykalma magqoli kengaytirilib, obrazli tarz-
da ifodalangan. Magolning birinchi, ikkinchi misralarida s un-
doshi takror kelib alliteratsiyani hosil gilgan.

Misollar tahlilidan ko'rinib turibdiki, shoir Muhammad

Yusuf xalg magollarining ta’sir kuchidan o'z ijodida unumli foy-
dalanish bilan birga, ularning yangi ekvivalentlarini yaratgan.
Bu uning asarlari xalqgchilligi, ta’sirchanligini yanada oshirgan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. A.Jo'raxonov. Mugimiyning xalg magollaridan foydalanishdagi mahorati // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1974. 4-son. 52-55-betlar.
2. B.Yoriyev. Shayxzoda poemasida maqol va aforizmlar // O‘zbek tilshunosligi masalalari. — Samargand: SamDU, 1977. 325-son. 75-87-bet-

lar.

3. S.Maksumova. Erkin Vohidov asarlaridagi maqgollarning uslubiy xususiyatlari. // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2017. 3-son. 100—102-bet-

lar.

4. D.Shodiyeva. Muhammad Yusuf she'riyati lingvopoetikasi // Filol. fanlari nomzodi diss... avtoreferati. — Toshkent, 2007. 12—13-betlar.
5. O'zbek tilining izohli lug‘ati. 1-jild. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2006. 410-bet.

Shoira RAHIMOVA,
Urganch universiteti mustaqil izlanuvchisi

“DAVLATYORBEK? DOSTONINING O‘ZBEK VERSIYASI.

Har bir xalgning eposi, eng avvalo, uning milliy tarixi
hagidagi xotiralardir. Biroq u tarixiy vogealarning real tak-
rorlaridan iborat emas, balki ularning badiiy gayta ishlangan
ko'rinishlaridir."

Shunday ekan, xalq dostonlaridagi epik motiviar zamiri-
da ular shartli va noodatiy bo'lishlaridan gat'i nazar, xalgning
dunyogarashi, axloq normalari, ideali o'z ifodasini topadi.?

Biz so‘z yuritmogqchi bo'lgan “Davlatyorbek” dostoni ham
uni yaratgan xalgning orzu-umidlari, hayot tarzini o‘zida badi-
iy mujassamlashtirgan ma'naviy merosdir. Doston aynan xalq
tarixining yorqin ko'rinishlaridan birini aks ettirishi bilan e'ti-
borga loyiq. Xorazmda yaratilgan ushbu ko‘lamdor asar 2000
misradan ortiq tarkibga ega. Dostonda tarixiy shaxslar obrazi
ham yaratilgan bo'lib, bu boshqa dostonlarda kam kuzatiladi.
“Davlatyorbek” dostoni vatanparvarlik, xalglar do‘stligi, mard-
lik, insof-adolat, din-diyonat, ezgulik, sahovat kabi noyob fazi-
latlarni targ'ib gilishi bilan katta tarbiyaviy ahamiyatga ega.

Eposdagi tarixiylik juda keng ma’no-mazmunni o'z doirasi-
ga gamrab oladiki, unda turmushi aks etgan xalgning hayot
yo'li, ma’'naviy dunyosi, intellektual potensiali chuqur va
to'laligicha o'z ifodasiga ega bo‘ladi.* “Davlatyorbek” dos-
toni yaqin o‘tmishdagi vogealarni o'z mazmuniga gamrab
olishi bilan gadimiy eposdan ancha farq giladi. Qoraqalpoq
olimlarining ta’kidlashlariga ko‘ra dostonning paydo bo‘igan
hududi Qo'ng‘irotdir. Davlatyorbek Orol o‘zbeklarining bolg‘ali
urug‘idan chigqan Eshmurod noyibning o'g'li bo‘lgan.

Darhaqiqat, eng gadimgi davrlardan XIX asrning birinchi
choragini 0z ichiga gamrab olgan buyuk tarixiy asar “Firdavs
ul-igbol’da Davlatyorbekning ismi ikki-uch joyda tilga olina-
di: “Va Yavmut bilan Orol Qo‘ng'irot istilo topib, mulk ixtiy-
ori Yavmut qo'lida bo‘ldi va Miskin mehtarni Xongaldi inog
Eshmurod Qo‘ng‘irotning o‘g'li Davlatyorbekka buyurub o‘ltur-
di va Abdurahmon mehtarga nazoratni mufavvaz qildi", deb
gayd gilingan.

Asarda Davlatyorbek bilan bog'liq boshqa tafsilotlar ber-
ilmaydi. Biroq asarda keltirilganidek, Miskin mehtarning o'ldi-
rilisida Davlatyorbekning qo'li bo'lishi hagigatga yagin. Zero,
shundan so’'ng unga nisbatan tazyiq qo‘zg‘alishi tabiiy. Aybdor
esa jonini saqlash uchun elidan chigib ketishi shart. Undan
keyin, albatta, sarguzasht boshlanadi.

Ushbu tarixiy vogea dostonning yaratilishiga turtki bo‘lgan-
ligi ehtimoldan xoli emas.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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“Davlatyorbek” dostoni dastlab 1943-yilda Ashxobodda
chop etilgan bo'lib, dostondan ayrim parchalarni o'z ichiga ol-
gan. 1978-yilda esa to‘laligicha bosilib chigqan.® Biroq doston
turkman shoiri Qurbonali Ma'rufiy ijodiga tegishli asar sifatida
€’lon gilingan.

Professor Q.Magsetov dostonni biror bir muallif jjodiga
nisbat berishni gat'iyan rad qiladi. Folklorshunos olimning
ta’'kidlashicha, doston Orol o‘zbeklari muhitida shakllangan.
Asarning uch-to‘rtta go‘lyozma nusxalari ham ma’lum. Uning
dastlabki variantlari 1930-yillardayoq yozib olingan.®

“Davlatyorbek” dostonining go‘lyozma nusxalariga razm
solinsa, ilk nusxalar Xorazm mubhitida, to‘g‘rirog‘i, Qo‘ng'irotda
ko‘chirilganini sezish qiyin emas. Negaki, Qo‘ng'irotda
ko‘chirilgan nusxalar Xorazmda ommalashgan qo‘lyozma
dostonlarga o'z uslubi, tili, she’riy shakllari bilan aynan mos
keladi. Turkmanlar orasida targalgan nusxalar yig'ma tarzda
to'planib, muayyan bir shaklga keltirilgan va Ma'rufiy ijodiga
nisbat berilgan.

Manbalarga ko‘ra Qurbonali Ma'rufiy Davlatyorbek bilan
bir davrda yashagan, hatto u bilan birga o‘gigan, jang qilgan,
ko‘p umrini Xiva va Urganchda o‘tkazgan, degan ma’lumotlar
ham mavjud.”

“Davlatyorbek”  dostoni  kompozitsiyasi  an’anav-
iy epos tizimiga to'la rioya qilingan holda shakllangan.
Ekspozitsiyadan keyin epik gahramonning xayrlashuv sahna-
si boshlanadi. Unga ona oq yo'l tilaydi. Shu jihat e'tiborni tor-
tadiki, ushbu sahna jahondagi aksariyat epik asarlarda, xusu-
san, rus bilinalarida ham mavjud ekan. Masalan, “[lo6puHbs
3meebopel” gahramonlik bilinasida ham onasi o'g'lini safarga
jo'natish oldidan unga ezgu tilaklar izhor giladi.?

Xayrlashuv sahnasidan so‘ng sarguzashtlar boshlanadi.
Yana an’anaviy eposdagi kabi ma’'shuqa xabari yetib kelishi,
uni izlash, shartlarini bajarish, shu asnoda bosh gahramon-
ning yarador bo‘lishi, unga suigasd uyushtirilishi, ma’shugaga
fojiali xabar yetib kelishi va uning joniga gasd qilishi kabi vo-
gealar eshituvchi va o'quvchi ko'z oldida birin-ketin namoyon
bo'ladi.

Dostondagi asosiy obraz Davlatyorbek bo'lib, u Go‘ro'g'li,
“Yusuf va Ahmad”dagi Yusuf obrazlarining sintezlashgan toi-
fasiga o'xshaydi.

Davlatyorbek jasur jangchi, mohir chavandoz, shoir va
go'shigchidir. Uning yigitlari oz boshchilariga bizga nasi-
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hat bering, deb tez-tez murojaat gilishadi. Bu ko'rinishlar
“Go'ro'g'li” dostonlaridagi epik gahramon giyofasini takrorlay-
di.

Bosh gqahramonning pand-nasihat hagidagi she’riy mono-
loglari ko'p jihatlari bilan Go'ro'g'li pandnomalariga o‘xshab
ketadi:

G'o‘ch yigitlar suring besh kun davronni,

Bul yolg‘on dunyodur, dod bila kechur.

Nomard foydasiga berib molini,

Yemas, ichmas, kuni sud bila kechur.

Bul shirin dunyoning o'tarin biling,

Olma ko‘z bedovni egarlab mining,

a VEBAETE | ANGUAGE AND LITERATERE

Shod-u xurram bo'lib, o'ynang va kuling,
Dunyodin aldangan mot bila kechur.
(“Oshignoma”, 7-kitob, 48-bet).

Doston bizning fikrimizcha, XVIII asrning oxirlarida yaratil-
gan. Qoraqgalpoq olimlarining gayd gilishlaricha, asarning
go'lyozma nusxalari XIX asrda yuzaga kelgan. Demak, dos-
tonning to‘la shakllanib, gissaxonlar repertuariga o'tishi XIX
asrning | yarmiga to‘g'ri keladi. Keyinchalik ushbu qo‘lyozma
nusxalar baxshilarning og'zaki repertuaridan joy olgan.

Xorazmda uning qo‘lyozmalari ko'proq giroatxon xalfalar
go'lida saglanib golgan.

'Asbenes C.H. Vctopuam 6binbiH ucneumcuka donbknopa. — I1.: Hayka, 1982. — C. 209. (328)

2Mytunos B.H. Mepouyeckuii anoc YepHoropues. — J1.: Hayka, 1982. — C.178. (240)

3MetpocsiH A.A. VicTopus Hapoaa u ero anoc. — Mocksa: Hayka, 1982. — C.67. (216)

*Shermuhammad Munis, Muhammadrizo Ogahiy. Firdavs ul-igbol. — Toshkent: O'qgituvchi, 2010. 65-70-betlar. (Nashrga tayyorlovchilar: N.Jumaxo'ja,

S.Ro'zimboyev, A.Ahmedov).

STyp6aHansi -Marpynbi. [lesnetsp. — Awra6bar: “Typkmanuctan”, 1978. (Hawpra tanépnosuu: K.[ypasies)
SMakceTos K. Kapakannakckue repoudeckue gactamsi. // O4epku no CTOpUM kapakannakckoro gonbknopa. — TawkeHT: ®ax, 1977. — C. 91-94 (232)
"Oypasbies K. Mabpynsl Be oHyH “[leBneTsip” aeccaHbl / lenetsip. — Awra6ar: Typkmenucran, 1978. — C. 3-27.

80aunH K0.U. Nepounyeckmne BbinuHbl. — Mockea: Hayka, 1975. — C. 23 (120)

Sharofat BO‘RIBAYEVA,

O’zbekiston Milliy universiteti katta o‘gituvchibiiu;
G‘ayrat HAFIZOV,

O’zbekiston Milliy rniversiteti o‘qituvchisi

PASSIV KONSTRUKSIYALARININ G'SINTAKTIK KEASSIEIKATSTYASI
VAIULARNING O/ZBEK TILIDATIEODALANISHI

Ma'lumki, nemis tilida xatosiz gapirish uchun uning gram-
matikasini bilish muhim hisoblanadi. Nemis tili grammatikasi
nemis tilini chet tili sifatida o‘rganayotganlar uchun biroz qiy-
inchilik tug'diradi. Bunga eng asosiy sabablardan biri nemis
va o'zbek tillarining turli til tiplariga mansubligidir. O'zbek va
nemis tili grammatikasida ko‘pgina tafovutlar bo‘lgani uchun
bu ikki tilni giyoslab o‘rganish ko‘pincha ijobiy natijalar beradi.
Biz ham ushbu magolamizda nemis tilidagi passiv konstruksi-
yalarni o'zbek tiliga berilish yo'llarini ikki tilni giyoslagan holda
ochib berishga harakat qildik.

Nemis tilida fe'llar, asosan, ikki nisbatga, ya'ni aniq nisbat
va majhul nisbatga ega. O'zbek tilida esa fe'lning aniglik nis-
bati, o'zlik nisbati, majhullik nisbati, birgalik nisbati va orttirma
nisbatlari mavjud.?

Aktiv nisbatda ish-harakatni bajaruvchisiga nigoh yo‘nal-
tirilsa, passivda esa ish-harakatni bajaruvchisiga emas, bal-
ki jarayonga yo'naltiriladi.> Passiv nisbati aktivga garaganda
kamroq qo'llanilsa-da, ammo uning yasalishi va funksiyalari

aktivga garaganda biroz murakkabrog. “Duden Grammatik™.

da yozilishicha, hozirgi zamon nemis matnlarida aktiv 93% va
passiv 7% miqgdorda uchrar ekan. Aktiv nisbat bilan giyosla-
‘ganda passiv juda kam hollarda ishlatilsa-da, ammo bu nis-
batni o‘rganish nemis tilini chet tili sifatida o‘rganayotganlar
uchun juda muhim.

Nemis tilida grammatikaga oid manbalarda passiv turla-
rining turli atamalar bilan nomlanganligini kuzatish mumkin.
Masalan, “Duden Grammatik” kitobida passivni quyidagi tur-
lari berilgan:
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1.Werden-Passiv(werden fe'li bilan passiv).

2. Bekommen-Passiv (bekommen fe’li bilan passiv).

3. Sein-Passiv (sein fe'li bilan passiv).®

Harald Vaynrix ham passivni quyidagi uch turini ko'rsatib
o'tgan:

1. Vorgangspassiv (jarayon passivi).

2. Zustandspassiv (holat passivi).

3. Modal-Passiv (modalli passiv).®

Boshga grammatik kitoblarda esa uning ikki turi hagida
to‘xtalib o‘tilgan: Vorgangspassiv va Zustandspassiv.”

Nemis olimi Ulrix Engel ham passivning quyidagi ikki turini
ko'rsatgan: das volle Passiv (to'liq passiv) va das generelle
Passiv (umimiy passiv).

Das volle Passiv ham oz navbatida quyidagi turlarga
bo'lingan:

Das werden-Passiv, das gehéren-Passiv (gehéren fe'li bi-
lan passiv), das sein-Passiv, das bekommen-Passive.

Tilshunoslar yuqoridagidek passivni turlarga bo‘lgan va
ularni turli atamalar bilan nomlagan bo‘lsalarda, ammo ular-
ning yasalishida va qo'llanishida o‘xshashliklar mavjudligini
ko‘rish mumkin.

Nemis tilida majhul nisbat aniq nisbat kabi olti zamon
shakliga ega. Bundan tashqari passiv infinitiv | va infinitiv Il
shakllariga ega.®

Ushbu zamonlarda ifodalangan gaplar tuzilishiga ko'ra bir,
ikki, uch bo‘lakli bo‘ladi va ba'zi manbalarda to‘rt bo‘lakli pas-
siv konstruksiyalarini uchratishimiz mumekin.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Bir bo‘lakli passiv konstruksiyasi fagatgina fe'lning pas-
siv shaklidan tashkil topadi. Sintaktik ega sifatida gapda es
olmoshi go'llaniladi. Uni, shuningdek, bajaruvchisi ma’lum
bo‘'Imagan shaxssiz passiv deb ham atash mumkin.'°

Es wird getanzt.

Shendels nazariyasiga asosan, bu konstruksiya faqatgina
fe’lning passiv shakli va ixtiyoriy to‘ldiruvchidan tashkil topa-
di. Kesimning ikkinchi o‘rinda kelishini kafolatlash uchun gap
tarkibida birinchi o'rinda es qgo'llaniladi. Shuning uchun ham
bu konstruksiya egasiz konstruksiya deb ham ataladi. Lekin
gapda birinchi o'rinda boshqa bir so‘z kelsa, es tushib goladi:

Es wird jetzt tlichtig gearbeitet — Jetzt wird tlichtig gear-
beitet."

Ikki bo‘lakli passiv konstruksiyasida fe'lning passiv shakli-
dan tashgari sintaktik ega ham qatnashadi. Buni bajaruvchisi
gapda gatnashmagan egali passiv deb nomlash ham mum-
kin.'2

Shendelsning fikriga ko'ra, ikki bo‘lakli passiv uch bo'lakli
passivga qaraganda ko'proq qo‘llaniladi. Bunda ish-harakat
bajaruvchisi bir nechta sabablarga ko‘ra gapda aniq ko'rsatil-
masligi mumekin.

Ish-harakat bajaruvchisi notanish va uni aniq ko'rsatish
imkoni yo'q:

Dieses Gebaude wurde im 17. Jahrhundert gebaut.

Ish-harakat bajaruvchisi biror sababga ko‘ra aniq ko'rsatil-
masligi mumkin: Ich bin heute eingeladen worden.

Ish-harakat bajaruvchisi ish-harakat jarayonida ahamiyat
kasb etmaydi va gapda uni ko‘rsatish shart emas: Abonnierte
Tageszeitungen werden in den friihen Morgenstunden aus-
getragen.

Ish-harakat bajaruvchisi umumiy xarakterga ega: Das
Leben, das er nicht verstand und in dem er nicht verstanden
wurde.

Ish-harakat bajaruvchisi hagigatdan ham ko‘rsatiimay-
di: Bei der Eisenbahnkatastrophe wurden zwei Wagen bes-
chadigt und mehrere Personen verletzt.

Ish-harakat bajaruvchisini berilgan kontekstdan anglab ol-
ish mumkinligi uchun ham gapda berilmaydi: Dieses Thema
wird im Kapitel 5 erortert. (vom Verfasser)'.

Uch bo'lakli passivda fe'lning passiv formasi va gapning
sintaktik egasidan tashqari predlog bilan ko'rsatilgan bajaruv-
chi ham qatnashadi:

Er wird vom Lehrer gelobt.™

Bunda, asosan, von va durch predioglari go‘llaniladi.

To'rt bo‘lakli passiv uch bo‘lakli passiv va yana bir keli-
shikda (Dativ, Genitiv) go'llaniladigan gap bo‘lagidan iborat
bo'ladi.

Eslatma: berilgan konstruksiyalar ichida ikki bo‘lakli pas-
siv eng ko'p go'llaniladigan turga kiradi, undan keyingi dara-
jalarda uch va to‘rt bo'lakli passiv turadi. Bir bo‘lakli passiv
nemis tilida odatda juda kam go'llaniladi:

Das Buch wird dem Schiiler vom Lehrer geschenkt.'

Nemis tilidagi passiv konstruksiyalar o‘zbek tiliga ko'pin-

cha majhul nisbat orqgali berilishiga guvoh bo‘lganmiz. Biz ikki,
uch va to'rt bo'lakli passiv konstruksiyalarini o‘zbek tiliga fe'ln-
ing boshga nisbatlari orgali ham berilishini misollar yordami-
da yoritib berishga harakat gilamiz. Nemis tilidagi bir bo‘lakli
passiv konstruksiyasiga misol:

Und dann wird dezent ausgeblendet.

Keyin kadr to'satdan o‘zgarib goladi.

Gapda birinchi o‘rinda ikkinchi darajali bo‘lak go‘llanilgan-
ligi sababli formal ega vazifasini bajaruvchi es gapda qo'llanil-
magan. Ushbu gap o‘zbek tilida ifodalanganda aniq nisbat
orqgali berilgan.

Quyidagi nemis tilidagi gap ikki bo'lakli passiv hisoblanib,
gapda nisbiy olmosh bog'lovchisi-ega vazifasini bajarib kel-
gan, ammo ish-harakat kim tomonidan bajarilganligi ko‘rsatil-
magan: Ich bin namlich eine gebirtige Linkshanderin, die in
der Schule auf rechts umgepolt wurde.

Tug’ma chap go‘lman, biroq maktabda o'ng qo‘lda yozish-
ga maijbur gilishdi.

Bu yerda ish-harakat bajaruvchisini kontekstdan yaqgqol
anglab olish mumkin. Bu gapning kesimi o‘zbek tilida fe'l ne-
giziga birgalik nisbati qo‘shimchasi —ish qo‘shish orqgali ifoda-
langan: majbur qilishdi.

Quyidagi misolda nemis tilidagi uch bo'lakli passiv kon-
struksiyasi ergash gap tarkibida kelib, gapning egasi bog'lov-
chi vazifasida kelgan nisbiy olmosh orqali ifodalangan: Ich
bin fur Sie ein Fantasiebild, real daran sind nur ‘ein paar
Buchstaben, die von lhnen sprachpsychologisch in einen
klangvollen Zusammenhang gebracht werden kénnen.

Men siz uchun tasavvuringizdagi bir suratman, yanada
ochigroq aytsak, siz tomoningizdan tilshunos — ruhshunos si-
fatida ohangiga ko'ra tartibga keltirilayotgan harflar yig'indisi.

Ish-harakat bajaruvchisi vazifasida kelgan olmosh (lhnen)
von predlogi bilan qo'llanilganligi sababli dativ kelishigida tu-
ribdi. Nemis tilidagi gapning kesimida passivga xos ma’'no,
o'zbek tilidagi gapda sifatdosh orqali berilgan: keltirilayotgan.
Sifatdosh tarkibida majhul nisbat yasovchi suffiks -il va ort-
tirma nisbat -tir suffikslari mavjud. Ushbu misoldan ko'rinib
turibdiki, passivni o'zbek tilida ifodalashda majhul va orttirma
nisbatlardan va fe'lning sifatdosh shaklidan foydalanilgan.

Die Einladung wurde der Mutter von ihrer Tochter ver-
schickt. ;

Taklifnoma onaga gizi tomonidan jo‘natildi.

Mazkur nemis tilidagi gap to'rt bo‘lakli passiv konstruksi-
yasi asosida tuzilgan. Bunda gapning egasi (die Einladung),
von predlogi bilan go‘llanilgan ish-harakat bajaruvchisi (ihrer
Tochter) va dativ kelishigida kelgan to‘ldiruvchi (der Mutter)
ishtirok etgan. Ushbu konstruksiya o‘zbek tiliga majhul nisbat
orgali tarjima qilingan.

Ushbu magolamizda biz nemis tilida passiv va uning kon-
struksiyalari hagida to'xtalib o'tdik. Nemis tilidagi bir, ikki, uch
va to'rt bo'lakli passiv konstruksiyalari o‘zbek tiliga ko‘p hol-
larda majhul nisbat, aniq va orttirma nisbatlar orgali berilishini
misollarni tahlil gilgan holda ko‘rsatib berdik.

'MupcoatosT.3. Hemuc Tunu rpammarukacu. Mopcdonorus. — TowkeHT. 1974. 163 6.

2Habermann M., Diewald G., Thurmair M. Fit fiir das Bachelorstudium. Grundwissen Grammatik.Mannheim. 2009. S.18

*Duden. Grammatik der deutschen Gegenwartsprache. hrsg.u. bearb. Von Ginter Drosdowski in Zusammenarbeit mit Peter Eisenberg. 5., véllig neu bearb. Und
erw. Aufl. Mannheim; Leipzig; Wien; Zurich: Dudenverlag. Der Duden. Bd.4. 1995. S.170

“Duden Grammatik Band 4. Brockhaus, Mannheim 2006 S.474-477.

SWeinrich H. Textgrammatik der deutschen Sprache. Georg Olms Verlag. Hildensheim, 2007. S.157.
°Fleer S. Kurzgrammatik Deutsch. Langenscheid KG, Berlin und Munchen. 2008. S. 80.

"Engel U. Deutsche Grammatik. IUDCIUM Verlag. Miinchen, 2004. S.239-243.

SMupcoatoT.3. Hemuc Tunu rpammarukacu. Mopdgonorus.— TowkeHT. 1974, 164 6.

“HelbigG., Buschal.. Deutsche Grammatik. Langenscheidt, Berlin und Miinchen, 2001. S. 145.
"“lWenpensc E.N. Mpaktuueckas rpammatika Hem.s3bika. Beicwasiukona — Mockea, 1988, 72-73 cr.
'"Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Langenscheidt, Berlin und Minchen, 2001. S. 145
2lllenpensc E.WN.MpakTuyeckas rpammarinka Hem.sabika. Boiclas wkona — Mockea, 1988. 65-66 cT.
*Helbig G., Buscha J.Deutsche Grammatik. Langenscheidt, Berlin und Miinchen, 2001. S145.
“Helbig G.,. Buscha J. . Deutsche Grammatik. Langenscheidt, Berlin und Miinchen, 2001. S145.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Nigora URALOVA,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika
universiteti mustaqil tadgiqotchisi

ING BADITY TALQINI

(N.Karimovning «Maqsud Shayxzoda» ma’rifiy-biografik romani xususida)

Odatda, hajmi ancha katta, xilma-xil gahramonlar, sertarmoq
sujetga ega bo‘lgan, asosan, proza yo'li bilan yozilgan asar’
roman hisoblanadi. O'zbek adabiyotida o'tgan asrning birinchi
choragida Abdulla Qodiriy boshlab bergan ushbu janr keyincha-
lik adiblarimiz tomonidan samarali davom ettirildi va ushbu janr-
da yaratilgan ko‘plab asarlar kitobxonlar e'tirofiga sazovor bo'ldi.

XX asrning so'nggi choragida Aziz Qayumov tomonidan
yaratilgan hujjatli “Abu Rayhon Beruniy”, “Abu Ali ibn Sino”
asarlari yana bir janr — ma’rifiy roman janri yaratilishiga asos
bo'ldi, deya olamiz. Keyinchalik ushbu janr Bo'riboy Ahme-
dov, Naim Karimov, Pirmat Shermuhamedov kabi gator yozu-
vchi va olimlar tomonidan rivojlantirilib, ma'rifiy, ma'rifiy-bio-
grafik, tarixiy asarlar yaratildiki, bu o'zbek adabiyoti xazina-
sining yanada boyishiga xizmat gildi. Jumladan, tanigli adabi-
yotshunos olim Naim Karimov tomonidan keng kitobxonlar
ommasiga taqdim etilgan «Cho'lpon», «Zulfiya», «Mirtemiry,
«Magsud Shayxzoda», «Usmon Nosir» kabi qator ma’rifiy-
biografik romanlar alohida e’tiborga loyiq.

Ma'lumki, badiiy to‘gimaning juda kamligi yoki umuman
yo'qligi, asar vogealarining tarixiy faktlar, dalillar, shohidlar-
ning xotiralari asosida shakllantirilishi, muallifning roman qah-
ramonlari yuzasidan ilgari surgan ilmiy farazlari, umumlash-
ma va xulosalari, shaxsiy mulohazalari bilan boyitilishi ma’rifiy
romanning janriy xususiyatlari hisoblanadi. Bu tipdagi asar-
larda hujjatlar asosida ishlash muhim ahamiyatga ega bo'lib,
muayyan tarixiy shaxs yoki vogelikni o‘rganishda o‘quvchi-ki-
tobxon uchun muhim manba bo'lib xizmat qgiladi.

Naim Karimovning shoir, dramaturg, adabiyotshunos olim,
tarjimon, pedagog, o‘zbek adabiyoti, adabiyotshunosligi va
tarjima maktabi taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘shgan adib Mag-
sud Shayxzodaning mashaqqatli taqdiri aks etgan «Magsud
Shayxzoda» nomli ma'rifiy-biografik romani adib hayotining
biz bilgan va bilmagan jihatlari zamondoshlar xotiralari va
arxiv materiallari asosida batafsil yoritilgan. Unda adibning
badiiy mahorati ham tahlil prizmasidan bir qur o‘tkazilganligi,
amalga oshmay qolgan rejalari, yakunlanmay qolgan asarlari
xususida ham ishonchli manbalarga tayangan holda bildiril-
gan fikr-mulohazalar asar gimmatini yanada oshiradi.

Romanda aks etganidek, Maqsud Shayxzoda - taqdir
shamoli Toshkentga uchirib kelgan va bu zaminni o'zining ikkin-
chi vatani deb bilgan, o'zbek xalgiga bo‘lgan cheksiz ehtiromini
o‘zbek tilida asarlar yozish orgali izhor eta olgan ozar o‘g‘loni.

O‘z davrining ziyoli oilasida dunyoga kelgan Magsud Shayx-
zoda adabiyotga juda erta havas qo'ygan. Dastlabki she'rlari,
adibning o'zi hayotining so‘nggi yillarida e’lon qgilgan tarjimayi
holida e’tirof etganidek, besh yoshlarida 8-10 misra «ma-
sal» to‘gish bilan boshlangan. Uning ilk she'ri 1921-yilning
12-dekabrida «Kommunist» gazetasida chop etilgan. Keyin-
chalik 1926-yillarda «Maorif yo'li» gazetasida bosilgan «Ad-
abiy suhbatlar»i, Naim Karimov ta’biri bilan aytganda, endigina
18 yoshga qadam qgo'ygan shoirning «nafagat Nomig Kamol,
balki Pushkin, Lermontov, Gyote, Bayron, Firdavsiy ijodidan
ham xabardor, she’riyatning asosiy vazifa va talablarini bilgan
shoir va tangidchi»? bo'lib yetishganidan darak berardi.

Taqdir tagozosi bilan o'z vatanidan 3 yilga badarg'a bo‘lgan
shoir ota-onasining maslahati bilan Toshkentda go‘nim topdi va
hayotining keyingi sal kam girq yili davomida o'z yaratgan asar-
lari bilan o‘zbek adabiyoti xazinasiga salmogli hissa qo‘shdi.
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Kitobxon-o‘quvchi ma'rifiy-biografik roman bilan tanishish
jarayonida olimning 1929-yil «Sharq hagiqati» gazetasida
bosilgan o‘zbek tilidagi dastlabki she’ri « Traktor»dan (50-bet)
tortib, «O'zbekiston ovozi» gazetasining 1966-yil 15-dekabr
sonida chop etilgan so‘nggi salmogli maqolasi — «G'azal mul-
kining sultoningacha (319-bet) bo‘lgan davr oralig‘ida kech-
gan hayoti bilan tanishish jarayonida bevosita Naim Karimov
tasviridagi Shayxzoda bilan bamisoli birga yashaydi: kulsa —
kuladi, kuysa — kuyadi.

QOdatda, roman janri tarixiy haqiqatlar bilan bir qatorda bir
gancha badiiy to‘gimalarni ham talab etadiki, bu asarning
gizigarli bo'lishini ta’'minlashga xizmat giladi. Birog Naim
Karimovning ma’rifiy romanlarida bunday to‘gima obrazlarni
uchratmaysiz. Adabiyotshunos olim adiblar hayotini hikoya
gilar ekan, gahramoni kechmishida ro‘y bergan voqeliklar
tasvirini badiiylik nafosati bilan yo‘g‘iradi, goho olimning o'z
fikr-mulohazalari ustunlik gilsa, goho zamondoshlari tomoni-
dan yodga olingan vogealar badiiy talgini bilan e’tiborni tor-
tadi. Bularning barchasi hagiqgatga yaqinligi bilan o'quvchi
diqgatini tortadi.

Romanda arxiv hujjatlariga tayanib keltiriigan chekistlar
tasviridagi “bo'yi o'rta, jasadi to'la, yelkasi ko'tarilgan, bo'yni
kalta, sochlari qora, yuzi dumaloq, manglayi baland, qoshlari
yoysimon, burni katta va keng, og'zi katta, lablari do‘rdoq, da-
hani tekis, quloglari katta” (4-bet) Shayxzoda giyofasi Naim
Karimov izlanishlari o'laroq saygal topib, o‘quvchi ko'z o‘ngida
o'ta bilimdon olim, iste’dodli adib, har qanday holatda va har
ganday sharoitda ham va'dasini bajaradigan subutli, nafaqat
do'st-yorlari va yaqinlari, balki shogirdlariga-da mehribon in-
son, bir so'z bilan aytganda, ulkan qalb egasi sifatida gavdala-
na boradi. Shuningdek, Naim Karimov tomonidan “Shayxzo-
daning Navoiy ijodi bilan “changlanishi’da Cho‘lponning ham
hissasi oz emas’ligi, “Mirzo Ulug‘bek” tragediyasidagi Xo'ja
Ahror obrazi noto'g'ri talgin gilinganligi, shuning uchun ham
ushbu obrazni “Xo‘ja Asror yoki boshga bir ism bilan atash
to'g'ri bo'l"ishi (238-bet) hagida fikrlar ham bildiriladiki, bu
maullifning yetuk adabiyotshunos olimligidan dalolat beradi.

Asar bilan yagindan tanishish jarayonida kitobxon na-
fagat Maqsud Shayxzoda hayoti va ijodi bilan, balki adib
hayotiga bog'liq holda bevosita sobiq lttifoq, jumladan, mam-
lakatimizning Ikkinchi jahon urushi davrigacha, urush davri va
urushdan keyingi tiklanish va turg‘unlik yillariga doir haqgoniy
tarixidan ham vogif bo‘ladi. Shayxzoda hayotiga bog'liq hol-
da tasvirlangan XX asrning 40-yilgach bo‘lgan davr adabiyoti
ham o'zining jami murakkabliklari bilan o‘quvchi ko‘z o'ngida
gavdalanadi. Jumladan, 1937-yilda Pushkin vafotining 100
yilligiga bag'ishlangan tantanalar sabab Oybekka — «Yev-
geniy Onegin» she’riy romani, Elbekka — Pushkinning she'riy
ertaklari, Abdulla Qahhorga — «Kapitan gizi» gissasi, Hamid
Olimjonga — «Kavkaz asiri» va «Suv parisi», Usmon Nosir-
ga — «Bog'‘chasaroy fontani», Temir Fattohga — «Lo'lilary,
Shayxzodaga — «Mis chavandoz» hamda «Motsart va Sal-
yeri» she’riy asarlarini tarjima gilish topshirig‘i berilganligi va
uning adiblar tomonidan a’lo darajada bajarilganligi; Moskva-
da o'zbek san’ati o'nkunligining tashkil etilishi va uning muvaf-
fagiyatli yakuni nihoyasida unga bosh-qosh bo‘lgan Fayzulla
Xo'jayevning Moskvada qamoqga olinishi hagidagi ma’lumot-
lar o'quvchi tasavvurida o'sha davrning mash’um holatini jon-
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lantiradi. Shundan keyin boshlangan «gama-gamanlar millat-
ning asl farzandalari, jumladan, «24-aprelda Fitrat, 27-may-
da Rafig Mo‘'min, 2-iyulda Otajon Hoshim, 12-iyulda Qayum
Ramazon, 13-iyulda Cho'lpon, 14-iyulda Usmon Nosir, 3-av-
gustda Bosit Qoriyev, 5-avgustda Ziyo Said, 6-avgustda
G'ozi Yunus, 7-avgustda Miyon-Buzruk Solihov, 9-avgustda
Angaboy, 14-avgustda Tavallo, 4-sentabrda Ashurali Zohiriy,
26-sentabrda Muhammad Hasanov, 29-sentabrda Qosim So-
rokin, 15-oktabrda A'’zam Ayub, 29-oktabrda G'ulom Zafariy,
31-dekabrda Abdulla Qodiriy va boshga o'nlab, yuzlab yozu-
vchilar, olimlar, jurnalistlar, san'atkorlar gamogqa» (76-bet)
olinganligi hagidagi ma’lumot tutday to‘kilgan o'zbek ziyolila-
rining, Naim Karimov ta'biri bilan aytganda, «momoguldirakli
yillar»dagi taqdiridan so'zlaydi.

Ikkinchi jahon urushi boshlangach, xalgni g‘alabaga ruhlan-
tirish uchun «yozuvchilar mashhur tarixiy shaxslar va folklor
asarlari gahramonlarining vatan ozodligi yo'lidagi mardlik va
jasoratlari tasvirlangan asarlarni yaratishga bel bog'ladilar.
Hamid Olimjon — Muganna, Oybek — Mahmud Torobiy, Mag-
sud Shayxzoda esa mo'g‘ul va arab bosqinchilariga qarshi ku-
rashdagi jangovar jasoratlari hagida sahna asarlari yozishga
ahd» (105-bet) qilganligi, bu jarayonda tarixiy shaxs — Jalolid-
din Mankburni aynan Shayxzoda tomonidan Manguberdi deb
atalganligi va bugungi kunga gadar shunday atalib kelinayot-
gani, ushbu dramani yaratishda adib xorazmshohlar tarixini
chuqur o‘rganish bilan bir gatorda Shahobuddin Muhammad
Nasaviyning «Siyrat as-sulton Jaloliddin Mangburni» hamda
Alouddin Atomalik Juvayniyning «Tarixi jahongushoyi Ju-
vayniy» asarlarini chuqur o‘rganib, shu asarlar asosida dra-
mani yozishga kirishganligini muallif alohida ta’kidlab o‘tadi.
Shu bilan birga o‘quvchi o'z davrida drama juda katta shuhrat
gozonganligi, dramada rollarni Obid Jalilov (Xorazmshoh),
Amin Turdiyev (Chingizxon), Olim Xo‘jayev (Amir Badriddin),
Sayfi Olimov (Muhammad Nasaviy), Sora Eshonto‘rayeva,
Shohida Ma’zumova, Xolida Xo'‘jayeva (Sultonbegim), Tosh-
xon Sultonova (Ona) kabi aktyorlar ijro etganligi, rassom Ha-
midulla Ikromov, kompozitor Manas Leviyevning xizmatlaridan
ham xabar topadi. Romanda keltirilgan 1946-yil 26-avgustda
gabul gilingan Markaziy Komitetning «Dramatik teatrlarning
repertuari va uni yaxshilash yo'llari hagida»gi qarori tufay-
li juda ko'plab yetuk asarlar bilan bir gatorda Shayxzoda va
uning «Jaloliddin Manguberdi» dramasi ham «feodal o'tmishni
go‘msash va ideallashtirish»da (142-bet) ayblanganligi haqida
ishonchli manbalarga tayanib keltiriigan ma’lumotlar o‘quvchi-
ni mash’'um davrning qora kunlaridan vogif etadi.

Ikkinchi jahon urushdan keyingi davrda Yozuvchilar uyush-
masidagi vaziyat mamlakatdagi qaltis holat hagida muayyan
tasavvur uyg‘otadi. Milchakov, Sheverdin va ularning ham-
maslaklari sa'y-harakatlari o‘tgan asrning 50-yillarida gancha-
dan gancha ziyoli qatlam vakillari qatorida Shayxzodaning
boshiga ham qora kunlarni soldi. 1952-yilning 20-sentabrida
Shayxzodani gamoqqa olish bilan boshlangan kulfatlar un-
ing 1953-yilning sentabrida 25 yilga mehnat-tuzatuv lageriga
yuborish va 5 yillik saylov huqugidan mahrum etish jazosi
tayinlanishi bilan nihoyasiga yetdi. Fagat 1954-yilga kelibgi-
na — 20 oylik gamogdan so‘ng Shayxzoda ozodlikka chigadi.
Bu ma’lumotlar romanda ishonchli manbalar vositasida xro-
nologik tartibda yoritilgan. Eng muhimi, asarda muallifning
olimlarga xos ziyrak nigohi va yozuvchilarga xos badily ma-
horati asarning ham ma'rifiy, ham badiiy gimmatini oshirgan.

Asarda nafagat Magsud Shayxzoda, balki Shayxzoda
yashagan davr muhiti, uni qurshagan odamlar olami ham
olimning tiyrak nigohidan chetda qolmagan. Jumladan,

asarda Muxtor Avezov, Shukur Burxonov, Abror Hidoyatov,
Usmon Yusupov, Otajon Hoshim, Oybek, G'afur G'ulom,
Sakinaxonim kabi ko'plab shaxslar qgiyofasiga ham ko‘rinmas
bo'yoqglar bilan jilo beriladiki, natijada ularning nurli suvrati
ko'z o'ngimizda sekin jonlana boradi. Ammo Naim Karimov
tomonidan yana shunday “suvrat’lar “chiziladi’ki, beixtiyor
“dunyoda noqobil farzandning ota-onasiga, noshud shogird-
ning ustoziga nisbatan xiyonatidan gabihroq jinoyat bo‘lmasa
kerak”ligiga (182-bet) amin bo'lasiz.

Naim Karimovning ushbu romani Shayxzodaning ijodkor si-
fatidagi giyofasini tolagonli gavdalantirgani bilan ham ahami-
yatli. Xususan, unda muallif Shayxzodaning keng ko‘lamli
ijodiy rejalari hagida ham ma’lumotlar tagdim etadi. Muallif
o'z izlanishlariga tayangan holda Maqsud Shayxzodaning
bir gancha asarlari o'z yakuniga yetmaganligi, bir gancha
rejalari amalga oshmay qolganligini alohida ta’kidlab o‘tgan.
Jumladan, Shayxzodaning «Alisher Navoiy» opera librettosi,
«Abu Rayhon Beruniy» tarixiy dramasi yoza boshlangani,
ammo nihoyasiga yetmaganligi, «Sahroga baxt» pyesasi-
ni yozish, «Sharq ensiklopediyasi» — «Qomusi Shargiya»ni
nashrga tayyorlashni rejalashtirgani, «Bobur va Furqat ham-
da ularning Hindiston bilan bog'liq hayotlari hagida ham asar
yozmogqchi» bo‘lganligi, «ajoyib ziyolilar hagida» (311-bet)
ham sahna asarini yozish niyati xususidagi Magsud Shayxso-
da mulohazalari ham bayon etilgan.

Shayxzodaning adabiy merosini o‘'rganish va targ‘ib etish
bilan mashg‘ul bo‘lgan Muhsin Zokirov tomonidan berilgan
ma'lumotlarga tayanib bildirilgan fikrlarga ko‘ra «Abu Rayhon
Beruniy» tarixiy dramasi «besh parda, yetti yoki to'qqiz ko'ri-
nishdan iborat» bo'lishi kerak edi. Yana bir ’tiborni tortadigan
jihat: adib mazkur dramani yaratishda Beruniyning qur'achi-
lar, munajjimlar va folbinlar bilan bo‘ladigan qizg‘in munozara
sahnasini tasvirlash uchun folbinlardan fol ochish usullarini
digqat bilan o‘rganganligi, keksa sahhoflar orgali qur'a va fol
ochish hagidagi kitoblarni toptirib, ular bilan tanishib chiganli-
gi kabi ko'plab ma'lumotlar aytib o‘tilganki, bu orqali o'quvchi
Magsud Shayxzodaning har bir asarini yaratishga o'ta jiddiy
yondashganligidan vogif bo‘ladi.

Ma’rifiy-biografik romanda keltirilgan Mirzakalon Ismoiliy,
Hakim Nazir, Sora Eshonto‘rayeva, Shukur Burxon, Hafiz Ab-
dusamatov, Jumaniyoz Jabborov, Shukrullo, Turob To'la va
boshqalar tomonidan bayon etilgan xotiralar ham adib hayo-
tini yoritishda, bir tomondan, Naim Karimovning mashaqqatli
mehnatlarini ifodalasa, boshqa tomondan Shayxzoda hayoti-
ni haqqgoniy tasvirlovchi ishonchli manba bo'lib xizmat gilgan.

1937-1938-yillarning gora quyuni, urush davri mashaqgat-
lari hamda 1950-yillarning «momoguldirakli» shamoli Magsud
Shayxzoda hayotida ham izsiz ketmadi. Uzoq davom etgan
xastalik shunday ulkan adibni 1967-yilning 19-fevralda ora-
mizdan olib ketdi. Naim Karimov ta'biri bilan aytganda, «Al-
loh Shayxzodadek fozil va har tomonlama iste’dodli ijodkorga
yana bir necha yil umr ato» (311-bet) etganda edi, adabi-
yotimiz xazinasi yana gqancha bebaho asarlar bilan boyishi
shubhasiz bo'lardi.

Xullas, asar bilan tanishgan o‘quvchi Magsud Shayxzoda
hayoti va ijodi xususida to'lig va mukammal ma’lumotlarga
ega bo'lish barobarida XX asrning 70-yillariga qadar bo‘lgan
o‘zbek adabiyoti va adabiy jarayon, suronli gatag‘on siyosa-
ti va uning ijtimoiy-siyosiy oqibatlari, shu davrda ijod gilgan
shoir va yozuvchilar hayoti xususida ham ko‘plab hagqoniy
ma’lumotlarni qo‘lga kiritadi. Qolaversa, ikkita katta daftarga
bitilgan “Abu Rayhon Beruniy” dramasining taqdiri soha mu-
taxassislarini yangi izlanishlarga chorlaydi.

'O'zbek tilining izohli lug'ati. — Toshkent: «O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi» Davlat ilmiy nashriyoti, 2007. Besh jildlik. Uchinchi jild. 391-bet.
“Naim Karimov. Maqsud Shayxzoda. Ma'rifiy-biografik roman. — Toshkent: Sharq, 2010. 26-bet. (Ushbu manbadan olingan keying iqtiboslar sahifasi gavs ichida

ko'rsatiladi.)
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Shahodat OBIDOVA,

Kogon tumani 1-IDUM Ingliz tili fani o'qituvchisi;
Shohista JO‘'RAYEVA,

Kogon tumani 4-umumta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qgituvchisi

INGLIZ TILI DARSLARIDA FANLARARO'BOGLIQLIKN
REALLASHTIRISH

Fanlararo bog'liglik, ya'ni integratsiyaning o‘quvchi
uchun qizigarli, oson va real bo'la olishi bugungi kun
ta’lim tizimida o'z tasdig'ini topmogda. Matematika,
fizika, biologiya, kimyo, tarix, geografiya kabi fanlar-
ning ayrim mavzularini ingliz tili darslariga integratsi-
yalash amaliyoti bosgichma-bosgich darsliklarda ham
o'z ifodasini topmoqda. Misol uchun, 3-sinf Ingliz tili
darsligidagi “A hungry caterpillar” yoki “Trees or flow-
ers” mavzusini zoologiya fani bilan integratsiyalab, re-
allashtirib o'tish talab etiladi. Jumladan, 6—7-sinf dars-
liklarida “Countries and Continents”, “We're in Europe”
kabi geografiya fanlari bilan uyg‘unlikda o'tiladigan
mavzular uchraydi. 8-sinf Ingliz tili darsligida tarixiy,
madaniy bilimlar o‘zaro bog'liq holda o‘rganiladi. 9-sinf
Ingliz tili darsligida esa huqugshunoslik fanlariga e’tibor
garatiladi.

Ingliztilidarslarida bu fanlarga oid mavzularnigizigarli
hayotiy misollar bilan boyitgan holda mashg‘ulotlar olib
berish barobarida o‘quvchilarga Xalgaro PISA, TIMS,
PIRLS baholash tizimi testiari berib borilsa, ta’lim sifati-
ni yanada oshirishga ko'maklashgan bo‘lamiz. Albatta,
bunday darslarda o‘quvchilarda mantiqiy fikrlash, ta-
fakkur omillari yuqori rivojlanadi. Birgina 5-sinf Ingliz
tili darsligining “Hobbies” bo‘kimida o‘rganiladigan “but”,
“or”, “and” zidlov va teng bog'lovchilari o'quvchi tafak-
kurini sinaydi. Agar ushbu darslarda mantigiy savolli
matnlar qo‘llanilsa, o‘quvchi bundan-da giyinroq savol-
larga oson javob topa oladi. Misol uchun, It occurs once
in a minute, twice in a moment, but never in an hour?
(javob: M harfi) yoki Is it correct to say “the yolk of eggs
is white” or “the yolk of eggs are white”? (javob: ... is
white) yoki There is a variation that goes as follows: A
man, his wife and their son are in a car accident. They
are all rushed to the hospital and the doctor says: |
cannot operate on him, he’s my son” (javob: kishining
otasi va bolaning bobosi - shifokor) kabi jumbogli savol-
larga e'tibor qarataylik. Ularda uchraydigan ko‘plab tas-
diq yoki inkor ma’'noga ega, izlanishni talab etadigan
jumlalar bolalarda ingliz tili orgali nafagat matematik va
o'qish savodxonligini oshiradi, balki hozirjavoblikni ham
rivojlantiradi.

3-sinflarda “Trees and flowers” mavzusida agini
charxlash uchun quyidagicha oson, lekin biroz o‘ylanti-
radigan kichik matnlar berish o'rinli bo‘ladi:

There were 25 flowers in the garden. Little Tomy wa-
tered half of them. How many flowers did Tomy water?

A man goes to the forest and cuts ten trees. There
are ten multipled ten trees. He cuts ten the first. How
many trees does the man cut?
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Bunday savollar o‘quvchilarni giyin topshiriglarni
osonroqg hal qilishga o‘rgatadi. Albatta, bu bosgich-
ma-bosgich olib borilsa, ko'proq samara beradi.

Darslik mavzulari reallashtiriiganda o‘quvchi ongi-
ga tezroq yetib boradi, u nafagat bilim oladi, balki uni
nutgida qo'llay oladi. Aynigsa, PISA va PIRLS savollari
xorijiy tillarda ko'plab uchraydi. O‘quvchi til o‘rganish
davomida ular vositasida boshqa fan ko‘nikmalarini
ham oshirib, rivojlantirib boradi. Masalan, quyidagi top-
shiriqgqa e'tibor garataylik:

When Charlotte reached the busy road, it was the
middle of the night. She stood and watched the traffic.

A truck driver noticed Charlotte and stopped in the
road.

“Going to the valley?” he asked. Charlotte nodded.

When did Charlotte reach the road?

What did Charlotte do when she reached the road?

She walked towards the farmer’s house.

She stood and watched the traffic.

She tried to cross the road.

She waved for a truck to stop.

Bu matn Anu Stornning “Brave Charlotte” asaridan
olingan bo'lib, savollar orqali o'gish savodxonligi sinab
ko'riladi. Birinchi savolda Sharlottaning yo‘lga gachon
yetib olganligi, ikkinchisida esa yo‘lga yetib olganidan
keyin uning nima gilganligi so‘ralgan. Javoblar bir-biri-
ga yaqin, eng mukammal javobni belgilash uchun esa
o‘quvchi izlanishi kerak. Bu savollar A2 daraja doirasida
bo'lsa-da, A1 daraja bo'lishiga garamay, boshlang‘ich
sinflarning 4-sinfida ta’lim oluvchi iqtidorli o‘quvchilar
ularga yechim topa oladi.

Ingliz tili darslarda sodda, jo‘n tilda yuqoridagi kabi
savollardan o'rinli foydalanish 2021-yilda O‘zbekiston
ta’'lim muassasalarida olinishi rejalashtiriigan xalgaro
baholash testlariga tayyorgarlik vazifasini o‘tash baro-
barida bolalarda mantiqgiy fikrlash, topgirlik, zukkolikni,
matematik va o‘gish savodxonligini oshirib boradi.

Xulosa o‘rnida O‘zbekistonda uzluksiz ta'lim tizimi
tobora isloh gilinib, yangilanib borilayotgani, bu esa har
taraflama barkamol, bilimli, zukko yoshlarning yetishib
chigishida o'z samarasini berayotganini alohida ta’kid-
lash joiz. Mamlakatimiz iqgtisodiyoti yanada taraqqiy
etishi uchun bizga yuksak marralarga erisha oladigan
mana shunday yoshlar kerak. Buning uchun darslari-
mizda hayotiy, mantiqgiy, falsafiy, aniq va ravon fikrlash-
ga xizmat qgiladigan interfaol metodlar, topshiriglarni
magsadga muvofiq go'liashni yo‘lga go‘yish foydadan
xoli bo‘Imaydi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Nodira GAPPAROVA,
Qurolli Kuchlar Akademiyasi katta o‘qituvchisi

NEMIS TILI MASHG ULOTLARIDA'GAPIRISHNI
O'RGATISH TAJRIBASIDAN

Til o‘rganish kishilik jamiyatida doimo muhim o'rin-
ni egallab kelgan. Xalgaro munosabatlar avj olgan
hozirgi zamonda xorijiy tillarni bilish, chet tillarda oz
xohish-istagini bayon gila olish yoki hamkasbining
muddaosini tushunish dolzarb ahamiyat kasb etadi.
Shu o'rinda qurolli kuchlardagi hamkorlik gamrovi kun
sayin kengayib borayotgan bir davrda harbiylar faoli-
yatida ham chet tillarni o‘rganish muhim vazifa bo'lib
kelmoqda. Jumladan, Qurolli Kuchlar Akademiyasida
tahsil olayotgan tinglovchi va kursantlarga chet tillarni
o'rgatish, ularni yugori malakali, har tomonlama yetuk
va professional ofitser kadrlar qilib tarbiyalash o‘qituv-
chilarga katta mas’uliyat yuklash barobarida gator vazi-
falarni belgilab berdi.

XXl asrning boshlariga kelib ingliz tilida mulogot qi-
luvchi mamlakatlarning jamiyatdagi o‘rni mustahkamla-
nishi, ularning ijtimoiy, igtisodiy va siyosiy faolligi oshi-
shi va aynan ingliz tiliga bo‘lgan e’tiborning kuchayishi
nemis tiliga bo'lgan ehtiyojning susayishiga olib keldi.
Natijada bu tilni o'rganish tor doiralarda, fagatgina mu-
taxassislik ehtiyojlari uchun, ilg‘or texnika va texnologi-
yalar, ilmiy yutuglar va soha yangiliklaridan bevosita
xabardor bo'lish uchungina xizmat giluvchi funksiyani
bajarib keldi.

Harbiy ta'limda nemis tili fanini o'zlashtirish jara-
yonida kursantlar ko'p qo‘llaniladigan faol fonetik,
grammatik va leksik materiallar, shuningdek, navbat-
chining standart raporti, harbiy sohaga oid ko'p ishlatil-
adigan terminlar, tili o'rganilayotgan mamilakat va uning
qurolli kuchlari, harbiy texnika va qurol-aslahalarning
taktik-texnik tavsifnomalari, komandirning ish xaritasini
o'gish va unda aks ettiriigan taktik vaziyatni tushunish
uchun zarur bo‘lgan tushunchalarga ega bo'lish, kel-
gusida o'z mutaxassisligi doirasida uchraydigan yangi
so'zlarni muiogotda qo'llay olish ko'nikma va malaka-
lariga ega bo'lishlari lozim edi. Ammo harbiy xizmat-
ning o'ziga xosligi chet tilda nutgiy malakalarni oshirish
uchun bir gator muammolarni keltirib chigarishi sezil-
mogqgda. Kursantlar nemis tilida jangovar texnikalarning
taktik-texnik tasnifini, aynan harbiy atamalarni osonlik-
cha tushunsa-da, harbiyga oid bo‘lmagan mavzular-
da nemis tilida fiklarini bayon qilishlari, muloqotga tez
kirishib ketishlarida giyinchiliklar mavjud. Bu holatning
asosiy sabablari, fikrimizcha, quyidagilarda:

— birinchidan, harbiy ta’limning xususiyati bilan
bog'lig mavzularning ularga “tanishligi”, ya’'ni chet til-
dan boshga fanlarda ham aynan shu mavzularda
mashg‘ulot o‘tkazilishi;

— ikkinchidan, chet tilni o‘rganish o‘quv dasturla-
rining mazmuni, asosan, “harbiyga oid” mavzulardan
tashkil topganligida namoyon bo‘ladi.

Hozirgi kunda harbiy bilim yurtlarida kursantlarga
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chet tilni o'rgatish barcha nutg faoliyatini oz ichiga olgan
(tinglab tushunish, gapirish, o‘gish, yozuv) mashg‘ulot-
lardan iborat bo'lib, nemis tilida Deutsch fur Soldaten;
Menschen nomli o'quv adabiyotlardan foydalanib ke-
linmogda. Ushbu adabiyotlarda asosiy o‘rinni gapirish
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo'naitiriigan mashglar
egallaydi.

Aslida gapirish — muayyan fikrni izhor etish mag-
sadida muayyan tildagi leksik, grammatik va talaffuz
hodisalarini go‘liashdan iborat. [1:236] Til vositalari
yordamida fikrni bayon etish birmuncha qiyin kechadi.
Chunki ushbu jarayonda bir yo‘la ikki xil nutqiy dasturni
bajarishga to‘g'ri keladi: biri fikr bayon etish bo‘lsa, ik-
kinchisi lisoniy hodisalarni go‘llashdir. Gapirish — nutq
faoliyatining produktiv (mahsuldor) turi hisoblanadi.
Gapirishning mazmuni fikrlarni og‘zaki ifodalashdir.

Barcha nutg faoliyati turlari, jumladan, gapirish,
mashglarni bajarish orqali o‘rgatiladi. Gapirish mashg-
lari sistemasi ko‘nikma va malakani shakllantiruvchi,
rivojlantiruvchi hamda takomillashtiruvchi omillar vazi-
fasini o'taydi [1:243]. Tayyorlov va nutq mashglari ga-
pirish ko‘'nikma va malakasini shakllantirish, rivojlanti-
rish va takomillashtirish vazifalarini o‘taydi. Ular o‘quv
mashqglari nomi bilan yuritiladi. Tayyorlov deganda
gapirishning leksik, grammatik, talaffuz ko'nikmalariga
daxldor mashglar tushuniladi. Nutqiy mashglarda esa
tayyorlanmagan va tayyorlangan nutq (gapirish) sodir
etiladi. Dastlabki bosqgichda, og‘zaki nutgning ilgarilas-
hi sharoitida, yozma matn ishtirok etmaydigan mashg-
lar zaminida gapirish ko'nikma va malakasi o'stiriladi.
Ikkinchi bosgichda og‘zaki matnga tayanib, gapirish
mashglari o‘tkaziladi.

Standart vaziyatdagi mashg‘ulotlar davomida gapi-
rish malakalarini rivojlantiruvchi mashglar variantini
keltirib o‘tmogchimiz:

1-variant:

Mashg‘ulotning magsadi:

— yoz faslini berilgan rasmlar yordamida tasvirlash;

- “Yoz" mavzusi bo'yicha so‘zlarni takrorlash va
ularni nutqda qo'llash;

— so'roq gaplarni tinglab tushunish ko‘nikmalarini
shakllantirish;

— mavzu bo'yicha grammatik hodisalarni nutqda
mustahkamlash; 3

— tanish leksika ishtirokida hikoya tuzish malakalar-
ini rivojlantirish.

Tasavvur qiling, sizga do'stingiz Germaniyadan
telefon qildi. U yozda O‘zbekistonga sayohat gilmog-
chi va sizdan bu yerdagi ob-havo hagida gapirib be-
rishingizni iltimos gilyapti. Bu mashqg uchun bizga bir
gancha leksik birliklarni takrorlab olish talab gilinadi
(die Sonne scheint, der Himmel ist blau, alles bluht....).
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So‘zlarni quyidagi shaklda takrorlab olish mumkin.
Kartochkalarda so'zlar o‘zbek tilida yoziladi, kursantlar
galma-gal so'zlarni nemis tilida aytishlari lozim bo‘la-
di. So‘ngra quyidagi so‘z birikmalari yordamida dialog
tuzishlari taklif qgilinadi: Hallo! Wie geht's? Alles bliht.
Das Wetter ist schon. Badest du? Die Blatter sind griin.
Ushbu ish turi juftliklarda tashkil qilinsa, bitta kursant
Germaniyadan kelgan mehmon rolini ijro etsa magsad-
ga muvofiq bo'ladi.

2-variant:

Mashg‘ulotning magsadi:

— dialogik nutq malakalarini rivojlantirish;

— “Bo'sh vaqt” mavzusi bo'yicha so'zlarni takrorlash
va ularni nutgda qo'llash;

— savollarga javob berishni o'rganish;

— tanish leksika yordamida savol tuzishni o‘rganish.

Mashg‘ulot faoliyat turlari aks ettirilgan rasmlarni
doskaga ilish bilan boshlanadi. Shundan so‘ng kursant-
lar mashg‘ulotning mavzusi nima ekanligini aniglaydi.
So‘ngra mashg'ulot mavzusi €’lon gilinadi.

Leksikani  takrorlash. Ushbu ish  turini
“Pantomima” o'yini shaklida tashkillashtirish mumkin.
Kursantlarga vazifalar yozilgan kartochkalar targatiladi,
ular kartochkadagi so‘zlarni imo-ishora, mimikalar bilan
ko'rsatib berishlari, boshga kursantlar esa bu so‘zlarni
topishlari kerak bo‘ladi. (Ushbu mashglarda noverbal
nutgiy steriotiplar go‘llaniimoqda.)

“Rasender Reporter” rolli o‘yini. Har bir kursantga
savol yozilgan kartochkalar targatiladi (Spielst du Ball
am Wochenende? Fahrst du Rad in der Freizeit?....).
Ular xona bo'ylab yurib sheriklariga savol berish, tezroq
javoblarni yig‘ish va ularni daftariga qayd etishlari lozim
bo'ladi.

3-variant:

Mashg'ulotning magsadi: assotsiogramma yor-
damida “Zukunftswiinsche der Jugendlichen” mavzusi
bo'yicha so‘zlarni erkin go‘llash, “Meine Zukunft” (Was
winschen Sie sich fur die Zukunft?) mavzusi bo'yicha
monologik nutgiy malakani shakllantirish.

Guruh ikkiga bo'linadi (har bir guruh 3—4 kishidan
iborat):

a) har bir guruh mavzu bo'yicha uchta tushunchani
ifodalashga harakat giladi, so‘zlar ot so‘z turkumiga oid
bo'lishi kerak (masalan: ish, oila, karyera, o‘qish, ta’lim
va boshqalar);

b) so‘ngra har bir guruhga mavzu yuzasidan turli
so'z birikmalari yozilgan kartochkalar tarqatiladi. Har bir
tushunchani ifodalovchi ikkitadan so‘z birikmasi tanlab
olinadi va doskada assotsiogramma to'ldiriladi:

1. Chet elda ishlash, pul ishlab topish, ... bo'yicha
ta’lim olish, ... tahsil olish, va b. Im Ausland arbeiten,
viel Geld verdienen, eine Ausbildung als ... machen, an

(1] J ANGUAGEAND LITERATURL

einer ... Uni studieren, vorwérts kommen, sich durchset-
zen, sich verlieben, heiraten, Kinder haben, ein ei-
genes Haus bauen, Freizeit geniel3en, Reisen machen,
gesund leben wollen, etw. fur den Umweltschutz tun,
vorerst nicht heiraten.

2. Zamonaviy firmada ishlamogq, yaxshi hamkasblar
bilan ishlamoq, ishonchli ish joyiga ega bo‘lmoq, kasb
o‘rganmogq, chet tillarni o'rganmoq va b. In einer mod-
ernen Firma arbeiten, mit guten Kollegen arbeiten, ein-
en sicheren Arbeitsplatz haben, einen Beruf erlernen/
ergreifen, Fremdsprachen beherrschen, Kenntnisse
erweitern, erfolgreich sein, neue Freunde gewin-
nen, auf dem Lande/ in einer Stadt wohnen, sich mit
Hobbys beschaftigen, andere Kultur kennen lernen,
einen Sozialberuf/ Heilberuf wahlen, sich von echten
Lebensmitteln erndhren.

3. Siz kelajagingizni qanday tasavvur qilasiz?
Assotsiogrammadagi so‘'z birikmalaridan foydalanib
savolga javob bering.

Kursantlarning kichik hikoyasi tinglanadi.

Shu o'rinda kursantlarning nemis tilida gapirish
malakalarini oshirish o'gituvchilar uchun asosiy vazifa
bo'lib, u chet tilni o'qitishning asosiy maqgsadi ham hi-
soblanadi. Kursantlarda gapirish malakalarini rivojlan-
tirish ta’lim mazmunini o'zlashtirishda ularning lisoniy
kompetentsiyasini ko‘tarish, ta’lim manbayi, didaktik
vazifalariga gqarab munosib ravishda o‘qgitish jarayonini
tashkil etishni talab giladi. Bunda quyidagi pedagogik
shart-sharoitlarga amal qilish lozimligi nazarda tutiladi:

— kursantlarda gapirish faoliyatini egallash motivia-
rini qaror toptirish, bilish ehtiyojlarini shakllantirish va
ta’lim jarayonida mustaqillikni namoyon qilish mubhitini
yaratish;

— kursantlarga ijodiy fikrlash uchun qulay imkoni-
yat yaratish; ular tomonidan bayon gilingan turli-tuman
fikrlar va g‘oyalarni bag'rikenglik bilan gabul gilish ham-
da ularning o‘quv jarayonidagi faolligini ta’'minlash, har
bir kursantda uning ijodiy fikrlashga qodirligi haqidagi
ishonchni qaror toptirish, ularning nutgiy faolliklarini
muntazam rag‘batlantirish;

— o'quv jarayonini kursantning xususiyatlari, ehti-
yojlari va intellektual salohiyatidan kelib chigqan holda
individuallashtirish;

— ularda individual, kichik guruhlar va jamoada ish-
lash ko‘nikmalarini shakllantirish, ularning kreativ im-
koniyatlarini kengaytirish, muammolarni hal qilishda
tayyor, standart yechimlar bilan birga nostandart ye-
chimlar qabul gilishga ularni undash;

— gapirish faoliyatini rivojlantirishning asosi bo‘lgan
lisoniy komponentlarni amalda gayta ishlab chi-
gish va takomillashtirish imkonini beradigan interfaol
mashg‘ulot shakllari va metodlarini tanlash.
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Annotatsiya. Maqolada reduplikat-
siya (takror) hodisasining o‘zbek tilida-
gi o'ziga xos xususiyatlari va gapning
kommunikativ qurilishidagi ahamiyati
xususida so'z yuritilgan.
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bi, affiksatsiya.
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the peculiarities of reduplication in Uz-
bek and its importance in the communi-
cative structure of the sentence.

Key words: reduplication, repe-
tition, communicative center, rheme,
word structure, affixation.

dhukcaums.

Reduplikatsiya — butun so‘z yoki uning o‘zagi,
shuningdek, turli grammatik qurilmalar va birikmalar-
ni takrorlash, juftlash bo'lib, V.A.Vinogradov ta'rifiga
ko‘ra fono-morfologik tushuncha hisoblanadi [3: 26].
A.A.Reformatskiy esa uning ko‘pchilik tillarda axborot-
ni kuchaytirib yetkazish vositasi ekanligini ta’kidlaydi
[4:201]. N.Aliyeva fikricha, ushbu hodisa 0'z xususi-
yatlariga ko‘ra tabiiy va primitiv bo‘lib, uning “ildizlari
juda gadim zamonlarga borib tagaladi [1: 272]. Oz
navbatida fransuz tilshunosi J.Vandries reduplikatsi-
yaning tillarda keng tarqalish sababini ma’lum vaziyatni
tinglovchi/o‘quvchi o'z tasavvurida osonroq anglashi
uchun jonli, obrazli tarzda tasvirlash ehtiyoji tufayli yu-
zaga kelganligi bilan izohlaydi [4: 15].

Keltirilgan fikrlarga tayangan holda aytish mumkinki,
reduplikatsiya deyarli barcha tillarda, xususan, o‘zbek
va ingliz tillarida ham gapning kommunikativ tuzilishida
muhim ahamiyat kasb etadi [3: 26].

Zamonaviy tilshunoslikda reduplikatsiyani tasni-
flashda fonetik, morfologik, leksik, sintaktik va semantik
jihatdan yondashiladi va ushbu hodisa quyidagi ko‘rin-
ishlarda uchrashi mumkin bo‘lgan juda keng qamrovli
tushuncha sanaladi [2: 60]:

1) so'z tarkibidagi ma’lum unli tovushni cho‘zish
yoki undoshni qavatlash: Yo-o-o'q! Ke-e-el! Axxmoq!
Mazza-ku!

2) so‘z tarkibidagi ma’'lum bo‘g‘inni juftlash: xahol-
amogq;

3) so'z tarkibidagi affiksning juftlanishi: bolajonim,
bolajonginam, bolajonginam o‘zimning;

4) butun so‘zning takrorlanishi: tez-tez, so’lim-
so'lim, o'ylana-o‘ylana;

5) ma'lum sintaktik qurilmaning takrorlanishi:
Yig‘ilishga ommaviy ravishda taklif etildi. Telefonda tak-
lif etildi. Og‘izma-og'‘iz taklif etildi. Botir firqa telefonda
taklif etildi. Shaxsan taklif etildi! (T.Murod)

O‘zbek tilshunosligida ham reduplikatsiya hodisasi-
ga oid bir gancha nazariyalar ilgari surilgan, biroq olib

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

borilgan izlanishlarni yetarlicha deb bo‘imaydi, sababi
masalaning o‘zbek tilidagi mohiyati hali to'liq ochib ber-
iimagan; masalaga, asosan, sintaktik-semantik jihatdan
yondashilgan. A.Abdullayevning “O‘zbek tilida takroriy
gaplar” magolasida matnda takroriy gaplarning, uning
go‘shma gaplarga munosabati, shakl turlari hagida fikr
yuritiladi. Uning fikricha, takroriy gaplar mantiqiy-gram-
matik, stilistik hodisa bo'lib, asosan, ma’'no kuchaytirish,
ekspressivlik va emotsionallikni ta’'minlashga xizmat
giladi [5:103]. Tilning kommunikativ va stilistik funksi-
yalari takroriy gaplarda bir vagtda namoyon bo‘ladi.

0O.Bozorov ham sintaktik takrorlanish hodisasiga
kommunikativ tuzilishni ifodalovchi oziga xos vosita si-
fatida garaydi [5: 104]. Olimning ta’kidlashicha, matnda
gap to'liq (aynan) qaytarilganda takror gap emotsion-
al holatda bo'ladi. Bunday holatlarda matn mazmuni
yo'nalishiga ko‘ra remaning ta’kidlanishi uning takror-
lanishi hamda maxsus ohang bilan kuchaytirilishi orqali
amalga oshiriladi [5: 104].

Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tilida reduplikatsiyan-
ing ot so‘z turkumiga xos fonetik-morfologik turi keng
targalgan bo'lib, bunda takrorlanayotgan so‘z boshidagi
undosh p, m, ch undoshlari bilan orin almashadi va
so'zga yangicha ma’no qo‘shadi [4: 17], birog gapning
kommunikativ markazi bo‘lishi ham, bo‘imasligi ham
mumkin. Masalan:

— Obke suv-puv! (O'.Hoshimov) — suv yoki ichgani
shunga o‘xshash biror narsa, aynan suv bo'lishi shart
emas ma’nosida;

— Qushim boshi shuncha, tana-manasi bilan mana
shuncha. Toping nima? — deb savol berdi (G'.G'ulom) —
butun tana nazarda tutiimoqda;

— Xuddi boyagidek bironta ko'prik-po’‘prik bormikin,
deb u yog-bu yoqni tekshirdik (O‘.Umarbekov) — ko'pr-
ik yoki ko'prik vazifasini bajaruvchi nimadirni gidirish
ma’nosida.

Ot so'z turkumining leksik reduplikatsiyasida esa,
aksincha, hissiy-ekspressiv bo‘yogdorlik anglashiladi
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va gapning kommunikativ markazi sifatida qo‘llaniladi.
Bunday vaziyatda ot, ko‘pincha, to‘ldiruvchi bo‘lak vazi-
fasini bajaradi: Bosh og'rig‘i o'lsin, odamning tinka-tin-
kasini quritib yuboradi (O'.Umarbekov).

Sifat so'z turkumi fono-morfologik usulda juftlansa, .

sifatdan anglashilgan ma’'no yana ham intensivlashadi,
belgi-xususiyatning yuqori darajasi namoyon bo'la-
di; so'zlovchi/muallif tinglovchi/o‘quvchining e'tiborini
aynan sifat orgali ifodalangan aniglovchi bo'lakka jalb
etadi. Bunday hodisa, aynigsa, ranglarni bildiruvchi si-
fatlar bilan ko'p uchraydi va birinchi gismda p, m to-
vushlari rang bildiruvchi sifatning birinchi bo‘g‘iniga
go‘shilib gisman takrorni hosil giladi. Qiyoslang: Bir
ayolning eridan ajralishini oglash uchun butun qishlog
ahlini gop-qoraga chiqarish shartmikin? (O‘.Hoshimov);
Jiydazor qop-qorong’i, jimjit edi. (O'.Umarbekov).

Kommunikativ tuzilishda ot so'z turkumi reduplikat-
siyasi unchalik muhim bo‘lmaganidek, son so‘z turkumi
ham, garchi leksik usulda takror hosil gilsa-da, tegishli
bo‘lakni har doim ham aktuallashtira olmasligi mum-
kin, chunki ma’no kuchaymaydi, balki yangi, go‘shim-
cha ma’no anglashiladi (ko‘pincha, taxmin ma’nosi):
Poyezd bir-ikki qichqirib, asta-sekin qo‘zg‘ala boshla-
di. (X.To'xtaboyev); Hali-hali esimda, u kishiga yaxshi
ko‘rinaman deb, bir-ikki yil o'smadan xol qo'yib yurgan-
man (O'.Umarbekov).

Ofrin-payt ravishlari leksik reduplikatsiyasi ham
og'zaki nutqda keng targalgan usul bo'lib, ravishda an-
glashilgan ma’no kuchayadi, unga ekspressivlik yuklan-
ib, rema guruhini tashkil giladi: Uzog-uzoglarda poyezd
shovqini eshitildi. Keyin elas-elas uzoqlashib borayot-
gan g'ildiraklar tovushi qulogqa chalindi (O'.Hoshimov).

Fe’l yoki vaziyat ravishlari leksik reduplikatsiyasi
gapning aktual tuzilishida muhim ahamiyat kasb etadi.
Bunda reduplikatsiya nafagat ma’noni bo‘rttiruvchi, bal-
ki fe’'lda anglashilgan ish-harakatga qo‘shimcha ma’no
yuklovchi vosita hisoblanadi. Masalan: ish-harakat-
ning davomiyligi, takroriyligi kabilar: Sori ostida
sharqgirab suv oqayotganmish. Hovuchlab ichaverib-
man-ichaveribman (O‘.Hoshimov); Yig'lab-yig‘lab joy-
iga tushib qolarmikin deyman-da (X.To'xtaboyev).

Sintaktik reduplikatsiya fono-morfologik va leksik
takrorlardan ko‘ra kengroq targalgan usul bo'lib, o'zbek
tilida so'z tartibining erkinligi hisobga olinganda, sintak-
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tik takrorning kommunikativ tuzilishdagi roli begiyos:
Xo'rligim kelib, ko‘zimdan tirqirab yosh chiqib ketdi...
Yo'q, yo'q! Kerakmas, kerakmas!! (X.To'xtaboyev).

Sintaktik takror xalq og‘zaki ijodi va poeziyada ham
keng qo'llaniladi:

Urushga ketgan akam,

G‘azotga ketgan akam,

Onamizni yig‘latib,

Xatni kam bitgan akam! (X.To'xtaboyev)

Gap tarkibidagi ma’lum sintaktik qurilmalar va
bo‘laklarning o‘ziga xos takrorida ba’zan remaga yana
ham kuchlirog emfaza berish maqgsadida takror to'lig-
siz gap shaklida kelishi ham mumkin. Bunday ko'rin-
ish gapning har qanday turida kuzatiladi va ularga xos
ma’lum sema bo'rttirib ko'rsatiladi: Maldalini tushmagur
kiyimlik emas ekan, tasadduq, yeydigan narsa ekan,
yeydigan! (O'.Umarbekov); Vujudim bo‘m-bo‘sh bo'lib
goldi... bo‘m-bo‘sh. (O*.Hoshimov).

Shuningdek, mazkur hodisaning aksi, ya'ni avval
monoremali (toligsiz) gap, ketidan gap to'lig holatda
takrorlanib go'llanilishi ham mumkin: Qachon, gachon
shuncha pul bergandi u onasiga!! Bu qandoq jazo! Bu
gandoq bedodlik! (O‘.Hoshimov).

Sinonimik reduplikatsiya semantik takrorning o'ziga
xo0s ko‘rinishi hisoblanadi, ya'ni gap takrori aynan emas,
balki sinonimlari hisobiga amalga oshirilishi mumkin [4:
18]. Bunda sinonim gisman mos kelishi ham mumkin: U
xo-0-0'p o'qimishli, xo‘-0*-0‘p bilimdon, xo*-o0-o’p olim
odam. Faqat bitta ‘juz’iy” kamchiligi bor: chin dildan
kulolmaydi, chin dildan yiglolmaydi... (O*.Hoshimov);
Voy opaginang o'rgilsin! Voy quloglaringning gimirlash-
iga o‘zginam girgitton bo‘lay! Uni qarang, oyimchaxon,
quloglari biram chiroyli gimirlaydiki... Voy eshakjonga
jonginamni qogay! (G'.G'ulom)

Ko'rinib turibdiki, sinonim takrorlar xabar mazmu-
niga ekspressivlik berishdan tashqari uni kengaytirish,
batafsillashtirish xususiyatiga ham ega ekanliklari bilan
ahamiyatli. Reduplikatsiya (yoki takror) gapning kom-
munikativ tuzilishi bilan chambarchas bog'liq tushuncha
bo'lib, o'zbek tilida ma’lum bo'lakni aktuallashtiruvchi
vositalar gatorida, aynigsa, so'zlashuv nutgida o'zining
muhim o‘rniga ega.
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KENGAYGAN SHAKLLARNING TILSTIZIMIDAGHO:RNIE =

Annotatsiya. Maqgolada kengay-
gan shakllar haqida so‘z borgan. -mog-
lik, -ishlik, -ganlik singari kengaygan
shakllarning hosil bo'lishi, rivojlanishi
va taraqgiyoti haqgida fikrlar bildirilib, te-
gishli xulosalar chigarilgan.

Kalit so‘zlar: qo‘'shma affikslar, af-
fikslar, morfemalar sistemasi, kengay-
gan shakl, yoyiq shakllar, grammatik
struktura, tejamlilik, kuchaytiruvchi ele-
ment, semantika, suffiks.

Azamat URALOV,

Sirdaryo viloyat XTXQTMOHM Tillarni

o'gitish metodikasi kafedrasi mudiri,

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

AHHOTaumua. B cratbe uaeTt peub
0 paclmpeHHbix dopmax. beinu cae-
NnaHbl pasMbilUNEHUsT U 3aKMioYeHUs
0 pasBUTUM U BO3HUKHOBEHUW pacLuu-
PEHHbIX (DOPM -MOKIUK, -ULLINUK U -TaH-
NWK.

KnioyeBbie cnoBa: cow3Hbie ad-
cukebl, adukebl, cuctema mopdem,
pacwupeHHas dopma, rpamMmmaruye-
CKasi CTpyKTypa, 9KOHOMHOCTb, arne-
MEHT YCUINEeHUA, CeEMaHTUKa, cydduKC.

Annotation. There is describing
about extended forms in the paper.
Besides, in the paper were done
thoughts and conclusions about de-
velopment and appearance of ex-
tended forms such as -moqlik, -ishlik
i -ganlik.

Key words: allied affixes, affixes,
morpheme system, extended forms,
grammar structure, sparing, intensify-
ing element, semantics, suffix.

So‘zning mazmun-vazifa jihatidan biror pozitsiyadagi
mavqgeyini mustahkamlash uchun, tilshunos olim A.G'ulomov
ta’biri bilan aytganda, kuchaytiruvchi affikslar yordamga kela-
di. Kuchaytiruvchi affikslar gatnashadigan qurilmalar hozirgi
tilda muayyan andoza (qolip) magomiga ega.

Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tili- morfologik qurilishida
tashgi tomondan qo‘shma affikslarga o'xshab ketadigan bir
gancha birliklar mavjud. Turkiy tillar o'zak va qo‘shimchalar
tizimidagi ana shunday birliklarni tanigli turkiyshunos olim
P.M.Melioranskiy kengaygan (pacwwupeHHbie), yoyiq shakllar,
ularning zidi bo‘lgan birliklarni kengaymagan, gisqa-birliklar
deb nomlagan edi. Uning fikricha, so’r-so‘ra, qiz-qizi, bur-bura
shakllaridagi ikkinchi gism — “gisqa” o‘zaklarning “kengaygan”
shakli' bo'lib, til tizimidagi jarayonlarning hosilasi sanaladi.

Turkiy tillarda undosh+unli+undosh ko'rinishdagi o‘zaklar
(yan — yonmog, yal — yolgin — yonmogq, yaq — yogmoq)ning
affikslar bilan murakkablashishini ilk bor V.V.Radlov “Turkiy
tillar morfologiyasiga kirish” magolasida asoslab, uni giperag-
glyutinatsiya deb atagan.

Turli davrlarda til birliklaridagi ma'noviy o‘zgarishlar o‘zak-
ning murakkablashuviga olib keladi. Ma'nosi xiralashgan, ish-
latilish doirasi cheklangan affikslar o'zak-asos tarkibida yaxlit-
.. lanadi, avvalgi ma’'noni tiklash, kuchaytirish uchun yangi faol
birlik — affiks orttiriladi. Fuziya gonuniyati tufayli hozirgi o'zbek
tilida ham qisga shakllarning kengaygan ko'rinishlari mav-
judki, ularning bir gismi shaklan qo‘shma affikslarga o'xshab
ketadi. Lekin ularning orasida muhim tafovutlar borligi ularni
turli magomga ega birliklar sifatida o‘rganish zaruratini vujud-
ga keltiradi.

Tilning tarixiy taraqqgiyoti davomida turkiy tillar, jumladan,
o'zbek tilidagi ba'zi so'z va go'shimchalar hamda ularning biri-
kuvi natijasida hosil bo'lgan birliklar ham turlicha o'zgargan
yoki gisman ma'nosini yo‘qotgan. Shunday birliklardan biri
chiqish kelishigi qo‘shimchasi -dan hisoblanadi. Bu morfema
ba’zi so'zlarda asemantik birlik sifatida qotib qolgan. O‘zbek
tilidagi juda ko'p so‘zshakllarda -dan qo‘shimchasi asos bi-
lan birlikda qo'llanar ekan, tarkibida ayni qo‘shimcha bo‘lgan
so‘z shakllar konversiyaga uchrab, birdan, to‘satdan, ichdan
singari yangi birliklarni hosil qiladi yoki so'z tarkibida boshqa
vazifani bajaradi: tezdan (tezda ham shunday) kabi. Bunday
qotib qolish holatlari va o‘zgarishlar tarixan chiqish kelishigi
go'shimchasi ma’'nosidan ancha yiroglashib, soddalashgan
birdan, qo‘qqgisdan, o‘z-o‘zidan (o'zidan o'zi), uzundan uzun,
ochigdan ochiq singari so‘zlarda kuzatiladi.

O'zbek tiliga xos bo‘lgan agglutinativ-analitik tuzilishdan
kelib chigib shuni gayd etish orinliki, ikki so‘zning yonma-yon,
yondosh kelishi natijasida ikkinchi so'z o'z ma’no-vazifasidan
uzoglashib, dastlab ko'makchi so‘zga, so'ng qo‘shimchaga
aylanadi. Bu jarayonga fe’l so'z turkumi nisbatan ko‘p torti-
ladi va fe'lga xos bunday shakllar ko‘pchilikni tashkil giladi.
Masalan, borib turur— boribdur— boradur— boradi; kela turur—
keladur — keladi kabi misollarda ikki so‘zning birikishi til mor-
fem qurilishida -adi morfemasini hosil gilgan.

Tarixiy taraqgiyot bosgichlarida turli asos morfemalar va
affikslar ma’lum darajada rivojlanadi, o'zgaradi. Bu taraqqiyot
til birliklarining o‘zgarishi (ma'nosi, vazifasi va shaklining ke-
ngayishi, torayishi)ga sabab bo'ladi.

Hozirgi o'zbek adabiy tilida -(i)sh harakat nomi shakli keng
go‘llanadi, uslubiy betarafligi va leksik-semantik murakkabli-
gi bilan -moq, -(u)v harakat nomi shakllaridan alohida ajralib
turadi. A.Hojiyevning ta'kidlashicha, -(i)sh affiksi bilan yasal-
gan harakat nomi shaklining -/ik affiksi bilan go‘llanish holat-
lari uchrab turadi: borishlik, go‘rgishlik kabi. Bunday hollarda
chopish (6er), kelish (npuxon) shakllariga xos ma'no ifoda-
lanadi. Lekin bu ma'no -(i)sh affiksi bilan yasaluvchi shakl-
ning o'zi orqali ifodalanaveradi, -lik affiksining go‘llanishiga
hech ganday ehtiyoj bo'lmaydi va bu affiksni qo‘llash ho-
zirgi o‘zbek adabiy tili uchun me’yoriy holat emasligi sezilib
turadi: Kuyoviga xat yozdirib, Gulchiroydan ko‘z-quloq bo'lib
turishlikni so‘radi. (J.Abdullaxonov)

Xalq tili va og‘zaki so‘zlashuvda -(i)shlik shaklida oxirgi
k undoshining tushib qolishi ham uchraydi: borishli-kelishli
qilsin.

-ganlik shakli. Oltoyshunos olim V.Kotvich gadimgi turkiy
tilda o‘tgan zamon sifatdosh shakllarini hosil giluvchi -dug
(barduq), -mish (kelmish) va -gan (o‘gigan) shakllarining o‘za-
ro ragobatda va parallel qo‘llanganligini yozsa?, A.N.Kononov
bu shakllarni turkiy tillarning turli guruhlariga mansub birliklar
sifatida ko'rsatadi: -dug va -mish o‘g'uz tillari, -gan esa qip-
chog-garlug tillariga mansub shaklilardir.®

Hozirgi o'zbek adabiy tilida -gan sifatdosh go'shimcha-
si nafagat belgi (o‘gigan bola), shuningdek, zamon, modal
ma’'nolarini ifodalaydigan ko'p ma’noli, ko'p vazifali shakldir.
Bu go‘shimcha fe'lga xos shakl yasovchi birliklarni gabul gi-
lish bilan birga ot yasovchi -lik go‘shimchasi bilan murakkab-
lashish xususiyatiga ham ega. Masalan: borganlik, o‘giganlik,
aytganlik kabi.
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Kengaygan shakllar tuzilish tarkibiga ko‘ra go‘shma
affikslarga yagin turadi. Chunki gqo‘'shma affiks kamida ikki
elementning binar munosabatidan tashkil topgani kabi keng-
aygan shakllar ham o‘zaro munosabatdagi ikki va undan or-
tig gismdan iborat bo‘ladi. Bu holat kengaygan shakllar bilan

qo'shma affikslar bitta narsami yoki alohida birliklarmi, degan-

savolni keltirib chigaradi. Negaki, dastlabki bosgichda ularni
faqat tashqi tomonigagina asoslangan holda bir struktur tip
ostiga birlashtirish mumkin bo'lsa ham, keyingi bosgichdagi
jiddiy giyoslash kengaygan shakl bilan qo‘shma affiksning bir
gatorda tura olish imkoniyatini inkor etadi. Masalan, -moqlik
shakli -gudek, -masdan, -maslik, -moqchi affikslari ikki kom-
ponentdan tashkil topgan bo'lishiga qaramay, ular bilan bir
struktur-semantik tip ostiga birlashish imkoniyatiga ega emas.
Bunga tarkibdagi -lik komponentining tegishli semantik “yuk”
tashiy olmasligi sabab bo'ladi.

-mogqlik (-maqliq, -maklik) shakli eski o‘zbek tilida, xusu-
san, Alisher Navoiy va Bobur yashagan davrda faol yasovchi-
lardan sanalgan. Hozirgi o‘zbek tilida arxaiklashib, asosan,
poetik asarlarda uchraydi. Avvalgi davrlarda -mogqlik tarkibida-
gi gismlarning semantik yaxlitlanishi ancha kuchli bo‘lgan
bo'lsa, keyinchalik ularning orasidagi bog'lanish susaygan.
Buni, aynigsa, -/i/sh affiksli harakat nomining kengaygan
shakli -/i/shlik bilan giyoslaganda sezish mumkin: tabiatan -/i/
sh affiksli shaklda substantivlik belgilari ko'proq bo‘lganidan
kengaytiruvchi element uning tarkibiga hech qachon xuddi
-moq shaklidagidek yaxlitiana olmagan.

-(i)bon go'shimchasi, asosan, eski o'zbek tilidagi nazmiy
asarlarda ishlatilgan va tobe harakat-holat ma’no-vazifasini
bildirishga xoslangan. A.M.Shcherbak fikricha, ravishdosh-
ning -ibon shakli gadimgi vosita-qurol kelishigi bo'lib, tarixan
fe'l ismlar (harakat nomi)dan kelib chiggan. Shuningdek, -(i)
b shakli she’riy matnlarda ko'proq tobe harakatlarni ifodalash
uchun xizmat qiladi. Solishtiring: -mayin (bilmayin), -layin
(tiriklayin), -dayin (shundayin), -(a)yin (kelayin) kabi shakl-
lardagi -in ham ana shunday kengaytiruvchi xususiyatga ega.

-sinlar qo‘shimchasi ham ma’noni kuchaytirish talabi bilan
-sin+lar kengaygan shaklidan o'sib chiggan yangi birlik.

Dastlabki davrlarda -ngiz, -nglar, -ngizlar ma'no tarkibi-
ga ko'ra -ng affiksining “kengaygan” shakli sifatida ko‘ringan
bo'lsa, keyinchalik ular yaxlitlanib, qo‘'shma affikslarga aylan-
gan. Ulardan -ngizlar shakli eski o'zbek tilida kam uchraydi,
shunda ham she'riy vazn talabi bilan matnga kiritiladi, hozirgi
o‘zbek adabiy tilida esa deyarli go'llanmaydi, lekin o‘zbek tili-
ning gipchogq lahjasida tegishli maylning asosiy ko'rsatkichla-
ridan sanaladi (qozoq va qirg'iz tillarida ham ana shunday
tabiatga ega).

-laring affiksi keyingi davrlar mahsuli. Bu jihatdan
Toshkent shevasining ham ta'siri sezilib turadi, modal-uslubiy
ma’no ifodalaydi va so‘zlovchining tinglovchilarga nisbatan
mensimaslik ma’nosini bildiradi: borfaring, turlaring, aytlaring
singari.

-sizlar qo‘shimchasi ham til taragqgiyotining keyingi davr-
larida yuzaga kelgan bo'lib, || shaxs-son kategoriyasini hosil
qiladi: borasizlar, o'qiysizlar kabi. Uning birinchi gismi bo‘lgan
-siz qo'shimchasi tarixan -si olmoshi va -z jamlik-ko'plik
ko‘rsatkichidan tashkil topgan bo‘lsa ham, keyingi davrlarda
yaxlit siz olmoshining agglyutinatsiya usuli bilan shaxs-son
kategoriyasi paradigmasiga to‘lagonli birlik sifatida tortilganini
aytish mumkin. -siz affiksi semantikasida ko'plik ma’nosining
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susayishi va hurmatlash ma’nosining bargarorlashuvi tufayli
tegishli paradigmaga ko‘plik ma’nosini tiklash uchun -jar af-
fiksi orttirila boshlagan va «kengaygan» shakl (siz + lar)dan
yangi gqo‘shimcha — -sizlar kelib chigqan.

-ag‘on qo‘shimchasi qo‘miq, gorachoy-bolqar va qoraqal-
poq tillarida hozirgi zamon sifatdosh shakli sifatida o‘rnashib
golgan, gozoq, yoqut, chuvash, ozarbayjon hamda o‘zbek
tillarida fe'ldan sifat yasovchi qo'shimcha hisoblanadi.
Qo'shimchaning -a gismi qadimgi davrlar va o‘rta asrlarda ko'p
martalik, takror ma’nosini bildirgan, keyinchalik bur — “bir mar-
ta”, bura — "ko'p marta”; so'’r— "bir marta”, so‘ra — “ko'p marta”
zidligi (oppozitsiyasi) yo‘qolib, (neytral, betaraf holga kelib), -a
elementi -g‘on affiksi tarkibiga singishib ketgan (shakl yasash
vazifasi susaygan) va -ag‘on qo‘shimchali so‘zlar sifat so'z
turkumida o'rinlashib qolgan. -ag‘on shaklidagi -a elementi
tamomila ma’nosini yo'qotib, asos va -g‘on o'rtasida tutashti-
ruvchi asemantik birlikka aylangan, deb bo‘iImaydi. Negaki
-ag‘on (suzag'on, kulag'on, chopag‘on...) ma'lum darajada
saqlangan takror, ko'p martalik ma'nolari ayni -a shakliga
x0s, u shu ma'nosi bilan go‘shma affiks (-ag‘on)ning ma’no-
siga ta’'sir giladi. Har ikki shakl tilning qadimgi davrlarida shakl
yasash vazifasini bajargan va muayyan miqdordagi so‘zlar
tarkibida harakat bajaruvchisining xususiyat-xislatini bildiruv-
chi so'z sifatida sifat-ot turkumiga o‘tgan (sifatlashuv-otlashuv
jarayoni mahsuliga aylangan), so‘z yasalishi va shakl yasa-
lishidagi nomutanosiblik so‘z yasash (diaxron jarayon) ehtiyoji
bilan bog'liq bo‘lgan.

Yuqoridagi tip shakllar orasida -gan affiksining kengay-
gan -ag‘on shakli ham muhim. Bu yerda gisqa va kengay-
gan shakl o‘rtasida shunday munosabat bor: kengaytiruvchi
affiks asosiy ma’noga davomiylik va takror ma’no noziklikla-
rini qo'shadi: qochg‘on — qochag‘on. Yana: suzag‘on, tepa-
g‘on. Shuni aytish kerakki, -gan affiksli shakl hagigiy ma’no-
da fe'lning sifatdosh shaklini hosil giluvchi sifatida golgan
bo‘lsa, -ag‘on kengaygan shakli hozirgi kunda, asosan, sifat
yasovchilikka o‘tgan.

Xullas, ko'pgina murakkab yoki qo‘shma affikslar so‘zning
tarkibida asl ma’nosidan uzoglashishi yoxud ma’noni kuchay-
tirish jarayoniga tortilishi mumkin. Tashgi tomondan qo‘shma
affikslarga o‘xshab ketadigan ko'plab birliklar bo'lib, bunday
kengaygan shakllar o‘zbek tiliga ham xos. Vaqtlar o'tishi bi-
lan bir bo‘g'inli (undosh + unli, undosh+ unli+ undosh tipidagi)
asoslar murakkablashuvi yuz bergan.

Kengaygan shakllarda zich birikib, semantik yaxlitlanish
nisbatan kuchsiz bo'lib, kuchaytiruvchi, mustahkamlovchi
gism hatto urg‘usiz elementga aylanishi ham mumkin. Ba’zan
kengaygan shakldagi ikkinchi gism ma’no torayishiga uchray-
di. O'zbek tiliga xos kengaygan shakllarning yordamchi (kuch-
siz) elementini ma’'nosiz, interfiks kabi baholab bo‘lmaydi.
Chunki bular, birinchidan, ma'lum shaklning tarkibiy gismi hi-
soblanadi, ikkinchidan, so‘zning ma’no tuzilishi bilan bog'lan-
gan ekspressiv. ma'nolar (kuchaytirish, mustahkamlash)ni
bildirib keladi; ayrimlari bu vazifa bilan birgalikda (masalan,
“-ganlik”dagi -lik) tegishli grammatik vosita rolini ham bajaradi.

Kengaygan shakllar tahlili shuni ko‘rsatadiki, bularda
kengaytiruvchi affiks kuchaytiruvchi, uzoq davom yoki tak-
ror bildiruvchi yoxud boshqa bir element bo‘ladi. Kengaygan
shakllar tabiati, yondosh hodisalar, aynigsa, qo‘shma affikslar
bilan munosabatini keng gamrovli o‘rganish o'zbek tilshunos-
ligini yangi ma’lumotlar bilan boyitadi.

'"Menwuopanckuit .M. Apab-cdunonor o Typeukom asbike. — CM6., 1900. — C. 59-64.
2Koteuy B. MccnepgosaHuve no anTaiickum asbikam. — Mockea, 1962. — C. 109-116.
3KoHoHoB A.H. pammaTtyka s3bika TIOPKCKUX pyHudeckux namsitHukoB (VII-IX BB.) — llenuHrpag, 1980. — C. 196.

2020-yil 4-son

e-mail: til adabiyot@umail.uz



TIL VA ADABIYOT

TALIMI

Qo ‘shimcha material

1] FOAEET | ANGEAGE AND LITERATURE

Alisher UBAYDULLAYEV,
Islom Karimov nomidagi TDTU “Tillar (o'zbek va rus)”
kafedrasi o‘gituvchisi, filologiya fanlari nomzodi

CHO/LPONNING “KECHA VA KUNDUZ* ASARIDA
FRAZEOLOGIZMLARNING QO:LLANILISHI

Bugungi kun yoshlariga ta’lim-tarbiya berishda g'oyaviy,
axlogiy, ma’naviy-ma'rifiy ta’sir kuchiga ega badiiy asarlarning
o'ziga xos xususiyatlari, tasviriy vositalarini kengroq tushunti-
rish muhim ahamiyatga ega. Zero, asar o‘quvchiga to'liq tus-
hunarli bo‘lgan tagdirdagina uning tarbiyaviy ahamiyati namo-
yon bo‘ladi. Buning uchun esa badiiy asar tilini lisoniy tahlil gil-
masdan turib, ko‘zlangan magsadga erishish giyin. Shuning
uchun bilim o‘choglarida badiiy asarlar tilini tahlil gilish o'zbek
tili va adabiyoti fanlarini o‘gitishda muhim va ajralmas tarmoq
bo'lishi lozim.

Davr talabiga mos holda har bir fanning ichki xususiyat-
idan kelib chiqib shakllantirilayotgan xususiy kompetensiyalar
bilan bir gatorda, adabiyot fani mashg‘ulotlarida singdiriladi-
gan tayanch kompetensiyalar ham juda muhim o'rin tutadi.
Kommunikativ kompetensiya o‘quvchining muloqotga kirishi-
shida, o'z fikrini erkin bayon gilishida, zarur o'rinda o‘zga-
ning fikrini to‘ldirib, mavzu doirasida qo‘shimcha gila olishida,
o'z fikr-mulohazalarini to'la ifoda etishida namoyon bo'ladi.
Ushbu kompetensiyalarni shakllantirishda badiiy asar tilini
tahlil gilish jarayonida o‘quvchilarga iboralar mohiyatini ang-
latish, yozma va og'zaki nutqda qo‘llashga undash muhim
ahamiyat kasb etadi.

Badiiy adabiyotda iboralarni ishlatish, qo‘ilash” yo'llari
juda xilma-xil. Yozuvchilar o'z asarlarida mavjud iboralar-
dan unumli foydalanibgina golmay, o'zlari ham yangi iboralar
yaratadilar. Bunda ular iboradagi ma’noning yangicha talgini-
ni ochish, uning leksik tarkibini o‘zgartish, iboraga yangicha
ma’nolar kiritish kabi usullardan foydalanadi. Abdulla Qodiriy,
Cho'lpon, Oybek, Abdulla Qahhor, G'afur G'ulom va boshga
ko‘pgina tanigli yozuvchilarimiz o'z asarlarida iboralardan mo-
hirlik bilan foydalangan.

O'zbek yozuvchi va shoirlarining badiiy, publitsistik uslub-
dagi asarlarida frazeologizmlarning qo'llanish xususiyatla-
rini ko‘pgina olimlar tomonidan tadqiq etilgan. Bu o'rinda
Hamza Hakimzoda Niyoziy (B.Turdaliyev, Sh.Qozoqov),
Cho'lpon (M.Yo‘ldoshev), Abdulla Qodiriy (H.Qahhorova,

F.Nasriddinov), Abdulla Qahhor (l.Qo‘chqortoyey,
O.Abdullayeva, R.Qo'chqortoyeva), Oybek (Q.Samadoy,
S.Boymirzayeva), G'afur G'ulom (N.Shukurov), Hamid

Olimjon (X.Doniyorov, S.Boboyeva), Shukur Xolmirzayev
(R.Normurodov) kabi so‘z san’atkorlarining asarlarida qo'llan-
gan frazeologizmlar tahliliga oid tadgiqotlarni alohida ta’kid-
lash lozim.!

Badiiy asarlarda frazeologik birliklar umumxalq tilida qan-
day shaklda bo'lsa, xuddi shunday o‘zgarishsiz, ba’zan ayrim
o'zgarishlarga uchragan holda ham qo‘llanadi. Bunday holatni
Cho'lponning “Kecha va kunduz” asarida ham kuzatish mum-
kin. Bizning kuzatishlarimiz asar tilida bir qator frazeologik
iboralar uchrashini ko'rsatdi. Masalan:

— Jahlingiz chigmasin. Bilib gapirayotirman. Vataningiz —
ota-onangiz o‘tgan, o‘z kindigingizdan qon to‘kilgan, ota-
ona arvoyiga sham yoqiladigan joy emasmi?

— Tek o'tirgan bo'lsak ko‘ngli yumsharmidikan? — dedi
Zebi (34-bet).

— Salti zo'r bilan o‘zini bosib oldi. Ikkalasi yana ko'zlarini
miltillatib chol bilan kampirga tikildilar. (34-bet)

— Ulaming talablari juda o'rinli bo‘lsa, ozi ilojini qilib
gondiradi. Ularning ko‘nglini oladi, Xolmatni ortigcha tash-
vishlardan qutqazadi. (44-bet)

— Yo'q! — deya javob berdi. - Kim biladi deysiz muni?
“Mingboshining falon-falonlari bizni ko‘ziga iladimi?” deb
xabar ham gilmabmiz. Endi qanday bo'lar ekan? (48-bet)

— Yurakdan urgan ekan-a!... — dedi.

— Yigitcha bu so‘zdan o‘ng‘aysizlandi va tona boshladi.
(50-bet)

— llohim, yomon ko‘zdan saqlasin, bolam! — dedi. Ikkala
ko‘zidan yana bir martadan o'pgach, ichkari uyga tomon bu-
rildi. (51-bet)

— Uxlayin, bolam, men qari narsa, yarim kechagacha
o‘tirolamanmi? Sizlar, yosh-yalang, o‘ynab-kulib ko‘ngillarni
yozinglar. Men orom olay. (51-bet)

— Shunday paytlarda og‘izdan ixtiyorsiz chiqishi lozim
bo‘lgan “bor bo'ling”, “o‘lmang” kabi minnatdorlik so'ziari ham
esga kelmasdi. U yuragini hovuchlagani holda, ixtiyorsiz
gari tutning yo‘g‘on badaniga yopishdi. (54-bet)

— Ilkkala kundoshning ko‘zlari birdaniga o‘g'il ko‘rgani-
ni xabar olgan otaning ko‘zlariday ravshan bir olov bilan
charaqladi. Ko’z himosi bilan bir-birlariga sevinchli xabar
uzatishib oldilar. Ikkalasi bir-birini ko‘z uchida qutladi. (63-
bet)

— Faqat har biri o'z kunini o'zicha ko‘rayotgan kundoshlar
u ko‘zlarning qo‘rginch ifodalaridan bexabar edilar... “u
yenggan, yutgan, oshig‘i olchi kelgan, deganini bo'ldirgan
kundosh emasmi?” (244-bet)

— Ko'p o'ylash natijasida Sultonxon o'Zzining ma’lum
qarorini berib darhol ishga kirishgan edi, endi Poshshaxon
ham o'zining qo’rqinch qarorini berdi va ishga boshladi. “Endi
bir o‘q bilan ikki qushni ag‘darish kerak!” (246-bet)

Abdulhamid Sulaymon o'g'li Cho'lpon boshga ijodkorlar
kabi asarlarida frazeologik iboralardan ham unumli foydalan-
gan. Ushbu iboralarni ishlatish mahorati o‘ziga xos uslubiyat
talabi bilan ijodiy tarzda qo'llangan. Bunday holatni “Kecha va
kunduz” asarida ko'plab kuzatish mumkin. Romanda qo'llanil-
gan iboralarni tahlil etish davomida shu narsaga amin bo‘ldik-
ki, ushbu asarda uchraydigan ko‘plab frazeologik iboralar
asar gahramonlarining xarakterini ochish, shuningdek, roman
mazmunining yanada gizigarliroq chiqishini ta’'minlash uchun
xizmat qilgan.

"Yo'ldoshev B. O'zbek filologiyasi va frazeografiyasining shakllanishi hamda taraqqgiyoti.— Samargand, 2007. 26-62-betlar.

2Cho‘lpon. Yana oldim sozimni. — Toshkent, G‘afur G'ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti. 1991. 30-bet. (Ushbu vanbadan olingan
keyingi igtiboslar sahifasi qavs ichida beriladi).
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TIEVA ADABIYOT

Qo ‘shimcha mat

XALQNING MENTAL XUSUSI

Ma'lumki, gapda so'zlarning o'rin almashib kelishi gap
ma’nosiga ham o'ziga xos ta'sir ko‘rsatadi. Jumladan, o'zbek
va rus tillarida ba’zan gap tarkibidagi so‘zlarning o‘rin almashi-
nuvi ma'noni unchalik kuchli o‘zgartirmaydi. Masalan: AHHa
npuwna domod. Mpuwna AHHa domou. [Jomol AHHa npuwna.

O'zbek tilida ham shu holatni ko‘rish mumkin: Men bugun
maktabga bordim. Bugun men maktabga bordim. Men maktab-
ga bugun bordim.

Bu holat aynigsa, og'zaki nutq va nazmda ko'p uchraydi.
Albatta, kesimdan avval kelgan so'z leksik urg'u ma’'nosida
ifodalanib, gapda biror mazmunni kuchaytirishga xizmat gil-
sa-da, ma’lumot sifatida uzatilayotgan umumiy mazmun yo‘qol-
maydi.

Ingliz tilida esa gapda so‘zlarning o‘rin almashishi maz-
mun yo'‘qgolishi, ma’noning tubdan o‘zgarishiga sabab bo‘ladi.
A.A.Abduazizov [1, 105] gaplarda so'z tartibi, aynigsa, af-
fiksatsiya kuchsiz bo‘lgan, ya'ni so'zning o'zagi yoki asosiga
turli gqo'shimchalar qo‘shilmaydigan tillarda, jumladan, ingliz va
fransuz tillarida katta ahamiyatga egaligini ta’kidlaydi.

Bu xususiyat ularning yashash tarzi va hayotiy qoidalari-
da ham aks etadi. Jumladan, inglizlar tabiatida ham gat'iylik,
gonun-qoidalarga jiddiy rioya qilish, aniq tartib asosida ya-
shash xususiyati mavjud. O‘zbek tilida esa gap qurilishidagi
so‘zlar o‘rnining mugim emasligi asrlar davomida bu xalq vakil-
larida shakllanib kelgan xususiyatlarni ham aks ettirib, ulardagi
murosaga moyillik, andisha va odamgarchilikni tartibdan ustun
qo'yish holatlarini ifodalaydi. Shuningdek, mutaxassislar gap-
da gap bo'laklarining ingliz va o‘zbek tilidagi tartibini obrazli
tarzda ularning ovgatlanish xususiyatlari bilan giyoslar ekanlar,
ingliz tilida gapda avval ega, so'ng kesim, keyin ikkinchi dara-
jali bo'laklar kelishini ular dasturxon atrofida ovgatianganlarida
ham to'rda ota (ega), yonida ona (kesim), so‘'ng quyi gismlarda
farzandlar (ikkinchi darajali bo‘laklar) o'tirishiga giyoslashadi.
O‘zbek oilalarida esa to‘'rda ota (ega), dasturxon atrofida far-
zandlar (ikkinchi darajali bo'laklar) va choy quyib turish, yana
choy damlashga yengillik ma’nosida dasturxonning quyi gismi-
da ona (gap so‘ngida kesim) o'rin egallaydi.

Albatta, bu obrazli o’xshatish majoziy ma’'noda qo'llanilgan
bo'lishiga qaramay, ma’lum jihatdan shu millatlarga xos xususi-
yatlarni o'zida ifodalaydi. Bu obrazli o'xshatishni davom ettirib,
o‘zbek tilida so‘zlarning o‘rnini o‘zgartirish ma’noni o‘zgartir-
masligi misolini mehmon kelganda uni to'rga chigarish va das-
turxon atrofidagilarning o‘rni o‘zgarishi mumkinligi, inglizlarda
esa gap bo'laklarining qat’iy tartibini mehmon kelganda ham
doimo hamma o'z joyida mugim o'tirishi bilan giyoslash mumkin.

Turli tillarda turg'un va turg‘un bo‘imagan urg‘u farglanadi.
Masalan, urg‘u fransuz va ko'pgina turkiy tillarda so‘'zning oxirgi
bo‘giniga tushadi. Turg'un, lekin har xil bo'g‘inlarga tushuvchi
urg‘'u rus, ingliz va italyan tillariga xos. Birog rus tilida urg‘u
ko‘chma va erkin bo'lib, so'z shakli o‘zgarishi bilan urg'u ham
0'z o'rnini o‘zgartiradi: eoda, 80d, sodsHol so'zlarida o'zak
bir bo'lishiga qaramasdan, urg'u so'zning oxirgi bo‘g'iniga
ko‘chaveradi [1]. O'zbek tilida ham urg‘ular, ko'pincha, oxirgi
bo‘g‘inga tushadi.

Aytish mumkinki, turli xalglarning umumiy xarakteridan ke-
lib chiggan holda inglizlar tabiatida rasmiy munosabatga moyil-
lik kuchli ohangda ham so‘zni cho'zmaslik, konkretlikka moyillik
kuzatiladi, ruslarda vaziyatdan kelib chigib suhbatga kirishish,
o‘zbeklarda esa gizg'in suhbatni keskin to‘xtatmaslik, suhbat
davomida sukunat, noqulaylikni vujudga keltirmaslik uchun
s0'z oxirini cho'zish oddiy hol hisoblanadi. Bu o'zbek xalgidagi
kirishimlilik, mulogotchanlik sifatlari belgisi sanaladi.
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Rus va ingliz tillarida egalik, ya'ni kimgadir tegishlilik ma’'no-
lari fagat egalik olmoshlari bilan ifodalanadi. O‘zbek tilida esa
bu jarayonda otlar egalik qo‘shimchasini oladi. Masalan, ega-
lik mazmuni rus tilida mos kHuea, ingliz tilida my book tarzida
ifodalanadi. O‘zbek tilida esa mening kitobim demay, egalik
olmoshisiz kitobim deb ham ifodalash mumkin. Bundan ko'ri-
nadiki, rus va ingliz millatlarida narsaning kimga tegishli ekanini
ta’kidlash muhim o'rin egallaydi va ular tegishlilik masalasini bir-
inchi bo'lib ifoda etadilar. Bu holatni ularning punktualligi, har bir
kishining shaxsiy hududi, egalik qilish chegarasini aniq farglab
ko'rsatishlari bilan izohlash mumkin. Shuningdek, bu xalglarga
xos bo‘lgan voyaga yetgan farzandning ota-onadan ayri holda,
uy-joyi, mol-mulki alohida tarzda yashashini ham egalik che-
garasini aniq farglash xususiyati sifatida baholash mumkin.
O‘zbeklarda esa egalik olmoshining doim ham ifodalanaveril-
masligi shu millatga xos bo‘lgan bir necha avlod vakillarining
birgalikda hayot kechirishlari, ko'pchilik bo'lib yashash tarziga
ko'nikish oqgibatida narsalardan umumiy tarzda foydalanish,
nutqda egalikni yorqin ifodalamaslikka intilish natijasi bo'lishi
mumkin. Shuningdek, o‘'zbeklarga xos andisha, so‘zlashuvda
suhbatdosh ko'ngliga qarash, istihola gilish kabi odatlar ham
egalik qo‘'shimchasini so'z ortiga yashirish, kimgadir-tegishlilik
masalalarini yorqin ifodalamaslikka urinish holatlarini vujudga
keltirgan, deyish mumkin.

Rus va ingliz tillarida bo'lishsizlik ma'nosini ifodalovchi
yuklama ish-harakatdan avval ifodalanadi. Masalan, He ews,
don’t eat. O'zbek tilida esa ish-harakatni bildiruvchi so‘zga
-ma affiksi qo‘shish yordamida hosil gilinadi. Masalan, bor-
ma, yema. Demak, rus va inglizlar suhbatdoshga gilinmagan
yoki gilmaslik lozimligi mazmunini ifodalab, tinglovchi digga-
tini dastavval bo'lishsizlik mazmuniga jalb qilib, keyin o‘sha
mazmunni bildiruvehi harakat hagida so‘zlashadi. O‘zbeklarda
esa, aksincha, avval harakat hagida so'z yuritilib, keyin
uning bajarilgan yoki bajariimaganligi, qilish lozim yoki yo‘qligi
aytiladi.

Ingliz, rus va o'zbek tillarida savol tuzilishida ham talay-
gina o‘ziga xosliklar mavjud ingliz tilida umumiy savollar yor-
damchi yoki modal fe'llar bilan boshlanadi. Masalan, Do you
speak English? O'zbek tilida esa umumiy savollar kesimga
-mi qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi: Sen ingliz tilini bi-
lasanmi? O'‘zbek tilida kesim gapning oxirgi gismida kelishini
inobatga olsak, so'zlovchining savoli gap so‘ngida anglashiladi.
Inglizlarda esa gapni boshlash bilanog so‘zlovchining savol
bilan murojaat gilayotganini bilish mumkin. Bu inglizlar tabi-
atidagi tezda muddaoga o'tish, magsadni darrov ifodalash, tez
ishni bitirish istagi bilan belgilansa, o‘zbeklardagi har bir ish-
da ehtiyotkorlik, mulogotni vaziyat, suhbatdosh holatiga ko'ra
o'zgartirishga moyillik, mulogotda rasmiy ohangdan ko‘ra ser-
mulozamatlik xususiyatlari bilan izohlash mumkin. Rus tilida
esa umumiy savollar, odatda, ohang yordamida hosil gilinadi.
Masalan: Tbl 3Haews aHenutickull s3bik? Yozuvda esa bunday
toifadagi savollarni faqat tinish belgilari orgali aniglash mumkin
xolos. Bu ruslar tabiatidagi ehtiyotkorlik sifatidan darakdir.

Xullas, asrlar davomida shakllanib, rivojlanib kelgan til xusu-
siyatlari shu tilda so‘zlashuvchilarning milliy xususiyatlari, qad-
riyatlari, gizigishlari-yu tarixini o'zida mujassam etadi. O'zbek,
rus, ingliz tillaridagi til birliklari, grammatik xususiyatlarni tahlil
etar ekanmiz, til xusiyatlaridan kelib chiggan holda inglizlarga
xos qat'iylik, tartib, ruslarga xos keskinlik, ma’lum vaziyatlarda
ehtiyotkorlik, o‘’zbeklarga xos yumshogko'ngillik, murosalilik si-
fatlarini ko'rish mumkin.
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HaHHbIl Mamepuan Mo2ym ucronb308amb y4HUMessi PyccKo20 f3blka 8 Kpyxke unu kiybe pycckozo s3bika, npu
nodzomoeke eeyepa, MOCBAUWEHHO20 M033UU B0EHHbLIX nem unu K eodoswuHe Benukot OmevyecmseHHOU BOUHAI.
Cmuxu U necHU MOXHO UCronb3osame 8 ayoumopuu npu pabome Had cmpaHo8eGYecKUM Uunu fumepamypHbIM Ma-
mepuanom, pacckasbiealuwumM 0 olHe (N0 TEXHUYECKUM MPpUYMHAM neyataeTcs B COKpalleHHOM BapuaHTe).

Bedywut. OeHb [Mobegpl... O BoWHe nucann ee
y4acTHUKW, npoweawune B 608X M CpaXeHUsX 4YeTbl-
pe CTpalHbiX PO30BbIX roga, Te, Yybe AeTcTBO 6bino
o6e3qoneHo BOWHOW, NMPOOOIMKaOT nucaTb Te, KTO po-
AWncs nocrne BOWHbI M HUKOrAa He Cchnbllan B3pbiBOB
6omM6 1 cHapsgoB, He ronogan, He Tepsan Gnuakunx.

CasillleHHas NamMsATb O BOWHE W CTpacTHoOe CTpem-
NeHne K MUPHOM XXM3HW BbIpaXaloTCsi npexae BCero B
CcTUXax, KoTopble 3HaeT W nbut Hapod, U B MNECHSX,
KOTOpblEe OH MOEeT.

MecHn Benukon OTeYeCTBEHHOW BOWHbI 3aHUMAaKOT
ocoboe MecTo B CO3HaHWM Hapoga. HanucaHHble B
roabl TSXKEnNbIX WMCNbITAHWWA, pasHble MO MaHepe, OHU
HamMomnHaANM Hawy >XW3Hb, 3Banu Hapon K
bopbbe Bo ums [Mobegbl. WM cerogHs oOHK
npeacTalT nepef Hamu  Kak  namMAaTHUKW
NCTOPUKN, CBA3AHHbIE C POMaHTUKOW repous-
ma. OHM He yTpauuBaloT CBOEro acTeTnye-
CKOro BO3AEWCTBUS, Tporas cepaua Benuyu-
eM noggura.

pynna y4eHukos:
3x, Aoporu...
Mbinb ga Tymad,
Xonopa, Tpesoru
Oa cTtenHon 6GypbsH.
3HaTb He MOXellb
Honu ceoen,
MoXeT, Kpbifibsi CrIOXMLL
Mocpeawn crenen...
BbicTpen rpsiHeT,
BOpOH KpyXwuT...
TBoWn gpyxok B BypbsiHe
HexuBon nexwr.

YueHuk Ne 2. MuoroobpaseH Mup neceH
dpoHTOBOro GbiTa: «TemHass HOub», «CBS-
WeHHas BOWHay, «XOTAT NKM pycckue BOW-
HbI?», «beccmepTHbii nonk», «CUHEHbKUN
CKPOMHbIV NnaToyek» u apyrue.

Yuernuk Ne 3. Mbl ctoum Ha nopore ca-
MOro Benukoro npasgHuka — [OHs [MoBegbl

B Bedywas: Bor nepep Bamn necks : Hag chawwuctckon Mepmanven. 75 net Hawa
sBpaiM ComEnN ROR0 EATYR O SRR anE nAI CTpaHa He BMAEena YXacoB BOWHbI, 75 NneT He
nobeauTtene, npolarasilem non-Esponsl, B 2 parvieana o BIpLIBOB CHAPRAOE.
BEpHyBLUEMCH B CBOe Cceno... [loTpsceHue 1945-2020 YueHuk Ne 4. Mbl POGMIMCH B MUDHO®

BOVHa-nobeauTenss OrpoMHo:
Mpynna y4yeHukos:
Bparu coxrnu pogHyto xary,
Crybunu BClO ero cemblo.
Kyna »x Tenepb uatu conaary,
Komy HecTu nevanb cBOKO?
Mowen congat B rnybokom rope
Ha nepekpecTtok AByx Aopor,
Hawen congaTt B WMpoOKoM none
TpaBow 3apocluunin 6yropok.
CrtouT congaTt — 1 CrOBHO KOMbSi
3acTpsinu B ropne y Hero.
Ckasan conpart: «Bctpeuvai, NpackoBbs,
eposi Mmyxa cBoero,
[oTOBb ANsA rocTs yrouwleHoe,
Hakpoit B u3be LMpoKuiA cTon,
CBoW feHb, CBOW NMpasfHuK BO3BpaLLEHbs
K Tebe s npasgHoBaThb npuwien...».
HukTo conpgaty He oTBeTwn,
HukTo ero He noecTpevan,
WM TONbKO Tennbi NEeTHUA BeTep
TpaBy MOrunbHyr0 Kavan...
YyeHuk Ne 1. MNoanvMHHON BEPLUMHON NEeCEeHHON nupu-
KA MOXHO HasBaTb necHio «[doporu». MunnuoHsl poH-
TOBWKOB W TPY)XEHWUKOB Thifa NPUHSAMKN ee, Kak CBOH).

Ne 4, 2020 e.

BpeMsi, MO3TOMY HUKOr4a He Ccnbilwanu BOSs

CMpeH, BO3BeljaBWMX O TpeBore, He BUOENU paspy-
LWeHHbIXx 6ombamMu OOMOB, HE 3HaeM, YTO Takoe nawn-
Ka neHuHrpagckoro xneba. Ham TpyaHO MNOHATb, 4TO
MOXHO MPOCTO TakK pas3oM pPacCTPernaTbh UMK Cxedb
AEcsATKU, @ TO U coTHU 4yenosek. O6o BceM 3TOM Ham
pacckasbiBalT KUHOMUNBbMbI, XYAOKECTBEHHbIe Mpou3s-
BeAEHWUsI U NecHW. [Ins Hac BoWHA — 3TO YXXe UCTOpUA.
YuyeHuk Ne 5. Yetbipe ponrux roga, 1418 pHen,
lwna camas KpOBOMPONWTHAs W CTpallHas BoOWHA B
uctopum yvenosedectBa. 22 uoHs 1941 roga B 3 4aca
15 MUHYT HemelLkue BOWCKa mnepeLunun rpaHuly. Tak

Havanacb Benukas OTteyecTtBeHHas BOWHa.
2 A ; "
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(38yqum necHs «CesweHHasi goliHa», mMy3. A.Anek-
caHdposa, cn. B.J/lebedesa-Kymaya):
Bcmasall, cmpaHa oepomHas,
Bcmaeali Ha cmepmHbiti 6ou
C ¢hawucmckol cunoli memHor,
C npoknsmoio opdod!

lMpunes:

lMycme sspocmes 6nazopodHas
Bckunaem, kak eonHa!

MUdem eolHa HapoOHas,
CssiweHHas 8olHa.

(Cnang «PognHa-maTtb 30BET»)

YyeHuk Ne 6. ®awwncTbl npeBpaTtunu B PyWHbl ro-
poda W cena, u3geBanucb Hag MUPHBIM HaceneHuewm,
BOEHHOMMEHHbLIMU, MPOBOAUNWU MEAUUMHCKUE 3Kcnepwu-
MEHTbI Hazg NiAbMU, MOPUAKN FONOAOM, XIMK B Kpema-
Topusix (cralid «Kadpbl epemeH 80UHbI»)

8%0qG 8 7ia2ers
awy

YuyeHuk Ne 7. 3Tu JesHUsi ruTnepoBLEB Bbi3Banmu
MOLLHOe COMnpoTUBNEHWE Hawero Hapoga. Bcsa crpa-
Ha npespaTunacb B e4UHbIW BOEHHbIM narepb. YTobbI
He okasaTbcsi B (pawwmctckom pabcTBe, pagu cnace-
HUsi PoguHbl Halw Hapog BCTYNuUN B XECToKuit Gon ¢
Bparamu.

Bedywuli. CerogHsi nuuo BOMHLI 3pUMO B CTUXax U
NecHsX, KHUrax u kuHodunobmax. lNyctb Hawwu pebaTa
Y3HalOT ero TOSIbKO Tak...

Bedywas. Munynu pecatunetus... Ho n ceivac u
BeTepaHbl, U MoroAexb C rnybokum BonHeHuem obpa-
LarTca K necHaMm, noMoraBwmM rpOMUTL Bpara, nec-
HAM, 3anevaTneswvM nadoc U BenNuYne OrHeHHbIX neT
Benukoit OTeyecTBeHHOW BOWHbLI. [MamaTu Tex Gyabte
NOCTOWHBbI!

(38yqum ompebigok «[MomMHUMeE» u3 cmuxomeope-
Husa P.PoxdecmeeHckozo «Peksuem»):

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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TEACHRN;

Hepes BeKa, 4epes roga —

MOMHUTE!

O Tex,

KTo yxe He npuget
HuKoraa,—

MOMHWTE !

He nnaybTe!

B ropne caepxuTe CTOHbI,
[opbKkne CTOHbI.
MamaTtn naBwimnx
byobTe pocto
BeuHo gocTtouHbl! ...
Kakoro yeHol
3ago0egaHO cyacmee,
noxarnytcma,
MOMHUTE!
Y6ente BOWHYy,
NPOKNAHUTE BOWHY,
noan 3emnul...
Ho o Tex,
KTo yxe He npuaet Hukoraa,
3aknuHato, —
MOMHUTE!
Bedywui. Murynu pecatunetms... CerogHs BaXHO
HE MPOCTO MOMHUTL, MOMHWUTL Hafo AeatensHo: O, na-
mMATb cepgual/Tel cunbHen/Paccyaka namstu nevanbHOMN.
(38yqum necHsi «eHb [lobedbi», my3. [.TyxmaHosa,
cn. Bn.XapumoHosa):
HeHb nobedsl, kak oH bbi1 om Hac danex,
Kak e kocmpe nomyxwem masin y20rex.
Bbinu eepcmel, obeopensie,
3mom deHb Mbl npubnuxanu Kak moesu.

lMpunes:
3mom [deHb Mobedsi
lMopoxom nponax,
3mo npas3oHuk
C ceduHow Ha suckax.
3mo padocmsb
Co cnezamu Ha enasax
HeHb Nobedsb!! eHb Mobedb:!
lpynna yveHukoe roem necHw «byxeHsanbockul
Habam» (My3. Mypadenu, cn. A.Cobonesa):
Jlogn mupa, Ha MUHYTY BCTaHbTe.
Cnywawre, cnywanre:
ryauT co BCEX CTOPOH —
370 paspaetcsa B byxeHBanbae,
KonokonbHbI 3BOH,
KonokonbHbI 3BOH.
3BOH NNbIBET, NbIBET
Hag BCeW 3emneto,
W ryauT B3BONHOBaHHO adhup:
Jloan mupa, ByabTe 30pye BTpoOE,
Beperute mup, 6epernte mup!
(Bce xopom)
Beperute,

Beperute mup!

F - Ne 4, 2020 2.
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AoueHT TalKeHTCKOro rocygapCTBEHHOMO OPUANYECKOrO yHMBEpCUTeTa

POADb UHOOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIITNMOHHbBIX
TEXHOAOTHUHN U UHTEPHETA B BOCIIUMTAHUU MOAOAEXHU

B HacTosilee Bpems ucnonb3oBaHue MHPOPMAaLMOH-
HO-KOMMYHUKaLMOHHbIX TexHonorun (UKT) n WHTepHeTa
HeoueHnmo B 06pas3oBaHWM W BOCNWTAHUWM nogpacTa-
oLwiero nokoneHus. I'IpaevmbHoe U ueneHanpasneHHoe
ncnone3oBaHne VKT BaxHO B npouecce obyyeHusi. Begb
WHTepHET Ha cerogHs — 3TO OrpoMHasi BO3MOXHOCTb
Ans nonyyeHus nobon uHpopmaumn. Tak xe Heobxo-
OMMO KOpPEeHHbIM 00pasom ynyyluTb Ka4ecTBO npenoga-
BaHWs B By3ax CTpaHbl 3a CYET LUMPOKOrO BHEAPEHUS B
y4ebHbI  npouecc MHMOPMaLMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIX
W nefarorMyeckrx TEXHOMOrMI, 3MEKTPOHHbIX y4eOHWMKOB
M MynbTUMEOUMHBLIX CPeacTB, Yykpennenus yvebHo-na-
bopaTopHon 6a3bl y4eOHbIX 3aBefeHWU COBPEMEHHbBIM
KOMMNblOTEPHBIM 0BopyaoBaHueM. [lanbHenlee passuTue
3(pPEKTUBHON CUCTEMBI AYXOBHOIO MOOLLPEHUs ABNAETCS
O[HOW U3 aKTyarnbHbIX NpobreM Hallero BpemMeHw.

WHterpauuss KT, UHTepHeTa, negarormyeckux u ob-
pasoBaTenbHbIX TEXHOMOrM B y4ebHbI npouecc ABNs-
eTCs CUCTEeMHbIM MOAXOAOM K npenogasBaHuio u obyde-
HUIO Mornoaexu. Takum obpasom, 3ahEKTUBHOCTL BCEro
npouecca onpeaenseTcs npexane BCero WCnosib30BaHu-
€M LienocTHbIX TexHomnorui oby4yeHns n B3auMoOencTBu-
eM npenopaeaTens U CTyaeHTa.

OaHUM U3 BaXHEWLMX acneKkToB COTPyAHWYECTBa
ABNAETCA TBOPYECKMA NOOXOA npenopasatenei U
CTYAEHTOB K npoueccy 06y4eHuss M BOCMUTAHUA, YTO
B CBOK OYepedb CBA3aHO C NpodeccUoHanbHbIMKA Ha-
BblkaMW Yy4MTens W ero no3HaeaTellbHbIMU CnocoBHO-
CTAMU, 3MOUMOHANbHBIM HacTPOEeHWeM, MoTuBaumen u
oby4yeHneM, yKOpeHUBLLUMMUCS hakTopamu.

Mcnonb3oBaHWe KOMMbIOTEPHbIX TexHormormi B y4eb-
HOM MpoLUecce NpUBENO K CO34aHUK WHAOPMALMOHHBLIX
1 obpasoBaTtenbHbIX TEXHOMOMMIA HOBOTO MOKOMEHWs, pas-
paboTke HOBbIX MHCTPYMEHTOB BO3[EWCTBUSI Ha obBpa3soBa-
TenbHble NPOLIECCHl U NOBbLILLEHUID KayecTBa 0bpasoBaHust
3a cyeT adbdpekTmBHOrO O6LLUEHUs. HoBble MHGOPMaLIMOH-
Hble TEXHOMOrMKM, OCHOBaHHbIE Ha MHCTpymeHTax UKT, mo-
ryT noBbICUTL 3peKTBHOCTL 06y4eHust Ha 25-30%.

BHeapeHWe KOMMbIOTEPOB W CBSA3AHHLIX C HUMU
TEXHOMNOrMn B npouecc oby4yeHWs NpPou3BENno pPeBork-
UMK B TpaaMUMOHHbIX MeTogax obydyeHus. Ha aTtom
aTane BaXHYK pOSib WUrpalT KOMMYHWUKALMOHHbIE Tex-
Honoruw, Bknoudas wi-fi, TeneBuaeHne, paHee UCMonb-
30BaBLUMECS B KayecTBe YrpaBreHus y4yebHbIM npo-
LleCCoOM 1 [OMNOMHUTENbHBIX UCTOYHUKOB 0Bpa3oBaHus.

MHTepHeT 3akpenuncs B pasnuyHbix obnactsax Hay-
kv, obpasoBaHus, KOMMYyHUKaLWK, CpeacTB MaccOBOW
UHOpMaLMK, BKMKYas TenesnaeHve, peknamy, Top-
roBr0 U OesTenbHoCcTb Yenoseka. [lepBoe BHeapeHue
WHTepHeTa B cuctemy obpasoBaHus OTKpbINO Gonbluve
BO3MOXHOCTU [ANs1 ero pa3BuUTUA U AanbHenwero pe-
LWweHust npobnem B ByayLiem.

|
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Mo cpaBHEHWIO C TPAAULMOHHBIMK  TEXHOMOMUSAMM
npuMeHeHne WHMOPMALMOHHBIX TEXHOMOMMA B CUCTEME
06pa3oBaHMs OTHOCUTENBbHO (PUHAHCOBO LernecoobpasHo,
MOCKOmNbKy npegnonaraet ucnonb3oBaHue 6onbLoro Ko-
NMYeCTBa TEXHUYECKUX CPEACTB (KOMMbOTEPbI, MOAEMbI
W T. A.), NporpammMHoro obecriedyeHus (annapaTHble TEXHOMo-
My 00yyeHust), BKMKOYas OOMONHUTENbHbIE OpraHU3aLMoH-
Hble N MeToauYeckue nocobus, cneumnanbHble UHCTPYKLMK
ANsA nonyyatenen v npenogasaTtenei, B TOM 4ucne pas-
paboTKy HOBbIX Y4eOHUKOB U y4ebHbIX nocobui.

O6pa3zoBatenbHble TexHonorum (OT) sBnswTCA
OOHUM M3 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB cUcTeMbl obpa3oBa-
HWA, Npexae BCero COPUEHTUPOBAHHbIE HA OCHOBHbIE
ero uenu — obpa3oBaHWe W BOCNUTAHME MOMOOEXMN.
Moa OT noHumaloT BBeaeHWe y4ebHbIX nporpamm wu
nporpamm, no3Bonswwmx oby4aembiM mMony4atb WH-
dopmaLmio O KOHKpeTHoW ob6nactv, KOnWTb ‘3HaHWS,
aHanuauMpoBaTb W NPUMEHATb 3HAHWA W HaBblkM B OT-
HOLUEHWW METO/0B U UHCTPYMEHTOB.

Mcnonb3osaHne UKT B yyebHOM npouecce cnocob-
CTBYeT nepegaye WHgopmauuu OT npenogaBaTtens K
CTyOeHTy, co3gaHuio obpasoBaTeribHbiX WM 0By4aloLmx
TEXHOMNOrMA U MOAENUPOBaHUS.

UKT n WHTepHeT okasbiBaloT Bonbluoe BNUSHUE Ha
obpa3oBaHne 1 NOArOTOBKY CTYAEHTOB, HO Taioke Me-
HAIOT MeToa obyyeHus n npoueaypy nepegaqu 3HaHW.
B 10 xe Bpemsi BHeapenue WMKT B obGpasoBaTenbHbii
npouecc He TOMbKO BNUSeT Ha obpasoBaTenbHble Tex-
HoMoruu, Ho U obHoBnsAeT obpasoBaTenbHbLIA NPoLEcC.

OTO HanpsiMylo CBA3aHO C KOMMblOTEpaMu u Tene-
KOMMYHWUKaUMSMK,  CNEeLTEXHUKOW, NporpaMMHbIM U
annapaTHbiM obecneyeHnem, cuctemamm o6paboTku
nHopMaumn. ITO, KOHEYHO, CO3[aHUE HOBbLIX WHCTPY-
MEHTOB B cUCTeMe 06pa3oBaHusl, 3NEeKTPOHHbIX Yy4eb-
HUKOB W MynbTUMeaua, CBSI3aHHbIX C COXpPaHeHUeMm
3HaHMN, BNeKTpoHHas 6ubnuoteka wn apxwms, rrobanb-
Has W nokanbHas obpasoBaTenbHas CeTb. WMHopma-
LUMOHHO-NONCKOBbIE W WMHOPMaUMOHHbIE cucTembl. B
HacTosllee BpeMsa paspabatbiBaloTca mopenu  WUKT,
HEKOTOpblE U3 KOTOPbIX YCMELIHO WUCMOoNb3ylTcs B MUC-
crnepnoBaHusix B obnactn obpasoBanus.

CuctemHbin nogxoa k mHterpaumm WUKT mn obpaso-
BaTemNbHbIX TEXHOMOTUA OCHOBaH Ha BbISBNIEHUW KPUTU-
Yeckux (akTopoB, CMocoBCTBYIOLWMUX AOCTMXKEHMIO 06-
LWMX Lenerd M NnaHoB cCUCTeMbl M cosparolmx GanaHe
AEeNCTBUIA ApYr C APYrOM.

Heobxogumo npopomkaTte passuBaTb M BHEAPATb
COBpPEMEHHble WMHMOPMAaLMOHHbIE W KOMMYHUKALMOH-
Hble TeXHOMornu, LMgpoBbIe 1 LUMPOKOMONOCHbLIE Tene-
KOMMYHVKaLMOHHbIE cUCcTeMbl U WHTEpHeT, npuBHOCS
MUX B XWU3Hb KaXOOW CeMbM, OYXOBHO BOCMUTHIBAs MO-
nogoe nokonexue.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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PozanHa ABQAYIIJTIAEBA,

KaHOMaaT uUnonornyecknx Hayk, AoueHT TallukeHTCKOM MedUUMHCKOW akageMmm
NMHOPOPMAIITMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOAOI'UM
3 OBPASOBATEADHOM IIPOLECCE

MH(POPMaUNOHHO-KOMMbIOTEPHbLIE  TEXHOMOrMM B
obyyeHun pycckomy £3blKy NpeaocTaBnslT  LUMPOKUN
Ovana3oH BO3MOXHOCTEW B MOBbILWEHUM YPOBHS 3d-
hekTMBHOCTM npouecca obyyeHns. OHWM oxBaTbiBAKOT
BCE acnekTbl W3yyeHus $3bIKOBOro Yy4yebHoOro mate-
puana (BOCMpusiTue, NMOHWMaHWEe, YCBOEHWE W 3akpe-
nrneHWe) u XapakTepusyioTcs TeMm, 4TO, BO-NEPBbIX,
OTKPbIBAIOT [AOCTYNM K HEOrpaHUY4eHHOMY MOTOKY WH-
chopmauun; BO-BTOPLIX, NO3BONSAT 3dPeKkTUBHO 006-
pabaTbiBaTb OrpPOMHbIA  MaccuB  WHMOPMALMOHHOTO
noToka; B-TPETbMX, AalT pa3HoobpasHble BapwuaHTbl
MEeTOAMYECKOW OpraHusauuv v nogayu yy4ebHOro wH-
cdhopmaTUBHOro matepuana; B-4eTBepTbix, obnanaT He
TOMbKO OByYaloLWMM MOTEHUManoM, HO M PasnuyHbIMU
cpeacTBaMM MOHUTOPWMHra Xxopa yyebHoro npouecca u
OLEHKM MOMYYEeHHbIX 3HAHWUN.

[MonoxuTensHO CKasbliBaeTcsi npuMeHeHne WHGOoPp-
MaLMOHHO-KOMMbIOTEPHBIX TEXHOMOrMN B 0Oy4eHun pyc-
CKOMY £13blKy M Ha MOBbLILEHUN MOTUBALMWU CTY[AEHTOB,
3aHATUA CTAHOBATCS HAMHOrO MHTEPEeCHee W HacbilleH-
Hee, ayAuoBM3yarbHbI Meauamatepuan ycunueaet
UHTEpeC K y4yeHuto, crnocobcTBys 6onee achdekTBHOMY
YCBOEHMIO U 3anOMUHaHWIO U3yvaeMon UHOopMaLUK.

CambiM  pacnpocTpaHeHHbiM annapaTHbiM  cpef-
CTBOM  MH(POPMALIMOHHO-KOMMBIOTEPHBIX ~ TEXHOMOruN
npu oby4yeHUn PycCKOMY $i3blKy SIBMSETCH KOMMbIOTEP,
a cpegu nNporpaMMHbIX CPeAcTB crnedyeT BblAENUTb
wupokue obyyatowme BO3MOXHOCTU pecypcoB rnobanb-
HOW ceTn UNHTepHerT. ]

BO3MOXHOCTU COBpPEMEHHbIX WHHOBALMOHHbLIX WH-
(HOPMaLMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX ~ TEXHOMOrMM Mo
CpaBHEHUI0 C TPaaWLUMOHHON MeToauKoW 0ByyeHus
pycckomy A3blKy ahdeKTUBHEE CHUMAKT MNCUXonornye-
Ckuit 6apbep y CTyOeHTOB, MOCKOMbKY BCSi OTBETCTBEH-
HOCTb 3a pesynbTaT OOy4eHuWs nepeknagbiBaeTcsl Ha
camoro obywvatoulerocsi, y kotoporo npu gobpocosecT-
HOM BbINOMHEHUN ayaUTOPHOW U CaMOCTOSITENLHOW
paboTbl €CTb BCE LUAHChl YCMeLWHo OBnafeTb Si3bIkoM U
cBoboaHO roBopuTb Ha Hem. OCHOBHOW 3apgadyeit npe-
nogasatens npu 3TOM SABMSAETCH NpaBUNbHO Hanpas-
NATb CTyAeHTa, CBOEBPEMEHHO BbISBNATL npobensl
B YCBOEHWM Yy4ebHO-A3bIKOBOro martepuana v paasatb
YeTKMe ykasaHus Mo UX YCTPaHEeHWo, NOBbIWATb MOTW-
BaLMIO K YY4EHMUIO N NIMYHOCTHOMY Pa3BUTHUIO.

Pa3suTe CcOBpeMEeHHbIX WHHOBALMOHHBLIX WHGOP-
MaLUMOHHO-KOMMBIOTEPHBLIX ~ TEXHOMOTUA  coaencTByeT
CMeHe napagurmbl BO B3aWMOOTHOLUEHUSAX npernoaa-
BaTens W CTy[AeHTa, KOTOpble paHblue CTPOUNUCH Ha
npuoputeTe «AUKTaTOPCKOM» ponu npenopasartens, a
Tenepb 6a3npylOTCs Ha MAOEsX COTPyAHUYECTBa, B3auM-
HOro yBaXX€HWsi U paBHOMNpaBus.

ObyyeHne CTaHOBUTCA TBOPYECKUM MPOLIECCOM,
rae rnooLwpsalTCa UHUUMATUBA, KpeaTUBHOCTb, CMe-

‘h
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nble naew, rae Bcerga ecTb nonet aHTasuu. Ycnex
B 3HAYUTENbHOW CTEeNeHW 3aBUCUT OT TOro, HACKONbKO
MEeTOAUYECKN PaMOTHO OPraHnM3oBaH Martepwuarn, Kor-
Aa 4YacTb 3aHATUN MOXHO peanu3oBaTb C MOMOLLbLIO
MynbTMMEANaKypcoB, a TEeKyLUMA KOHTPOSb OCYLLecTB-
NATL C NOMOLWbBID TecTupytowen cuctemsl [1, c. 138].
OTtciopaa cnepyeT, YTO KOMMbIOTEPHbIE TEXHOMOrUKM B
COBOKYMHOCTU C WHHOBALUMOHHBIMW  NeAarornyecku-
MU  TexHonorusiMuv nossonsT obyvyawwumcs pea-
nu3oBaTb cebsi Ha 3aHATUAX MO PYCCKOMY 3blKy Kak
paBHOMNpaBHbIM  cybbekT yyebHO-oOpaszoBaTenbHOro
npouecca, MposiBNSiTb CBOW TBOPYECKUME CMOCOGHOCTM
n pasBuBaTb NUAEpPCKUe kavecTsa.

KomnbloTep SABNAETCA WHCTPYMEHTOM  CO34aHus
MyNbTUMEOUMHbBIX TEXHONOIMW, 3aHUMaKLWMUX OOCTON-
Hoe MeCTO B O0Oy4eHUM WMHOCTPaHHbIM si3blkam. Mynb-
TUME[UIHbIE TEXHONOorMM NPOTUBOMOCTABNATCA ne-
YaTHOW MpPOAYKUWMU, KOTOPOW CBOMCTBEHHbI NMHEWHOCTb
W nocneposaTenbHOCTb B nogadve wHdgopmauuum, u B
OTNMYME OT HUX BOCMPOM3BOASAT WMHAOPMALMIO OAHO-
BPEMEHHO B 3BYKOBOM U BU3yanbHOM chopmaTax.

MynbTumeauitHble TEXHONOTMM  «HaMpPaBnsoT  XOA
MbiCNien cnywartens wnu 3putenss He OT ogHoro ab-
CTPaKTHOro 3Haka K ApyroMmy, a co3[alT mMoaenu yaHa-
BaHWA, obpalleHHble K YYBCTBEHHON CTOPOHE cybbekTan
N TeéM CaMbiM «HE TOJIbKO MO3BOJIAKOT peanu3oBaTb Ha
6ornee BbLICOKOM XyOOXECTBEHHO-3CTETUYECKOM YpPOBHE
NPUHLMN  HarNsQHOCTY, NpeaocTaBnss pa3HoobpasHbie
Bblpa3uTenbHble cpeacTBa Ans oTobpaxeHus yvebHo
WHMOpPMaUMK, HO Takke €034arT ycnosus Ans (opmu-
pOBaHMA HOBOrO TWUMAa MbIWNEHWS, OTNMYaloLlerocs oT
TaKoBOro, CHOPMMPOBAHHONO Ha OCHOBE OMepupoBaHUs
neyaTtHon nHdopmaumen» [2, c. 49].

K mynbTuMegunHbiM cpeactBam 06y4YeHUss MHO-
CTPaHHbLIM A3blkaM OTHOCSITCH JNIEKTPOHHbIE CroBapu W
SHUMKINONEANN, WHTEPaKTUBHbIE YY4EOHUKU-TPEHaXepbI,
KpacoyHble, sipkue npeseHTauuu, obyyawume U pas-
BMBAKOLME NUHTBUCTUHECKME WIPbl, pasnunyHble WHTep-
HeT-pecypcbl U Ap.

Ouvpaktnydecknin  noteHuman WHTepHeT-pecypcoB
npv BHeOpeHuM ero B y4ebHbIA NPOLEcC 3aHATMK Mo
pycckomy s3biky 6yaeT cnocobctBoBaTh Gonee ycneiu-
HOMY pelueHnto y4ebHbix 3agady no (opMUPOBaHMIO,
pasBUTUIO U COBEPLUEHCTBOBAHUIO 3HaHWN, HaBbIKOB
M yMeHWh: ayaupoBaHus (cnocobHOCTM  BOCMPUHU-
MaTb Ha CRyX ayTeHTUYHYI0 peyb Ha PYCCKOM S3bIKE);
yTeHuss (cnocobHoCcTM wu3Bnekatb WHopmauuio U3
PYCCKOSA3bIYHbLIX TEKCTOB, BOCNPUHMMATb WM MNOHUMaTb
ee); NUCbmMa He TOMbKO B TPaAWLMOHHOM MOHUMaHWUU
«TekcToBoe cooblieHne Ha Gymare», HO M B 3BOSIO-
LUMOHHOM 3HaveHun «coobleHue, cos3aaHHoe w/wunu
nepegaHHoe 3neKTPoHHbIM cnocobom (Hanpumep, npu
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NOMOLLM SNEKTPOHHOW NOYThbI) WK nocpen-
ctBoM SMS (mobunbHoro TenedoHa). Takoe
NUCbMO MOXET Takke COAepXaTb He TOSbKO
TEKCT, HO W pasnuyHble MynbTUMEAUNHbIE
3nNeMeHTbl (Hanpumep, u3obpaxeHusa, BuAEO-
u ayauosanucu)» [3]: yCTHYK U NUCbMEHHYIO
MOHOJIOTUYECKYHD PeYb; YCTHYID U MUCBMEHHYHO
ANanornyeckylo pedb; AUCNYTbl U NONEMWUKY;
paclumpeHue nekcudeckoro 3anaca; cobnwope-
HWe KynbTypbl peyun, opaTopCcKkoe MacTepcTBoO.

Takum obpasom, WHTepHeT obnapaet fo-
CTaTOYHbIM AMAAKTUYECKMM NOTEHUManom Ans
0obyyeHuss pycckoMmy £3blky MO BCEM BuAam
peyeBON [eATenbLHOCTU: FOBOPEHWUo, ayaupo-
BaHWIO, YTEHUIO, NUCbMY.

B ob6y4eHun pycckoMy s3blky AMOAKTUYECKUWA Mo-
TeHuman WIHTepHeT-pecypcoB, XapaKTepuaylLuics
TEeM, YTO COAEpPXMUT «pasnuyHble BuAbl MHAMOPMaLMK
(He TONMbKO TEKCTOBYIO, HO W 3BYKOBYI, rpadpuyeckyto,
aHWMaUMOHHYH, BUAEO U T.A4.)» U YTO UM CBOWCTBEHHbI
«BbICOKasi CTeneHb HarnsgHoOCTU MaTepuanos, ayTeH-
TUYHOCTb MaTepuanoB, 3aHUMaTENbHOCTb, CaMOCTOSI-
TeNbHOCTb, MOMEeHTanbHas obpaTtHas cBsidb» [4, €.121-
122], 3aknioyaetca B TOM, 4To B rnobanbHoi nayTuHe
copepxarca GoraTbii TEKCTOBOWM M ayAumoBU3yarbHbIN
mMaTepuan ayTeHTUYHOro Xapaktepa, KOTOpbIA MOXHO W
HYXXHO NPUMEHSITb B y4ebHO-obOpa3oBaTenbHbIX Lensx;
Bonblwon oHA 3HUMKNONEeauIn, crioBapen, CrpaBoYHU-
KOB MO PYCCKOMY $3blKy, BKIKO4YawWwmi B cebs- anekT-
POHHble Bepcun (akTUYECKM BCEX CyLLECTBYIOLLUMX
nevyaTHbIX M3gaHui; Gonbluoe KONWYecTBO Yy4eOHWKOB,
y4ebHbIX nocobuin, metoauyeckux pa3paboTok u pe-
KOMEeHZauun no opraHu3aumm u NpoBEAeHWNI0 3aHSATUI
Nno PycckOMy s3blky Afsi obyyalowmxcs BCEX YPOBHEN
06pa3oBaHunsi; MHOrOA3bIYHbIE — OHMaH-NEPEeBOAYMUKN,
NpenMyLLecCTBOM KOTOPbIX B OTNM4YME OT CrnoBapen siB-
NsAeTcs BO3MOXHOCTb NEepeBOAUTb TEKCTOBOW MaTepu-
an, a He OTAenbHble CNOBa; UHTEPeCHbIn oby4yarowmmn
Matepuan B pasnuyHbiXx popmaTtax HauvHas BOpAOB-
CKMM TEKCTOM W 3aKaH4YuBas BMAEOYpPOKaMW WIN Inek-
TPOHHLIMW MpPOrpaMMamu, KOTOPble MOXHO MNPUMEHATb
KaKk B KayecTBe [OMOMHUTENbHOIMO AWMAAKTUYECKOro
MaTtepuana Ha 3aHATUSIX, Tak U NS CaMOCTOSTENbHOro
n3yyeHuss A3blka; MHoroobpasue pecypcoB Ans camo-
NpPOBEpPKN YCBOEHUSI M3y4aeMblX rpammaTvyeckux npa-
BUN U NeKcuyeckux Tem; obyvawowme nporpammbl Ans
AUCTaHLMOHHOIO U3YYEHUS PYCCKOro A3blKa.

B rnobanbHOWM ceTu MHOro roTOBbIX 3afaHur WU
yNpaXKHeHWn No BCeM acnekTam v y4ebHbIM Aucumnnm-

HaM COBPEMEHHOro0 PYCCKOro $3blka, KOTOPble MOXHO
nogobpatbe B COOTBETCTBUM C BO3pactom obyyarouivx-
cA, uensMu 1 3agadamu oby4veHwusi, udyvaemon Temow,
YPOBHEM BRnafeHusi A3blIkOM, NPOodeccUMoHanbHoOn opu-
€HTMPOBaHHOCTbIO y4ebHoro npeameTta v Apyrumu ak-
Topamu. MpenMyLLecTBO Takux 3adaHui 1 yrNpaxHEeHUn
MO CPaBHEHWIO C 3aJaHUsIMU U YNpaXKHEeHUsIMU U3 Tpa-
OVLUMOHHBIX nonurpacdunyecknx yvyebHukos v y4ebHbix
nocobuin no pycckoMy $3blky — pa3paboTaHHOCTb C
YYETOM pasHbiX YPOBHEW CMOXHOCTM W3y4yaemoro ma-
Tepuana u oxeaTt Bcew ayautopuu pasom. Kpome Toro,
A3bIKOBOW Y4eOHbIi MaTepuan, npeacTaBneHHbii B VK-
TepHeTe, MOXHO noaobpaTb C y4eTOM CUTYyaTUBHO-KOM-
MYHUKaTUBHOW HanpaBneHHOCTU M3y4aeMOWn TeMbl.

Ocoboro BHMMaHus 3acnyxumsaeT TOT akT, 4TO
npeacTaBneHHble B 3MEKTPOHHbIX MPOrpaMMHbIX Mpo-
AyKTax 3ajaHusi W yNpaXHEHUs MUMEKT CUCTEeMHbIV
Xapaktep ¥ B LENOM COCTaBfeHbl C Y4eTOM TOro, 4TO
«NpU  NPOrpaMMUPOBAHHOM ODy4YeHUU A3bIKY pedb
[OMKHa MATWU B NEpBYKD oyepefb He O MporpaMMupo-
BaHWM npouecca nepefayn CTYAEHTY onpeneneHHon
CYMMbl 3HaHuih, a O MporpaMMMpoBaHuM rnpoLecca
TPEHUPOBKM W KOHTPONSi CTYAEHTOB B ynoTpebneHuv
M3YYEHHbIX f3bIKOBLIX siBNeHuin» [5, ¢. 194]. B aTtom
nposBnseTcs cneuuduka 3SNeKTPOHHbIX MPOrpaMMHbIX
npoaykToB Mo O6y4YeHWI0 pycCKOMY $3biKy, B OCHOBE
KOTOPbIX NEeXUT aBTOMaTU3auusi S3bIKOBbIX HaBLIKOB W
YMEHWI, CONpoBOXAAKLAACA napannesibHbiM KOHTPO-
neM npaBUNbHOCTU BLIMOMHEHUA 3aJaHWA U BO3MOX-
HOCTbIO CBOEBPEMEHHOW KOPPEKTUPOBKM AO0NYLEHHbIX
oLnBOoK.
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AUHTBOKYABTYPOAOTUMYECKHUE OCOBEHHOCTHU AEKCEM
C CEMOM «OBPA3>»

B MMWpOBOW NWHTBUCTUKE, B TOM YUCIIE PYCCKOM
A3bIKO3HAHUW, OCHOBATENbHO WCCNEeaOoBaHbl NEKCeMbI,
BblpaxkarLune npusHak.

Nekcembl pycckoro u y3Bekckoro s3bikoB, 0603Ha-
vallwme npu3Hak, OensTcs Ha crneaylowue rpynnbi:
Bblpa)alLyme npu3Hak U OCOBEHHOCTU NUYHOCTM, Bbl-
paxatowue nNpusHak npeameTa v Beluu.

Jlekcembl, Bblpaxawwme npu3Hak W nogen, npo-
aHanu3nMpoBaHbl Ha OCHOBE ceM «obpa3sy», «xapakTep—
0COBEHHOCTb», «MCUXOMNOTUsAY».

JlekceMbl ¢ cemol «06pa3». JIMHIBOKYNbTYpEMbI
PYyCCKOrO U y36EeKCKOro $3blKOB, OTHOCSILLUMECH K KOH-
uenTam BHellHero Buaa, obpasa nogen, OenaTcs Ha
NONOXWTENbHbIE U OTPULATENbHbIE CeMb.

Jlekcembl pyccKoro si3bika C CEMOW «NONOXUTENb-
Hbli BHELWHWIA BUA», Bblpaxawwwme BHeLWHWA Bua, ob-
pa3 nopen: kpacuebll, CMPOUHBLIU, Ccymysnbil, 6bICo-
Kud, npusimHell, nneducmsid, npenecmHsil, KpynHbid,
MUI08UOHbIU, 8bICOKUL pOCcm, YUCMbIU, MOHKULU CmaH,
obasmernbHbIl, HEXHbIU, N1acKoebIl, Kpacusbil, onpsm-
HbIU, aKKypamHbll, cmamHbil, 61a2o08udHbIl, 6enonu-
ubll, eo3myxanbil n T.4. Jlekcembl pPyccKoro s3bika C
CeMOoW «OTpUUaTeNbHbI BHELLIHWA BUAY», Bblpaxarolime
BHEWHWN Bua, obpas nwopen: xpomol, HeonpsimHbId,
mycKnbIl, Hu3kud, cymynell, 6nedHbil, HebpexHbIU,
Hekpacuebll, HeyxOXeHHbIl, 6ecriopsdoYHbIl, HeaKKy-
pamHbit, 6yepucmeil, 6e3obpasHbili n T.4. B pycckom
A3blke NEeKCeM C OTpuuaTenbHOW CEMOWN 3HAYUTeNbHO
MEHbLLE MO CPaBHEHWUID C Y3GEKCKMM SI3bIKOM.

Jlekcembl y36ekckoro si3blka C CEMOW  «MONOXW-
TenbHbI 00pa3»: HOPFys, MoneoH, deekomam, 6anaHo
bylnu, naxnaeoH, XyCHOOP, KyX/UK, Cyrny8, Xypriuko,
Xywpyd, eaysan, Kypkam, Kyxmnuk, komma, 6exupum,
yupounu, xywbuyum, Ounbap, KenuweaH, bakKyssam,
enkadop, 2aedanu, banaHO 6ylnu v ap.

B ys3bekckom s3blke KpacoTa rnas nepegaetca C
NMOMOLLBIO 300HUMa Kypanal: «... uykapudaH 2yé r3u
cym 6unaH cyropunzaHOeKk oK, Kypanal Ky3u oUcu3
e8a bynymnuk keyadaH xaM Kopapok ... 6up XOHUM Xu-
poMOH Yukub6 kendu». CnoBo Kypanal, npuBefeHHoe
Ans onucaHus rnas, obo3HavaeT «OeTeHbIW NaHu» u
UCMonb3yeTCcs B KayecTBe 3AnNuUTeTa KpacuBbIX YEpHbIX
rma3. B COBpeMEeHHbIX TIOPKCKMX A3blkax, B YACTHOCTU
KAPrU3CKOM W TYPKMEHCKOM, Kypanal Wcnonb3yetcs
B CBOEM 3HayeHun. CpaBHeHve Kypanal Ky3 B NWHr-
BOKyfbTyponoruyeckon pase odcus ea Oynymnuk
KeyadaH XaM KopapoK B KayeCTBe CIOXHOW CTUNUCTU-
YECKON KOHCTPYKUUW BblpaXaeT 3Tan KynbTypHOro pas-
BUTUSI TpaHCOpPMaUMOHHOrO npouecca. YepHota rnas
nepefaeTca anUTETOM olcu3 ea bynymnuk keyadaH
XaMm Kopapok, KOTOpbIi nepenaeT NpPeBOCXOAHYH CTe-
NeHb «O4YeHb YEpHbINY.

B Gonee no3agHue Beka B ynoTpebBneHuu HekoTo-
pbiX croB ¢ cemow «obpa3s» Habniogaetcs reHgepHas

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

anddepeHumauma. B HacTosiiee Bpemsi crnoBa cysys,
ey3an, coxubxamon BblpaxalT BHELWHUA BUO OEBy-
wek. Cynys — «Kkpacusebil, npusnekamensHeili» (TCYA,
lll, 468). VickoHHO TIOpKCKasi nekcema cysys B dopme
CynyKk Ha onpefeneHHoOM 3Tane pas3BUTUS si3blka yno-
Tpebnsanack U NO OTHOLIEHUIO K lOHOWaM: — Kalfupma,
Ogpmob, — 0dedu, — kyseuHe bGyH4anuk cynye 6ynca,
2an-cy3da meHeu 6ynmaca... (MO, 48). B HacTosiwiee
BPEMSI UCNONb30BaHWE TOMbKO MPW OMNUCaAHUW [eBy-
LUeK ABMAETCA pPe3ynbTaTOM CeMaHTUYECKOTO CYXEHUs,
reHaepHon cneuudukaumm nekcembl. TO e camoe
HabnoaaeTca U OTHOCUTENBHO cCrnoBa coxubxamor, Ko-
TOpOe Ha ornpegeneHHoOM atane He AuddepeHumposa-
nocb B reHAepHoM nnaHe, ynotpebnsnock kak no oT-
HOLLEHUIO K XXEHLUMHE, TaK U K MyxX4uHe. B «M3aLuHbIX
mMempknucax» Anuwepa HaBou oTMmevaeTcsi, YTO BHeL-
HUA BuA MasnoHo MOHM rapmMOHMpPYeT C ero BHYTPEH-
HAM MWPOM, 4TO nepefaeTcs cnoBamu coxubxamorn
n 3apug: MaenoHo Monul ... coxubxamon ea 3apugh
8a pabHO Uuaumdyp. 3aechb reHaepHas cneuudukaums
B Npu3Hakoobo3Havawwmx cnosax y30eKcKoro s3blka
peanusyetcs Kak (aKkTop CEMaHTUYECKOro CyXEeHUs.
Ota 0cobeHHOCTb CBOWCTBEHHA THIOPKCKUM f3blkaM, B
yacTHocTh y3bekckomy. Jlekcema yrun, ynoTpebnsie-
Masi B HacTosilee BpPeMsi MO OTHOLIEHWUID K MYX4YUHe,
Ha onpegeneHHbIX 3Tanax pasBuTUsi y36eKCKoro si3blka,
ynotpebnsnacb M No OTHOLIEHWIO K AeByllkam B 3Ha-
YyeHun «pebeHok». Jlekcema pabHO CeMaHTU4ecKoro
psna coxubxamonu 3apug TaKkKe BbINOMHAET poOSb
npunaratenbHoro. B coBpemMeHHOM Yy36eKkckoM s3blke
cemMaHTVKa [aHHON neKCeMbl Kak npuaHaka u ocoben-
HOCTW YernoBeka Bbiluna U3 ynotpebneHus.

CpaBHeHue ry6 ¢ pybuHom, a 3yGOB C XeM4yrom
Takke CBOWCTBEHHO Yy30ekckoMy MeHTanutety: Ky-
MywbubuHuHe ce3unap-cesunmac  KynaumcupawudaH
éKkymoOeK upuHnapu ocmudaH cadagOek OK muwnapu
KypuHub kemou, nekuH 6y Xonm me3auHa myHONuKKa
anuwuHou (MO, 28).

B HekoTopbIX NUHIBOKYNbTypemax Yy36ekckoro s3bi-
Ka, Bblpaxalolwmux npusHak, nepeaaya cembl «MNOMNOXU-
TenbHbIi 06pa3» cBsidaHa C HapOAHLIMW TPagULMSMU.
Hanpumep, B opmyvpoBaHUU NUHIBOKYNbTYpEMbl UC-
mapacu uccuk 60fbwoe 3HaYeHue UMeeT OTHOLUeHWe
Hapoaa K acTponoHuMy ucmapa (3sesfa), npegcrasne-
HWA, CBSI3aHHbIX CO 3BE34aMW, pOnNbi0 3BE3[ B XXU3HU
yeroBeka. B pycckom a3bike noaobHoe onucanue 06-
pasa OTCyTCTByeT. Mcmapacu UucCCUK — C OMKPbIMbIM
JIUUOM, C MPUSMHOU 8HeWHOCMbI0, MPUSMHBLIU; ucma-
pacu uccuk tueum (TCYA, I, 337).

CyuwlecTByloT TakMe nekcembl C cemMon «obpasy,
KOTOpble Hapsgy € NUUOM M306paxaloT M BHELUHOCTb:
Hanpumep, Kypkam, ronieoH, Komma, 6onacucgham. [Mpu
3TOM JEeKCeMbl, BblpaXalowe BHELIHUA Bua naewn,
peanu3yloTcs Kak cBoeobpasHble NMHIBOKYNbTYPEMbI,
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Bblpaxalwme ocobbin obpa3 MbiwneHns Hapoga. Ha-
npuMep, MoI8OH KaK NUHIBOKYNbTypema BblpaxaeT npu-
3HaKy, CBOWCTBEHHble Y30eKckoMy Hapogy «anmnkomar»
(BoraTblpCKOro TENOCMNOXEHWUSI), «KEHr enka» (C LWupo-
KMMKU nnevamu), «BakyBBaTnuK» (MyxecTBo): MaHa, My-
marnronsoH, xo3up, 03 bynca xam wyHu onub mypapcus
(MA,191). Kypkam obo3HayaeT Npu3Hak Kak nuiua, Tak w
Tena: «bu3 dyoeylu nadapuHau3», «aknu Kulluu, Kypkam
103714, AXWuU_UHa KuluHeaH «baobpy odam, OOHO, OKuI
awpodgpnapdaH» (ML, 8). Cnoeo 6onacugham nepenaet
BHELHWA NpU3HaK 4YenoBeka OTHOCMTENbHO BO3pacTa:
«Y3uHu 3aiiHabka KapazaHOa cukuk, éw, 6Gonacugham
Kypou» (MO, 269). TloHsaTus, o003Ha4aemble 3ITUMK
NUHIBOKYNbTYpeMamu, He 0B03HaYeHbl B PYCCKOM Si3bike.
BbiacHseTcA, 4TO ANS BblpaXeHusi cembl «obpas»
y36eKCckoMy $i3blKy CBOWCTBEHHO Bblpa)keHue npu3Haka
npusHaka (mMofenb npuaHak+npuaHak). WcnoneayroT-
CA YCTOMYMBbIE €AMHWLbI, YKa3blBalOLLME HaA CTEeneHb
nNpu3Hakoobo3HavawLWmx nekceMm, OEMOHCTpUpyLWwmue
FIMHIBOKYNbTYPOSOrMYECKUIA KOHLENT. Hanpumep, NUHr-
BOKyNnbTypema wmexpuboH ynotpebnsietca BmecTe C
YCTONYMBBIM COMETaHMEM «OmaHuHe cesumsnu 6onacu-
2a Kapawudek», NUHIBOKYNbTYpEMa OK C COYeTaHWeM
cym bunaH YalunzaHoek.

[ns BblpaXeHUs 3KCMPECCMBHOCTU MNpuU3Haka B
NIMHIBOKYNbTYpeMe ucnosnb3ytoTcs dpasembl: BO dpa-
3eMe «OKU U OK, Ku3unu u Ku3un 6ynu6é mypmok»
BbIP2XXaKTCA CEMbl «MOMOAOCTbY», «340POBbEY», «Kpa-
cota». ®pasema oima obpa3oBaHa Ha OCHOBE MpWU3Ha-
KOB [eHoTaTa, ee MOXHO OnpeaenuTb Kak nakyHapHyt
eguHuly. ®pasema umeeT reHgepHy cneuudukaumio,
ynotpebnsetcs nuwb NO OTHOLEHUKO K AeBoykam. Bo

dpasemMe BblpaxaeTCs KOHUENT BHeELHero Buaa, He
NOMELLLAIOWMIACSH B PAMKN OHOW NEeKCEeMbI.

JlekceMbl € ceMoW  «OTpuUaTerbHbid  0bpa3»:
Kypumcu3s, XyHyk, 6adbawapa, 4dysak cokonnu, 6ykyp,
HalHos8, na4yokK, 4ymnok, 4ymup, OKCOK W Op.

MoxHO npuBecTM cneaywoLlne Mogenu, Bbipa-
Xawwme KoHuenT «obpa3» B y30EKCKOM f3bike: 30-
OHUM+OpraH 4enoBeka: OaslukKys, KYUKY3, Kypanalkys,
b6ymakys, 6umkys, KuprulbypyH; npeaMeT+opraH 4eno-
BeKa: 6000MKOBOK, CyrnpaKyno.,.

OTtnnumne npuaHakoobo3HavalLWnMX fekceM B pyc-
CKOM M y30EeKCKOW KynbTypax OObACHSAETCSs peanusMu,
nakyHapHbiMM eguvHuuamn B kaxzaom s3bike. K npu-
mMepy, B y3bekckoMm s3bike 3ynigh v obosHavawwme ee
NPU3HaKu OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM fi3blke: aHbap, Kapo,
«Kkum» (OykBa apabckoro andaewura). Jlekcema bakeH-
6apd n ee NpuU3HaKK OTCYTCTBYIOT B y3DEKCKOM S3blKe.

Pa3Butue si3bika TECHO CBSI3aHO C WMCTOpWen, Tpa-
OVMuMAMKM  Hapoda, ero HauuoHanbHOM KynbTypou. B
A3bIKOBOW KapTUHe Mupa Hapsgy C AeNCTBUTENbHOCTBLIO
oTpaxalTcs U ee npu3dHaku. Kpome TOro, B A3bIKOBOM
KapTuHe npegmeT, SBNEeHWs, BeLuu BbipaalTcs C no-
MOLLbIO OnpefeneHHbIX NPU3HaKOoB.

B cemaHTMKe neKkceM pasHbiX $3bIKOB, BbipaXa-
OWKUX MPU3HaK, Hapsgy C yHUMBEpcanbHOW KapTUHOM
MUpa nepefaeTcs Takke MeHTanbHas kapTuHa, onpeae-
NAOWANCs HauMOoHanbHO-KyNbTYPHbIMM OCOBEHHOCTAMM.
Ecnn yHuBepcanuu onpegenstotcs  obuievenoseye-
CKUMW MapameTpamu MO3HaHUS MUpa, TO MeHTarbHble
0COBEHHOCTU peanuayloTCsl UCXOAA M3 ITHUYECKUX OCO-
GeHHOCTEN HocuTenen si3blka, obpasa Xu3Hu, obblyaes,
TpaguumMi, HaUMOHanNbHbIX LLEHHOCTEN.
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lMpenodasameno Ha 3amemky

JIMHrBOKYNLTYPONOrUSt — ryMaHWTapHasi AUCUMNNWMHA, U3yYalollas BOMMOLWEHHYI B XKWBOW HaLMOHaNbHLIA S3bIK 1

NPOSABASIOLLYIOCA B A3bIKOBbIX Npoueccax MaTepuanbHylo U AyXOBHYK KynbTypy. OHa noO3BONsieT yCTaHOBUTH M 06GbSAC-
HUTb, KakuM 06pasom OCylecTBrsSeTCA oaHa M3 dyHOameHTanbHbIX YHKUWIA f3blika — ObiTh OpyAWeM Co3faHusi, pas-
BUTUSI, XpaHEHWUs U TpaHCNAUMM KynbTypbl. Ee uenb — usyyenme cnocoboB, KOTOPbIMK A3bIK BOMMOLLAET B CBOUX €4UHU-
uax, XpaHuT WU TpaHCnupyeT KynbTypy. [lpy Bcem pasnuumu B CyLLUECTBYIOLUMX HanpaBneHusix NpeaMeToM COBPEMEHHOM
THIBOKYNbTYPONOrMM ABMSETCA U3yYeHUe KynbTYPHOW CEMaHTUKWU 5i3blKOBLIX 3HAKOB, KOTOpas (hOpMUpYeTcs Mpu B3au-
MOAENCTBUM [BYX pa3HblX KOAOB — A3blka W KyNbTypbl, TaK Kak Kaaas A3blkoBas NUYHOCTb OAHOBPEMEHHO SABMSETCH U
KyNbTYPHOW NUYHOCTLIO. [103TOMY A3bIKOBbIE 3HAKW CMOCOGHBI BbIMOMHATL (DYHKUMIO «S3blka» KymnbTypbl, YTO BbipaXaeT-
cA B CnocobHOCTM sA3blka OToOpaxaTtk KyNbTypHO-HaUMOHaNbHYI0 MEHTANbHOCTb €ro Hocutenei. B 3Toi CBASU MOXHO
rOBOPUTb O «KyNbTYPHOM Gapbepe», KOTOPbIA MOXET BO3HUKHYTb Jaxe Npu YCroBuu COBMiogeHUst Bcex A3blKOBbIX HOPM.

B kayectBe npumepa MOXHO MPUBECTU OMNUCaHHLIN A.BexOuukoin crnyyai ¢ aHrMUACKUM OUPWKEPOM, MpurnalleH-
HbIM PYKOBOAMTb HemeLkuM opkecTpoMm. PaGota He nagunacb. [upwkep pewus, 4To 3TO M3-3a TOro, YTO OH FOBO-
PUT MO-aHFAMACKN W My3blKaHTbl HE BOCMPUHUMAlOT €ro Kak «CcBoero». OH peluus 3aHUMaThCsl HEMELKUM S3bIKOM, U
nepBoe, Y4TO OH CMPOCWN Y Yy4uTernsi, Kak emy ckasaTb no-Hemeukwu: «Mocnywaite, MHe kaxeTcs, Bbino 6bl nyuwe,
ecrnm Obl Mbl Urpanu Tak». Y4uTenb 3agymancsi, NOTOM cka3an: «KOHEeYHO, MOXHO MOCTpouTb hpasy U Tak, HO ny4lle
ckasaTb: «Hago urpatb Tak»». OTcioga BbIBOA: KynbTypHbI Bapbep CBsidaH C pasnuyusiMi B HOpMax pe4eBoro rnose-
OeHWA, a elle C pasnUyHbiMKW 3HAYEHUSIMW, KOTOpbIe BKMaAbIBAlOT Y4acTHMKM obweHus B, kasanockb Obl, OgHU U Te xe
CnoBa, C HeafeKkBaTHbIMW (QOHOBLIMW 3HAHUAMU™.

*bibliotek_Buks/Linguist/maslova/02.php
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Bekkenbaysp PEAMOB,

KanauaaT uMnonorMyecknx Hayk, JOUEHT Y3abekckoro rocygapCrBeHHOro yHuBepcutetTa MUMpPoOBbLIX A3bIKOB,

AunwonnanH HUA30BA,

npenoaaBaTenb-acCcUCTEHT KapakannakcKkoro rocyJapCTBeHHOro yHMBepcuTeTa umeHn bepaaxa

KAPAKAAITAKCKHE ®PA3ZEOAOI'3MbI, COAEPXAIIIHUE
HEKPOTHU3M, HA ®OHE HAITMOHAABHBIX Y30POB

CoBpemMeHHas LWKona HaueneHa Ha npakTudeckoe
n3yyeHue A3bIKOB. Halm y4yeHUKM XOpoLUO MNOHMMAIOT,
YTO BTOPOAW WNWM TpeTuM $A3blK OENCTBUTENbHO pac-
wupseT kpyr obuweHus, no3sonseT nonyvaTb MHTEpe-
CyIOLWYI0 WH(OPMaLMI0, «OTKpbIBAeT OKHO B 6GonbLuown
MUP», Kak NPUHATO FOBOPUTL.

OpHako, no Hawemy MHeHuto, 6esgymMHas ycTpem-
NEHHOCTb KO BCEMY HEpPOAHOMY W WHOCTPaHHOMY MO-
XeT COoCnyxuTb W nnoxyw cnyxby. Ham npuwnock
CTONKHYTbCS CO crnydasimMu, korga pebsiTa-kapakannaku

3aTpyaHanuck  0ObACHUTL  3HavyeHue  hpaseonoruns-
MOB ammbiH KackacbiHOau, 6ac cadakacbl, XyyaH
KyObIpbIK, KON YyWbIHaH, nbiwakK apkKacbl, mobblfbi

mornfaH, ke3 6eHeH KacmblH apackiHOa, XOTS, N0 MHe-
Huto ydveHoro C.T.HaypbizbaeBow, 3Tn hpaseonorus-
Mbl BXOAAT B coCTaB «Haubonee ynoTpebuTenbHbIX
MUMEHHbIX (DPa3eonorMyeckmx eamHWL, Kapakanmnakckoro
a3blka» [1, 69-81]. Haww cTyaeHTbl TOXe 4ecTHO npu-
3HanUCb, YTO WUCMbITbIBANW 3aTPyAHEHUs!, 4uTas npo-
M3BEe[EHUA KapakannakCKux aBTOPOB, €Cnv B 3TUX
pacckasax, CTuxax, CTaTbsix coAepxanucb paseosno-
rmambl. Hanpumep, cpaseonoruam mybuHe Oy3 eauy
BOCMPUHUMANCSH UMW [OCNOBHO «B KOPEHb ero nocesTb
Conb», MNO3TOMY YCTOWYMBAs eauHuLa COOTHOCUMNach
C cuTyauuen nNoneBOACTBA, MOCAAKN CaXeHueB M T.M.
MpekpacHO NoOHUMMas, 4TO (hpaseonornambl 4acTo Ume-
10T 00pasHblii XxapakTep, OHM BCE paBHO LMW NO MyTU
TONKOBAHMWSA, OCMbICMIEHUA COYETaHWs CNoB, YTO MPUHS-
TO cyuTaTb «HApPOAHON aTuMonorveit». TOnMbKo nocrne
TOro, Kak UM 6bino gaHo He o6bsACHEHWE, a COOTHOLE-
HWe 3aKpenneHHoOro 3a yCTOMYMBOW eAuMHUUEN CMbicna
KYHUYTOXMUTb», OHM COrNAcWUnUChb, YTO 3HaYeHue dpa-
3€0MOrM3mMoB cnefyeTt 3ayumBaTtb, a He NbITaTbCs pac-
TONKOBbIBaTb. Tem Gonee 4TO B cocTaBe HEKOTOPbIX
(pa3eonornaMoB MOryT BCTPETUTBCA KOMMOHEHTbI, He
MMeloLMe 3HaYEeHUss B COBPEMEHHOM KapakannakCKoM
Aa3blke. Hanpumep, cnoea cenmek, dym, OOH camu o
cebe He BCTpevyaloTCcs B sA3blke, HO ABNSAKTCA HEobXo-
AWMbIM KOMMOHEHTOM Takux Kapakannakckux dpaseo-
TIOrM3MOB, Kak cesze cesimek (HekpacHopeuumBbii), dym
morall (HenpoxoauMbli nec), 0oH MoUbIH (YNPAMbIN).

Bocnutanne obpa3oBaHHON NUYHOCTM HEOTAENUMO
oT nbBM K pOAHOMY A3bIKy, OT GEepexHoro coxpaHe-
HUA TOro, YTO CBMAETEenbCTByeT O KpacoTe, GoratctBe
N [OyXOBHOCTM fi3blka oTUOB. OcobeHHO 060CTpeHHO
NposIBNSIETCA TAra KO BCEMy POAHOMY, KOrAa 4YuTaellb
KNacCUKOB KapakanmnakcKol nutepaTypbl, ChbllMLIb
HapoaHble NecHW UMM caMm BCMOMUHAEeLUb CKasKy, KOTO-
pyto Tebe B geTcTBe pacckasbiBana mMama.

Mbl He CKMOHHbI K CEeHTUMEHTanbHOCTU, HO yBepe-
Hbl B TOM, YTO O3HAKOMIIEHME LUKONMBbHUKOB U CTYAEeH-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

TOB C Kapakannakckumu paseonoruamamm Hegocrta-
To4yHo. A Befdpb (hpas3eonorn3mbl, Mo MHeHu B.Tenus,
CaMblil KyNbTYPOHOCHbIA KOMMOHEHT 3blka, MOCKOMbKY
«1) KynbTypa, paBHO Kak W £3blK, 3TO OPMbl CO-
3HaHWsA, oTobpaxatrowme MUPOBO33PEHUE YENlOBeKa;
2) KynbTypa W £3blK CYWECTBYOT B guanore mexay
cobon; 3) cyObeKT KynbTypbl M si3blka — 3TO Bceraa
VMHOMBUA UMW COUMYM, JIMYHOCTb WNM  OBLWEecTBO...»
[2, c. 225-226]. N ecnu BO cbpaseonornamax kak eau-
HULAxX A3blka Tak WM MHadYe npeacraBneHa KynbTypa,
TO OHW B MOSMHOW Mepe SBMSIOTCS KOHLUEenTamu, oTpa-
XaLWUMK «KYNbTYPHO OTMEYEeHHbI Bepbanun3oBaHHbIN
CMbICN, NPEACTaBMEHHbIN B MNNaHe BbIPaXEHUs UenbiM
PSOOM CBOMX SA3bIKOBbIX peanusauui, obpasyroumx co-
OTBETCTBYIOLLYIO FIEKCUKO-CEMaHTUYECKYH) napagurmy,
€ANHULYY KONMEeKTUBHOTO 3HaHUA, UMEIOLLYIO A3bIKOBOE
BbIP@XEHNE N OTMEYEHHYIO 3THOKYNbTYpHOW cneundu-
Kon» [3, c. 47-48]. Mcxoga M3 KOHUENTHOW CYLUHOCTM
hpa3eonornaMoB, CTAHOBUTCS SCHO HACKONbKO BaXKHO
npuobwarte pebaT-kapakannakoB K TakOMy «KOMJekK-
TUBHOMY 3HaHWIO», COXpaHATb B cebe 3Ty «3THOKYIb-
TYPHYIO crneuuduky», ocTaBasiCb NpeacTaBUTENsMU Be-
FIMKOW CeMbW HApOAOB, MPOXWBAKLWMX HA TeppuTOpUK
COBPEMEHHOro HesaBucuMoro YsbekucrtaHa.

MN3yyan dpa3eonornambl, Mbl 3HAKOMUMCS C KynbTy-
pov Hapoaa, ¢ TeMu ObITOBbIMU peanusmu, TpaguLus-
MW, LEHHOCTAMU, KOTOpble COBCTBEHHO M OTpaxawT
Oyx Hapoaa, HO He OTAensT ero, a nNuwb oborawatT
A3bIK U KyNbTypy KapakannakoB u y36eKoB.

B Hawen ctatbe Mbl npegnonaraemM OCTaHOBWUTLCS
Ha WMEeHHbIX ppaseonornamax, CcoAaepXallimx HeKpo-
TU3M, U NoKasaTb, KakuMm o6pa3oM B LUKONMbHOW W CTy-
AEHYeCcKON MpaKTUKe MOXHO WCMOMb3oBaTb WX TaKUM
obpa3om, 4TOObl Bbi3BaTb MHTEPEC y4alUMXCs K U3yde-
HUIO Kapakannakckvx cpaseonoruamoB. [Ans 310ro mbl
pa3pabotanu psp 3afaHvii, Ans BbIMOMHEHUSt KOTOPbIX
yyawmmMcs Heob6xoaumMo norpy3vuTbCs B KpacoTy Kapa-
Kannakckux rpacuyeckux y3opos.

3adaHue Ne 1. Ykaxute, Kakue KOMMOHEHTbI dhpa-
3eonorMyeckux eavHuy cesobogHo He ynoTtpebnsTcs
KaKk nekcembl Kapakannakckoro ssblka, T.e. SIBNSIOTCS
HEeKpoOTU3MaMMU.

MNe 4, 2020 2.
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®paszeonoruambel:  dym morald, KakamaH CyyblK,
waHKal myc, WOoK mopaHfbif, Wslpm yUuKbl.
3adaHue Ne 2. OnpepenuTte, kakon nepeeop dpa-
3eornoru3ma KaKkamaH cyyblK Hanbonee BepHbIN.
[anapafbl KakamaH cyyblK ene Xas[blpfaH XOK
(BmMup xonbiHAaA).

B B B B

Gonbmoii > CHIBHBIT MOTHII Kpenkiii
Xonoa MOpOo3 MOpo3 Xxonoa

= 1= 1= L=

3adaHue Ne 3. 1. 3anuwumTe B TpeyronbHUKE He-
KPOTU3MbI, BCTpETUBLUKECS BO (paseonornsmax:

Ha nBope Beé
emié nepmaica

v

JIOH MOITBIH
Kbinma Gern
cesre cenTex T
1maii Muii

Vac Vaiipan

KBIIA XajlaHam
KBIp l0repex
KYTId KYHW3

2. CooTHecuTe (hpaseonornambel C UX 3HAYEHUSAMU:

] A
A\ CCCTTTTTTD A

VAN
/ W\

ceipoandaii daia //
: // \\
KaKaMax cyyeix // A\
woipm yigsl / / X
. OE ¢ \ \ \
OF ¢ oym moeaii / A\
S $ac Jaipan ATBCKTHBHBIM  \\

CYOCTAHTHBHBIM e IHAYCHHEM \Y

3HAUEHHEM wati Mutl \S

O0H MotibIH //\
= \ // \.
Kolmua ben \ b /4 P
cozee comex \ // /S

WIOK, MOpaHzsL1 \ // ’/
oA

V

Ha ocHoBe BbIMOMHEHWA 3a4aHWi HawwK yyalmecs
ycBauBaloT, 4TO B COCTaBe MNpeanoXeHHbIX ¢paseo-
NOrM3MOB BCTPEYaloTCA CMoBa, 3HAYEHWEe KOTOPbIX He-
M3BECTHO, HO B COYETaHWu C ApPYrMMM KOMMOHEeHTamMu
NOSIBNAETCA YCTOMYMBOE COYETaHWE C onpeaerieHHbIM

3aKpenneHHbIM 3@ 3TUM  COCTaBOM

OYeHb IPI3HBIT

JIOH MOITbIH KPYTOM, BOKpYT
YTIPAMBIi
(s ~ -
8 = o 8 Ge3MO3TTIBLT =
E3 5 £ itk £
3 3 CTPOIiHbII g g
cpenb Oena aHA
mai Muit HEeKpPacHOPeYHBBII

COBEpIIEHHO TOMIbIiT

Vac VaiipaH

cMmbicnoM. B cTpykType dpaseonorus-
MOB Takue crnosa (HEKPOTWU3MbI) 3aHW-
MalT OnpeaeneHHoe MecTo, CoCcTas-

£ | NAs BMecTe C APYrvMMM KOMMOHEeHTamu
g g ceMaHTuM4eckoe uenoe. B Takux dpa-

= | 3eonorusMax nepectaHoBKa KOMMOHEH-

A——-- TOB HEBO3MOXHa, a cama YycTon4mBasi

eavHuua npu BKITKOYEHUM ee B Nnpea-
NoXeHue BbICTynaeT KakKk OAWH 4neH

3. MpuaymanTe 2-3 NpeanoXeHus, BKITKOYMB B HUX
hpaseonornambl, cogepxaiime HeKpoTU3M.

3adaHue Ne 4. 1. Hangute dpaseonoruambl, cogep-
Xalme HeKpoTU3M, B OTPbIBKax M3 Npou3BedeHuin Kapa-
Kannakckux aBTOpOB, 3anuLuuMTe Mx B pombax Ha ysope:

npeanoxenus. MNpu atom camu paseo-
NOrM3Mbl UMEIOT SIPKUIA OLEHOYHBLIM XapakTep.

B aTOM OueHke oOTpaxaeTcsi OonpefeneHHoe KOoH-
uenTyanbHoe  BOCMPUATME  AENCTBUTENbHOCTWU,  CO-
6bITUIA, NOCTYNKOB. niogen. YnotpebneHue dpaseo-

NOrM3MOB MpU  3TOM  YyKasbiBaeT Ha

1. Busnep Here chIpAaHAaii JaTaHBIH IETHH/IE OTHIPMBI3?
Toraiira kupuy kepek (T Kaitsin6eprenos. Kapakammak KbI3sl).

onobpeHue unu coxaneHue, noxena-
HUe y[dauu Wnu MpoKnsTUe, cepaed-
HOCTb WNWU pasgpaxeHne. A camu

2. «Ycbl oKbIFaHbIH Gonap. Ken okeiraniap maiimuii 60/1simn
KeTeu», - ean xaHe anacel. (T.Kaiisinbeprenos. Kapakanmak
KBI3BI).

(bpa3eonornambl BbICTYNAKT Kak He-
KWA OTKMUK Ha A3bIKOBOW OMbIT B Lie-

3. «MeH ceHzieli TOH MOIBIH 63 KYIIHHE HCeHTeH Gepuiep/IeH
OIINM/IN alMaii KoiiMaiiMaH», - e JKacaybll yeTu 6achlH
KaFBICTHIPBIIL ay3bI-0achiH, OeTHH XYY BIN GOJIBII AThIHA MUHUII

NIOM, KOTOPbIA BO3HMKAET B CO3HaHWMW
rOBOpSILLErO.
MmeHHO ppaseonornambl C  He-

onza xombiHa TycTH. (A beknmbetos. I'ypec).

4. XoMMe epHH blIaiira aynaran. Manzaii yac yaiipan roii?
(A.Bexnmbeton. I'ypec).

KpoTU3Mamu [AOOIMKHbI 3ay4yuBaTbCH B
nepByo o4vepenb, MOCKOMbKY OHW Ha
NOSIHOM OCHOBaHWW BXOOAT B HauWo-

5. OHBIH YCTHHE KYIId KYH/IU3 YpIaTKaHbIH aifTiaiican6a?
(A.BeknMOeToB. OMUP JKOIbIHA).

HanbHyl0 KoHuenTocepy. U Mbl Bbi-
paxaeMm Hagexay Ha TOo, YTO [ecsTb

2. YKaXuTe CUHTAKCUYECKyl0 (YHKLMIO HaWOeHHbIX
(hpa3eonorn3aMoB B NpeanoxeHusx.

Badanue Ne 5. Pacnpepenute dpaseonornsmbl B
COOTBETCTBUM C UX CYDOCTAHTUBHBIM WUNN aAbEKTUBHBLIM
3Ha4YeHveMm.

¢dpa3zeonormaMoB, TakK WM uHa4ve
urypupoBaBLIMX B HaLUMX 3afaHusIX,
BOWMM B CNOBapHbI 3anac y4almxcs Kak KOHLenThl,
3HaHUE KOTOPbIX HECKONbkO 06oratmno Mux S3bIKOBOW
OnbIT, NoKa3ano HeobxoAUMMOCTb NOAAEepPXuBaTb CBA3b
C POAHON KyNbTYpOMW.

INuteparypa
1. Haypoizbaesa C.T. ®paseonormyeckne eguHULbl B KApakannakcKo-pycckom a3bike. TalwkeHT, 1972,

2. Tenusi B.H. Pycckas cdpaseonorus. M., 1996.

3. Bopkayes H.B. Mpo6rnemMsbl HauMoHanbHbIX XapakTepoB, MEHTANUTETOB U UX nposiBnexHue B assike. M., 2001.
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OOKTOp ('t)MﬂOJ'IOI'VNeCKMX HayK, OOUEHT CaMapKaHJJ,CKOFO rocygapCrtBeHHOro yHmsepcureTa,

akagemuk AH Y3bekucrtaHa « TypoH»

CHOJKETHO-ITIOBECTBOBATEADBHBIE PASANYNA
B CTUXAX U ITPO3E PYCCKUX KAACCHKOB

Mpwn n3yyeHnn nuTepaTypHbIX NPoOu3BeAeHU obyya-
€Mbli (LUKOMbHWUK, CTYAEHT) HENPEMEHHO CcTankuBaeTcs
Kak C Mpo3auyecknumMu, Tak U CO CTUXOTBOPHLIMU TEKCTa-
Mu. MNpuyem OaHOM M3 BaXHbIX 3a4ad WUX BOCTPUSITUS
SIBNISETCA OCO3HaHWEe y4aluMMucst Kak OBLLHOCTM 3TUX
06pasHO-XyAOKECTBEHHbIX CUCTEM, Tak U OTNIUYMS CrO-
Ccob0B BblpaXeHUs1 aBTOPCKOW MbICNM B MPO3e U CTUXax.
CyulectBeHHOE 3HayeHue npu obyyeHun OcHoBaMm fn-
TepaTypoBeAeHUs OOMKHO NpuaaBaTbCA OCODEHHOCTAM
CHOXXEeTa U KOMNO3ULUW, XyJOXKECTBEHHOWN peyn U xapak-
TEepOnornvM MNepcoHaXemn, NpPoYnM 3reMeHTam COo3[aHus
npousseaeHuns. N genatb 3TO ycneliHee crneayer, Kak
npeacTaBnseTcs, Npu COMOCTaBNEHWU OAMHAKOBbIX WU
6nu3kux nNo copepxaHuto croxeTtoB. Npu atom cnepyet
NOMHWUTL M O Pas3NUuMAX: Tak, Hanpumep, NOBECTBOBa-
HUe B NPO3anyeckom COYMHEHUWU ABnsieT cobon pacckas
0 cobbiTusix, a ero cioxeT npeacrtaensetr Habop pas-
NUYHBIX 3MU30[0B, CUTYyaUUW, BHELUHWX W BHYTPEHHUX
M3MEHEHUIA B COCTOSIHUM repoeB. B noatuyeckom e
npov3BeeHUn pasBopayYMBaeTCa cama nocnenoBaTenb-
HOCTb aBTOPCKOMO 3MOLIMOHANbLHOMO BbICKa3biBaHUS.

Ytobbl nonbiTatbecs y6eauTbCs B CKasaHHOM, Bbl-
fepem ANs CONOCTaBMEHUs OBa XPECTOMATUWHbLIX TeK-
CTa C OAMHaKOBbIM Ha3saHWem «KaBKa3CKui MNEeHHWUK»
A.C.MywkuHa n J.H.Tonctoro. Ho ckonb pasnuyHo npu
3TOM peLleHne OAHOW U TOW e TeMbl B NM033nM 1 npo3e.

3a4nH oboux coumHeHwn noBecTByeT 06 OQHOM W
TOM Xe COObITUM — MOSIBNEHWUU NIIEHHWKA B KaBKa3CKOM
ayne. 3aBfi3ka CIOXETOB OXBaTbiBaeT MNOYTU paBHble
NPOMEXYTKN BPEMEHU WM MOYTU OAUHAKOBbLIE CUTyaLUW.
OpHako TONCToBCKMIA repo XXunuH goBonbHO 6oap,
OH BMOMHE CO3HATENbHO BOCMPUHUMAET MPOUCXOAs-
lee, B TO BpeMs Kak NywKUHCku MneHHuK, «xnagHbin
1 Hemoun ¢ oBe3obpaxeHHOWN rnaBoW, Kak Tpyn, HeaBW-
XWM ocTasancsi». B noame ¢ camoro Havana nosiBns-
eTCA Hekas [AMHaMWYHOCTb, npoucxogsawme cobbiTus
n3o6paxaloT nub CMeHy COCTOSIHWIA, OnpefeneHHbI
MOMeHT aBwxeHusi. Motomy y lMywknHa camo 4vepepo-
BaHue 00bLeKToB M306paxeHusi, ux nepexon OT OAHOro
K Apyromy npeacrtasnsercs 6onee BaXHbIM U 3HauYM-
TenbHbIM, HeXEeNW ABUXEHMEe BHYTPU camoro obbekTa.

XapakTepHo, Y4TO B TEKCTe MO3Mbl BCE MEPCOHAXM
AalTcs B BOCNPUATUM aBTopa. Yxe camble nepsble
anu3oabl SBNAT cobov cBOEOBpasHyld KMBOMUCHYIO
KapTuHy, KOTOpasi BOCNPOM3BOAUT ObiT M HpaBbl KaB-
Ka3ckux ropues. Ho Bcnep 3a TeM Kak B ayn npusBeanu
PyCCKOro NNEeHHOro, B NOBECTBOBAHWM CaM TOH NpuoG-
peTaeT onucaTtenbHOCTb U co3aaeT 0cobbl KONMOpUT.

B ToncroBckom pacckase- y)xe Ha4ano WUCTopuu O
KunuHe BbIrmMsauT uHave. OcTpoTa ero BOCMPUSTUA
CMOBHO AWHaMWU3NPYEeT CIOXKeT, Aenast ero Yucro no-
BECTBOBATENbHbIM W HanpsbkeHHbIM. [lpucyTcTByeT u
3MeMEeHT 3aHUMAaTeNbHOCTU — YuTaTefb XO4YeT 3HaThb,
yto ByaeTt panbwe?

|
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B noatuyeckux Tekctax HeT HeobXxoaMMOCTU MOTU-
BMPOBKM M3MEHEHUSI TOYEK 3pEeHUs, YTO AaeT aBTopam
HY>XXHyl0 um cBoboay. MHoe ageno nposa: 3gechb CBsi-
3ylouMe MOMEHTbI Becbma 3puMbl. W exenu B cTuxax
BCErfa rnaBeHCTBYeT Ha3blBaHWe, TO B MPO3anyeckmx
TekcTax nepBeHCTBYEeT noBecTBoBaHue. M B 3TOM 3a-
KrKyaeTcs easa N He camoe Gonblioe OTNUYue Mex-
Ay NOBEeCTBOBAHUEM CTUXOTBOPHbLIM U MPO3anu4ecKnM.

Ewe ogHWM CywecTBEHHbIM OTNIMYMEM MOXHO CYU-
TaTb TO, YTO B MO3TUYECKOM TEKCTE MHOrAa MPOUCXOAUT
3aMeHa [WHaMWKU CIOKETHOW (Mnu  CcoObITUIAHOW) Ha
OVHaMUKY PUTMUYECKYIO, YTO CKa3biBAETCA Ha MENoau3-
Me peyesoro notoka. B anuyeckom xe (nposanyeckom)
TEKCTe MEpHOCTb MOBECTBOBaHUS co3aaeTtcs, numbo
UMUTUPYETCS, CaMON NOCNeA0BaTeNbHOCTLIO MOCTYMNKOB.

B nywkuHcKOM noame CyuwlecTBylOT pasBepHyTble
Nno3TUYECKUe nepuoabl, CpalleHHble C OonpeaeneHHbI-
MU Temamu: onucaHue [IneHHWKa Ha BepLlIMHE ropbl,
6oeBble Ka4yecTBa ropueB UM WMX TOCTENPUUMCTBO. ITU
nepuoabl, BOBCE HE YCTPEMNIEHHblE K BHYTPEHHEN
3aMKHYTOCTW, NULb YCUNUBAKT NOCnenoBaTenbHOCTbL
nposauyeckoro cobbitns. B oTnuuve ot aTtoro B TOM-
CTOBCKOM pacckase TlaTenbHO BbiNUCaHa W MCUXOSO-
r’myecku onpasgaHa kaxaas aetansb.

B nywkuHCKOM COYMHEHWM rnaBHbIA repon BOBCE
He noauuHAaeT cebe nosecTBoBaHue: HabnoaatensHas
noavums neHHuWka npocTo Aeknapupyetcs (ropubl,
KaBkas, »u3Hb 4epkelleHku, NboBb, BHE3arnHo BCMbIX-
HyBLWAas W Bckope yracwas). B 10 e Bpemsi BHyTpeH-
HUA mup lneHHWka cylwecTByeT Kak OTAENbHbIA Mup,
KOTOPbIA HEeNb3s CYMTaTb LEHTPanbHbIM B MYLWKUHCKOM
NOBECTBOBaHUM.

B npupopge ctuxa HanuuyecTByeT peanusaumsi BO3-
BbILLUEHHbIX 3cTeTMYecknx 3asaBok. CBoboaHble accouma-
UMM NOMOrarT aBTOpaMm co3gaBaTb BbicOkMe obpasHble
NPeacTaBneHnss U XapakTepbl, COBEPLUEHHO OTMUYHbIe
oT npo3bl. lpeacraBnseTcs, YTO POMaHTU3M MO3TOMY
W TAroTeeT K CTUXOBbIM hopmam BbipaxeHusi. U xota
COBMELLieHWe pOAOBbIX NMPU3HAKOB NIUPUKM U 3NOca CO3-
[aeT CIOKEeT NPEeMMYLLECTBEHHO NPO3auyeckui, Henbas
He 3aMeTUTb U TOro, YTO 3TO COeAWHEHUEe PUTMU3MPYeT
ero TemM He MeHee Mo 3aKoHaMm MO3TUYECKOro TekcTa.

[oBonbHO nokasaTtenbHbl U uHanbl 06oux npous-
BefeHUA. PuHanbHble CUEHbl NMYLWKUHCKON NO3Mbl CHOBA
BO3BpaLlaloT yuTaTtenss kK o6o3Ha4yeHHOW B CaMOM Ha-
yane Teme cBobogbl. B «KaBkasckom nneHHuke» JlbBa
ToncToro cduHan nonpocTy KOHKPeTeH, XOTs W pa3bas-
neH HekoTopbiMM 06pasHbiMM AeTtanamu. OpHako xe
MMEHHO 3a cYeT HebOonblUMX COBUIOB CMOBECHbIX (hOpM
B NYLKUHCKOW CTUXOBOW PUTMMU3ALMM HaYanbHOro Bbl-
CKasblBaHUsi MPOUCXOAUT BECbMa 3HAYUMTENbHOE MK3Me-
HEHWEe CMbICna. Ml cama noaTmsaums CIoKeTa CO34aeTCs
3a CYeT pa3MbiBaHUS rpaHuL, KOHKPETHOCTW CroBa.
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Lo
MoxHo yTBEpXaaTb, YTO CTUXOTBOpHAsi CTpOYKa,
UrpailoLLaa 3HauuTeNbHYO pofib B CAMOM Marom noatu-
YECKOM NPOU3BELEHUM, COXPAHSiET 3Ty (DYHKLUMIO U B Nn-
PO-3NUYECKUX COYMUHEHUAX. HABMASCL PUTMUYECKOW eau-
HULEWN, CTPOKa NPOCTMpaeT CBOK rapMOHUYECKYH BracTb
1 Ha gBwxenue cioxeta. OgHako urpa CrioB U COYHOCTb
BblpaXXeHW, CTONMb OObl4HbIE B CTUXOBOW cdepe, nonpo-
CTy rnywartcs 1M npucnocabnmeatoTca K nNpose, Tepss ca-
MOCTOATESbHYIO XYOOXKECTBEHHYIO BbiPa3uTeNnbHOCTb.
BbicOkMe HpaBCTBEHHbIE CYLUHOCTU — BOJSIbHOCTb
n ceoboga — nexar B OCHOBE BHYTPEHHEro [AyXOBHO-
ro KOHNMUKTA NUYHOCTU nNyLWKUHCKOro [lneHHuka. B
clxeTe Mnoambl uaes BonbHonwbus obo3HaveHa acco-
LUMaTUBHBIM PSOOM, HanpsarawwuM BHYTPEHHUE CBA3N
Mo CPaBHEHWKD C CHKRKETOM TOJSICTOBCKOrO pacckasa.
BHyTpeHHemy wMupy [IneHHvka [lywkuH npoTMBOMO-

cTaBnsieT CBOeOObIYHYIO [OyXOBHOCTb roOpueB W rpe-
KpacHyrw npupoay KaBkaza kak wcTounuk csBobopbl. U
3TOT repov NPoOUrpbIBaeT B KOHMMMKTE NOTOMY, YTO €ro
npencraeneHMe o csoboae u OyXOBHOCTU OKa3biBaeTCs
yXe, UMBUNU30BaHHEE W OrpaHuydeHHee, Hexenu cama
cBOOOAHAA XU3Hb — [OEWCTBUTENbHOCTb, OTKPbIBLUASCH
nepea HUM. B TONCTOBCKOM e KOHMIUKTE SBHO Bbl-
urpblBaeT repoit, nbo crpemnenve XunuHa k ceobope
CBUOETENbCTBYET O HPABCTBEHHOM CTEPXXHE PYCCKOro
congarta, ero BepHOCTU YecTu u [onry.

CpaBHeHWe no3BONSET caenatb BbIBOL, YTO pUT-
MuU3aums CloXeTa, TO ecTb Mpouecc nepegadym ctuxamu
B OnNpeaeneHHon COBbITUMHON MNOCNeAoBaTENbHOCTY,
[aeT WHOE OCMbICNEHUE [OENCTBUTENbHOCTM U KOH-
NWKTa, HEXenu aHanorMyHbli npouecc B Npose.

Tapana FALLUMOBA,
KaHguaaT OUnonormyeckmx Hayk,

Hay4HbI COTPYAHWK MIHCTUTYTa BocTOKOBeAeHMst HaunoHanbHoi akagemum Hayk AsepbaimpxaHa

TBOPYECKHE BZAUMOCBA3U U ITAPAAAEAUN:
YUHI'U3 AUTMATOB U BAXTUSP BATAB3AAE

Mocne obpeteHusi AsepbangxaHckon Pecnybnukon
HE3aBUCUMOCTU €€ MNPUCOEANHEHNE K THOPKCKOMY MUpY
N B3aMMOCBSI3U C TIOPKCKMMM Hapopamu npuobpenu
HoBOe coaepxanue. [Mpn M3yyeHUn pasBuTua nuTe-
pPaTypHO-KYNbTYPHbIX U OBLECTBEHHO-NONIMTUYECKNX
B3aumocesiden mexay AsepbavmkaHom u  Kuprusven
Ba)XHON TEeMOW SBMNSATCA WCCreaoBaHUe TBOPYECKWX
B3auUMOCBS3en Mexay KUpru3ackum nucatenem YUHru-
30M AinTMaToBbiM UK asepbangkaHckum noatom bax-
Tusipom Bara63age, npoBegeHwe napannenen Mmexay
HallegWwuMn OTpaXkeHue B UX npou3sBedeHnsx obliede-
NOBEYECKMMM WOESIMU, OTHOLLUEHWE KIACCUKOB K THOPK-
CKOMY MUPY W HauMOHanbHbIM LeHHOCTAM. OTnu4yu-
TENbHOW 4epToM B TBOPYECTBE MMELUX OAWHAKOBOE
MUPOBO33pEHME BEMUKUX MACTEpOB nepa ABNSETCs TOo,
YTO OAMH M3 HUX Bblpaxkan CBOW MbICNM B M033uu, a
Opyro — B npo3e, OAWH TBOPWN Ha a3epbangKaHCKoM
A3blke, a APYroh — Ha PYCCKOM.

B cratbe Hapsigy C pacCMOTpPeHMEeM WUCTOpWUM TBOP-
Yeckux B3ammocBsizen baxTusipa BaraG3age v YuHrusza
AinTMaToBa BHUMaHvWe 6yaeTt yaeneHo npoBeaeHuro na-
pannenen mexay npov3BefeHUsAMM, CO34aHHbIMU UMM
B YCMNOBMSIX OKpYXaloLmx Ux obLiecTBeHHO-NonuMTuYe-
CKMX W WCTOPUYECKUX COOBITUI, BbISBMNEHUIO CXOXUX
maen U copepXaHui, pacCMOTPEHUMIO Takux npobnem,
KaKk COYYBCTBME TMOSIOXKEHUIO CBOEro Hapopa, ob6Lie-
YyernoBeyeckue UeHHocTu u T.4. [Mockonbky OHM co3aa-
Banu Npou3BeAeHUs B pasHbiX HamnpaBneHusix nurepa-
Typbl, €CTECTBEHHO, YTO CPaBHEHWS OCHOBbLIBAIOTCA HE
Ha CXoXecTu (POPMbl U CTUNMS, @ Ha CXOXECTU Uaen w
copepaHus.

Vctopusi TBOpYECKUX B3aMMOCBSI3eW NpeacTaBu-
Tenen obweTiopkckon nutepatypbl — YuHruza AuTtma-
ToBa v BaxTusipa Barabsape — HacuuTbiBaeT 6Gonee
50 net. BcTpeya BenukMx MacTtepoB Ccrnosa, OCHOBA
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YuHau3s Baxmusip
Topekynosu4 Maxmyd oanibi
Aummamoe Bazab3ade
(1928-2008) (1925-2009)

Apyx0bl Mexay koTtopbiMu Bbina nonoxewa B 60-x ro-
fdax, coctosnacb B 1975 rogy Ha 50-netHem tobunee
b.Barabsage. Kuprusckui nucatenb rosopusi o npo-
n3BeaeHMn noata «Bonnb», BbLICOKO OUEHUN TO, 4TO
Takoe cepbesHoe, dunocodpckoe, npobnematuyHoe,
MHOrOCTOPOHHEE TeaTparnbHoe npou3eeaeHve Obino Ha-
nucaHo B CTUXOTBOpHOW chopme. CBOM BneyaTneHus OH
BbiCKa3an Tak: «B AencTBUTENbLHOCTM B CnekTakne cam
Hacumu He BuaeH. OpgHako ycnexoM noata sBNSeTcs
TO, YTO 3puTenu BuAST Hacumm kaxgylo MUHYTY. JTO
fonblion ycnex, CBUOETENbCTBYWOWMUA O MacTepcTse
noata. Ha Hac nopgencTBoBano To, YTo uaes u bnaro-
poAHble NAW, rOTOBblIE pagu naen NnonnaTUTbCA CBOEen
KU3HbIO, Obln M30bpaxeHsl B nuTepaTtypHon dopmer.
Tak kak rrmaBHON LEenbl KUMPru3ckoro nucartens Bscerga
6bI10 MpeBpalleHue B NUTepaTypHbIX repoeB IOAew,
BopoWMXCA 3a UAek, HeYAUBUTENBHO, YTO U B OLEHKe
TBOpYecTBa Barabsage ocoboe BHUMaHMe OH yaenwun
MMEHHO 3ToKn npobneme.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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B npousseneHun «CoBeplleHHble MPOU3BEAEHUS»
Baxtuap Barab3age HasbiBaeT YuHrmza AwntmatoBa
«OAHVM M3 CaMblX LEHHbIX MacTepoB CroBa COBpPEMEH-
HOro mMupa». [JyxoBHbIE HUTU Mexay HUMU BbiNu OYeHb

Kpenku. ATn TBOpUbI Obinun npuBsA3aHbl K CBOUM KOp-

HSIM, LIeHHOCTSIM, UCTOPWUU W HapoAy, CyMenu oTpasuTb
CBOKO JIMYHOCTb B onecraeHHoﬂ XWU3HW, C yBaXeHunem
OTHOCUTBCS K CBOeMy Hapogy W ctpaHe. K ropectsm,
6onn, npobnemam CBOMX HApOAOB OHWU OTHOCWUIUCL Kak
HacTosILLME WHTENNWUreHTbl W rpaxaaHe He TONbko B
nuTepaTypHON AesTeNbHOCTU, HO U B OOLLECTBEHHOW,
NOBCEAHEBHOWN XXWU3HMW.

Mepesog npoussegeHun Y.AiTmatoBa Ha asep-
GavpKaHCKMA  £3blK, BXOXAEHWE WX B nuTepaTypHoe
npocTpaHcTBo AsepbangkaHa sBNsSeTCs BaXHOW 3a-
nayen Ons ycTaHOBMNEHWUS nuTepaTypHbix cBsidew. Ewe
B coseTckui nepuop (1961, 1969, 1980, 1987 rr.) n36-
paHHble NPou3BeAEeHUsi BENUKOro nucatens Gbinu nepe-
BefeHbl Ha asepbanmpkaHckui aA3blk K. AnnbGexkoBbIM,
X.AnveBbim, B.Anuxannel, N.NGparmmoBbiM 1 Opyrumu
nepesogYMkamMn 1 u3gaHbl Ha kupunnuue. MNo3xe n3b-
paHHble NPOU3BEAEHWUS KWPrU3CKoro nucatens Obinu
npeacTasneHbl YutTaTensiM B naTtuHcKow rpaduke. [Mpe-
ANCNoBUe, HanucaHHoe K ABYXTOMHMKY YuHruda AnTma-
ToBa (Tom 1 — pomaH «W fgonblue Beka ONUTCA OEHbY,
nosectn «llernit nec, Berywmin kpaem mopsi», «benvin
napoxog»; Tom 2 — «MartepuHckoe noney», «xamunsy,
«Mpowan, MNonbcapbl!», «benoe obnako YuHrucxaHay),
OTNINYAETCA OT OCTasfbHbIX MNPEeAUCNOBUIA Cepbe3HbIM
Hay4yHO-NUTepaTypHbiM aHanu3oM. HauuoHanbHble W
obLeyenoBeyeckne MedTbl U xenaHua oboux aestenen
nutepatypbl Bbinu o4eHb cxoxumu. U3 npegucnosus
4YyBCTBYeTCH, 4TO noat baxtuap Barab3aapge papgyertcs
OTPaXEeHUID CBOUX YasiHui B npose. «B MupoBon nute-
paType €CTb Takue Mpov3BeaeHWsi, B KOTOPbIX, C KaKoW
CTOPOHbI HE NOAXO0AU, BUAWLWEL BONbLUIOW CMbICN, MbICIb
U MyapoOCTb, HE 3Haellb, C 4Yero HavaTb WMX aHanuas.
PackpbiTb, 06BbACHUTL U NpOaHanM3upoBaTh Takue npo-
n3BeaeHusi odeHb TpyaHo. MoTomy 4TO BOCTOPr yBUAEH-
HbIM BenuMyueM, kpacotod u rnybuHon He nossonsier
rnoABeprHyTb WX XafHOKPOBHOMY aHanuMady W pasbsic-
HeHuto» (AnTmartos, 2004, c. 12). CBoi BocTopr OT Ye-
NOBEYECKOW MbICNK, rMyOUHbI MyApPOCTU, OTKpbIBatoLLEn
NyTb B MPOCTPAHCTBO €AWHEHWSI YEerloBEeYEeCKON MbICIv
¢ obuieyenoBeyeckuMy LEHHOCTSAMW, NO3T BblpaXaeT
M3BECTHbIMW CTpokamu Benukoro Myxammega ®usynu:
«O, upon, s oHemen ot TBoero obpasa, MeutaeT 060
MHe TOT, KTO BUAEN MOe COCTOsiHME» (Tam xe).

B 10 Xe Bpemsi O4YeHb LEHHbl MbicM YuHrusa
AntmartoBa o0 npousBeaeHusx bBaxtusipa Barabsage. B
2004 rogy YuHrma AintmatoB Tak nuwer o6 uabpaH-
HbiX npou3BefdeHusx baxtuapa Bara63ape: «KynbTy-
pa noatuyeckon Mbicnu Barab3zage umeer Gonbluee
3Ha4yeHve M NnogHWMaeTcsi OT HauuoHanbHoro kK obuwe-
YernoBeyeckoMy YpOBHI. [lpobnema HaumoHanbHbIX
M  MeXHauuoHanbHbiX OTHOLUEHWA — OopHa U3 npe-
BpPaTUBLUMXCA B HacTosiliee Bpemsi B ocTpyio 6Gopbby
npobnem. N ata npobnema ewe pas HaxoauT CBOK

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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NpPOrpeccMBHOCTb, 06pPa3HOCTb, PEeaKyH Ppa3BEpPHYTOCTb
W NpOAYKTMBHOCTbL B TBOpYecTBe Barabsapge. B atom
cMbicrie, 4uTas asepbanakaHckoro noata, uuTaellb
Becb Mup» (Barabsage, 2004; c. 6).

B3aumHas oueHka, OCHOBaHHass Ha nuTepaTtyp-
HbIX, (PUNOCOMCKUX U OYXOBHbIX KPUTEPUSIX, HaxoauT
CBOV WCTOKM B 3aHSIBLUMX CBOE MECTO B UCTOpPUU Nu-
TepaTypbl NMPOU3BEAEHUSAX FEHMEB TIOPKCKOro mupa. B
TBOpYecTBe Y.ATMaTOBa TEMa KOCMOCa He siIBNSeTCH
TONbKO TEMOW TaWHCTBEHHOro MNpPOCTpPaHCTBA M Mpo-
CTpaHCcTBa [yXOB, Kak Mbl AymaeMm: 34eCb KOCMOC
ABNAETCA BEpLUMHOA  YenoBEeYecKoro WHTennekTa.
BepwnHon ueHHoCTeN, CnocobCTBYHOLWMX BOCMPUATUIO
yenosekoM cebs ¥ Bcero 4enoseyecTtsa. ITO 30B
Ans Bo3BpaTa K MOTEPsHHbIM LEeHHOCTAM, 4enoBe-
YeCcKMM 4YyBCTBaM M MNOCTynkam, 3epkano, B KOTOpoe
Mbl CMOTpUMCS. TBopyecTBO AWTMaTOBa — 3TO LWKONa
XU3HU. Bblpaxaemble B CHXETHOW nuHUM M obpasax
HauuoHanbHble npobnemMbl W HauWOHanbHble Tpaau-
umm B npousseaeHusx Y.AntmatoBa u b.Barabsapge
cnyxaT BbiCLUEN Uenu — ChnaceHulo YeroBeyecTsa.
HAensace npexae Bcero nioabMyM M rpaxaaHamu, oba
nuTepaTopa BHOCAT B NUTEpaTypy MbICNW, aHanus,
obcyxaeHne, KOoTOpble CyLLECTBYOT B WX Aylwax W
MbICNsX. OTUM OHWU MokasblBaloT Hac camux cebe, cTa-
palTcs CrnacT MUpP OT WCKYCCTBEHHO CO3[aHHbIX W
HanpaBneHHbIX Ha YHUYTOXEHWEe 4vernoBevecTBa sBne-
HUA. Wpen ux npousBegeHwin, cosaaHHble umn obpa-
3bl ABMAKOTCA NpYMepoM TpeBOrM O 4ernoseyecTse. B
UX NPOU3BEAEHUSX OTpaXKeHbl HaXOASLUMECH Ha rpaHu
MUCYE3HOBEHUSI YenoBeYecKkMe LEeHHOCTU — YecCTb, [O-
CTOMHCTBO, HPaBCTBEHHOCTb, HeobxoauMmble obLiecTsy
n BceMy yenoseyecTtBy. B npoussegeHusx «UM ponblie
Beka AnuTcs AeHb», «TaBpo KaccaHapbi» W Apyrux
KMPru3ckMin nucaTenb rokasblBaeT, YTO NPUYMHOW pas-
BpalleHus obliecTBa SIBMSETCS YKNOHEHWe OT HpaBs-
CTBEHHbIX HOPM, YCTaHOBMEHHbIX npopokamu. B nbece
«Kyna gBwxeTtcs 3TOT MUp», CTUXOTBOpPEHUU «Hayka u
Mopanb» B.Barab3apge oTmevaeT, YTO NPUYMHON YHWUY-
TOXEHUS] HPaBCTBEHHOCTU HABMNSAETCH MNPOTUBOCTOSHUE
Hay4HbIX OTKPbLITUA HOopMam mopanu. B pesynbrarte
BbiCLIAs Uenb 060OMX NUTepaTopoB OOHA — BbISICHUTB,
4YTO HYXHO caenatb, 4ToObl 4enoBeyecTBO He UcYes-
no? Ytobbl HaWTU OTBET Ha 3TOT BOMPOC, OHW CTa-
paloTcs, yKkasaB Ha NpUYMHbI BO3HMKHOBEHWUS U Bpen
3TUX [AEWCTBUIA, OTBPaTUTL 4YENOBEYEeCTBO OT MOpPOY-
HbIX MOCTYNKOB U XECTOKOCTHU.

Tpareguio yenosevectBa b.Barabsapge noatuyecku
nsobpasun B AByx cTpokax: «bowcb, npuaet aeb,
Korga B Mupe OyayT XWTb NIOAU, @ YernoBEeYHOCTb YM-
peT». OTOT «CTpax» MoaTa MPeBpaTUNCA B OCHOBHYHO
nuHUIO B TBOpYecTBe oboux knaccukoB. b.Barabsage
OLEHUBAET BOWMHY Kak camyio Gonbluyto 6e3HpaBCTBEH-
HOCTb U AWKOCTb.

®unorer u“3 npoussegeHus AintmatoBa «TaBpo
KaccaHapbl» SIBNSETCH 3roMcTuyHbIM YenosekoMm. Cso-
UM OTKPbITUEM OH CTapaeTcs Nulb NPOCNaBUTLCS, a
He NPUHECTU nonb3y 4enosevecTBy. [lpuuymHa 3TOrO,
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no AWTMaToBy, — OTCYTCTBME MbICMEW O YENOBEYHOCTM
n xenaHve dunores caMoyTBEpPAUTLCSH, OBbACHAEMOe
TEeM, YTO eMy Heu3BECTHbl ero poauTenun. 3HauuT, BCE
HauMHaeTCs C 4YenoBeYecKMX LEHHOCTEW, HPaBCTBEH-
HoCTU. Be3HpaBCcTBEHHas Hayka He MOXeT MpUHeCTH
nonedy 4enoseyectBy. B ctuxotBopeHun b.Barabaape
«Hayka » Mopanb» TeMOW npov3BEAEHUS SIBNSAETCSA
npobnema «WUCKyCCTBEHHOIO OMMOAOTBOPEHUSA», KaxXy-
LasAca HopManbHOM B HalUW OHW, HO SIBUBLLAACH Npu-
YuHOW Tpesorn Bo BceM mMupe B 70-e roabl. OH ybex-
[aet yutatensa, 41O Kaxaoe OTKpbITUEe, HOBLUECTBO
[OOIMKHO COOTBETCTBOBAaTb HPaBCTBEHHbIM HOpMaMm, B
NMPOTUBHOM Criydae OHW MpWBELYT K packony B obuie-
cTBe W MopanbHoMmy kpuaucy. ObpaTumcs K CTUXOTBO-
peHuto b.Barab3age «M otel, U CbiH»:

Bce xoTAT nogHATbCA Hag 0ObIAEHHOCTLIO,

BbITb coBETYMKaMM 3TOr0 HapoAa,

Bce xoTAT He mpuHOCWUTL B 3Ty CTpaHy,

A B35iTb ¥ Hee BCE, YTO XOTHAT.

«HeT ymMHee meHs», — roBopsaT (c. 123).

3T CTPOKM — OTpaweHue B CTUXOTBOpeHuu obpa-
308 AitmatoBa ®unores («TaBpo Kaccangpbi»), Ca-
butoxaHa («M gonblue Beka ANWUTCA OeHbY).

B gpyrom ctuxoTBopeHun noata «4Yectb unu ym?»
yuTaem:

oW, obpa3oBaHHble, cBeayume «YMHULbIY,
MpousseneHHble OT cymacweawero Kopornbi.
lMoyemy 3TOT yM CNyXuT He oTBare,

A pabckomy MOKMOHEHWUID?

3TN CTPOKM nepegarT coxaneHne o6 yBenuyeHum
KonuyecTBa noAell C CUMNbHbIM 3rOUCTUYECKUM 4yB-
CTBOM.

B nuceme Y.AintmatoBy b.Barab3zage cpaBHuBaet
npou3segeHve «TaBpo KaccaHapbi» CO CBOeW Nbecoi
«Kyna pBuxetcs aTOoT Mup». B xome passutusi cobbl-
TUIA BBISICHSIETCS, YTO NpobyxaeHne 4enoBeyeckow co-
BECTU SBMSIETCA ChnaceHnem Ans BCEero 4YeroBeyecTsa,
npobyxaeHvem. «llocne OTKpbITUS repoemM Moew Nbechl
JlaunHoM BO3MOXHOCTWM nepexofa namsiTh OT OfHOro
YernoBeka K ApYromMy BHYTPW HEro npochbinaeTcsi BTOPOit
rorioc — COBeCTb. ... TakK, B XO4e BCEro npov3BeneHus
COBECTb, BENWKUM NMPefokK ero OocyXaalT U NpusbiBaloT
OTKasaTbCsA OT CBOEro OTKPbITUA. 3[4eck Apamartyprude-
CKUWA KOHMKT NPOUCXOAUT BHYTPWM camoro obpasa, u
repow, HakoHel, caaetcs. B momeHT oTkasa oT cBoero
OTKPbLITUA OH yMupaeT OT paspbiBa cepaua. B koHue
pomaHa «TaBpo KaccanHapbi» npuuyuHy camoybuiicTea
dunoress B NycTtotax KocMoca cKopee crneayeT uckaTtb
He B npoTecTe Hacenewus 3emMnu NpoTMB ero OTKPbl-
TMs, @ B NpPODYXOEeHWM ero MNpPOCHYBLUEWCS COBECTU»
(Barabaapge, 1999, c. 4).

JlutepaTypHble uenu nucaTtens M noata obbeauHs-
HOTCA Ha 3TON BbICWEW NIMHUW — cCnacTu foAen OT He-
npaBuiibHbIX MOCTYMNKOB. [MpUYMH, 06beauHSALWNX 3TU
TBOpYECKME JUYHOCTWU, MHOro. OgHako rnaBHbIMU Mbl
cyMTaeM Oyx npoTecta NpoTuB npuobpeTteHHoro Gecna-
MATCTBA, yTpayuMBaHUs yma (MaHKypT), XNaaHOKpPOBUS,
npusbIB K NpobyxaeHuio Hapoaa, BO3BpaTy K CBOMM
KOPHsIM, onope Ha obuievyenoBevyeckne LUEHHOCTU.

Tak Kak npou3BedeHUs KUPru3cKoro nucatenss u
asepbangkaHCKOro noata OMUPaKTCs Ha HauuoHarnb-
Hoe K obLieyenoBeyeckoe, CyLleCTBYeT U CXOACTBO B
npeacraeneHun obpasoB. 3TO npucylle U co3gaHHbIM
umMn petckum obpasam. Tak kak B cyabbe Hapopa
BOCNUTaHWe pfetern umeeT Oornbllioe 3Ha4yeHue B Co-
XpaHeHWn 4YerioBeYeckoro M HauuoHanbHOro camMoco-
3HaHWS, B NPOM3BEAEHUsIX aBTOPOB AeTckue 00pasbl
NPenogHOCATCA He NPOCTO Kak MoAen, XUBYLWUX B
6e33ab0THbIN Nepuoa CBOEW XU3HU, a Kak Byayumx
nunyHocten. O6 3TOM €CTb OYEeHb LEeHHOe BbICKa3bl-
BaHve Y.AnTmartoBa: «[leTCTBO — He TONbKO CraBHas
nopa, OeTcTBo — sapo Oyayuwled 4YenoBeyveckorm nuy-
HOCTU. VIMEHHO B feTcTBe 3aknaablBaeTcs NoAnuHHoe
3HaHMe POAHOW peyn, UMEHHO Torga BO3HWKAET OLly-
LeHMe MpUYacTHOCTU CBOEW K OKPYXalowWwuMm noasm,
K OKpyXatoLen npupoge, K onpeaeneHHon KynbTypey.
3T MbICIM nucaTens oTpaxeHbl B cyabbe ManeHb-
Koro manb4mka u3 nosectu «bBeneit napoxog», Ceuta
B «[xamune», KupuckuHa B npoussegeHun «lle-
rmin nec, Gerywmin kpaem Mopsi», Kak U B CO34aHHbIX
b.Bara63agne obpasax pgeteii B noamax «[OCTOWUH-
CTBO», «BpolleHHble» U Apyrux Npou3BeaeHUsX.

B cBoux npousBegeHusix YuHrma AnTmatoB U
Baxtnap Barabsapge, oTpaxas Heuccsikaemyr Xyao-
XECTBEHHYI0, NO3HaBaTerbHY MOLWb peanuama, npu-
HMMas U npeacraenss npobnembl 3MOXM Ha ypoOBHE
obLieyenoBeyeckux npobnem, npuabiBany naen K ry-
MaHu3amy, Mupy. OHM MOAHSANW ronoc TPEBOTM — OOMH
B Mpo3e, Apyron B noasvu — ans npobyxaeHus yeno-
BeyecTBa, Hapoaa, Hauuin. baxtTusap Barabsage nuwer:
«HacTtosiwas nutepaTypa OOMmKHa ONUCbIBaTb HE CO-
bbiTMe, @ BHYTPEHHWA MUP 4YenoBeka, ero AylleBHble
nepexveaHus» (Barab3age, 1999, c. 4). A ato cnoea
YuHrusa AntmaTtoBa o TBopyecTBe baxtuspa Barabsa-
ne: «McknuYnTensHO BaXXHO, YTObbl Thl Bbin rnaronom
B peyn Hapoda, K KOTOPOMY nNpuUHaAnexuilb, BHEC
CBOW BKNaj B KUBYIO S3bIKOBYK apXWUTEKTypy CBOEro
Hapoga» (Antmartoe, 2004, c. 6). Mbicnu, KOTOpbIMM
aenvnuce Apyr ¢ ApyroMm 3TM Mactepa crioea, 0606-
wawTcs B UX TBOpYecTBe. M3obpaxas BHYTPEHHWUI
MUPp 4YenoBeKa, OHW CTanu «rnaronamu» B XXU3HWU CBO-
MX HapoaoB.

Wcnonb3oBaHHaa nutepaTypa

. AintmatoB Y. M ponblwe Beka Anutca AeHb. baky, 1987.
. AintmaTtos Y. Taepo KaccaHgpbl. book.tr200.net
. Aintmatos Y. KoHe cseta. Baky, 1991.

. Barabaage b. benbiin napoxop. baky, 1987.
. Barabsage b. W3bpaHHble ctuxu. baky, 2004.
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. Barab3ape b. MNMucemo k Airtmatoy // KynbTypa u uckycctso, 10 ceHtsbps 1999 r.

. Mameposa WN. C. AiitmatoB B Asepbaiimpkare // KynbTypa u UckyccTso, 15 ceHTsiops 1989 r.
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rocyaapcCrtBeHHOro yHmsepcurteTa

HOBBIE T PAHH TBOP‘IECKOI‘O HACAEAUA DABEKA

Onbek (Mawpuk HOcynoB) — npeacTasu-
TeNb uccnegoBaTenbCKoro nepuoda craHosne-
HUs y30eKkcko (PONbKMOPUCTUKM, B OCHOBHOM
3aHMMaBLIMCcs cOOpPOM MaTepuanoB YCTHOMO
HapogHoro TeopyecTBa. Kpome Toro, OH 3Ha-
MEHUT KaK HapoAHbl NO3T. 3a CBOK KOpOT-
Kyto (40 net) xu3Hp Onbek cymen OCTaBUTb
Ham 6onbluoe Xy#oOXecTBEHHOe Hacneawue.
Ero ctuxu, pacckasbl, 6acHu, noambl u 3a-
MeyaTenbHble nepeBoAbl akTyanbHbl U B Ha-
cTosiee Bpemsi. Kaxgoe ero npoussegeHune —
3TO HENnoOBTOPUMbIA CBOEODOPA3HbIN  XEMUYT.
Ero cbopHuk 6GaceH «ApmyroH» («[ap, no-
0apoK») OTNMYaEeTCs CBOUMM SIDKUMWU Hapoa-
HbIMW MOroBopkamu, a ero kHuru «MexHaT Kynnapw»
(«My3bika Tpyaa»), «FyH4yanap» («byToH4MKM»), «Y4npunk
oyvnapuaa» («Ha ©Geperax UYupuuka»), «Awynanap
Tynnamu» (COGopHuk neceH), «bonanap kywwusn» («[et-
ckne necHuy»), «lWewbpnap Tynnamun» (COOpPHUK CTUXOB)
UMeloT cBoeobpasHbii CTUNb M (POPMY, YTO SABNSETCH
nokasatenem ux XyAoXecTBeHHoro goctouHctea. C Tou-
KW 3peHUs HapOAHOW CTUNM3auMK 3acnyXXuWBaKT Npu3Ha-
HUA ero noaTtudeckue noambl «ly3an ku3» («Kpacwas
aesywkay», 1927), «Ytmuwmm» («Moe npownoe», 1929),
«Hupumk» (1929), «Tosaryn» («Ceexue uBeTbl», 1934),
«Y3bexuctoH» (1934), «BorboH» («CapmoBHuk», 1935),
«Mepran» («Ctpenok», 1935).

Onbek 3HameHWUT Kak nobumbii aetckui noat. Ero
COOPHUK CTUXOB «ApPMYFOH», HanMMCaHHbIA NPOCTbIM, 06-
LLeaOCTYNHbIM S3bIKOM, cTan GecueHHbIM nogapkoM Ans
[eTen, KOTOPbIM MOMb3yeTCs M HbiHELUHee MOKOMeHue.
[MoaT He TOnbKO cobupan HapoaHble ckasku u nybnuko-
Ban ux B cbopHuke «3ptaknap» («Ckasku», 1935), HO u
cam nucan ckasku. YTobbl NOBLICUTL CBOK KBanuduka-
LUMI0 B 3TOM HanpasfeHun, OH nepeBoaun Ha y3beKckui
A3bIK CKa3kM MWPOBOW NUTEpaTypbl, B YaCTHOCTU CKa3ku
A.C.NMywkuHa «Ckaska o pbibake U 30510TON pbiGKey,
«Ckaska o none u ero pabotHuke bBange», a Takke
mHorne 6actn W.A.Kpbinosa.

Hetckve rogbl noata ObiNM TSHXENbIMW, O YeM OH
pacckasan B noame «YTmuwmm». CIOKET W AyXOBHble
nepexuBaHusi reposi No3Mbl HaNOMUHAKT 3HAMEHUTbIE
YCTHblE HapOAHble COYMHEHWS, NeBLbl KOTOPbIX paccka-
3biBanM O CBOMX TPyAHbIX rogax AeTcTea:

Kapon 6ynu6 nwnaaum,

Bup 6ypaa HOH TUwnaaum.

TypMyLIUM KyH-KyH OFup 6ynau, Wvkungum oxup.
Kekca kapu oTamHu, MyHrnu 60AKULW OHaMHK

Y3 xonura Tawnagum.

LWaxapra nyn 6owwnagum.

(3a kycok xneba

Bbin xyxe paba.

[eHb 33 AHeM XU3Hb Tshkenena,

OTnpaBuncs B ropoa, Hagexasl nenes,
OcTtaBuB MaTb 1 OoTUa C BONbIO AYLIEBHON.
LWen, meytas o Byaywen CHaCTNIMBOW XN3HN).

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

Anbek
(1898-1942)

E__

M3yyeHne TBOpuYecTBa Onbeka Havanocb
B 80-x rogax XX Beka. [lepsonpoxoguem cran
| nutepatyposeq H.Kabynos, ony6nukosas B
1988 r. nuTepaTypHbIn nopTpeT «3Anbek», cTas-
LUMA NepBOA MOMbLITKOW COo34aTb TBOPYECKUA
| nopTpeT noara.
Onbek 3HaMeHUT M Kak noaT-GacHonucel:
_ OH pofoHayarbHUK xaHpa 6aceH B HOBOW y3-
bekckon nutepaType, ecnu He cYMTaTb Heko-
Topbix GaceH ABMOHW, BOlWeAWMX B y4eOHUKM
X.Xam3bl. Macrtepcteo 3nbeka-6acHonucua
3aKnioyaeTcsl B TOM, YTO MEYTbl U YasiHUS Co-
BPEMEHHOr0 YernoBeka OH CMOr BblpasvuTb Npu
NMOMOLLM 3TOrO KMaccU4eckoro aHpa.

M3BecTHO, 4TO 6acHs OCHOBbLIBAETCA Ha MHOCKa3sa-
TenbHbIX obpasax. B cBoux GacHsx Onbek Tawke npu-
OEepPXVUBaeTCs AaHHbIX NPUHUMMOB, B NOATBEPKAEHME Yero
npusenem GacHio «Onakapra 6unad Kypbaka» («BopoHa
n Narywkay). Camo Ha3saHve onpeaensieT repoes 6acHu,
B koTOopon BopoHa xo4eT cbecTb Jlsarywky. YyBctByst 6num-
30CTb KOHLA, NAryllka HauyuMHaeT XBanuTb BOPOHY, npe-
BO3HOCA €e BWf, ronioc U yM. MCnonb3oBaHHbie B peyn
NAryWKA TOH, CroBa U BbIPAXXEHUS1 CO3Aal0T NO3TUHECKUI
pUCYHOK COBbITUI. M3BECTHO, 4TO xBana BCeM Mo Aylue,
OHa-To 1 cnacna Jiarywke Xu3Hb.

Opyras GacHa O3nbeka «4umBuH GunaH Yymonu»
(«Komap n Mypasen») BocnesaeT Tpygontobue:

KOk kyTapub KeTaeTFoH Yymonura

NYnukub YMBMH, KyNaW YHWUHT axBonwra:

— XO0n-xou 04ky3, y3 kagpuH 6unmac 6osiku!

Tepnab, yapyab vwnanaupcaH TUHMak €3, KuLL.

Mwnamacaan eMaknuk xam MyMKUHKaH-Ky,

CeH xam axvp MeHWHr kabu XoHUBOpCaH-Ky!

LyHaa yymonu yHra wyHaamn xasob kunau:

— Tyfpu, cuanap vwnamacgaH tonacusnap,
Kanna tekwH oekaT 6ynca, 4onacuanap!
MwnamacgaH o3uk Tonuw, 6axtnu 6ynuuw,
Buaua, Ty6aHnukaup, yHaad sxwu ynuw [6. 140].

(Cmesincs komap Ao ynaay,

YBuaeB MypaBbs-Tpyasry:

On! HeHacbITHbIN, noxanen xoTb cebs!

3uMoi 1 NeTom TpyAULbCS B MoTe nuua.

MoxHo xe ecTb U 6e3 Tpyaa,

Tbl Takoe e CywecTBo, Kak U ).

M B oTBET KOMapy ckasan mypaseMn:

MpaBpa, 4To Haxoauwb eny 6e3 Tpyaa,

Netvnwsb Tyaa, raoe ena vyxas.

Mo-HawemMy — 370 HM30CTb, Ny4lle yMepeTb,

Yem nuTaTbCA He TPYASACb, 3@ YYXKOW CYeT).

Bonpocbl 1 oTBeThl, pasHble B3rNsAbl U MUPOBO3-
3peHue repoeB O TPYAEe COCTaBNAT KOMMO3ULMOHHbIN
ctpont H6acHu. Komap nutaetcs KpoBblO NoAen, HaHo-
ca um Bped. WU nioan, nonb3ylowmecs nnoaamu Tpyaa
OpYrux, He nyylwe KoMapa, O YeM B Hapoje roBOpPAT:
Ha Yy)XON Kapasal, poT He pa3seBaM.

Ne 4, 2020 2.
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ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

BacHa «OHrnmn 3wak» («Pa3ymHbli ocen») Heko-
TOpPbIMM 3MU304aMu HanomuHaeT y36eKCKyt HapoaHYto
ckasky «Cycambunb». naBHbIn repoin BacHn — Benbin
ocern, CnyXuT Yy paexkaHuHa (kpecTbsiHuHa). OH 6bin
TpyaonobuBbIM, 3a 4TO BCe XBanunu ero. Yacro cnbl-
Wwa nectb B CBOW agpec, Ocen Hayan YBaHWUTLCH U 3a-
ayman yntu ot xosauHa. B ckaske «Cycambunb» Toxe
urypupyet ocen, Kotopbin yberaet OT Xxo3s\MHa 3a
yacTble uageBaTenbcTBa Hag HuM. benbii ocen yxo-
OWT OT XO3\iMHa B 4MCTOE none, rae BAOBOSb TPaBbl,
M HaymMHaeT 6e33aboTHO, cHacTNMBO XUTb. HO Hegonro
anunack pagocTb Ocrna: B 9TUX Kpasx NOSIBUNCHA reB.
A ocen 13 ckasku B nyrax Haxogut cebe gpysen, c Ko-
TOPbIMK XXMBET B cornacuu. HeoXuaaHHO y HUX NosiB-
NATCA BOMKU. HeTpyaHo 3ameTuTb 6nmM30CTb CHOXETOB

6acHM M CKaskM, HO 3TO TONbKO BHELUHEe CXOACTBO,
noToMy 4YTO Aanee OHM pacxoaatcsa. benbit ocen wu3
bacHu cuuTtan cebs caMblM YMHbIM, W KOorga yswuaen
nbBa, NMOTHO 3akpbin rnasa Aymas, 4Yto Tak 3Bepb
He 3aMeTuT ero, B pes3ynbTate 4Yero cran nerkon ao-
6bluenn nbBa. Ocen M3 Ckas3kuM Okas3ancs yMHee, OH C
NMOMOLLbIO Apy3ei cnaccs OT BonkoB. Anbek cmor uc-
Nnonb30oBaTb CHKET HAPOOHOW CKasku He TONbKo B ApY-
rOM >XaHpe, HO U B MHOM pakyce.

BacHun 3nbeka, OCHOBaHHblE Ha 3TUYECKUX LIEHHO-
CTsiX, BocTpeboBaHbl U B Halle Bpems.

MoaBogs MTOr, MOXHO CKasaTb, YTO TBOPYECTBO
noata, ¢onbknopucta M nepesogunka Inbeka — He-
uccsikaemoe Hacnegume, KoTopbix Mbl 06si3aHbl 6epeub,
KaK gap BENWKUX MNpeaKos.

Moamuna KOPOTBLKO,

yyuTenb B YacTHoM wkone ropoga KpacHosipcka, Poccuitckas ®enepaums

YEAOBEK U MUP B TPEX ITECHAX BYAATA OKYASKABBI

BappoBckass necHss uMMeeT  3aronoBsoK,
yto pegko ana Okymkasbl. «[powaHne ¢
HosorogHen enkon» (1966) HauyvHaetca
HeobbIkHOBEHHOrO onuncaHust: «CUHAA KPOHa,
MarnvHOBbIN CTBOM, 3BSiKaHbe 3ereHbix». lo-
crieqHsst CTpoOYKa CBMOETENbCTBYEeT O TOM,
YTO LUMILKA HE HacToslume, CTeKnsHHble. U
3T0 OObsiCHsieT HeoOblMHblE LBEeTa enu: oHa
TOXE WCKYCCTBEHHasi, UCCUHS-3eMneHas, ¢ Ma-
NUHOBO-KOPUYHEBLIM CTBOMoMm. Ho ganblue
HauvMHaeTcs Hactosiee: «ae-To Mo KomHa-
Tam BeTep npowen». IJTO — MnopbiB BeTpa,
KOTOpbIA [yeT C nopora, Korga B KOMHaTy
3aHOCHAT YTO-TO rpomosgkoe. Ho B necHe —
apyroe  oBbsiCHEHWE: «TaM  Mo3ApaBnsnu
BMOONEHHbIX». HOBOrogHU npasgHuK — 310
BCErJa BCTpeya: BCeW CembW, POACTBEHHU-
KOB, rae 3aBsi3blBAlOTCA HOBblE 3HAKOMCTBa
1 npoyee. Ho 310 0OAOHO, KOHKpeTHoe O6b-
sicHeHue. «Betep npowen» — 310 OencTBUE CTUXMK, MYCTb
N KOMHaTHoe. A CTUXVS — [erno HelyTo4Hoe, OHa Mmeer
JanbHevillee npofomkeHne: «lae-To OH crapble CTPYHbI
3anen — TAHETCS UX MEepeknuyka...». TBOpPYeCTBO, B TOM
yMcne U Mysblka, TOXe CBfi3aHO co ctuxuen. Bo Bcsikom
criydae y OKymkaBbl OHU TArOTEKT K CTUXWUW, OHU MpUpOa-
Hble, YTO Mbl MOKaXeM MpU aHanuse CcriegylLlero CTMxo-
TBOpeHUa «YyaecHbln Banbc». [lepeknuyka — 310 U nepe-
Knuyka CTPyH, U Nepeknuyka, CyLlecTBylollas B criyxbe,
npyvyem B HeKoel napagHoun cryxbe.

OkymxaBa 4eTko 0003Hauun Bpems CBOEro CTu-
XOTBOpEHUsi. HOBOrogHss enka — 910 npumeTa HOBOrO,
npeaBoeHHOro BpemeHn. Ho Ha camom pgene 3To npo-
AOSDKEHWe CTapoW Tpaguumu: U B HOBOM NpasgHOBaHWK
oTronocku craporo. OkympkaBa 3acTaBnsieT BCMNOMHUTb
O TOM, YTO 3TOT Mpas3fAHUK Npexae Bcero crnyxeHue, B
TOM 4yucne u uepkosHoe. OxwupaHue npasgHuka Obino
OONTUM, HO Kaxabli 3HaeT, 4YTto OH (Hoebi rog) wnwu
oHo (PoxpectBo) BO3HMKaeT BHe3anHo. B crapuHy (u
oT4yacTUM cendac) — 3TO 4yepepa MPas3fHWUKOB: cHa4ana
Hosbiln rog, notoMm PoxaecTBo, ganee CBATKW, HAKOHeL,

(|1
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Bynam Lllaneosuy
OkyOdxaea
(1924-1997)

KpeweHnune. Moatomy «BoT u siHBapb Ha-
KaTun — Haneten, 6eleHblin Kak 3NeKTpuy-
ka». 3TO elle U HeyMONMMOCTb BPEMEHM,
abcypaHbIi XO[ KOTOPOro elle HWUKTO He
cymen OBbACHUTB.

Tema cnyxeHuss OyaoeT npoformkeHa
M BO BTOPOM Kynnete: «...Mbl Tebe BepHO
cnyxunu». Ho o artoro 6yaer, kak 1 B ca-
MOM Hayane, CkaszaHO HeYTo HeobblYHoe:
«Mbl B nyx v npax Hapsbkanu tebs...».

3pecb  BcnomuHaeTcs  ppaseonoru-
Yeckoe BblpaXeHue «pasogeta B Nyx WU
npax», YTO 4alle BCEero roBOPUTCH O XKeH-
WMHe, a He O enke. JTO NepBbli Hamek
Ha cnyxeHue xeHwwuHe. OT 3TOro «npax»
CTaHOBUTCS yKasaHueM Ha Oyayulyto Tpa-
reavio: Beb HOBOrOAHME W POXAECTBEH-
CKve enku paHblue cxuranu. A yto Byget
C XeHwuHon? [loka BCé wmaeT npasgHuy-
HO: «POMKO B KapTOHHble TpybObl Tpybsi, CnoBHO Ha
noasur cnewwunu». OkympkaBa 34eCb HauYMHaeT Helly-
TOYHYIO TEMY: YTO €CTb puTyan? FBNAETCA N OH Tem,
YTO AOMKHO ObiTb, UMK TEM, YTO CTAHOBUTCS PYTUHON?
OQHO3Ha4YHOro OTBETAa MNoka HerT.

MopBur — geno BenuKkoe, HO CrOBO «CMOBHO» Mpe-
BpallaeT ero B KyKONbHOE, Kaxylueecs, U 34eCb 3TOMy
ecTb obbsicHeHue. HoBbIi rog — 3TO A€Hb, CTaBLUNA
BCEMUPHbLIM [AETCKMM MNPasgHUKOM B YeCcTb MNocneayto-
wero PoxpgecTtea mnageHua Xpucra.

[anee, HakoHeu, OkymkaBa noOAXOAMT K CBOEN
rMaBHON TEME — TeMe CMYXEHMUS XEHLUMHE, KOTOPYIo W
[JOIDKEH B MepByld ouepedb BocnesaTb 6apa (3ametum,
yto OkymxaBa 3TO genan C peakod U COBEpLUEHHOW
HaCTOMYMBOCTLIO): «[axe MOBEepUnocL rae-To Ha Mur
(3HaTb, B npocToayllbe CepAevYHOM) (©OKEHLUHbI TOW
04apoBaHHbLIA NUK» CNUT C TBOMM Npa3gHECTBOM Beu-
HbiM». [MpasgHuK BeYeH, HO CnyXeHue, BepHee Bepa B
Hero, BO3HMKaeT TONbKO Ha mur. B ckobkax oH oroBapu-
BaeT TO, YTO CyWECTByeT B puTyane Bcepbe3 («3HaTb
B MpocToAylbe CepaeYyHOM»), Korga MycTb Ha MuUr oT-

w
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KpbIBAETCH cepaue npasgHuky, puTyany (POXAEHWU |
YCTAHOBIMEHMIO HOBOM >W3HW). 34echb CTaHOBSTCA MO-
HATHBIMW MpeawecTByoWmne obpasbl:  «KEHWMUHbI TOW
O4YapoBaHHbLIA NUK) CAWT C TBOMM MNpasfgHECTBOM Beu-
HbIM». MOHATHO, YTO nNpa3gHWK HoBoOro roga wu, rmasBHOE,
PoxpecTsa, BeyHbl. Ho 30ecb noayepkuBaeTcs rnaBHOE:
LlepPKOBHOE CTAHOBWUTCS CBETCKUM; KynbT XpucTa poxpaa-
eT KynbT MagoHHbl, a ganee — [lpekpacHon [ambl, OT-
cloga He nuuo, a «nuk». Ho BCE He Tak npocto. JTOoT
«MUK» HEe MNpOCTO O4apoBaTerbHbIA, He O4apoBblBaK-
LMK, a «0YapOBaHHbINY. 3TO, KOHEYHO, hMMam necTw,
KOMNNMMeHToB. ecHn u ctuxu TpybagypoB U MencTep-
3MHrepoB — 3TO BbICOKasi Tpaauuus. W penurnosHoe
CTAHOBUTCS MUPCKUM, PaCTBOPSAETCHA B KynbType.

Mpa3gHMK KOHYMNCA — W HacTynun OnNATb MWr, Ha
3TOT pa3 HOBbIW, Apyrow: «B Mur paccraBaHus, B 4ac
nnatexa...». 3TO paccTaBaHWe C Hagexaamu, KOTopbiMu
Mbl cebsi TeluMm (BOT MoYemy «B 4ac nnatexar), 310 Mo-
MEHT OTpe3BneHusi (B NepeHOCHOM W ByKBarbHOM CMbIC-
ne cnoea). lNpumeyateneH nocrnegHun obpas — «B AeHb
yBsijaHbst Hegenu». Bpems 30ecb MbICIUTCS Kak ToXe
npupoaHoe siBMeHue, Hekast yepeda, cMeHa ce3oHoB. Ho
danblle pevb uaeT O npumeTe HoBoro BpeMeHu — Bpe-
MeHW KoHua cnyxenus [pekpacHon [ame. W notomy
OkymkaBa nepexoavT Ha pasroBOPHbIN UM AaKe MpOCTo-
peyYHbI CTUMb: «Yem 3To Tbl CcTana He xopowa? YTo oHu
Bce, ogypenu?!». Pbiuapeit HeT, UX 3aMeHwWnu «kasane-
pbi». OHW elle «yTOHYEHHbIe, Kak COonoBbu». ATO — Moa-
NUHHOE CPaBHEHWE MO3TUHECKOro CTUMS, nonasluee K Ham
13 Bcero kopnyca nupukn XIX — Hayana XX Beka.

CpaBHeHne «ropable, Kak rpeHagepbi» ocobeH-
Ho pgoporo ana Okyaxaebl. Beab OHO BedeT K pomaHny
«BovHa u Mup» TONCTOro M K ero UCTOPUYECKOMY PO-
maHy «[lyTewecTBne AuneTaHToB» (&M NOPYYUMKOM B OT-
cTaBke cam cebs Boobpaxan» U3 necHu «H nuwy ucrto-
puyeckuii poman»). Okymkasa — NpoforkaTeslb UMEHHO
ABOPSIHCKOW TpaguLuu pYyCCKOW nuTepaTypbl, KOTOpas
Ha Halmx rnasax ymepna, pacTBOPUBLUMCbL B MacCOBOW
kynsType. 3ametum, 4to B 1960 r., HanuMcaB CTPOKM
«Balwe BENMYECTBO >XEHLMHA, KaK Bbl PEeLMnUChL KO
MHE?», OH Tak He coMHeBancsi (necHs «TbMOK 34ecb
BCE 3aHaBelLeHO...»). A Tenepb, CNyCcTA LWeCTb NeT, OH
noABOAUT rOpecTHbI utor: «Ho HauuHalT koneca CTy-
YaTb: Kak Tshkeno paccrasBaTtbcal». 3aeck npogormkeHa
TéMa HeyMONMMOCTU CaMoro BpeMeHW M B 0COBEHHOCTU
HOBOrO, MalUMHHOTO, C «BeLeHbIMM  3NeKTpUYKamMmny,
«Bpemsi Mo-CBOeMy cyauT». JToMy npeawecTBoBar
MOTUB CyeTbl, CBA3aHHOW C MPOLUaHWEM C HOBOTOAHEeWn
enkon: « B cyete TebA CHANM C KpecTa, U BOCKpece-
Hbs He Oypet». ByaoHuuuHoe, petanb — enky cHUMalOT
C KpPecTtoBuHbi — MNpeBpallaeTcs B OCYXOEHWEe HOBOro
BpemeHn. CHANU-TO BeAb He C KPeCTOBUMHbI, @ C KpecTa.
TakoB ygen craperoleit eHLMHbI, TaKoB YAEN XeHLu-
Hbl HOBOW 3MNOXK, NIMLIEHHOW KynbTa MagoHHbI.

C obpa3om BbIOPOLLUEHHOW €fKM BO3HWMKAET KOHeY-
HbIl HeoXnaaHHbIn 06pa3: Enb Mos, Enb (nogyepkHem,
C 3arnaBHon OykBbl, Kak WMsi COGCTBEHHOE), CNOBHO
Cnac Ha KpoBW, TBOW CUMY3T OTAAnNEHHbIN...». MCNOKOH
BeKoB B [pesHeir Pycu u popesontoumoHHon Poccumn
cywlectsoBan obbldai Ha MecTe OGUTBLI UNK rubenu
YernoBeKka CTaBWTb YacOBHIO, @ TO W LIEPKOBb, Ha3biBae-
Myto Cnacom Ha KpoBW. 3HauuT, 3Ta NecHs — Ta uep-
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koBb, TOT Cnac, ycTtaHoBneHHbii OKyoKaBoW B YecTb
Benvkon Tpaguuum — Putyana u KynbTa, ¢ KOTOpbIX M
HaunHaeTcs KynbTypa. [lMpasgHuyHass enka, ropeslias
orHsiMu, npespaljaetca B koctep. OKympkaBa cam TOYHO
yauensetcs Metamopdo3am, KOTopbie OHa npeTtepnena:
HOBOFOAHSAS €fika — CUMBON CTUXUWM — XXEeHLWWWHbI, [pe-
kpacHon [ambl — Monroga — oneHb — Enb — Cnac Ha
KpoBu — cBeT — noboBb. OHa Toxe cTuxma. BoT noyemy
OHa «BCMbIXHYBLUAS, HEyTOMNeHHasi». HeyToneHHoCTb,
HEHaCbITHOCTb — CBOWCTBO OrHsi. HO OH YKPOLLEeH cambiM
3HaYUMbIM KOHe4HbiM oBpasom — cumsonom Cnaca —
Cnacutens Xpucrta, ye He B3bICKYIOLWEro MLLEHUS.

bapposckass necHa «YygecHbin Banbc» (1961) no-
ceawaetcs HO.JleButaHcKOMy, HauMHaeTcs C HeobblYHOM
3apucoBku: «MyablkaHT B niecy noa AepeBOM HaurpbiBaet
BanbC». He urpaet, a UMEHHO «HaurpbIBaeT»: NpucTaBka
Ha- B coeauHeHun c cydduKcoM, -biBa CoObLaloT Aeit-
CTBMIO OLLYLLEHWUS KaKOW-TO NEerkocTn, NoAYepKHYTOW npo-
CTOTbI, A@Ke HeKoel BTOPOCTENEHHOCTW Menoaum U ee
HEOOHOKPATHOCTU, NPOTSHKEHHOCTU BO BPEMEHW. JTO «Hau-
rpbiBaeT» MOBTOPEHO BO BTOPOM CTuxe yxe Gornee onpe-
[AEneHHO: «TO FlackoBO, TO CTpacTHO». HeonpegeneHHOCTb
CTaHOBUTCH [ENCTBUTENbHOCTBIO... [1OTOM 3Ta OBOMCTBEH-
HOCTb MpeBpaLLaeTcsi B MHOrOKPaTHOCTb, MHOTOMPaHHOCTb.
3pecb TpU 0ObEKTa: NMMPUYECKUIA TEPOA, KOTOPLIV 3asBnsaeT
o cebe, kak B goknage («4YTo Kacaetcsi MeHsi»), repouHst U
My3blKaHT. Y)xe C nepsBoro kKynneta obo3HayeH KOHMKWKT:
«...TO 51 ONSATb [MISHKY Ha Bac, a Bbl MAAUTE HA HEro, a OH
rmaguT B MNPOCTPaHCTBO». JIMpUYEeCcKWin repoit roBOpuT O
cebe: «onATb MMsKy Ha Bacy, Bblaenss TeM cambiM MHOTO-
KpaTHOCTb AeiCcTBUSA. 3aTeM Hapeuyus WCHE3aloT, 3HAYMT,
KOHMMMKT 0BOCTPSAETCA, OH BbINUCAH C  MPOTOKOMBHOM
TOYHOCTbIO. HO My3bIKaHT B HEM He y4acTByeT, ero ponb
CTaHOBUTCSI CEPbEe3HOW: «...a OH MAAUT B MPOCTPAHCTBOM.
Kakoe e npocTpaHcTBO MOXeT ObiTb B necy? 3To npo-
CTPaHCTBO €ro BHYTPEHHEro Mupa, K KOTOpPOMY OH 06-
paLleH, XOTs, MOXeT ObiTb, 3TO Hebonbluas nonsHka ans
MUKHUKA, O KOTOPOM peyb MoraeT BO BTOPOM KynneTe, HO
3TO BO-BTOPbIX, B-A4ECATbIX. A BO-NEPBbIX, JIMPUYECKUA Te-
poit roBOpuT O My3blke: «Llenbi Bek urpaet myabika». 31O
1 cyObeKTMBHOE OLLyllieHne 3aTsiHyBLUEerocsi MpoTUBOCTOS-
HUWS, 3TO N BEYHOCTb CYLLECTBOBAHUS My3bIKU.

Bo BTopom kynnete pgencteua npuobpertaloT xa-
pakTep 3aTsHyBLUEroca npouecca. «3aTaHyncs Haw
MUKHUK». HO 3TO He npocTas «Bblnaska Ha NpUpoay».
Bcé ropaspno cepbesHee. Xapaktep OevCTBUS 3TO Moa-
YepkuBaeT: TOT NUKHUK, rAe NbioT U nnayyT, / Jiobat n
6pocatot.

3pecb yxe peyb uget o nmobeu, oHa HassaHa. Okyn-
XaBa TwaTenbHO BblbupaeTr cnoBo, o0bo3HavaroLee
yCTpemrieHue My3blkaHTa M JNIMPUYECKOro reposi, KOTOPbIv
rMoA4epKHYTO Ha «Bbl» C MNpeaMeToMm csoen noben, —
«MPUHUK». 3TO [AOBOSBHO peaKoe CrioBO MOSICHSET napark-
NenbHOCTb WWMN NPOTUBOMONOXHOCTb 3TUX YCTPEMITEHUIA:
MyablkaHT npuHUK rybamm k donente, / A Bbl K BaM npuHMK!
/ Ho Bbl, HaBepHO, TOT poaHuK, / KOoTopbii He criacaer.

Camoe rnaBHoe 3gecb — 00pa3 pogHuka. 310
CMMBOS, @ CUMBOM, NO MHeHuo JloceBa, «ecTb Takoe
obobLeHne, KOTOpoe UMEET CBOK COBCTBEHHYIO CTpYK-
TYpy, W CTPYKTypa 3Ta eCTb 3aKOH KOHCTPYMpOBaHUSI
OTPaXeHHON B Hen OeUCTBUTENbHOCTM, €e MNopoXxaato-
wasi mogenb» (Jloces A.®. MNMpobnema cumeona u pe-
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anuctunyeckoe uckycctso. M: Mckyccreo, 1976, c. 158).
CVMMBON HACKBO3b aHTU4YEH, YTO OTMeYan CBSLLEHHUK
MaBen ®nopeHckui, Ha uaeun kotoporo onupancs Jlo-
ceB. BoT noyemy psigoM C MOTMBOM CTUXMW, TOW Xe
npupoabl, ecTb M OpPYron ypoBeHb, Gonee BbICOKUA —
penurnosHblil. Boga ectb CMMBOM AYyXOBHOMO CnaceHus,
BO3POXOEHUA B TPEX MWPOBbLIX PENUMUSAX: XPUCTUaH-
ctBe (kpeweHne Xpucta WMoaHHom [lpearteven u no-
Crne Hero KpeljeHne BO OCTaBneHWe rpexoB (MoNuTea
«CumBon Bepbl»), MyCynbMaHCTBE (OMOBEHWE nuua y
MyCynbMaH [0 MOMWUTBbI U 3HaK OMOBEHUSI A0 W mocne
MonuTBbl) U OGypausaMe (OMOBEHME B CBALEHHOM AnS
MHAYCcOB [aHre B 3HaK YHUHYTOXEHWUSI rPexoB).

M Bcé-takm noyemy xe «HO Bbl, HaBepHO TOT
POAHMK, KOTOpbIM He cnacaeT»? OObACHATL BCE onac-
HOCTbI, MCXOAsLLEen OT CTUXMU BOAbl, HE MPUXOOWUTCS.
30ecb Noka ecTb TOMbKO KOCBEHHbIM HaMek Ha 3To. [e-
POUHSI U NUPUYECKUIA TepO MOCTEMNEHHO OXBaTblBAOTCH
noboBblo, a 3aTem cTpacTbilo. A cTpacTb — Aeno He
LyTOYHOE. HanomHuMm, 41O yxe B 1-M KynneTte ynomu-
HaeTCsa CTpacTb: OH HaurpbiBaeT BanbC TO N1ACKOBO, TO
CTPacTHO. MIMEHHO 3TMM OH W MOKOPWIT FEPOMHIO.

Ho nepepn aTMM cOCTOSINOCL YyAO €OWHEeHWsT Yerno-
Beka 1 npupofbl: A My3blkaHT urpaeT Banbc. / N oH He
BUAUT Hudero. OH cTouT, Kk cTBONy 6epe3oBoMy MpUCHo-
HaCcb nnevamu. / V1 6epe3oBble BETKM BMECTO ManbLeB Y
Hero, / A rna3a ero 6epe3oBble CTPOrM U nevarnbHbl.

O6pasbl npo3payHbl. My3blka — npuUpoaHOe sBne-
Hue. B 1-m kynnete My3blkaHT cHayana «rnsgut B npo-
CTPaHCTBO», @ BO 2-M «OH He BUAMUT Hudero». OuyeHb
CTpaHeH MeTadopuyeckuii anuTeT «rnas3a Gepe3oBbiey.
CtBon Gepesbl, KaKk U3BECTHO, Genblin. 3Ha4YUT, BMECTO
rna3 6enbma, cnenota?! OgHako 3TO He Tak: Janee ro-
BOPUTCS O HUX, YTO OHU «CTPOTU M MnedvarnbHbl» (3TO-TO
npu urpe Banbca!). OHM cHayana ycTpemneHbl B npo-
CTPaHCTBO (He CcyluecTBylollee B ryctoM recy), a no-
TOM B cebs, B CBOWO MpupoAdy, HACTONbKO POACTBEHHYHO
BCeobLLen, YTO OH CrMBaeTCs C Hel. JTO — nepeo3aaH-
HOe, Wu3HauyanbHoe, BeyHoe — fpuobpeTaeT xapakrep
Hekoero casileHHoro aeictea. CoCTOANOCh eavHeHue
MWUKPO- (BHYTPEHHEro Mupa My3blkaHTa) U MakpokocMa
(npupogbl). MNpeBpalweHve Yenoseka B MUMPOBOE aepe-
BO M3peaka MMeeT MecTo B Mudax, YTe nogvepkuBaeT
B.H.TonopoB, a 3aecb OHO CyLIECTBYEeT B COBPEMEHHOW
rnoasuy BTOpPON nonoBuHbl XX Beka!

Cneayiowme cnosa Henb3s BbIKUHYTb U3 CTUXOTBOpE-
Hus: U ero xyaple Horv / Kak ByATO KOpHU TOW COCHbI — /
Onu B 3emne nepennetatoTcs, / Hukak He pacnneTyTcs.

37O yxe He eOuHCTBO, a TOXAECTBO YerioBeka WU
npupogbl. OTClofa — Takas cuna MysblkaHta: OH Oyk-
BaflbHO CPOCCS C HEK M TEM CaMbiM MOKOPWUI FepOUHIO.
OHa He BMOWUT 3TOro Moryyero npeobpaxeHusi, HO 3TO
YYBCTBYET nupuyeckuii repoit: «Llenbii Bek urpaet my-
3blka» — 9TO MOBTOP MNepBbIX CTPOK 2-r0 kynneta. Ho
NpUpPoOAHaa MOLUb My3blkaHTa Bbi3blBAeT Yy HEro nuilb
Jocagy: Ha 3TOT pa3 He «3aTAHys/ICs Hall MUKHUK», a
«3aTAHYNCA Haw pomaHy. JIlobOoBHbLIM TPEeyronbHUK Noao-
wen K koHuy: «OH 3aTsHyncs B y3enoK, roput OH — He
cropaert...». [lonyTHO OTMETUM MOMHOe eAMHCTBO Tenepb
yKe BCeX YYaCTHWKOB TPEeyrofibHWKa v npupoabl: «KOPHU
He MOryT pacrnnecTucb, a POMaH «3aTAHYNCS B Y3eroK».
Cenasb NoOBM M OrHS Ha nepBbii B3rNsg He Gonee 4em
6aHanbHa, HO BeAb repouHs CBsid3aHa C BOAOW.
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MTaK, nuMpuyYeckun repon W TrepoMHS OXBa4veHbl
CTpacTblo, U OTTOro 06pa3 repovHW CTAHOBUTCS He
NpPOCTO NPOTUBOPEYUBbLIM, 8 MHOTOrpaHHbIM.

B 5-m kynnete BHOBb MOBTOPSETCS Hayano 2-ro:
«Llenbin Bek wrpaet mysbikay». Yyao (nogqepkHeM Hassa-
HUe — «YyaecHbi BanbC»), T.e. OKOHYaTenbHoe eavHCTBO
yernoseka WM MpUPOAbl COCTOANOCH. A Mexay Tem B 4-m
Kynnete 3ByKW BanbCa IbHOTCHA: 3HAYUT, UCTOYHWK, KOTO-
pbii He CyLlecTBYET AN NUPUYECKOro repos, ecTb Ans
My3blkaHTa. OH — B Apyrov cgpepe, B OTNv4Me OT nupuye-
CKOro reposi, Ans KOTOPOro «ropuT OH — He CropaeT «Halu
pomaH». M Heyem ero octyauTb: cdepa My3blkaHTa —
He ero ccepa, He ero npocTpaHcTBo. OH MOXET TOSbKO
ymanate: «Hy paeavTe e ycnokoumcs! Pazongemcs no
nomam!..», nbo crpacte Tskena Ana Hero. Ho KOHGnMKT
He ucyepnaH, OH Ha ToMm xe mecte: «Ho Bbl rnsgute Ha
Hero... A My3blkaHT urpaet». Yyno He nobsu, a My3blku
NMPOU30LLNO, U OHA MPUHAANEXUT BEYHOCTM, TOW BEYHO-
CTW, KOTOpasi U caenana YenoBeka YeroBeKOM.

Ho TBOpYeckoe kpego noata copgepxutcs B «[nae-
Hoi neceHke» (1962). OkymkaBa BOCMPOM3BOAUT Ha4ano
TBOPYECKOro MPOLIeCCa: «... XOXy S U MECEHKy Cnywaw —
OHa LWeBenbHynacb Bo MHe». Cenyac 310 u3burtas wuc-
TWHa, HO Toraa, B 1962 rogy, ato 6bINo cmeno.

Mbl MOXeM npeanonoXutb, YTO OHA LUEBErbHY-
nacb, kak byaywee guta. Ho He TyT-TO 6bINO: OHa
HasBaHa «HecneTom» W «3eneHon». Croswme psaom,
OHW [OalT NpeacTaBneHne O He3aKOHYEHHOCTU. XOoTs
neno obctouT Heckonbko crnoxHee. «OHa 3eneHa Kak
TpaBa». OnaTb obpalleHne K UCTOoKam TBOp4YecTBa Kak
obpaweHue k npupoge. W 3gecb Bcé euwe 6Gonblue
yCcrnoxHseTcs. HeT Hukakon HeBHATMUbI: «HO 4vyautcs
My3blka CBeTnasl, U CTpOro noxartcsi crnoea». Y My-
3blkaHTa K3 «YyaecHoro Banbca» rnasa Toxe Obinn
«CTPOrMMU U nevanbHbiMU». TBOPYECTBO, KOrga OHO
YyNOBMNEHO, paccnbillaHo, — CTPOroe CryXeHue.

Tenepb obpaTtumcs Kk BbiBogam. Cpgenatbe X no-
MOryT MHOTQYUCIIEHHbIE BbIKNAAKM W3 COBPEMEHHbIX
nNUTEepaTypOBEAYECKMX U — LUMPE — KyNbTYPONOrmyeckmx
pabot. OgHow M3 wuaen, npaega, yXe CBbllle CTa ner,
W NPUHAANeXuT oHa noaTy u dunocody Bsy.MBaHoBY,
KOTOPbLIN TFOBOPWUIT O «CMbICIIOBOM BepTUKanu», CBOW-
CTBEHHON pycckou nuTtepaType. BbipaxeHue 3170 Tem
Gonee [OparoueHHo, YTO OHO YTBEPXAANoCb B 3Moxy
AekagaHca, korga Hesblbnemble, kasanock 6bl, ycTou
6binn nokonebneHbl. Cnycts cBbiwe nonyseka JlloTmMaH
nobaBun K 3TOMy, YTO 3TO BeEpPTUKaNb HPABCTBEHHas.
OkyoxaBa He usberaet GbiTa BoOOLE, HO ObITOBLIE Ae-
Tanu y Hero npuvobpeTarT BbICOKUM CMbICH: «GeLueHbIn,
KaK 3MnekTpuyka», «TOT MUKHWK, rOe NblT WM nnadvyT».
Y10 KacaeTcs couuanbHOro ypoBHS, TO OH AOcCTarouy-
HO MoLWHbIA. Mpuyem O couuyme, rae npexHue BbICO-
Kne upeansl (Hanpumep, KynbT cnyxenus [lpekpacHon
[ame, «kaBanepbl» BMECTO pbiliapei) nonpaHbl, roBo-
puUTCA Kak 0 HegomkHOM («YTO OHWM BCce, oaypenu!?»).
Ho ectb Gonee rnybuHHbIA nnact — ato npupopaa. Bo
BCEX TPexX CTUXOTBOPEHWUSX Mbl MOCTaBUNM BO rnaBy
yrna obpa3s Aptucra (Moata, My3sbikaHTa). TBOPYECTBO,
KaK y)e roBopurocb, — NpUpoAHoe, oHO — Bnaro, Kak,
Hanpumep, ans MysblkaHTa U3 «YyaecHoro Banbcay.

EcTb ewe oauH ypoBEHb, KOTOPbIA HE MPUCYTCTBY-
€T B NOMHOW Mepe, HO TeHAEHUMUSA eCTb, U Mbl [OIMKHbI
cKasaTb O HeM.

M
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3aecb Ham npuxoauTcs 06paTUTBLCH K MbICIIEHHO-
My 3KkcnepumeHTy. Korga Mmbl roBOpUNM O Kakow-TO W3
psoa BOH BbIXOASALEW CUTyauuu 3mo — cmpacmb, TO
M3HavanbHO BKNadbiBanu [ABe WHTOHaUWMKM — OCyXae-
HWe W NoHMMaHue cunbl apdeKTUBHOrO BneveHus. YTo

nepeuyHO? Ou4eHb TPyaoHO cka3aTb. B GonbluHCTBE:

©BpOMNENCKMX N3bIKOB «CTPactb» — W HenpeoaonvMMmoe
Brne4yeHne, n MyyeHue (passion cp., aHrn.). Jaxe Ha
ypoBHE ObITOBOW CUTyauuu Mbl OLlyL@em 3Ty NoanvH-
Hyl0 amByMBaneHTHOCTb, CRMBLLYIOCS BOMCTUHY BOEOMHO
aHTUTETUYHOCTb. bBaxTuH nucan o npuHUMNnansHoNn
OManorMyHOCTM Has3Ha4YeHWsi CroBa, O €ro M3HavanbHoW
npeaHa3Ha4yeHHOCTN, HanpaBieHHOCTU K cobeceaHuky.
3pecb, B cnydae ¢ OKyoKaBol U NOANMHHON KyNbTypoOW,
Mbl CTankMBaemcsi C MOLLHOW PEenuKTOBON MaTtpuuen.
[MOBTOPUM: 4TO MNEPBUYHO — MpUHMHA WM crieacTeue?
Takasi aHTMKa3dyanbHOCTb, KOrAa npuyMHa v cneacTseuve,
CNOBO W CIOXET, 3HaK W 3HayeHwe HepaspbiBHO CBs3a-
Hbl — BEPHbIN NpPU3HaK MUAONOTMYECKOTO MbILLNEHUS.
Takum obpasom, OkymkaBa okasancs aBTOPOM, KO-
TOpbIA rMy6Xe, Yem No3Tbl ero MOKOMEHUsl, Takue Kak
PoxpecteeHckun v BosHeceHckun, Kum n gaxe Manwud,
3aTpoHyn euwe 6onee apesHue Tpaguuuu, korga Kynb-
Typa Bblpactana u3 Kynbta. Mbl HasoBemM 3TOT ypOBEHb
ypoBHEM meTamopdo3.

Mbl Bupgenu B «[IpoliaHun C HOBOrOAHEW ernKkon»
NPUYYANMBYIO BEPEHWLY CpaBHEHWW, meTacdop U CUMBO-
noB (HOBOTOAHSS enka — CUMBOJT CTUXMWM — XKEHLUMHA —
MpekpacHaa Oama — lonroga — oneHs — Enb — Cnac
Ha kpoBu — cBeT nbeu). OHM BbLIPOCNM HA OCHOBE NpU-
XOTNMUBbLIX accounauuii, npespaTUnUMCb B Tpomnbl U pac-
npegenunucb Ha BCEX YPOBHSIX.

M HasHaveHne no3aTta OT MMeHW npupoabl (TBOpYeCT-
BO — OTNPUPOOHOE SBMEHUE), KynbTypbl W penurum —
OCyauTb 3TOT Xaoc, B KOTOPbIA NpPeBpaTWriCs COUMyM OT
3abBeHns coumanbHbiX OCHOB, M BOCCTAHOBUTL FapMOHMIO
Kocmoca. Y OkymkaBbl 3TO pefko, HO GbiBaeT, yemy CBu-
neTenbcTBoM opurvHan «[poLLaHusi ¢ HOBOrOAHEN EnKOn».

BapaoBckasi necHs ucronb3yet Mudgorioremy Mupo-
BOro fAepesa, 0 kotopom B.H.Toponos, oauMH u3 OCHOB-
HbIX aBTOPOB 3HUMKIoneaun «Mudbl HapoaoB mupa» u
rnaBHbIN ee uccrnegosartens, nucan: «MupoBoe aepeBo —
obpa3 yHMBEpcanbHOW KOHLEMUWM MUpa, XapaKTepHbIi
Ans  mudponoaTtuyeckoro cosHavusiy  (Mucbonorus. Cra-
oA ANs Mudponornyeckux sHumknoneauin, 7. 1. M., 2014,
c. 450). 310 nossonsieT yBUOETb PACCMOTPEHHbIE HaMu
o6pasbl NO-HOBOMY, B CBETE COBPEMEHHbIX Hay4HbLIX UOEN.

O6palualor npexae BCEro BHUMaHWE M3HaYarbHbIe
CrioBa: «cvHss kpoHa»: CUMBONMKa LBeTa BMOMHe onpese-
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NeHHas — 3TO CMMBONWKa Hebec, C KOTOpbIM MUPOBOE [e-
peBO CBSI3aHO HEMNocpeacTBeHHbIM obpas3om. Tak cpaly 3a-
faeTcs BbiCOKasi Tema, BbICOKas Touvka oTcyeTa. Ho BOT C
«ManuHOBbLIM CTBOMOM» NOSIBNSETCs 3aragka. ManuHoBbIv
MOYTU YTO KpacHbIn. CUMBOMNMKA KPacHOro Toxe npospav-
Ha: 9TO LBET KpOBW, CTpacTu («TaM no3gpaBnsnuv Bnb-
NeHHbIX»), KPOBaBOM >XepTBbl. PoxaecTBeHckas enka —
3T0 GeckpoBHasi xepTBa B 4eCTb MrageHua Xpucra.
34echb UBeT He KpacHbIW, a ManuHOBbIA, 3Ha4uT, Bornblue
pactutenbHbii. HO 3TOT HaMek Ha XEepPTBEHHOCTb Mbl He
3abyneM. OH nposicHsieTcs Brnivke K cepeguHe U CBsi3aH
c obpasom onrodbl: «M B cyete Tebs CHANM C KpecTa,
N BOCkpeceHbsi He OyneT». o3gHee nosiBnsieTcs obpas
oneHsi: «Enb mMos, Enb — yxoaswmii oneHby. «YXoaswmin
OneHb» — BO3MOXHas, HO He COCTOsIBLUAsACS XepTea (one-
HA MPUHOCUIN U 4O CUX MOP MPUHOCAT B XEPTBY), NOTOMY
4YTO B COBPEMEHHOW TpakToBke nobexpaer uHoe — Cnac
Ha KpoBW. 34eCb Ham BaXHO MOHSATUE puTyana.

KoHeuyHo, mexay cTapo MaTpuuen apxamyeckoro
CO3HaHWA 1 coBpeMeHHoW 06pa3HocTbio OKyaKaBbl eCTb
CyllecTBeHHasi pasHuua. [naBHoe TO, 4TO B puTyarne
BOCMNPOU3BOAUTCH XaoC Tak, Kak 3TO COXPaHWNocb B
KapHaBane: BCe NepeBepHYTO BBEPX OHOM, BBEpPX Hora-
MU — v pab, wyTt craHoBuTcs uapeMm. Ho y Okyaxasbl
3TO COBCEM MHaye: OH BOCMPOW3BOAUT COBPEMEHHOCTb
kak Xaoc. 'maBHoe — 3abBeHWe cTapbix Tpaguuun, cTa-
poW KynbTypbl, U MUCCUSI NMO3Ta — €€ BOCCTaHOBUT.

Mossonum cebe B dmHane AnuHHylo uutaty: «[py-
ras BaxHeunwas urypa KOCMOMOrM4eckoro nepuoga —
rnoaT C ero AapoM MPOHWKHOBEHUSI C NOMOLLbI BoOGpa-
XEHVA B MpoLUMoe, BO «BPeMs TBOPEHWUS», YTO MO3BO-
NnAeT HaM yCTaHOBWTb €Lle OAMH KaHan KOMMYHUKauuu
MEXAY CErofgHALWHUM AHEM W OHeM TBopeHus. ... [oaT

BbICTyMaeT HOCUTENEM TpaauLWUi BCEro KOMNEeKTH-
Ba... Bmecte c TeM noat — TBOpeL CnoBa, KOTOpPoe ecTb
KpaTtyanwmni. nyTb Mexay Mbicnbio v gernom. Cama ata
TpyMaga MbICNb — CroBo — Aeno, bepylwiaa Havano B ap-
Xan4deckux npeacraBneHnsx MuOono3TUHECKOW 3roXu,
BbICTYNaeT Kak CBUAETENb B3aMMOCBS3UN NepeyncneHHbIX
anemeHTOoB...» («MupoBoe aepeso, c. 34-35).

B coBeTtckyto amoxy TOMbkO nyywuve npeacraBute-
MU Haykn W KynbTypbl BONAOTUNW 3Ty Tpuagy B KU3Hb.
M cnoeo Okymkaebl Obino aencteutensHo penom. OH,
npeacTaBuUTENb «OTTENENW», LWeCTUAECATHUK, BbICTYMNWI
KaK [OOCTOWMHbIN NpoAoIKaTenb BbLICOKOW Tpaguuuu pyc-
CKOWM nuTepatypbl. V1 B AOPEBOMOLMOHHON, N B COBETCKOW
Mockse crnoso 6bino genom. U Okymkasa ero BOnNnoTus.

3yxpuaavH HYPUOUHOB,

cTyaeHT IV kypca ®epraHckoro rocy4apCTBeHHOro yHUBepcuTeTa

TPATEAUA YEAOBEKA ABCYPAA B TBOPYECTBE
AAbBBEPA KAMIO

Anbbep Kamiwo — dpaHuyackuit cunocod v nuca-
Tenb, XWU3Hb M TBOPYECTBO, KOTOPOro cosnanu co Bro-
PO/ MMPOBOW BOWHOW, KOraa Hemeukue BOWcka npea-
cTaBnAnuchb HenobeanmbiMK, a NONOXeHWe OCTarnbHOro
Mupa 6e3BbixofHbIM. BC& 3TO He MOrno He MoBNUATHL
Ha TBOpYeckoe HacTpoenve nucatens. MoxeT ObiTb,
UMeHHO Toraa 3apoaunacek y Kamio uges «abeyppay,
npolleawasn yepes BCE ero TBOPYECTBO.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

Mo mHeHuo Kamio, xu3Hb npuHUMnuansHo abeypa-
Ha. [MaBHbIM BWHOBHWKOM MOSBMEHWSI OLyLleHus ab-
CYPOHOCTM siBMsieTCA Cco3HaHwe 4enoseka. O6napas
pas3ymoM, YenioBeK CTPEMUTCS K MO3HaHWI0 U SICHOMY
NOHMMaHUIO BCEro B XWU3HU. HecmoTps Ha 3HaHue
(hU3NYECKMX CYLLHOCTEN, YeroBeYecTBY BCE paBHO He-
[OCTynHbl OTBeTbl Ha Gonee yHAamMeHTanbHbIe BOM-
poCbl — O CMbICMe CyL|eCTBOBaHWSI BCEro W Jenoseka
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B HeM. Mup B OoCHOBe cBOeWn ocTaeTcs
Heno3HaBaeMblM W HeMbICNUMbIM. Ta-
kum obpasom, ans Kamio abcypgHocTtb |
MUpa cTana nepBbiM TOMYKOM Waen
«abcyppa».

Wpeto o6 abcypaoe Kamio unanoxun
B (hunocodckom TpakTtate noa obmm
Ha3BaHnem «Mud o Cusudbe», rge go-
CKOHanbHO MoKa3aHbl BCe YepTbl Yeno-
Beka abcypaa unu xe abcypa Boobue.

Kamio 6bin xopowo 3Hakom ¢ TBOp-
yectBom ®.M.[octoeBckoro. OH He pa3
yrnoMuHan B CBOEM TBOpYECTBE Takue
npouaBegeHus, kak «bpartbs Kapamaso-
Bbl», «becbl», «3anucku M3 nNoanonbsy,
«[QHeBHUK nucaTtena». Cama upges ab6-
cypga noseunace y Kamio kak meta-
dpusmyecknin 6yHT, U3 npuvHuMna Meawa
KapamasoBa 0  BCEOO3BOMNEHHOCTU.
dopmynuposka npuHuMna Gbina Takoea: ecnu HeT bora
n 6eccmeptusi, To HeT M gobpogeTenn, NOTOMYy YTO He-
KOMy ObITb rapaHTOM CrnpaBeAnvBOA Harpagbl UnuM BO3-
Me3ausi; B TaKOM CryyYae — BCe MO3BOSEHO.

PykoBoacteBysice npuHuunom WMeaHa Kapamasosa,
Kamio BOT Tak onucbiBaeT 4YenoBeka abcypaa: «OH TOT,
KTO HWYEro He AenaeT pagu BEYHOCTW...».

Oco3HaHne abcypaHOCTWM XW3HW MOBREYeT 3a Co-
OOV nonHyl anatuio Aywu, ycTanocTb, K KOTOPbIM
pobaBuTcs ouylleHne ceoen oTvyxaeHHocTu. Okpyxa-
WM Mup — npupoda, Hekorga Gnuskue u nbumble
noan — NokaxyTcs ganekumu u Yyxumu. Npu ocosHa-
HAM CMEpPTHOCTM YenoBeK He MOoXeT ObiTb cYyacTnus,
M Hukakas nwboBb K OBnwkHEMy He uMeeT cMbicna.
MosiBnsieTca 4yBcTtBo OyHTa. o Mbicnu Kamio, Takoe
COCTOsIHME AOylM OOMKHO NPUBECTU YenoBeka K camo-
ybunctey. 3gecb OH NpUBOAUT B MPUMEP MNEPCOHaXM
Jocroesckoro — Kupunnosa, CrtasporuHa («Becbi»),
CeugpurannoBa («lpectynneHve n HakasaHue»), noru-
yeckoro camoybuiuy («Mpurosop»).

Ho Kamio cyuTaeT Takyl nOruky HenpaBOMEpPHOM.
Kamio nucan: «Yenosek He cTaHeT cBOOOAHbLIM, MNoka
He npeogoneeT ctpaxa cMepTu. Ho He ¢ momollbio ca-
MoybuinCcTBa, Henb3s NPeofoneTb, CAABLUUCHY.

Mo mHeHnutio Kamio, XM3Hb MMeeT CBOK LIEHHOCTb
MMEHHO MOTOMY, YTO OHa KoHeyHa. AbGcypaa He u3-
6exaTb — HM Yepe3 CaMOBOSIbHbLIA yXOA4 W3 JKU3HWU, HU
yepe3 Bepy B bora.

Ho aTo AO/MKHO cTaTb He NOBOAOM AN OTHYasiHUA,
a MMNyNbCOM Ans TOro, YToObl MPOXWUTL XU3Hb Kak
MOXHO nonHee u HacbiweHHee. Oco3HaHue abcypaa u
CTPacTb K XW3HW OKa3bIBAOTCSH Hepa3pbiBHO CBA3aAHHbI-
MU Mexay coboi.

B tpaktate «Mudcd o Cuauce» Kamio npuberaer k
npumepy Cuanda, COBEpLUMBLIErO TSHKKAN NPOCTYNOK
nepen boramu, 3a 4yto 06s13aH KaTUTL Ha ropy Orpom-
Hbll kameHb. Cuaud npunaraet BCe CUMbl, HO KaXAabli
pas Ha camoW BeplLIMHE rOopbl KaMeHb CKaTblBaeTCs
BHM3. Born obpeknu Cusudpa Ha GeccmbiCreHHbI MO-

Anbbep Kamio
(1913-1960)

HOTOHHbIA TpyA, YTO HanomMwuHaeT TpyAa
COBpEeMEHHbIX paboumx. Wx Tparegus
Ha4YMHaeTCcsi C TOr0 MOMeHTa, Koraa OHM
Ha4YMHaKT NOHUMaTb BEeCCMbICNEHHOCTb,
abcypaHOCTbL CBOEro nonoxeHusa. «Ab-
cypaHasi OelCcTBUTENbHOCTL nopoxaaeT
yyBcTBO abcypga, nocregylowmin  3a
cobovt MHanBMAyanucTuyeckuin ByHT», —
yTBepxaaet Kamio.

DUNocodCKyrd OCHOBY HUrMnu3ama
¢ U Cneaylolwero U3 Hero UCTOPUYECKOro
byHta Kamio gaet B acce «byHTyoWwummn
yenoBek», Aenst OYHT Ha UCTOpPUYECKUN
N MeTaUnyYeCcKun.

McTtopuyeckun ByHT cBsidaH C kapa-
Ma30BCKMM NO3YHIOM «BCE A03BOSIEHOY,
4YTO NO3BONSANO onpasaatb YOUMICTBO.

Ho Kamiw He npuHumaet wuaewu
«BCedo3BONeHHocTu». BonHa, 6Gea-
ctBusA, Teppop B 40-x rogax M3MEHUNU ero TouKy 3pe-
HUsi. [oABEPrHYB KPUTUKE HUMUMU3M WU UCTOPUYECKUIA
6yHT, Kamio ctan sawuuiate HpaBCTBEHHbIE NMPUHLMUNDI,
Ha KOTOPbIX AOMKEH OCHOBbIBaTbCS OYHT, KpoMe Bepbl
B bora u Geccmeptusi gywu. B ctpemneHun BepHyTb
OYyHTY NONOXUTENbHbLIA, co3naaTenbHbii CMbich Kamio
M3MEeHsieT CBOe MOHWMaHWe 3TON Waewn B CTOPOHY Tpe-
boBaHMs YenoBeYeckowW conuaapHocTy, obuwero ans
BCeX naer CcMbicna cylwectBoBaHusA. [loanuHHbIN
OyHT vMeeT uenblo cospgaHve obwecTtBa cBOBOAHBLIX
MHOAMBWUAOB, HE MOAYMHAOLLUMXCA HU 3aKkoHam BOXbUM,
HW TOTanUTapHLIM UAEOMNOrUAM, UCMOMNb3YIOLWUM TOSbKO
cuny. .

Kamio rosoput: «fA wu3Bnekaw u3 abcypaa
TPU cneacTeus — Mon OyHT, Mol cBoBogy u MO
cTpacTb», a UMeHHo ByHT npoTuB nopsaka boxbero Ha
3emne, ceobogdy oT obuenpuHaTbIX NpaBun, cTpacTb K
XKU3HW, Xaxgy ucyepnartb BCE, Y4TO AaHO.

B nosectn Kamio «lMocTtopoHHuit», B obpase Mep-
CO, SIBHO MnoKasaHbl 4epTbl 4enoseka abcypaa. Mepco
nokasaH He Kak NMYHOCTb, a KakK «MHAMBWUA», BeayLIUn
«TBapHoe ObiTMe». yM OTKMKOYEeH, paccyfoK B Cnsy-
Ke, CBOWM MOCTYMKU WCTOMKOBbIBAET C TPYAOM, OH Cam
HWYero He genaet, a C HUM penaetcs, u otcioaa 6es-
AyMHble nocTtynku. AbcontotHoe Gespasnuune, Gecuys-
CTBEHHOCTb BUAHbLI BO BCEX €ro nocTyrnkax, kak cnefbl
«CKpbITOro OyHTa». OH He npu3HaeT, He npuHUMaeT
CYLLEeCTBYIOLMX HOPM noBeaeHus. KynbMuHauusi nose-
¢t — Mepco ybun apaba — NpOTUBOPEYUT CYKAEHUSIM
Kamio HacuyeT cunococpun yenoseka abeyppa. Y6ui-
CTBO He CBOWCTBEHHO abcypay, XOTA aBToOp CBOAUT
KOHMMUKT K YUCTO Cny4yanHoOMYy.

Kamio kak cunocod, MbICNUTENb, TOHKUA 3HATOK
4YenoBeYyeckow Aylwn CMOr W BbIpa3uUTENbHO, W Mpas-
OMBO nokasatb npobnembl obuwecTBa cBoero Bpeme-
HW, MOXHO CKasaTb, Tpareauio Tex nwaen, BeayLmx
abcypaHbii 06pa3s Xu3Hu, Noaen, XUBYLUMX TOMbKO B
HacTosILLEM, Y KOTOPbIX HET HM BeyHoro Byayuiero, Hu
GeccmepTus ayLwn.

Wcnonb3oBaHHan nuTtepatypa
1. Kamio A. «Mud o Cuaude» / dunocodckuin TpaktaT; noBectb «MoCTOpOHHMIA», pomaH «Hyma», acce «AbcypaHoe TBOpYe-
ctBo». «ByHTylOWMIA YenoBek», acce «Hapexna u abeypa B TBopyecTee Kadku».
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[OLEHT Y36EeKCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MUPOBbIX A3LIKOB

3HAYUMOCTb MOP®OHOAOTUYECKUX IBAEHUHN
BO BHYTPUKATETOPUAABHOM CAOBOOBPA3OBAHHUU

AHHOTauuAa. B cmamee paccmampuearomcsi OmHowe-
HUSI MeX0y makuMu MOPGOHOMO2UYECKUMU KOMIMOHEHMamMU
8 crnoesoobpasosaHuu, Kak ydapeHue, anbmepHayusi ¢hoHem
u cyggukcayus, xapakmep 3agucumocmu mexdy Humu. Tak
KaK pyccKul A3bik gby3UOHeH, rpedronazaemcsi, 4Ymo pyccKoe
cr108006pasosaHue makxe ¢y3UOHHO.

KnioyeBble cnoBa: ¢py3us, azamomuHayusi, MopghoHO-
noaudeckue anemMeHmsbl, ydapeHue, 4YepedosaHue HOHEM,
aggukcayus.

Bce npoussoaHble WMEHA CyLIeCTBUTEMNbHbIE MO
yhapeHuio pacnpegeneHsl Ha aBa knacca [1, c. 45].
YnapeHue npou3BogHbix | knacca 3aBucuT OT yaape-
HMA npousBoasawmx, Bo Il knacce Takoh 3aBMCMMOCTU
HeT. Mbl paccMOTPMM MMeHa CyLEeCTBUTENbHbIE MYX-
CKOro pofla C yMeHbLUUTeNbHO-NackaTebHbIM 3HAYeHu-
eMm, oTHocsAwmecs ko |l knaccy yaapenus.

HekoTopble y4eHble, 3aHUMaBliMecs npobnemon
CUMHTe3a 3ByKoBOro obnuka croea, yTBepXAakwT, YTO
pycckoe cnoBoobpa3oBaHuWe arrnioTUHATMBHO MO Npu-
poge [2, c. 114]. Haubonee u4eTkoe OTpaxeHue ITU
B3rnAabl nonyyinu B Mpammatuke-70, roe aBTopbl pasge-
na «Cnosoobpa3zosanue» B.B.JlonatvH u W.C.YnyxaHoB
MALLYT O TOM, 4TO MOpdOHOMOrMYeckne sBNeHUs — yaa-
peHve ¥ 4YepepoBaHue (QOHEM — HOCSIT MeXaHUYEeCKUiA
BCroMoraTenbHbin xapakrep [3, ¢. 123]. B pabote Bbicka-
3aHO MpeanonoXeHne, YTO Pycckoe crioBoobpa3oBaHue
oTnnyaeT (y3nOHHOCTbL, YTO MOMHOCTHIO MOATBEPXKAEHO
HallMM  uccreaoBaHMeM OUMUHYTUBOB MY)KCKOTO  poaa
| knacca ynapeHus n abCTpakTHbIX UMEH CyllecTBUTENb-
HbIX C cyddukcamm -oCThb / -eCcTb,-0Ta / -eTa, -UHa, -U3Ha,
0bpa3oBaHHbIX OT UMEH npunaratensHbix 4, ¢. 26; 5, ¢. 3].

Hawe noHumaHne dy3um u arrnoTUHaUuM cylle-
CTBEHHO OTNMYaeTcs OT TPaAMLMOHHOrO, rae BCE CBO-
AUTCs K MOpPdONOrMYyeckor BbIYIEHUMOCTU Mopdem,
XOTS Npu onpegeneHny arrnoTuHaumm cobniogaercs
TOT e MPUHUMUM aBTOHOMHOCTM MOPEOHONOrMYECKMX
KOMMOHEHTOB, a npu onpegeneHun yaum — npUHLMN
1X B3auMOOByCrnoBreHHOCTHU.

Otcioga arrmioTvHaums — 370  Takas cuctema
NOCTPOEHW 3BYKOBOro 0Onuka crosa, npu  KOTOPOW
addukcaumsi aBTOHOMHA, a yAapeHue W anbTepHauus
¢oHeM en NoAYMHEHbl; Dy3us ke — 3TO Takoe COOTHO-
WeHve Mexay yaapeHuem, anbtepHauuein doHem u ad-
cbrKcaumein, Npu KOTOPOM MMEeT MECTO HEeaBTOHOMHOCTb
nepeYncrieHHbIX aNemMeHToB, npexae Bcero addukcaumnm.

[MpWHATO cyuTaTh, YTO B PYCCKOM CroBoo6pasoBaHum
aduKcaums 3aHUMaeT He3aBUCMMOE TMONOXEHWE, B TO
BpeMsA Kak ydapeHue U yepepoBaHue hoHeM et nogqu-
HeHbl. Ecnn npusHath 31O yTBEpXAEHWe, TO Oka3sbiBaeT-
Cs, YTO CnoBoobpasoBaHWe CyLIEeCTBUTESNIbHLIX MYXKCKOMo
poaa C yMeHbLUMTEerNbHO-NackaTenbHbIM 3HaYeHWeM Xa-
paKkTepuayeTcsi arriioTMHaunen, ecnum Xe OnucaHve no-
KaxeT aKBUBANEHTHOCTb MOPMOHONOrMYECKUX 3NIEMEHTOB,
Kyaa, Kpome yaapeHus u yepegoBaHus (OHeM, BKIKOYa-
erca 1 addukcaums, TO MOXHO rOBOPUTb O (PY3MOHHO-
CTW CnoBoobpa3oBaHUA ONUCHIBAEMOrO Kriacca CroB.
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.cnosoobpasoBaTensHoro agukca, Mol

Annotation. The article examines relations between
such morphonological components in word formation, as
stress, alternation of phonemes and suffixation, character of
dependence between them. As russian language is fusionic,
it is supposed that word formation is fusionic too.

Keywords: fusia, agglutination, morphonologic elements,
stress, vicissitude of phonemes, affixation

YT0Ob! BbISCHUTL OTHOLUEHWS AaBTOHOMHOCTM WNU
BapuaHTHOCTM  cypUKCOB, nNepeaalrLmx HeKoTopoe
cnosoobpasoBaTenbHoe 3HauYeHue, BKIYawllee cer-
MEHT, W Torga COCTaBNsoWMX napagurMy annomopdos
paccMoTpum
3aBUCUMOCTb Mexay yAapeHUeM W KOHCOHaHTHbIM WUCXO-
AOM OCHOBbI NpoussogsLlero. MiHBapuaHT onpeaensercs
Nno CeMaHTU4YeCKUM OCHOBaHWSIM, NoA KOTOPbIM MOHWUMa-
IOTCA  XapakTEepPUCTUKW, OCTaLMECH HEU3MEHEHHbLIMU
npu BCeX MNocneaoBaTtenbHbiX WM3MeHeHUax obbekTa.
Pa3nuuus mexay BapuaHTamu CBOASATCH K HEKOTOPbIM
MopdoHonormyeckum npasunam. Torga B napagurmy C
obWMM  CeMaHTUYECKMM 3HAYEHUEM MOXHO BKIOYUTL
annomopdbl cyddukcos (noa annomopdom noapasy-
MeBaeTCA KOHKpeTHasi MaHudecTaums cnooobpaso-
BaTenbHoro adukca) — -UK, -0K (-eK), -ywek (-toLuek,
-MWeK), -aHéK (-eHEK). VIX VMHBapWaHT COCTOUT B TOM,
YTO YMEHbLUMTENbHO-NAckaTernbHble WUMeHa MYXCKOro
poaa oHW 06pasyloT OT UMEH CyLLECTBUTENbHbIX.

Y106bI BbISBUTb, AEUCTBUTENBHO NW NEPEYUCTIEHHbIE
cydhhuKChl SBNAIOTCS BapuaHTamMu B pamkax OAHOW napa-
avrMbl - annomopdoB  crosoobpasoBaTensHoro adpgukca,
KOTOpble HaxOAATCS B OTHOLUEHUSX B3aUMO3aMEHSiEMOCTU
B 3aBMCMMOCTU OT Habopa MOPCOHOMOMYECKUX MnpaBwsl,
OblnM  paccMOTpeHbl 3aBUCMMOCTU MeXZy YOAAPeHWEM U
KOHCOHaHTHbIM MCXOAOM OCHOBbI NPOU3BOASLLErO M arn-
nomopdamu cydpdukcos. Mpn 3TOM MCNONbL30BaNUCL Mo-
HATUA TWUMNOB YAAPEHWS U TUMOB KOHCOHaHTHbIX UCXOOOB
OCHOB, BBefEHHble B HayyHbll obuxon B.A.PeabkuHbim
[6, c. 463]. OHM 0BO3HaYeHbl CMMBONAMK, BbIpaXaloLin-
MU (DYHKUMM YAAPEHUs] U KOHCOHAHTHbIX WMCXOO0B OCHOB
npousBofsAlmMX. BbloensieTca yeTbipe Krnacca akUeHTHbIX
KpuBbIX yaapeHus a, b, ¢, d 1 Bocemb KnaccoB anstep-
HaHTOB (hoHem, 9- Knacc NPeaCTaBnsiOT OCHOBbI Ha ~J-.
B nepeceyeHuu KnaccoB ygapeHusi C Knaccamu anbtep-
HaHTOB HaxoasaTCsA onpefeneHHble CydauKebl.

Knacc a xapakrepu3yeTcsi HEeKOHEYHbIM yAapeHueM B
gat. n. eg. U MH. v.. 6onomy — 6osomam; knacc b —
KOHEYHbIM y[JapeHvem B JaT n. ed. U MH. Y. naevy —
nieyaM; KNacc ¢ — HeKOHeYHbIM yaapeHueM B pgart. n.
ef. Y. U KOHEeYHbIM yaapeHuWeMm B Aat. M. MH. Y.. croey —
cnoeam; knacc d — KOHeYHbIM yaapeHuem B fart. n. eq.
M HEKOHEYHbIM yfJapeHveMm B AaT. M. MH. Y.. 3uMe — 3u-
mam. B kaxaom knacce yaapeHusi BblaensioTcs nog-
Knaccbl akueHTHbIX kpuebix: A, A, B, B,, B,, B, u 1.4
Kaxabin ©3 KnaccoB anbTepHaHTOB XapaKTepusyeTtcs
onpeaeneHHbiM Habopom (PoHeM, BblAeNneHHbIX Mo MpuH-
Lynam KOMNakTHOCTU, NepuepuinHOCTA, KOHCOHAHTHOCTW.
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Mbl He nNpuBOAMM NOAPOOGHOrO ONWCaHWUsA Napagur-
MaTUYECKUX XapaKTepWUCTUK MNPOU3BOAHBIX C KaxAbiM
cycdbdpukcom B oTaenbHocT. OgHako obpaseu, Hanpu-
mMep, ¢ annomopdgom cyddukca -Uk BbirNsauT Tak. Ba-
puvaHT |. B npousBoasiueM M Npov3BOAHOM akLUEeHTHas
A Ha duHanNM OCHOBbI (CNOr OCHOBbLI, MpeaLlecTBYO-
wwmr cnosoobpasoBaTensHOMy cydduKcy), anbTepHaH-
Tol IV, VII knaccoB npeacraeneHbl B NPOM3BOAALLEM U
NpPOM3BOAHOM nanaTtanbHbiMKM BapuaHTamu: mMedeedb —
medseduk; nopmeenb — nopmebesnux.

Mpun | knacce anbTepHaHTOB Ha I, K, X, CK BO3-
MOXHbI annomopdbl cyddukca -ok(-eKk) 1 yaapeHuu
npoussogslero Ha a, b, ¢, d: ocmpoz — ocmpoxex,
B8HYK — 8HYY€K, MOHax — MOHawek; 6umok — 6umo-
YeK, o4Ya2 — O4YaXKOK, 2pex — 2pewok; donz — doi-
OK, 60K — 6OYOK, K/TOK — KI/T04OK.

Mpu Il knacce anbTepHaHTOB Ha 6-6°, n-n’; B-B’,
¢-p’ 1 ygapeHun Npou3BOASALLErO @ BO3MOXHbI anso-
Mopdbl CyUKCOB -MK, -OK, -yliek: 2pob — 2pobuk,
OKOM — OKOMUuK, K8 — KIoeuk, nyg — nyguk,
sAcmpeb — sscmpeboK, HOpoe — HOPOBOK, xeb — xie-
6ywek. Npu ynapenun npoussogswero b HabniogatoT-
ca annomopdbl cyddUKCoB -MK, -OK: 20p6 — 20p6uUuK,
Kknon — kronuk, 20p6 — 2op6ok, cepn — cepnuk, nNpu
yAapeHun npov3BogsLlero ¢ — annomopdbl cyddukcos
-UK, -OK: 2po6 — 2pobuk, 6opoe — 6opoeok. Npn yaa-
peHun npomuasoasiiero d cyddUKCbl OTCYTCTBYIOT.

Mpu lll knacce anbTepHAHTOB Ha X, Y, W, CY, C'4 NpY
yOapeHUn NMpPOM3BOASILLErO @ BO3MOXHbI annomopdsb! cyd-
dukca -MK: Kommeo — KommeoKuK, Mapuw — Mapuwuk,
npu yaapeHun npouseogsiiero b Bo3amMOxHbI annomopdbl
cytbhUKCOB -MK, -OK: Maxk — MaKuk, Kanay — Kana4uk,
wanaw - wanawuk, nepea4y — nepea4yox, 6apbiw —
6GapbIwok, Npy yaapeHui npomssogsilero ¢ Habnopaet-
ca annomopdbl cydpdukca -eHEK: MY — MYMKEHEK.

Mpwn IV knacce anbTepHaHTOB Haa A-a4’, T-T', 3-3’,
c-C’, CT-C’T’ 1 y[apeHun Npou3BOASLIEro a, ¢ BO3MOX-

Hbl annoMopdbl cydUKCOB -UK, -OK, -eHEK: mecmb —
mecmuk, HO U MecméHOK, ceam — C8amoK, MbIC —
MbICUK U MbICOK (a), 2o0cmb — 20CMEK U 20CMEHOK
(c); npn ypapeHun npoussogswero b HabniopatoTca
annomopdbl cypdUKCOB -UK, -OK: 13b — S3UK, 1100 —
nnoduk, npyd — npyduk u npyodoK, Kom — KOMUK U
komok (b), npym — npymuk u npymox.

Mpu V u VIl knaccax anbTepHaHTOB (POHEMbl OT-
CYTCTBYHOT.

Mpn VI knacce anbTepHaAHTOB Ha M-M’ Npu yaapeHuu
npou3soasLlero a HabnpgarTes annomopdb! cyddukcos
-UMK, -OK: 2HOM — 2HOMUK, KOM — KOMOK, NMpv yAapeHwuu
npoussoasiiero b Bo3moXHbI annomopdbl  cyddukca
-UK. COM — COMUK, NpWU yOapeHuy npov3BOAsLLEro ¢ BO3-
MOXHbl annomMopdbl CydUKCOB -UK, -OK, -aHEK: JIOM —
JIOMUK, POM — POMUK, KyM — KyMaHéK, npu yaapeHuu
npou3ssogsero d cydduKcbl OTCYTCTBYIOT.

Mpu VIl knacce anbTepHaHTOB Ha p-p’, n-n’, H-H’
npv yaapeHun npovssoAasiuero a, b Bo3MOXHbI anmno-
Mopdbl CyqdUKCOB -MK, -OK, -bllleK. cydapb — Cy-
dapuk, Kpucmann — KpUucmassuk, KpaH — KpaHuk,
nuzens — ¢hnuzenék, KNUH — KNuHblweK (a); 6yk-
eapb — 6OyKeapuK, KO3e/ — KO3/IUK, C/IOH — CJIOHUK,
80/10bIpb — 80/1I0bIPEK, KObeNb — KO6enéK, KypeHb —
KYPeHEK, KON — KOfblWweK, Npu yAapeHuu npousso-
OSWEro ¢ BO3MOXHbl annomopdbl CcydUKCOB -MK, -OK:
XOp — XOPUK, 8an — easluk, Xymop — XymopoK, naH —
naHokK, Npu ynapeHun npoussogsilero d BO3MOXHbI an-
nomopdbl cyddukca -oK: HE/TH — YesTHOK.

Mpu ocHoBax Ha -J- U yaapeHun nNpou3BoAsLLero a,
b HabniogatoTcs annomopdbl CyddUKCOB -OK, -yluek/-
blWwek/: kull — Kuék onadbsi — onadbiwek (onadywek)
(a), pyyeli — py4eék, conoeeli — conosywka (b); npu
yAapeHUn NpOou3BOASLLEro € BO3MOXHbI fULb anno-
Mopcbl cydhdumkca -ok: csoll — CAoEK, Npu yaapeHuu
npoussoaswero d cydduKcbl OTCyTCTBYIOT.

Bcé npuBeaeHHOE MOXHO OTpasuTb B Tabnuue:

KAt M TODNANTOR Knacc yaapeHus npoussoasiliero
a b € d

| -OK/-ek/ -eK -0K -OK

I -MK, -OK, -ylueK -UK, -OK -MK, -OK

1 -MK -UK, -OK -eHEK

[\ -UK, -OK, -€HEK -UK, -OK -UK, -OK, -eHEK -UK, -OK
Vi -MK, -OK -UK -UK, -OK, -aHEK
VIl -UK, -OK, -bllUeK -MK, -OK, -blLLEK -MK, ~OK -0K

J -0K, -ywek/-biwek/ 0K, -ylekK 0K

O6wux 3anpeToB Ha Bbibop cyddMKCOB, Kak B AUMUHYTMBaxX | knacca yaapeHus, He cyulecteyeT. B npoussoa-
HbiX | Knacca ygmapeHusi cyddukcbl He Mornu 6biTb nNpu ocHoBax |l knacca anbTepHaHTOB, OCHOBax Ha =J- M

yaapeHun npoussogsiero knacca d.

W3 npuBegeHHoW Tabnuubl BuMAHO, 4YTO annomopd cyddumkca -ok/-ek/ BO3MOXEH MpW BCEX Knaccax yaape-
HUS M npu MOBOM UCXOAe OCHOBLI: oepaz2 — oepaxek (a), 20p6 — 2opbuk (b), 6apbiw — 6apbiwok (b), adpec —

adpecok (c), pOM — POMOK (C), YeslH — YeJTHOK.

CythhuKe -MK He WCnbITbIBAET OrpaHUYeHWin B BbiGOpe ydapeHusi npousBofsLlero, Ho He MoxeT 6biTb npu |
Krnacce anbTepHaHTOB U OCHOBax Ha -J-: yxab — yxabuk (a), KPsiK — KPS)KUK (a), eud — euduk (a), 2HOM — 2HO-
Muk (a), cmon6 — cmon6uk (b), epow — 2powuk (b), nnod — nnoduk (b), com — comuk (b), KO3E€n — KOINUK
(b), 306 — 306uk (c), cad — caduk (c), dom — domuk (c), ean — eanuk (c), npym — npymuk (d).

Cydhduke -ywek/-towek/-biek Habnogaetcs npu yaapesuy npovssogsiiero a, b, Ho He ¢, d, npu anbTepHaHx-
tax Il, VIII knaccoB u ocHoBax Ha ~J-: xs1e6 — xnebywek (a), kon — konbiwek (b), kpal — Kparowex (a).

Cyhukc -aHEK/-eHEK/ BO3MOXEH NpY yAapeHWV NpOoM3BOASLLEro Knaccos a, ¢, Ho He b, d, npu anbtepHaHTax lll,
IV, VI knaccos, Ho He |, II, VIl u J: My — My»xeHék (c), mecmb — mecméHOK (a), KyM — KyMaHéK (c).

[anbHenwure orpaHuyeHuns B Bbibope cyddukcos obycnoBneHsl yaapeHMem npou3BoAslero B paMkax faH-

HOro Knacca anbTepHaHTOB.
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Hayunwste uccneoosanus

| knacc anbTepHaHTOB. [lpM yaapeHun npousBo-
aswero a, b, ¢, d BoamoxHbl annomopdsl cyddukca
-ok/-ek/: ospaz — oepaxek (a), 6apsuHok — Gapeu-
Hoyek (b), 602 — 6oxoK (c), kKnok — kioYyok (d).

Il knacc anbTepHaHTOB. [lpy ygapeHun npousBo-
asawero a, b, ¢, Ho He d BO3MOXHbI annomopdbl Cyd-
duKcoB -UK, -0K; annomopdbl cyddukca -ywek BO3-
MOXHbl NpW yaapeHun npou3soasdulero Kmnacca a, HoO
He b, ¢, d: scmpeb6 — ssicmpebok (a), cepn — cepnuk
(b), 6opoe — 6opoeok (c), xneb6 — xnebywek (a);
2po6 — 2pobuk (a, c), non — nonuk (b).

Il knacc anbTepHaHTOB. Annomopdsl cyddmkca
<MK BO3MOXHbl NpU yaapeHuu npousBogsero a, b,
HO He ¢, d, annomMopdbl cyddukca -0k Npu yaapeHuu
knacca b, HO He a, ¢, d, annomopda cyddukca -eHEK
npu yaapeHuu npou3BoAsiLLero krnacca €, HO He a, b,
d: kommedx — kommedxuk (a), Yepméx — 4Yepmeé-
xuk (b), nepesay — nepsayok (b), Myx — MyxeHEk (c).

IV knacc anbTepHaHTOB. Annomopdbl cyddurkcos
<MK, -OK BO3MOXHbl MPU yOApeHWU MPOV3BOASLLEro Krac-
coB a, b, ¢, d; annomopdbl cydcukca -0k HEBO3MOXKHbI
npu yaapeHui npoussogswero knacca d; annomopdbl
cydbpukca -eHEK BO3MOXHbI MPU yAAPEHWN MPOV3BOAsLLE-
ro knaccos a, ¢, Ho He b, d: mMedeedr — medeeduk (a),
anbm - anbmuk (b, c), 6opm - 6opmuk (c), npym —
npymuk (d); npyd — npydok (b), adpec — adpecok (c),
mecme — mecmeHéK (a), 2ocmb — 20CmMeHEK (c).

VI knacc anbTepHaHToB. Annomopdbl cyddukca -uK
BO3MOXHbI NPU yAapeHnn NpoM3BOASLLErO KIaccoB a, B,
C, HOo He d, annomopdbl cyddukca -0k npu yaapeHuu
npou3BoasilLiero knacca a, Ho He b, ¢, d, annomopdbl
cydpukca -eHEK Npu yaapeHun NpoM3BOASILLEro Knacca
C, HO He a, b, d: 2Hom — 2HOMUK (a), com — comuk (b),
AOM — AOMUK (C), KyM — KyMaHéK (c), KOM — KOMOK (a).

VIl knacc anbTepHaHTOB. Annomopdbl cyddukca
-UK HabnoaalTcs nNpy yaapeHun nNpousBoAsiLLero Knac-
coB a, B, C, HO He d, annomopdbl cyddukca -ok npu
BCEX Knaccax yhAapeHust Npov3BOAsLLEero, annomopdbi
cyddukca -biliek Npu yaapeHun npousBoAsiLLEero Krac-
coB ¢, d, HO He a, b: cmyn - cmynb4uk (a), cioH —
cnoHuk (b), xop — xopuk (c), aHkep — aHKepok (a),
kobenb — kobenék (b), naH — naHok (c), 4énH — yen-
HOK (d), KNuH — KNuHbIWeK (a), kon — konbiwek (b).

lMpn ocHoBax Ha =-J- annomopdbl cyddukca -0k
BO3MOXHbl NPU yAapeHuM npov3Boasiero a, B, C, HO
He d, annomopdbl cyddumkca -ywek/-lowek/-biek/ —
npyu yaapeHun npou3BOAsALLEro KnaccoB a, B, HO He C,
d: kuil - kuék (a), pyyeu — py4eék (b), kpal — kpa-
rowek (a), eopobell — sopobywek /eopobsiwek/ (b).

Cydbdbukesl  -MK, -ywek/-towek/-biuek/, -aHéK/-eHEek/
obHapy»mBatoT abconotHyto cyamio. Cydppukc -ok /-ek/
HeWTparneH OTHOCUTENbHO OBOWMX  MOPCOHOMOMMYECKNX
ycnoeuii Bblbopa: OH MoOXeT ObiTb npu nBom knacce
yOoapeHust 1 npu mobom ncxode OCHOBbI MPOU3BOASALLErO.
OpHako 3TO armmioTMHATUMBHOCTE OTHOCUTENbHE, TakK Kak
npy OTAENbHO B3SITOM Kracce anbTepHaHToB 0bs3aTenbHO
VMMEKTCA OrpaHU4eHusi CO CTOPOHbI yaapeHusi, cp. | u I,
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IV, IV, VII knaccel anbTepHaHToB. CrieaoBaTernsHo, B Lie-
nom cydpdukebt |l knacca ynapenna xapakrepuayet dyaus.

B npoussogHbiX ¢ cydchukcamu -MK, -ok/-ek/ BO3MOX-
Hbl YepeaoBaHWsi (POHEM, OHW NPOUCXOOAT aBTOMaTUHECKM:
KHSI3b — KHSDKUK 3’ - )K, KpacaBel — Kpacae4uk Y - 4,
Xpam — XpamuK M - M’, 2ycap — 2ycapuk p - p’, oepaa —
ospaxeK 2 - X, 20poX — 20POWEK X - W, KITOK — KITOYOK
K - 4’. Cy(pdumke 3agaeT Bug anbTepHaHTa. MHorga B npo-
W3BOJHOM MOXET COXPaHATbCS anbTepHaHT NpOM3BOAsLLE-
ro: cydapeb — Cydapuk, 2powl — 2pOoWukK, ropd — 20p6uk,
nepeay — rnepeayvyok, KpeHoeslb — KpeHOesnék.

Cyddukcsl  -ywek/-towek/-biwek/, -aHEk/-eHék/
6es3pa3nuyHbl K BblIGOpy anbTepHaHTa NPOW3BOAHOTO:
xneb — xnebywek, mecmb — MEeCMEHEK.

YnapeHnve B npoussogHbix Il knacca ynapeuus Moxet
OblTb HAa MHANMM OCHOBLI UMM Ha OKOHYaHWUW: CeUuMUK,
XpaMuk, KapaHOaWuK, OBPaXeK, TOPOLIEK, K/ITOYOK,
nepeayok, conogywek, KYMaHEK, My)XXeHEK, mecmeHEK.

Takum obpas3om, paccmoTpeB MOpOHONOrMYeckme
ycnosust BbiGopa cydUKCOB, MOXHO YTBEPXAATb, YTO
BblIOOp CydUKCOB NOMHOCTHLIO 3aBUCUT OT Habopa
Mopdonormyeckux npaeuin, T.e. cydduKCbl HaxoaaTcs
mexay coboi B OTHOLIEHWUSIX BapuaHTHOCTW. B cny4yasx
cBobOAHOM B3auMMo3aMeHseMoCcTV annomopdoB cyd-
(PUKCOB, KaK mecmb — MecmuK U mecmék, 20cmpb —
20CmMéK u 2ocmeHéK, npyd — npyduk u npyookK, Ta-
Kve annomopdbl cyuTarTcs aybneramu.

MpuBblMHOE yTBEpXKAeHWe 06 aBTOHOMHOCTW, HesaBu-
CMMOCTU CydhdmKCa OKa3biBAETCS BECbMa OTHOCUTENbHBIM:
cypdmKe noaumMHeH npasunam BbIOOpa U HE MOXET BECTU
cebs He3aBUCUMO MO OTHOLLEHWMIO K MOPMOHONOrUYECKUM
xapakrepuctukam npomssogswero. OpgHako u  cyddmke
cnocobeH HanaraTb OrpaHuMyeHusi Ha Bblbop yaapeHus
NPOM3BOAHOIO N UCXO[, €r0 OCHOBbI. Tak, B NMPOM3BOAHBLIX
Cc cycpdumkcamn -UK, -eK, -ywek/-towwek/-biek/ ynapexve
BCerga Ha (vHanM OCHOBbI: MYHWUK, BOMUK, 80po6y-
weK, KaMywek, 20pouwieK, a B NpOM3BOAHbIX C Cyhduk-
camu -OK, -aHEK/-eHEK yaapeHue Bcerga Ha cyddukce:
KyMaHEK, mecmeHéx, mymeHéx. B npoussoaHbix ¢ cyd-
dumkcamm -UK, -OK/-eK HernpemMeHHO HabnogarTes Yepeno-
BaHUS, ECIU UCXO[ OCHOBbI MPOU3BOASALLErO OKaHYMBaETCs
Ha 3aaHesAsbluHble unu anbtepHaHTsl I, IV, VI, VII knaccos.

Takvum 0Bpa3oM, Ha OCHOBE OMUCaHUS MOXHO npes-
nonoXuTb, YTO HabniogaeTcs vepapxusi B CUCTEME MOp-
(POHOMOMMYECKUX INEMEHTOB, KyAa BKMOYAOTCA annomop-
bl AaHHoro cyddukca: cHayvana MopghoHonornyeckue
XapakTepuCTUKM NPOM3BOASLLEro MNpeackasbiBaloT  cyd-
MKC NpPoM3BOAHOrO, a CydpdUKC NPOM3BOAHOMO B CBOI
ovepeab HakrnaabiBaeT CBOW OrpaHuyeHust Ha BbIbop yaa-
PEHUA U KOHCOHAHTHBLIN UCXOL OCHOBbI NMPOWU3BOAHOIO.

Onucanve cnoBoobpa3oBaHusi AVMMUHYTUBOB NO3BO-
nMno paccMoTpeTb MOpP(OHONOrMYeckne SABMEeHUs npu
BHyTpUKaTeropuansHoM cnosoobpasoBaHun. BbiBoabl,
nosiy4eHHble npyW pacCMOTPEHUMM YyKasaHHOro knacca
CNnoB, MO3BOMAKT MNPeAnonoXuTb, 4To cnosoobpaso-
BaHWe [OMMWHYTUBOB MYXCKOrO poja B PYCCKOM S3blke
xapakTtepusyeTcs yaueir, a He arrnTUHaUMEN.

Iluteparypa
1. PegbknH B.A. AKUEHTONOrMS COBPEMEHHOTO PYCCKOro nutepaTypHoro ssbika. M.: Mpocseuienune, 1971.
2. Bemckas E.A. CoBpemeHHbIVi pycckui sablk. CnoBoobpazosaHue: ydebHoe nocobue. M.: ®nunta, 2016.

3. Jlonatux B.B., YnyxaHos W.C. Cnoeoobpa3oBanue. Pycckas rpammatuka, T. 1. M.: MHCTUTYT pycckoro sidbika um. B.B. Bu-
Horpagosa, 2005..

4. Um C.B. CooTHoweHne dy3nn 1 arrmioTUHaLWM B COBPEMEHHOM PYCCKOM sidblke (Ha MaTepuane UMeH CyLUeCTBUTENbHbIX).
JNnnreuctyeckve npobnembl NpenofaBaHns PYCCKOro S3blka B NeJarormdeckux MHCTUTyTax. TawkeHT: TITIA um. Husamm, 1979.

5. Um C.B. MopdoHonorusi umeHHoro cnosoobpa3oBaHus. CnoBooGpa3oBaHWe W CTPYKTypa CroBa B PYCCKOM sA3blke. Tau-
keHT: TIMW um. Husamu, 1980.

6. Peabknd B.A. AnbTepHaumv (YepepoBanue coHeM). MpamMmaTiika COBPEMEHHOTO PyCCKOro nuTepaTypHoro: sabika. M.: Hayka, 1970.
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JNNona AKPAMOBA,
KaHamMaaT negarorm4yeckmx Hayk,

[oueHT TaLKeHTCKOro rocyaapCTBEHHOTO CTOMATOMNOMMYECKOro MHCTUTYTa
COBPEMEHHBIHN ITOAXOA K IIPEITIOAABAHUIO
PYCCKOTO A3bIKA KAK HHOCTPAHHOTO

KoMMyHUKaLMOHHbIE U TexHonornyeckue npeobpaso-
BaHWA B 0bOLlECTBE BOBMEKNM Kak B HEMOCPEACTBEHHOE,
Tak u onocpefoBaHHoe oblieHve (Hanpumep, Yepes cu-
ctemy WHTepHeT) OOBOMbHO GOMbLUOE KONMYECTBO fto-
aewn pasHbix npodeccuit, Bo3pactoB n uHTepecos. CooT-
BETCTBEHHO BO3POCMN M NOTPEBHOCTU B UCMONb30BaHWUM
pycckoro sisblka. [propuTeTHYI0 3HaUMMOCTb Npuobpeno
oby4eHve A3blKy Kak cpeactBy obuieHuss u o06obLieHus
AYXOBHOrO Hacneaus. Ha nopore HOBOro Beka cylle-
CTBEHHO W3MEHWNCS COLMOKYNbTYPHbIA KOHTEKCT U3y4e-
HWUA $3bIKOB, OCOBEHHO pyccKoro. 3HayuMTenbHO BO3pOC-
nu obpasoBaTenbHaa U camoobpasoBaTenbHas yHKUUK
PYCCKOro $i3bIKOB, MX MpOCheccuoHarnbHas 3Ha4YMMOCTb B
LuKone, By3e, Ha pbiHKE Tpyaa B LUENOM, YTO MOBMEKNO
3a cobon ycuneHne mMoTuBauum OBLLEHUS.

B npaktuke paboTtbl o6pasoBaTenbHbIX yypexaeHun
HacylwHasi npobnema [OHS — BOCNWUTaHWE coLManbHO
aKTMBHOW NMYHOCTK, cnocobHou GpaTb Ha cebsa oTeeT-
CTBEHHOCTb 3@ CaMOCTOSITENbLHO MPUHSTbIE PELUEHWS.
[na BbinyCKHWMKOB oBpa3oBaTerbHbiX y4YpexaeHun obs-
3atefibHbiMKM cTanu TpeboBaHWSA rOTOBHOCTW K OpUeHTa-
UMM B HaCbILLEHHOW MHPOPMALMOHHBIMW NOTOKaMU XKW3-
HW, K HenpepbiBHOMY camooby4eHuto. Mcnonb3oBaHue
KOMMYHMWKaLMOHHOW CeTW MpU U3y4eHUU PYCCKOro si3blka
KaK WMHOCTpaHHOro Ans CTYAeHTOB BYy30B — HOpMa ce-
rogHsiluHero AHs. B cBssav ¢ 3TuM ocoGoe 3HayeHue
npuobpeTarnT UCMNONb30BaHWE U COBEpLUEHCTBOBaHWe
meToauk obpasoBaTtenbHOro npotecca u obpasosarens-
HbiX TexHonormin. OcobGeHHO 3TO OTHocUTCA K cdepe
U3y4YeHUs PYCCKOro s3blka Kak MHOCTPAHHOrO, rae B3au-
MOAEeNCTBME C npenoaaBaTenemM Ha 3aHsATUAX He MOXeT
bbITb 3apekTuBHEIM 6e3 CaMOCTOATENbHOrO YCBOEHUS
yyawmmMmucs Heobxoaumon NEeKCUKK.

MapannenbHO MOXHO WCNONb30BaTb JIMHIBOKYMb-
TYPOMOrM4ecKUn Moaxoqd MNpu npenogaBaHUM PYCCKOro
A3blka KaK MHOCTPAHHOro, KOTOPbIA SIBNSIETCA OCHOBOW
(opMUpOBaHMS A3bIKOBOW NUYHOCTKM, nNpegnonaraet, no
HaleMy MHEHWUIO, He TOMNbKO Auanor C 3THUYECKUMU
KynbTypamu, HO W NpuobLLieHWe NUYHOCTU K KynbType
obueyenoBeyeckon, a B ee coctaensawwmx — npodec-
CUOHanbHOM, 3KONOrM4yeckon, NHhopmaLnoHHON 1 ap.

MccnepoBaHusi peanbHOro COCTOSiHUA  npobnemsl
B TEOPUM W NpaKTUKe npenoaaBaHus PYCCKOro si3blka
KaKk MHOCTPaHHOro B LUKONax, akageMUYeckux nuuesx,
npoeccuoHanbHbIX Konnemkax UM By3ax BbISIBUNU He-
[OCTaTOMHbIN  ypoBeHb pa3paboTaHHOCTU TeopeTuye-
CKUX M METOAONOrM4eckMx NoAxoaoB K OCYyLLECTBIEHU0
coumanusaumMm NUYHOCTU COBPEMEHHOro WUHdOopMaLm-
OHHOro obuwecTBa Ha OCHOBE AENCTBEHHOro BrageHus
A3bIKOM C WCMNONb30BaHWEM HOBENLUX WH(OPMaLMOH-
HbIX TEXHOMOruMh, MO3TOMY WCMonb3oBaHWe ayauposa-
HUA aKkTyanbHO B MeTOAMKe npenogaBaHuu.
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YMeHUs ayauMpoBaHWA MOMyT CTaTb YCTOMYMBLIMM,
€CNnn y4alMNCA CaMOCTOSITENbHO UX COBEPLUEHCTBYET B
cBobogHoe Bpemsi. AToMy MoryT crocobcTBoBaTh cpea-
cTBa MHE(OPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOMOMMK,
Nno3BonsolWMe CrblliaTb peyvb HOCUTENen pPyccKoro
A3blka, BMAETb y4ebHyl uHPOpMaUUo Ha KoMMblTepe,
obecneuvBaTb HeszameanuTenbHyl0 obpaTHyl CBA3b
Mexay CcTygeHToM v obyvalowmm cpeacTtBoM, opra-
HW30BbIBaTb Y4ebHyl0 AEATenbHOCTb B MHAVMBUAYanb-
HOM Temrne W KOHTPONWpOBaTb pe3ynbTaTbl YCBOEHWS.
YCNewHoCTb YCBOEHUSI PYCCKOrO $3blka Kak WHOCTPaH-
HOrO Yy CTYAEHTOB onpeaensieTcsi MHOrMMM 0BbekTuB-
HbIMU U CyOBLEKTUBHbIMK (hakTopamu, B YUCne KOTOPbIX
ocoboe 3HayeHve MMET cTeneHb CHOPMUPOBAHHOCTU
y y4almxcsi MCUXONOrMYECKUX MexaHW3MOB ayavpoBa-
HWS, OCO3HaHWe COOCTBEHHbIX LEenen U3y4yeHuss si3blka.
Mpy 3TOM OCHOBbLIBASICb Ha NWHIBOKYNbTYPONOrMHECKOM
noaxofe v npupaBHWBas nNpouecc oOpMUPOBaHUNA A3bl-
KOBOW NUYHOCTU K NpoLeccy couuanusaunn JIMHHOCTH,
Mbl pacluMpsieM MOHSATUE A3bIKOBOW NUYHOCTW, NOHUMAs
noa Hew He npocto nwboro HocuTenst s3blka, cnocob-
HOro BOCMPOM3BOAWTL peyb Ha AaHHOM S3blKe, UMK TU-
NOBOro NpeacTaBUTENsi AAHHOW A3bIKOBOW OBLLHOCTM.

Takum obpa3om, ayavpoBaHWe — Camblil CROXHbIN
BUO peYeBON OeATenbHOCTU, OCOBEHHO Yy CTyAeHTOB,
ONsi KOTOPbIX PYCCKWIA A3bIK SBNSETCA HEpPOAHbIM, crne-
noBaTenbHo, M paboTta Nno hopMMpPOBaHMIO HaBbika BOC-
npuHMMaTh pedb Ha cnyx TpebyeT Gonbworo ycunus. B
3TOM NnaHe WHTepeceH noaxop 3apybexHbIX Mcuxono-
roB U METOAWUCTOB K ayAMPOBaHWIO, B OCHOBE KOTOPOro
NeXWT COMOCTaBNeHWe MexaHU3MOB (ayaumpoBaHus) Y
HOcUTenen M U3yyarlumx HOBbIN A3blK. TOMbKO poAvB-
wuiica pebeHOK cpaldy CTaHOBUTCA Ccnyliatenem, Ho
YK€ 4Yepe3 HecKONbKO MeCsileB HauvHaeT roBopwTb, a
4yepe3 HECKOmnbKO NeT YuTaTb U nucaTb. 3HauuT, ayau-
TUBHbIE HaBblKM MEPBUYHbI U NexaT B OcHoBe (hopMu-
pOBaHMUA BCEX OCTalflbHbIX PeYEeBbIX HABLIKOB U YMEHWUN,
M ANS U3yyalollero pycckui f3blK BaXKHbl Kak npouecc
cneuuanbHoro obyyeHus ayaumpoBaHuio, npuobpertaemo-
ro npu oby4yeHun U CoBepLLUEHCTBYEMOro CaMOCTOATENMb-
HO, TaKk U HeobxoaMMOCTb 3HaTb CBOW MPUPOAHbIE CrMO-
cobHOCTU Ansi camooby4YeHUsi MOHUMAHWUIO MHOA3LIMHON
peuu Ha cnyx, B AaHHOM crny4ae pycckoro siblka. Ha-
npumMep, Avanorn — pesynbTaT CMbICNOBOW nepepaboT-
KM ayavouHdopMaumm — nopoxgaltT KOMMYHMKaTUBHOe
HaMepeHue y4allerocsi, NorukKy MbICnu.

Takum o6pasom, B npouecce MU3y4eHUss PYyCCKOro
A3blka KaK MHOCTPAHHOIO y4yaliMecsi He TONbKO MOCTU-
ralT cnocob BblpaXeHWUs MbICMEeid, HO U BOCNPUHUMAIOT
f3blK KaK UCTOMHMK CBEOEHWIA O HaLMOHaNbHOW KynbTy-
pe HapoAa, Tak Kak s3blK ABMAETCH NPU3HAKOM Hauuu,
Bblpa)XXaeT HaUWOHanbHyl0 KynbTypy [rOBOpPALLEro Ha
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HEM Hapoga, CTAHOBWUTCH OCHOBOW WHTENNeKTyanbHOro
pasBUTUA U CaMOpa3BUTUSA JNIMHHOCTU, OCHOBOW (hopmu-
pOBaHUA ee roTOBHOCTU K NPOAYKTUBHOW OEATENbHOCTU
B obLiecTBe, BOOPY>XaeT NUYHOCTb WMHCTPYMEHTOM ANSA
nony4yeHus 3Hanum B nbbix cdepax obpasoBaHus U

0BLLECTBEHHOTO YCTPOWCTBA, MNO3BOMSIET YeroBeky no-

3HaTb camoro cebsi, oBrageTb cpeAcTBamMy camoaHa-
nv3a, CamoBbIpaXeHUss U camopeanu3auuMm B coluyMme.
Mpobnembl coumanusauum nMYHOCTU B cucteme obpa-
30BaHUs umeloT Bonblioe 3HadeHne ans apdeKTUBHO-
ro pelweHus 3agay BOCNUTaHus, obyyeHuss U pasBuTUS
noApacTaloLero noKoneHus.

TpakTyss pycckuii A3blK Kak OCHOBHOE CpPeACTBO CO-
uunanm3aumm nNM4HOCTM B COBPEMEHHOM VIHCbOpMaLMOH-
HO-TyMaHWTapHOM obLiecTBe, Mbl paccMaTpuBaem WH-
dopmMaTUzaLumMio U rymaHuTapusauumio B HenpepbiBHOM
e[MHCTBe, NoHuMas nog uMHgopmMaTusaumen obuiecTsa
rymMaHuTapHble B LUMPOKOM CMbICINE acnekTbl pa3BuTUS
MHOPMATUKN U 3NEKTPOHHO-BbIYUCTTUTENBHON TEXHUKW:
dunocodckme, COLMOKYNbTYPHbIE, MUPOBO33PEHYECKME,
naeonoruyeckne, MeToaonoruyeckme u T.4.

B XXI Beke wn3yyeHve N3bIKOB NPWU3BaHO «couma-
NU3NpoBaTb» JUYHOCTbL MNOCPEeACTBOM (HDOPMUPOBAHUS
CNocoBHOCTU CBOOOOHO OPUEHTUPOBATLCS B MOTOKE
MHOpMaLMK, OTMUNLTPOBLIBATL FMaBHOE 4Yepe3 npu-
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TEACHING

3My 0OLEeYenoBeYeCkUX LEHHOCTEN WM MeHTanuTeTa
obyyaroLmxcs, CamoCToATeNbLHO OnpedenaTb Hanpas-
NEeHUs 1 rpaHnubl noucka Heobxoanmon WHopmaumw,
cBoboaHO Bnapetb cnocobamu W cpeacTBamu ynpas-
NeHns U nepegaymn MHdopmMaumu.

B coBpemMeHHOM Mupe uameHuBLuMecs TpeboBaHus
M NOTPEeBHOCTL K M3YYEeHWUKD PYCCKOro sA3blka onpeaenu-
N HOBble MeToAbl U uenu oby4eHuss B CpeaHEen LLUKO-
ne, akagemMumyeckoMm nuuee, npodeccuoHanbLHOM KO-
nemxe v BbiclieM y4ebHOM 3aBedeHMU, HanpaBfeHHbIe
Ha pasBUTUE NUYHOCTU Y4Yallerocs — akTUBHOrO, WHWU-
LMaTUBHOIO, NPeanpuMMYMBOro, AESTENbHOro, BbICOKO-
KynbTYpPHOro, narpuota C passBuTbiM 4apoOM rYMaHHOCTU
1N CrocoBHOro NMOMHOUEHHO XWUTb M ycnewHo paboTtaTb
B YCMOBMAX COBPEMEHHOr0 WMHGOPMaUMOHHOro obuye-
CTBa, B yCNOBUSAX PblHKa M AEeMOKpaTUW, — HacToaTenNb-
HO TpebyloT HOBOro cogepxaHusi obpasoBaHusi (B TOM
Yucne u npexage BCEro No PycCKOMY S3blKy, 3aHUMMalo-
lemMy OAHO M3 Bedywux MecT B obpasoBaTenbHoW U
BOCNUTATENIbHOW CUCTEME), HOBbIX Y4ebHbIX nocobui,
MEeTOAMK W TexXHOMOrui, OCHOBOMOMarawLWmMmMm npuH-
UMnamm KOTOPbIX, MO HAleMy MHEHMWI0, OOMKHbI ObiTb
aBTOPU30BAHHbIN, MHTErpaTUBHLIN BUO OEATENbHOCTU
1M aBTOMaTU3NPOBaHHbIN Noaxon kK obyyeHuio, BocnuTa-
HUIO U Pa3BUTUIO.

Wcnonb3oBaHHaa nutepaTypa

1. WHdopmatuka: npobnemel, meTtogonorusi, TexHonorun // Matepuansl XI MexayHapoaHOW Hay4yHO-METOAMYECKOW KOoHde-
peHuun. Boponex: BIY, 2011.

2. Naccos E.N. KommyHukaTuBHbI MeToa 0By4YeHUs MHoA3bIMHOMY roBopeHuto. M.: Mpoceewenne, 1991.

3. Monat E.C. HoBble nepgarormyeckne U MHEGOPMALMOHHbIE TEXHONOrMKM B cucteme obpasoBaHusa / YyeBHoe nocobue ans
CTy[IeHTOB Neaaroruyecknx By30B U CUCTEMbl MOBbLILLIEHUS KBanudukaumm negaroruyeckux kagpos. M.: Akagemus, 2000.

4. Npobnembl 1 NepcnekTWBbl Pa3BUTUS (PUMONOrMYECKON HaykM Ha COBpeMeHHOM aTtane // Matepuansl pecnybnuvkaHckoin Ha-
y4YHO-npakTuyeckon koHdpepeHumun. Hasou: HYP, 2018.

5. Llatyposa WN.A. KomnbioTepHble TeXHOMorMn B 0ByYeHWM MHOCTPaHHbIM A3bikaM / YyebHoe nocobue ana BysoB. M.: Bbic-
was wkona, 2004.

lMpenodasamernio Ha 3amMemky

MHHOBaLMOHHbIE NOAXOAbI K MPenofaBaHuio PYCCKOro A3blka CBA3aHbl NPEXAEe BCEro C U3MEHEHUEM PONU YYUTEns.
B coBpeMeHHbIX yCroBUAX OY€Hb BaXHO, YTOObI yyuTeNb He AaBan yYeHWKam roTOBbIX 3HAHUMW, @ ykasbiBan MyTb K UX
npuobpeTeHnto, yuun mux AobbiBaTb. 3TO 0COBEHHO BaHO TOrda, korga yyutenb obydaeT pYCCKOMY s3blKy Kak Hepoa-
Homy. [penopasaHve pycckoro sidblka B COBPEMEHHbIX YCNOBUSIX TPeByeT OT y4yuTens-CrNoBecHUKa HOBbIX, WHHOBaUM-
OHHbIX MOAXOAOB Kak K coAepXaTenbHoW 4acTu ypoka, Tak U K Bblibopy obpasoBaTtenbHbIX TexHONorun, apgeKkTUBHbIX
MEeTO[O0B npenojasaHns, NpPoBeAeHNI0 AVarHOCTUKW YPOBHS BNafeHUs PYCCKUM S3bIKOM Kak HepoAHbIM. MIHHOBALMOHHbIe
noaxodbl K nNpernogaBaHU0 PYCCKOro fA3blka B YCNOBUSAX NONMITHUYECKON Cpefbl OCHOBaHbl Mpexae Bcero He TONMbKO Ha
OCO3HaHWKN BaXXHOCTWU MPOBNembl HEBBLICOKOTO YPOBHSI MOATOTOBKM YYaLLMXCS MO PYCCKOMY SA3blKy, MOHWMaHUsi TOro, YTO
NpUYMHa NMOXOro 3HaHWA PYCCKOro s3blka CBA3aHa He TOMbKO C NpobnemMoi coumanbHOM U MCUXONOrMYEecKon aganTaumm
y4YeHUKa K HOBOW KynbType, HOBbIM TPaauLMsIM, LEHHOCTSIM, OPUMEHTUPaMm, HO WM Ha OBNageHWu NpUHLMNaMK OesTenb-
HOCTHOro noaxoAa K nperofaBaHuio pyccKoro ssbika Kak HepoAHoro. MHHOBAUMOHHbLIA Noaxon K npernofaBaHuid pyccko-
ro fi3blka Kak HepoaHOro akTyaneH W B CBA3WU C BBeAEHWEeM HOBbIX (hOPM UTOroBOW atTectauuu kak B 9-, Tak 1 B 11-m
knacce, 4yto TpebyeT OT crioBecHuka Bblbopa acdekTuBHbIX hopM paboTbl C TEKCTaMWU PasHbiX TUMOB W CTUMEN peyw,
ayaupoBsaHusi, rosopeHus. B cBA3u ¢ atTum ocoboro BHUMaHus TPebyloT YpOKM pasBUTUSI peyn, KOMNIEKCHOTO aHanvaa
TekcTa. BaxHo co3naTh COGCTBEHHbIN TEKCT, MHTEPNPETUPOBaTL Npeanaraemblil yyalwmuMcs TeKCT Ans aHanusa. YTobbi
Bblpa3uTb CBOW MbICITM Ha HEPOAHOM fA3blke, Mano 3HaTb npasuna. [ns 3TOro HyXHO NpeXxae BCEro pacluMpuTb akTUB-
HblW crioBapb. Kak 310 caenaTtb Ha ypokax pycckoro sidblka? lMomoraeT cucTema npeaTekCTOBbIX YNPaXKHEHUN, Xapak-
TepHas Ans MeToAMKM MpenojaBaHusi MHOCTPaHHOIO f3blka, 3aKMi4arlWancs B CrneayloweM: CocTaBreHue npeacras-
NEeHUsl O coaepXaHWn TeKCcTa B LenoMm, 53blkoBas [orajka Ha ypoBHE CUTYaUMOHHbIX MoAernew, ornpefeneHne 3Ha4yeHus
HE3HaKOMbIX CIOB MO KOHTEKCTY, crioBoobpa3oBaTenbHbll aHanua, aHanu3 CUHTAKCUY4ECKUX KOHCTPYKUMIA. Ono3HaBaHue
MHTEePHaLIMOHAbHON NEKCUKK, COCTaBMNEeHne TeKCTa Mo aHanoruu, BKIKYEHWEe B TEKCT KIYEeBbIX CMoB U T.4.*

* 3unuHa T. ®. MHHOBaUMOHHbIE NOAXOAbl K NPenoaaBaHuio pycckoro Aabika / Monogon yuyewbin, 2016, Ne 8 (112).
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TEACHING

Ceem HecacHywux umeH

Anatonuin NIMXOA3NEBCKUN,
OOKTOP (PUNOMOrMYecKkux Hayk,

npocdpeccop Y36eKckoro rocyfapCTBEHHOrO YHUBEPCUTETA MUPOBbIX A3bIKOB
<AOTUKA U ICHOCTBH, BOT YTO CO3AAET
IIPEKPACHBIU CTUAB>

(k 180-aeTHio IMHAS 30A9)

Cpeon  KnaccukoB  MUPOBOWA
nutepaTypbl €CTb nucaTenu, oka-
3aBlUIME OrpoOMHOE BMUSIHUE  Kak
Ha COBPEMEHHUKOB, Tak W Ha no-
cnepytowme nokonenusi. Mpu atom
XapakTep 3TOro BMMSIHWA OLLyLlaeT-
CA He TOMbKO B Temax, CHKeTax W
nepcoHaxax, Ho B CaMOM MpuHUMne
noaxoga K aHanuady COBPEeMEHHOWM
OEeACTBUTENbHOCTN. Takue aBTopbI
SBNSIOTCA OAHOBPEMEHHO U Teo-
petukamu nuTepaTtypbl, pa3pabo-
TaBLMMK  OpPUrMHarnbHbIE Hay4YHble
MONOXEHUs!, W NpakTUKamu, SPKO
BblpasuBLUMMK CBOM B3rNsAbl B Xy-
NoXecTBeHHOM TBop4yecTBe. K Ta-
KAM «rpomagam» OTHOCUTCH OMWNb
3ons (1840-1902).

B cBoen Xu3HuW dpaHLy3cKkuia
KNaccuk HEeOOHOKPAaTHO MposiBNsAn
cnocobHoOCTM nuaepa W TanaHTnu-
Boro opraHusatopa. OH popguncsa
B lMapwke B ceMbe WHXeHepa-CTpoUTensi, paHo ylea-
LWero W3 >KU3HW WU OCTaBMBLLUENO CEMbID) B TSKENOM
maTtepuansHoM nonoxeHuu. lNoctynue B nuuen, 3ons
TaK U HE CMOr ero OKOHYWTb, MPULLIIOCh UCKaTb paboTy.
Monopgoit 4enoBeK YCTPOUNCS MUCLOM U YacaMu 3aHu-
Mancs nepenqcbiBaHneMm oduumManbHbIX AOKYMEHTOB.
Ho umeHHO B 3TO BpeMs B HEM MNPOCHYNCA WHTepec
K nutepatype. Omunb yBnekca TBopyecTBoM [laHTe
n lWekcnvpa u cam Hawyan nucaTb CTUXW, NOApaxas
hpaHuy3ckum pomaHTukam Havyana XIX seka (B nepsyto
oyepeab Anbdpeay ae Miocce).

dopmanbHO nepBowt nybnukauven Monogoro ae-
Topa CcTana CeHTMMeHTanbHas ckaska «®Pes BNOG-
NeHHbIX», HaneyataHHas B 1859 rogy B rasete.
B 1864 rogy cocrosnacb nybnukaumss ero CTUXOB B
XypHane, Bblwen c6opHUk «Ckasku HUHOH», 3a HUM —
nepBble poMaHbl. 30Ms CTaHOBUTCH npodeccuoHanb-
HbIM XypHanuMCTOM W nucatenem, cbnukaeTcs C u3-
BECTHbIMKU XxyaoxHukamu (Mane, Penyapom). Ocoboe
3HaYyeHve WMeno ero BCTyMneHwe B nuTepaTypHbIn
Kpyxok [octaBa ®nobepa, B KOTOPOM OH MO3HAKO-
muncs n cénusunca ¢ N.C.TypreHeBbiM, y4acTBoBan B
Tak HasbliBaemblx «obegax nsTu» (yyactBoBanu Takke
A.loge, 3. ge lNoHkyp).

B koHue 60-x rogoB 305, BOOXHOBMNEHHbLIA TBOpYe-
cteom O.Banb3aka, pewaer co3gaTb CBOM CEpUo Npo-
u3BeaeHun Hanopgobue 6Ganb3akoBckow «Yenoseyeckoin
Komeguu» u nocesiwaeTr ein 25 net pa6otbl. [NepBble
pomMaHbl «PyroH-MakkapoB» nosiBUnucb B Havane 70-Xx

MNe 4, 2020 2.

3mune 3ons
(1840— 1902)

rogos, a ¢ Bbixogom B 1877 roay
poMaHa «3anagHs» nucartenb cran
3HameHuTbIM. Kaxgoe ero nocnegy-
olee npou3BeaeHUe C HeTepneHu-
€M BCTpe4yarnocb yuTalolen ayaurto-
puen n nuTepaTypHOU KpUTUKOW.
OpHako nucaTenb He OTCU-
xuBancs 3a pabouum crtonom. B
1898 rogy oH coBeplumn rpaxgaH-
CKAA NOABWI, BBLICTYNUB B 3aLUUTY
HEBUHHO  OCyXAEeHHoro  odwuuepa
paHuy3ckon apmum  [peidyca,
0oOBMHEHHOTO B WNWOHaxe. 3ons
pesko ocyaun npou3BOf BNacTew,
aHTUcemMuTckyto nponaraHgy (Opewn-
dyc Obin eBpeem) M Hanucan OT-
KPbITOE NMUCbMO CaMOMy MPEe3NAEHTY
OpaHuun denukcy Popy C Bbipa-
3UTenbHbIM Ha3BaHuem «f ob6Bu-
Hato!l». OnybnukoBaHHOEe Ha nepsbiX
nonocax rasetT MUCbMO Hagenano
MHOro wyma, 1 nop snusHuem 3ons
MHOrMe nucatenu u obLiecTBeHHble AesTenu Tex net
3anucanuck B «apendycapbl». Cam nucatens npowlen
yepe3 0OBVMHEHVMS B KneBeTe, THOPEMHbIA MPUroBOp
M HekoTopoe BpeMs Obin BbIHYXOEH XUTb B AHMUN.
B wutore «pgpendycapbi» nobegunu (Odpeicyc 6bin
onpaeBaaH u ocBoboxaeH), HO camomy 3o0ns yBuAeTb
3TOro He aosenocb. B Houb Ha 29 ceHTsbps 1902 ropa
XM3Hb MOMHOrO0 TBOPYECKUX CWI NucaTens Tparnyecku
obopBanacb u3-3a HecyacTHOro cny4yass (OH ymep OT
yrapHoro rasa B pe3ynbTaTe HeucrnpaBHOCTU KaMuHa).
[MoxopoHbl U3BECTHOro nucatens ObinM TOPXKECTBEHHbI-
MW U MHOTOIMIOAHBIMY, LUMPOKO OCBELLanucb B npecce.
Omunb 3onsi Obin KPYNHLIM TEOPETUKOM nuTepary-
pbl U uUckyccTBa. [locne Hero cranu LUMPOKO WCMOMb-
30BaTb TEPMWUH «HATypanuam», KOTOpbIA npuaymanu
[0 Hero, HO B KOTOPbIA OH BMOXWM HOBbLIA CMbICA, NO-
CTPOUB LeNbHY0 TEOPUKD NUTEpaTypHOro HanpasfeHus.
Hapo cpasy umeTb B Buay, 4TO HaTypanuam y 3ons
He CBOAMUTCS TOMbKO K HaTypanmuCTUYECKUM ONMUCaHUAM
(MX y Hero, KOHEeYHO, AOCTAaTOYHO MHOro). Hatypanuam
KaK MeToq W HanpasneHue B nutepatype 3HauuTenbHo
LuMpe 1 nogpasymeBaeT ps BaXHENLIUX NPUHLMMOB.
Bo ™Horom npogomxas v pasBuBas peanucTu-
yeckne npuHuMnbl Banb3aka, 3ons, Tem He MeHee
nonemmusupoBan Cc HuM, oTBepras 6anb3akoBCKyO
«TUNU3aumMo» W npeanaras WHOW NOAXOA K aHanuay
COBPEMEHHbIX OBLLEeCTBEHHbIX OTHOWeEHUA. Bonblioe
BNMUsiHWE Ha acTeTuky 3ons okasana cunocogus no-
autnueuama O.KoHTa M ugen KynbTypHO-UCTOPUYECKON
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wkonbl W.TaHa. YBNEYEeHHbI [OOCTKEHUSMU ecTe-
CTBEHHbIX HayK U MeauuuHbl 30Mns, Kak U 3TU y4yeHble,
BblABUraeT Ha Nepsbli NnaH buonorvyeckuin gakTop.

B 1o Bpems o4veHb nonynspHow Obina Tak Ha3sbiBa-
emas «Teopusi HacneaCcTBEHHOCTU», 0ObACHAIOLLAA Co-
umanbHoe noBefeHWe YenoBeKka XOPOLUMMMK U MIIOXUMMU
3apjaTtkamu, nepepalowmmucs no Hacneactsy. O6uwie-
CTBEHHble MOPOKU (NbAHCTBO, MPECTYNHOCTL WU T.4.)
3ons onpegensieT kak cneacTBME 3arioXeHHbIX B Npea-
LLUECTBYIOLLIUX MOKOMEHUAX YenoBeYeckux cBoicTB. «He
pewascb opMynupoBaTb 3aKOHbl, i BCE ke nonarato,
YTO HacneACTBEHHOCTb OKa3blBaeT Oonbluoe BNUSHUE
Ha WHTENNeKT W cTpacTu 4ernoseka. A npuaaw TaKke
BaXKHoe 3HauveHue cpege» [1, c. 256].

Ha aTom npuHuMne nocTtpoeHa BcA cepuss «PyroH-
Makkapbl», B KOTOpOW [Be BeTBM OOHOW CEMbW [e-
MOHCTPUPYIOT MpeycneBaHue nepcoHaxen C Xopollen
HacneacTBEHHOCTbIO (MUHUCTPLI, DaHkupbl U aOp.), a
Takke rnbenb Tex, y Koro oHa aypHas (6egHsku, nbs-
HWULUbI, NpeacTaBuTeny obLWEeCTBEHHOIO AHa).

MHorue uccnegosatenu OTMETUNW, YTO MO CpaBHe-
Huio ¢ banb3akom 3onsA caenan war Hasag, UrHopupys
oblecTBeHHble TUNbI U obcToaTenscTBa. MpaBaa, Hano
OTMETUTb, YTO B NYYWMUX CBOWX NPO-
n3segeHuax 30na-nNpakTuk BCTynaeT B
npotueopeyve ¢ banb3akom-TeopeTu-
KOM, €ero TanaHT NOo3BOMnseT emy Bbld-
TW 3a y3KME paMKu «Teopuu Hacneg-
cTBeHHoCTM». CBOM  TeopeTuyeckue
nonoxeHuss 3ons copmynuposBan B
cneumnanbHblx  pabotax  («3kcnepu-
MEeHTanbHbIA pomaH», «Hatypanusm B §
Teatpe» u gp.). OH ynogobnser Tpya
nucatens Hay4HbiM  WCCNeLoBaHUSIM.
YuyeHbln «Habnwogaer u  aKCnepumeH-
TUpyeT» Ha NyTW K BbiBOAy 00 u3y-
YyaeMOM sBneHuu (Hanpumep, Bpay o
6onesnu). Mpu 3TOM He cyliecTByeT
anemeHTa HeacTeTuyHoro. [lucatensb
OOMMKEH KOnaTbCA B HENPUIMsAHbIX
¢hakTax, nogobHo Bpayy, uU3yvalowemy
aHanuabl nauueHTa.

Mpu atom 3ons He oTBepraer Ta-
ke npuHuunel banb3aka, kak nogyu-
HeHWe XyAOoXeCTBEHHOro TBOpYeCcTBa 3ajadqe Mo3HaHus
AencTBuTenbHOCTU, npeobnagaHve coumanbHOW Tema-
TUKU B NPOU3BEAEHUsIX, CTPEMIEHMEe K LUMPOTE nokasa
06LUeCTBEHHbIX SBNEHUIA, B CUMY YEro AOMWUHUPYIOLUM
XKaHpOM CTaHOBUTCH couuanbHbii pomaH. B cBoen
TeopeTuyeckoin pabote «ISKCNepuMeHTanbHblA  po-
mMaH» 3ona HasbiBaeT cebs u cBoMX nocnegosaTenemn
«HabnogatenamMmM U dKCNepuMeHTaTopamuy», KOoTopbie
B niobom npou3BegeHUM MPOBOAST CBOEro poaa Ha-
YYHbIA OnNbIT, Habnwpas 3a. NocTynkamu MEepCOHAXEN.
3ona oTtBepraeT 0OBWHEHUSI B 4uCTOM poTorpadmy-
HOCTW, AOnyckaeT pofib aBTOPCKOW haHTasuu, XoTa U
noavepknBaeT, 4To akTbl — «HECOKpyLUMMasi OCHOBa»
npousBeAeHusl, a nucaTtenb He OOMKEH BbIXOAUTb «U3
paMok ectecTBeHHOro». CamMo XyaOXEeCTBEHHOEe TBOp-
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4ecTBO 30Ns paccmaTpvBaeT Kak «CneacTBue HayyYHOW
asontounmy». OTCloga M ero crpemneHne Kk «Habnwope-
HUKO» U «3KCMEPUMEHTY». A3blK U CTUNb NPOU3BEAEHUSA
30na cTaBuT B 3aBUCUMOCTb OT rnaBHOW 3agaqn. Emy
4YyXabl CTUNMUCTUYECKME U3oWpeHus, OH TpebyeT npo-
CTOTbl, NIOTMKN U ACHOCTU. YTO KacaeTcs HaTypanucTu-
Yeckux OnucaHvi, To Mo ero NepoM OHW CTaHOBATCS
CPefACTBOM aBTOPCKOM OLEHKW siBneHusi. 3ons oTpuua-
eT MOopanu3aTopcTBO, OYEeBUOHOE CTPEMIMEHME aBTopa
Bblpa3uTb CBOK nos3uumio. florvka 3ons npocra: 3ayem
TBEPAWUTb, YTO MbSHCTBO — 3TO MIIOXO, KOrda MOXHO
NPOCTO NOKasaTb MNbsHULY, Nexawero B cobCTBEHHOW
nyxe. YvTtatens caenaeT npaeubHble BbIBOAbI.

Cospasass cBow cepuio  «PyroH-Makkapbl», nuca-
Tenb ONMPancs Ha NPUHUMMbI «HaTypanmucTOB-3KCNepu-
MeHTaTopoB». «EcTecTBeHHass M coumanbHas UCTOpPUS
ofHOW ceMbu BpemeH BTopow umnepum» — TakoB nod-
3arofioBOK Ha3BaHUs BCeW Ccepuu, Onpeaensowmii u
aBTOPCKYI0 3ajadvy, W BpeMeHHble pamkv ABaguaTv
npou3BefeHun, KoTopble ee coctaBunu. Bce npowusse-
OEHUSI LUMKNa aBTOHOMHbI, TECHO CBSi3aHbl Mexay coboun
obLen noeeni n repossMM, y4acTBYHOLWMMU B HUX B pas-
Hble nepuoabl CBOeW Xu3Hu. B camom nepBom pomaHe
«Kapbepa PyroHos» (1871) 3ons gaet
UCTOPUIO CeMbM, a B NOCNEeAyLMX
npousseaeHnsx noapobHo u3obpaxaet
. ee KOHKpeTHblX npeacTaBuTenen pas-
HbIX MOKONEHWHN.

B pomane «3anagHs» (1876) nu-
catenb cTaBuT npobnemy ankoronuama
§ KaKk couumanbHoro 3na. “uratens no-
TpsicaeT pacnag CeMbu TPYAALWMXCH B
pesynbTate TsXenon xu3uu. Cnusaet-
ca cHayana pabotsra-myx Kyno, a 3a-
Tem ero xeHa Xepsesa Makkap. VayT
no mupy ux getu (ux cyabba onucaHa
B ApYyrux pomaHax). Yutatens npuso-
OAT B LWWOK onucaHust 6enoi ropsivku,
pacnaga 4enoBeYeckon NUYHOCTU NopA
' BnusHMeM ankorons. Ho 4Tto Xe pe-
nate? B nuceme k wuspgatenio 3ons
. copmynuposan  ugelo:  «3akpoiTe
kabaku, oTkponte wkonbl». Ho cnacer
nm 6egHsikoB cunavTponus? Cam nu-
caTernb MpekpacHO MOHUMMaeT, YTo nMpuymnHa beg — Hu-
ueTa, a He HacneaCTBEHHOCTb, NPOSABNEHUE KOTOPOW
OH X04eT fokasaTb. «3anagHsa» (HasBaHue WU3BECTHOro
kabaka) Oyaet npuBnekatb W rpamMoTHbIX GeaHAKOB,
NMOCKONbKY TaM OHM 3abblBalOT O CBOMX CTpagaHusX.
3onsa aTo ybeauTenbHO NoKasbliBaeT, OnpoBepras CBOW
HaTypanucTu4ecKkme npuUHUUNLI.

CambiM OCTpbIM B COUMANbHOM W MOMIUTUYECKOM
nnaHe pomaHom 3ons sBnsetca «KepmuHanb» (1885).
B atom npousBegeHun nucatenb obpauwiaetca Kk npo6-
neMe KnaccoBbIX NPOTUBOPEYUA, KOTOpasi, N0 ero MHe-
HWIO, CTaHeT OCHOBHOM B XX Beke. HasBaHue pomaHa
CBSI3aHO C KaneHaapem, NpuHATbIM B roabl Benukown
dpaHuy3ckon pesonouun. XKepMmuHanem HasBanu Be-
CEeHHWIA Mecsill, Korga Ha nonsix NOSIBNSIOTCA nepBble
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Ceem He2acHywjux umen

o
BCxoAbl. B pomaHe umeloTca B BuAy nepBble BCXOAbI
knaccoson 60pbbbl, KOTOpble KOrga-HMbyab BbipacTyT
Ao obwunbHoro ypoxasi. KHura HanucaHa Ha [OKyMeH-
TanbHoM MaTepuane. 3ons nWMYHO uM3ydan ob6cTos-
TenbcTBa paccrpena 3abactoBku pabouymx Ha Lwaxte
B AHseHe B 1884 roagy, BcTpevancs wn 6ecepoBan ¢
yyacTHMKaMum 1 cBugetensamm aTtoro cobbitusi, cobpan
Maccy OOKyMeHTanbHbiX martepuanoB. OH paxe cny-
ckancs B WaxTy, nonsan Ha rnybuHe B y3Kkux LUTpeKax,
4TO6bl U3YYUTb YCNOBUSA, B KOTOPbIX TPYASTCA NOMy-
ronogHble Wwaxtepbl. B pomaHe LwaxTep cpaBHWBaEeTCs
C XKYKOM, NOn3ylmm Mexay CTpaHuuamu OrpoMHOro
TOMa, KOTOpbIA BOT-BOT 3axnonHetcs. B pomaHe mMHoro
yXacalwmx aeTtanen, B3sTbiX U3 XKWU3HW (CTapuk, Kalu-
NAOWMA YEPHON CIIOHOW, MAaccoBble NbSHKW, 3arynbl 1
MOHOXOBLLMHA).

OcCHOBHasi CIOXETHas NMHWA pomaHa pacckasbiBaeT
0 cyabbe mawuHucta ATbeHa JlaHTbe (cbiHa XKepBesbl
u3 «3anagHu»), KOTOPbIA CHayana CTaHOBUTCSA KyMU-
poMm 6GegHsikoB, ux nuaepom. loa ero pyKoBOACTBOM
opraHudyetcs 3abactoBka. Ero aBTOpUTET BbICOK, HO
[o nopel Ao BpemeHwu. Korga sabactoBka 3aTtsrvBaeT-
cs, NAU HaunHawT ronogaTtb, a Aetu 6oneTtb, macchbl
OTLWATLIBAKTCA OT CBOEro BOXASA, KOTOPbIA HE MOXeT
BCE M3MEHWUTb pa3oM, U OTbeH JlaHTbe CTaHOBMUTCA
«BparoM Hapoaa».

3ona 6ouTCs BCAYECKOro Hacunus M nokasbiBaer,
Kak OHO OOBEKTMBHO pas3pactaeTcss B CO3[4aBLUMXCS
ycnosusix. lNpowe Bcero 6bino Gbl nokasate paboumx
XOPOLWKWMKN, @ UX yrHeTaTernen KanuTanuctoB — MNIOXu-
Mu. Ho B pomaHe u3obpaxeH MOMNOAOW XO3AMH Luax-
Tbl Kak YenoBeK OYeHb YeCTHbIW, MPUHLMNMAnNbHbLIA W
nobawmn (B puHane pomaHa oH BMecTe C pabo4yumm
Oypnetr pabotaTb KMPKOW, OTKanbiBasi WX 3aBaneHHbIX
non obsanom ToBapuwen). [eno He B NUYHOCTSX, a
B CywHOCTM obLiecTBa, NOCTPOEHHOro Ha CounanbHOM
HepaBeHcTBe. Monoaon KanuTanuct He MOXeT NOBbi-
CWTb 3apnnaTy LwaxTepam, Tak Kak LaxTta CTaHeT He-
peHTabenbHOM, OH camM Pa3opUTCH U OKaXeTCsl B uyucrie
6eaHsikoB. C apyrov CTOpOHbI, 0Opa3sbl LlaxTepoB Aa-
neku oT uaeanusauun.

OTyasiHMe LWaxTepoB NPUBOAWUT K CTbl4Ke C COn-
[atamu, OXpaHsLWUMKM LWaxTy, YTO NpuMBEno K pac-
cTpeny, MaccoBow rmbenu CTapukoB, XXEHLUMH U AeTen.
A TyT ewe B3pbiB LAXTbl, OPraHU30BaHHbLIA PYCCKUM
amurpaHtTom-teppopuctoM CyBapuHbIM (MMEOLUM noa-
NUHHBLIA npoToTun). B dwuHane pomaHe OTbeH flaHTbe
noknaaeT LaxTepcku Nocenok, nucarenb onucbiBaeTt
none, Ha KOTOPOM YXe MOSIBUNUCL NepBble BCXOAbI.
CumBonuka pomaHa oueBugHa. [ucatenwo AencTeu-
TeNbHO YyAanocb npeaBuaeTb MHOroe W3 TOro, 4TO
cnyydTcs B He cTonb Adanekom OGyaywem. M B 3TOM
pomaHe nonbiTku 30ns BCE O6BSACHUTL C MOMOLLBK Ha-
cnefcTBeHHOCTU (Hanpumep, 3TbeH M3 poga Makkapos
3anpocTo XBaTaeTcs 3a HOX) npoTuBopeyaT 0b6beKTUB-
HOMY CMbICIly NMPOU3BEAEHUS.

PomaHn «[eHbru» (1891) nokasbiBaeT yxe Apyryw
cepy obuiecTBeHHbIX OTHOWeHu. Mo cyTn aena aTo
«NPOV3BOACTBEHHbIN POMaH» O AEATENbHOCTU UKTUB-
Horo GaHka, cosgaHHoro Apwuctugom Cakkapom (Py-
roHom). B pomaHe onuMcaHO MHOXEeCTBO (PUHAHCOBbIX
onepauui, AesTeNnbHOCTb BUPXKM, urpa Ha MoBbILEHUE
MU NOHWXeHWe, npogaxa akuumn. PomaH BCKpbiBaeT W3-
HaHKy (WHAHCOBOW «MUpamMuabl», Korga nNpOCTbIX
BKNagyvMkoB oBbMaHOM 3acTaBnsilOT Ha nocrnegHue rpo-
WK NOoKynaTb akuum C Hagexaow XOTb HEMHOro pas-
GorateTtb. [ns 3TOr0 MCNOMb3YKTCA CNMETHW, AE3WH-
(opmMauuss KOHKYPEHTOB. B KOHUE KOHLOB, MaxuHauuu
Cakkapa pasobnayalTcs KOHKypeHTamu, cam OH OKa-
3blBaeTcA B TOpbMe. HO 3TO He yTeleHue Ans MHOXe-
CTBa pSOOBLIX aKLUMOHEPOB, PUCKHYBLUMX U NULUMBLUNX-
Csi nocrnegHux CpeacTB K cyliectBoBaHuio. C ropeybio
n3obpaxaetr 3ons MUP KOPbLICTU U pacyeTa, B KOTOPOM
y nogen, ctpemsawmxcs Kk oborawleHuo, gerpagupyrot
Mopanb W 3neMeHTapHas 4enoBeYHOCTb.

Bonewon pe3oHaHc Bbi3Ban pomaH «Pasrpom»
(1892), sakniovawowmin cepuio. ITOT poMaH B MOMHOW
MEpe MOXHO HasBaTb uUCcTopuyeckum. Pesynbtatom
dpaHKo-NPYyCCKOW BOWHLI CTano MO30pHOe nopaxe-
Hue umnepun Hanoneowa lll, ee pacnag v BoccTaHve
Mapwxkckon KoMMyHbl. Bce 3aTn cobbiTuss B OCHOBHOM
nokasaHbl rnasamu npoctoro congata »aHa Makka-
pa. W 3gecb BCE OOKymMeHTanbHO. -30Ms nonb3osancs
NOANWHHBIMU KapTamMn BOEHHbIX AEWCTBUW, CBOAKaMW,
npukasamMu u ApYyrMMu OOKYMEHTaMu, BOCMOMUHaHUS-
MU Y4aCTHWKOB BOWHbI. M0 €ero MHeHuo, pesynbTart
6bin 3aKOHOMepeH W npegpeweH. Wmnepus 3arHuna,
y Brnactu Haxogstcs 6esgapu 1 KOppynuWOHepbl, U3-
[alTCs Henenble nNpuKasbl, HeMubl Ha dpaHLy3CcKon
TEPPUTOPUU OPUEHTUPYIOTCA nyywe ¢paHuysos. Bcé
3TO, HECMOTPSA Ha repouam NpoCTbiX congaT, NpuBeno
K OKOHYaTenbHOW KatacTpodge.

TparM4yHoCTb CUTyauun NoAYepPKUBAETCH BbIHYXAEH-
HbIM MPOTUBOCTOSIHMEM ABYX Apy3ewn: XXaHa Makkapa u
apnBokata Mopuca JleBaccepa. CHavana OHW BMecTe,
HO 3aTeM OKa3biBalOTCS MO pasHble CTOPOHbI Gappukag.
Mopuc okasbiBaeTcs cpean KOMMyHapoB, a XaH — B
npaBuTENbCTBEHHbIX BOMCKax, nogasnsowmx KommyHy.
Mopuc rmbHeT oT wrTblka »KaHa, He yaHaBlero ero. W
B 3TOM 3aKryeHa TparmyHas cumBonuka. Kaxabin no-
CBOEMy MOHMMaeT CBOW Jonr u Bepet cebs cornmacHo
npeacTaBneHnsm o nopsgovyHocTu. Ho cama pgencreu-
TeNbLHOCTb AenaeT Apy3e Bparamu. Tparusam nopox-
naetcsi 06beKTMBHBIMU 0BCTOATENBCTBAMM.

Pycckuin  knaccuk  M.Mopbkuit  nucan, 4yto 3ons
«cosfjan  CBOMMW  pOMaHamMu  OTMUYHYKD  UCTOPUIO
Bropon umnepun. OH pacckaszan ee TakK, Kak Tonb-
KO XYOOXHUK MOXeT pacckasaTb uctopuio» [2, c. 92].
MoXHO KpuTukoBaTb 30N 3a 4Ype3MepHoe YyBreyeHwe
6uonornyeckum aktopom, Ho B nbom cnyyae ero
NPOU3BEAEHUS WU XXU3HEHHbIN MNyTb OCTAHYTCSH SPKUM
NPMMEpPOM HECTHOCTU U NpPaBAUBOCTHU.

Nurepartypa
1. 3ona 3. OkcnepumeHTanbHbi pomaH. CobpaHue counHeHuii B 26 Tomax, T. 24. M.: XynoxecTtBeHHas nuteparypa, 1966.
2. Topbkuit M. Cobpanue coumHenun, T. 26. M.: [ocyaapcTBeHHOE M3AaTensLCTBO XyAOXKecTBeHHOW nutepatypbl, 1949-1956.
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TEACHING

3aBeyoWwmnin kadheapon METOAUKM NPenogaBaHus a3blkoB PernoHansHoro LueHTpa
nepenoaroToBKU U NOBbILLIEHUS KBanuguKaunm COTpyAHUKOB CUCTEMBI
HapoaHoro obpasoBaHua [xmaakckon obnactu

IBOPYECKOE CAMOBBIPAJKEHHUE - OCHOBA INIEAATOI'HKH

Ha coBpemeHHOM 3aTtane obpasoBaHue Geper
OPWEHTUP Ha BCECTOPOHHE PasBUTYK NUYHOCTL. Pea-
NN XKU3HU OBLEecTBa TakoBbl, YTO NPUXOAWUT MOHUMA-
HWe HeobxoaMMOCTM BOCMWUTAHUSI YenoBeka Co3ngaro-
Liero, BOCMPUMMHYMBOrO, 3MOUMOHANbLHO OT3bIBYMBOTO.
MIMEHHO TBOPYECTBO BbIAENSET YerioBeka cpeau XWBbIX
cywectB. TBopyeckoe camoBblpaxeHue — Haubonee
SpKOE MPOSIBNEHNE TapMOHUYHO Pa3BUTON NNYHOCTM.
CoavpaHne HOBOrO — 3TO BCErda KOHCTPYKTMBHBLIA aKT
B NPOTMBOBEC BCEMY OECTPYKTUBHOMY, paspyLuatoLiemy.

B HacTosilee BpemMsi cCywlecTByeT pasHornacue mex-
Oy HaspeBLuet HeobXxoauMOCTbI0 co3aaTh BCE Heobxoaw-
MO€ [Onsi packpbiTUs U JanbHEeuLlero CoBepLUeHCTBOBa-
HUA TBOPYECKUX CMOCOBHOCTEN LUKONBHUKOB U HE BrOSHe
pasBUTbIM MOHATMEM CaMOro TBOPYECTBA KakK TaKOBOrO.
3TO MOHATME He BCTpeYaeTcs B crneuvansHov nuTepa-
Type B HEM3MEHHOM Buae. YPOBEHb KyMnbTypbl OKPYXato-
wewn pebeHka cpebl Taloke OCTaBNAET XenaTb NyyLwero.

CoBpeMmeHHOe 0OWEecTBO BUAUT  HEOBXOAUMMOCTb
(HOPMMPOBAHNA TBOPHECKOTO CaMOBbLIPAKEHWUSA NUYHOCTU
ONA  AanbHeMWwero pasBuTUS, akTyanu3auun 4enoseka
B obLiecTBe, ero camoaocTatodHocT. CamoBbipaXeHue
ABNSETCS BaXHbIM (DAKTOPOM CTAHOBMEHWUSA NUYHOCTW W1
3Ha4YMMbIM acneKkToM UCCrneaoBaHus ANsA Neaarornyeckon
Haykn. CamoBblpaXeHue NMYHOCTM — JTO ee NposiBre-
HWe. Yepe3 camoOBblpaXeHWe NUYHOCTb AEMOHCTPUPYeT
KayecTBa, CKpPbITbie OT OKpyXatwmx, Takum obpasom
«packpbiBasi» NUYHOCTb. JTO YTBEPXAEHWe ewe bonee
BEPHO [AONs TBOPYECKOTO CaMOBbIpaXeHus. WMeHHO B
TBOPYECTBE NIMYHOCTb MOXET peanu3oBaTb cebs Hambo-
nee nonHo. [InA TBOPYECKOrO CAMOBbIPAXEHUSI CyOBLEKT
pomkeH BbiTb cchokycpoBaH Ha cebe. BHuMaHue cHa-
Yana norpy)xaeTcsi BHyTPb JIM4HOCTM, a 3aTeM BbIXOAUT
HapyXXy, OTKpbiBasi 60raTcTBO BHYTPEHHEro CoAepXaHus.

M.B.[leHbrnHa cyvMTaeT, YTO MNOHATUE «TBOpYEeckoe
CaMOBblIpaXeHne» WUCMonb3yeTcss B Hay4YHOW nuTepary-
pe Kak HeoTbemnemasi 4acTb YHWKanbHOro, HeroBTo-
pUMOro B YenoBeke, 03Ha4yaeT LeNOCTHOCTb JIMYHOCTH,
4YTO roBopuT 06 onpegeneHHoMm atane passutus: «Ca-
MOBbIpPaXEHWe B Y3KOM acnekTte CcrnocobHO oTpaxaTb
TOMbKO CBOE COBCTBEHHOE CamooTpaxeHue, T.e. Cybb-
eKTUBHYIO OUeHKy cybbekTa...» [1].

MMeHHO TBOpYeckoe CcaMOBbIpaXeHue Mo3BonseT
LUKOMbHUKY BblbpaTh Hanbonee pauvoHanbHbIN NyTb ryma-
HUCTUYECKOrO U Xy[AOXECTBEHHO-3CTETUYECKOTO CTaHoBne-
HUS, pasBuUTME OT CyLLECTBYIOLLErO K CKPbITOMY BO3MOXHO-
My. Mo MHeHuto JloGoBoW, camoBbipaXkeHne — 3TO cnocob
YPaBHOBELLMBAHUA BHYTPEHHErO HarnonHeHWs C BHELUHUMM
BbIP@XEHUAMW 3MOLMA U Pa3MbILLNIEHWNIA LUKOMbHUKE. Ha
3TOM OCHOBBLIBAETCA MbICMb, YTO TBOPYECKOE CaMOBbIpa-
XEHWe NoMoraeT pa3BuMBATLCA TBOPYECKUM CrOCOBHOCTSIM.
TBOpYECKOE CaMOBBLIPXEHWE — 3TO HE TOMbKO pPas3BUTUE
«f», 310 1 pa3suTMe apyroro cybbekTa. [Npu akte TBOpue-
CTBa MOSIBIIIETCH HEKU «OOBEKT», BOCNPUHUMAEMbIA apy-
MU MHaMBUOYYMaMU. Yepes npouecc BOCTPUATUS YNEHbI
COUMyMa OKa3blBalOTCH BOBMEYEHHLIMU B TBOPYECKMIA
npoLecc nyTeM BOCMPUSATUSE U MEPEOCMbICTIIEHNA «0bbek-
Ta TBOPYECKOW akTUBHOCTW». [lpoucxoguT npoayKTUBHas
AeATenbHOCTb N0 OOMEHy ONbITOM BOCMPUSATUS U €ro UH-
TepnpeTaumn. MoxHO yTBepXaaTb, YTO TBOPYECKOe caMo-
BbipaXXEHNE He SIBNSETCS IroLUEHTPUYHBbIM HEeCMOTPS Ha
€ro HeCOMHEHHO MHAMBUAyanbHbIA XapakTep. TBop4yeckoe
CaMOBbIP&XEHWE SBIMAETCA HEYKTOHHOW M MOCTOSIHHOW
peanu3aumeil BHYTPEHHWX BO3MOXHOCTEA W co3upatesnb-
HbiX cnocobHocTen. LUkonbHMKaM HeoBXxoauMo NpUHATL
CBOIO MPUPOAY Kak TBOPYECKOE Co3daHue, OLyTUTb CTpeM-
NeHne K rapMoHUM U EAMHCTBY BHYTPEHHEro HanornHeHusi
M BHewHero mupa. bnarogaps pasBUTUIO TBOPYECKOrO
CaMOBbLIPEXKEHWA LUKOSNBHUKM OCO3HAKT, YTO BHYTPEHHWIA
MUp ropasgo Gorade, Yem 3TO npegnonaranock. BHyTpu
KaX/oro 4enoseKka nNEXUT CTPeMIieHWe K COBEPLUEHCTBY,
3afjaya yyuTensi, BO3MOXHO, camas rnasHasi, pasbyauTb
3TO CTPEMIiEHUE U YCUNUTL €ro.

Ons  aktvBM3aumm GOPMUPOBAHUS  TBOPYECKOTO
camoBblpaxeHus pgeten HeobxoguMo  UCNONb3OBaTh
HOBOE, MHTepecHoe, HecTaHgapTHoe, cnocobceTBylollee
pasBUTUIO Y LLKONbHUKOB NO3HaBaTENbHOrO MHTEpeca K
yyebe n Bonee nNpoyYHOMY YCBOEHWIO 3HaHWW. B kave-
CTBE TaKOro CpeAcTBa MOryT BbiCTynaTb COBpPEMEHHbIE
MeToAbl BKyne C TpaguUMOHHbIMM MeToAamu. Takum
obpa3oM, yuuTenb OOMKEH yMeTb MCMnonb3oBaTh BCe
CBOW HaBbIKM U NMOMOYb YYEHUKY peanusoBatb cebs u
pa3BUTb HAaBbIKU TBOPYECKOr0 CaMOBLIPAXKEHWUS.

Wcnonb3oBaHHaa nuteparypa
1. Oenbruna M. B. MNeparoruveckune texHonoruu. Kasaub: ACT, 2017.
2. AkceHoBa A K. Metoauka pycckoro sisbika. M.: Mpocselyexune, 2000.
3. O mepax no opraHu3aummn AenTenbHOCTU pecnybnukaHckux ydeBHo-BocnuTaTenbHbix yupexaeHun. NeMim — 4342, lex.uz.
4. WywapuH H.B. Opranusauus metoguyeckoi paboTbl B WKoNbHOW o6pasoBaTtensHon opraHusaumn. Ya: AatepHa, 2019.
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AHKETUPOBAHHE KAK METOA IIEAATOTHYECKOTO
MCCAEAOBAHUS

YcnewHocTb AeATeNbHOCTU KBaNUULMPOBAHHOIO pa-
6GOTHMKa B COBPEMEHHbIX YCIOBUSIX ONpeaensieTcs npexaie
BCEr0 TBOPYECKUM MOTEHUManoM, CamMOCOBEpLLEHCTBOBA-
HVWeMm, camopeanusaumeir. CywHOCTbIO npodeccuoHanb-
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Hay4yHOro wuccnegoBaHus ABNAETCA aHKeTupoBaHue —
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OMNpoC PECMNOHAEHTOB MO ONpeaeneHHon cxeme (aHkete
WM ONPOCHMKKY), 3aTeM cTaTUcTuyeckasi obpaboTtka Ma-
Tepvana Ania pelieHus UCXOAHbIX 3adad.

MonynspHOCTb 3TOr0 MeToda OGbSACHAETCA PAAOM
ero [JOCTOVMHCTB: 3KOHOMMWEN BPEMEHW, MPOCTOTON Mpo-
ueaypbl M ee [eLIeBW3HOIN, MOoNyYyeHWeM orepaTvBHOM
NepBMYHOM MacCOBOW U NUYHOCTHON MHDOPMaLMK Mo ak-
TyanbHbiM nNpobnemMam, OTHOCUTENbHOWN NErkocTbl CTaTy-
CTUYECKOWN (aBTOMaTU3MPOBaHHOW) 0OpaboTKM aHKeT v ap.

BnepBble aHkeTMpoBaHWe CTano MNpPUMEHSTLCA B
80-x rogax XIX B. B AHrnuu, Hanbonee LWMpoKoe pac-
npoctpaHeHue nony4uno 8 CLUA npu pelseHnn HekoTo-
pbix npobnem B npuknagHbix 0BnacTsax NCUxXornoruu, a
B [darnbHellem pa3BuBanocb B CBS3U C KOHKPETHO-CO-
LIMONOrM4eCKUMIU UCCNEenoBaHUSMMU.

MeparoroB aHKeTUPOBaAHWE MPUBMEKITO BO3MOXHO-
CTbl0 BbICTPbIX MACCOBLIX OMPOCOB B paMKax CUCTEMbI
nefarorMyeckoro WUCCneaoBaHWs WM AWArHOCTUKW Kade-
cTBa y4ebHO-BOCnUTaTENBHOrO Npolecca.

AHKeTUpOBaHWe npeanonaraeT WCKPEHHOCTb OTBe-
TOB PECMNOHAEHTOB, y4eT Hay4Ho-paspaboTaHHbIX npa-
BUI, MHA4Ye OHO He MNPUHOCUT OXMOAEMbIX pesynbTa-
TOB, YTO CKa3blBaeTCs Ha OGBLEKTUBHOCTM pesyribTatoB
W orpaHnyMBaeT OManas3oH NPUMEHEHUs MeTofa.

B kakumx cnydasx uenecoobpasHo obpaujatbcsi K
atomy metoay?

Kak meton aHkeTvpoBaHve BocTpeboBaHO Ans nony-
YeHust uHdopmauum oT pecrioHaeHToB 06 ux B3rmsgax,
OXMOaHUAX, MOTMBAX, CTEMNeHn peanusaumm noTpedHo-
CTei 1 Op.; ONA YCTaHOBMEHWs1 3aKOHOMEPHOCTEN B xofe
Hay4HOro WCCNeaoBaHUsi, MOArOTOBKM KOHKPETHOTO Mepo-
NpUsTUA, ydeTa pesynbTaToB npedbiaylien pabotbi; [o-
cTxeHust 3pHeKTUBHOCTU 0BpaTHON CBA3KU: MHOPMaLWS
06 yaoBneTBOpeHHoOCTH Oby4aemblX 3HAHWAMM, OLeHKa
npodpeccuoHanbHbIX kayecTs negarora, oopM U METOOoB
ero paboTbl ¢ NocneayLwen ee KoppPeKTUPOBKON.

B cdepe neparormyeckux MccrnenoBaHuid UCNonbay-
IOTCA Crneayowme TUMbl aHKeT.

Mo npuHuuny «nonsipHas» aHketa ¢ bHannbHoi
OLEHKON COCTaBMSAOTCS OrPOMHbIE JUCTbl OIS Camo-
OLEHKM M OueHku Apyrux. Hanpumep, npwm wuccnepo-
BaHWW KayecTB JIMYHOCTU B OMNPOCHbLIE JIMCTbl BHOCST
NATMGaNNbHYIO LWKany: OpraHu3oBaHHbll — 5. 4. 3. 2.
1, HeopraHusoBaHHbIA; Tpygonobuebii — 5. 4. 3, 2. 1,
neHuBbIA; ogapeHHbin — 5. 4. 3. 2. 1, ManocnoCcoBHbIN.

KonuuectBo 6annoB B Takux aHKeTax MOXeT ObiTb
pa3nuyHbiM. Yacto npumeHsieTca 12-GannbHas Lkana
Nno LWeCTb rpagaumnii MoNOXUTENbHOIO U OTpULLATENBHOrO
NPOSIBNEHNST UCCNeayemMoro npusHaka: MUHUMarnbHoe: -6
-5 -4 -3 -2 -1, makcumansHoe — 0+1 +2 +3 +4 +5 +6.
PecnoHgeHT BbibupaeT Gann no npuHUMny 5 — o4eHb
OpraH13oBaHHbIA, 4 — OpraHU3oBaHHbIM, 3 — vyalle opra-
HW30BaHHbINA, YeM HEeopraHuW3OBaHHbIN, 2 — HeopraHu3o-
BaHHbIA, 1 — OYeHb HEOpPraHU30BaHHbIN.

[ns HageXHOCTU pesynbTaToB BECcbMa CyLECTBEeH-
HO rPamMOTHOE COCTaBMEHUe aHKeT: WHTepecysch (ak-

TM4eCKUMU OaHHbIMU B aHKeTe crnefyeT BbIABMATbL JMUUb
TE€ W3 HUX, KOTOpble WUrpaloT Kakykw-nvbo pons B npea-
naraemom WM uccregyemMon B3auMOCBS3W; BOMNPOCh! He
OOMKHbI ObITb CIULLKOM OTBREYEHHbIMU UMW KOHKPETHbI-
MU U HEe [OOIMKHbl HauenuBaTb Ha ﬂpaBMﬂbelﬂ OoTBeT,
npsiMble W KOCBEHHbie BOMPOCHLl CrieayeT 4epenoBartb
Tak, YTOObI nonyvYeHHble OTBETbl KOHTpOnupoBanwu Apyr
Opyra u Ha OCHOBE PaCXOXOEHWUW MEXOY HUMU MOXHO
6bino AenaTtb COOTBETCTBYHLLVE BbIBO/bI.

YToBbl NpY U3yYeHUU MHEHWIA U MOTKBOB MOMYyYUTb
CpaBHUTEITbHO KOHCTaHTHbIE 3NEeMEeHTbI, uenecooSpaaHo
MOBTOPSITb @HKETY B pasHblX CUTyauWsix, HO MpW YyCno-
BUM, 4TO Bapbupyemas ¢opMa BOMPOCOB 3aTparMBaeT
OOHY U Ty Xe TeMy. Bcsikoro poga «BHYTPEHHUX NMOMeEXx»,
CHMKAIOLLMX [OCTOBEPHOCTbL OTBETOB, MOXHO u3GexaTtb
(xOTS MOMHOCTBID 3TO HUKOrAA He yAaeTcsi) NOoCTaHoB-
KOW CKPbITbIX BOMPOCOB. [OMycTviM Mbl XOTUM BbISICHUTb
4yacTto nu cTyfeHTbl obpallalTes K npenogasartento no
npobnemam Wx NNMMHOW XWM3HW. B 3TOM cny4ae MOXHO
CNpPOCUTE OXOTHO NW CTyOeHTbl obpaljaoTcs K B3poCc-
NbIM MIOASM MO CBOMM NUYHbIM npobneMam U K Komy
uMeHHo. OOHOBPEMEHHO CTyAEeHTaM MOXHO 3ajaTtb BO-
NpOC: Kakne OTHOLLEHUSI [N HUX NpUemnemMbl.

«lMomex» MOXHO B 3Ha4uTenbHOW cTerneHn wusbe-
XaTb TaKke npeanoXxeHnem B aHkeTe OONbLIOrO Bbi-
6opa BapuaHTOB OTBETOB, T. €. MOCTAHOBKOW TaK Ha-
3bIBAEMbIX 3aKPbITbiX BOMPOCOB, HanpaBfeHHbIX Ha TO, '
4yToBbl HANOMHUTL PECrOHAEHTaM BCe CyLIeCTBYoLIMe
BO3MOXXHOCTM OTBETOB W OBneryntb nocneayrlolime co-
rlocTaBrieHWe 1 cTtaTucTudeckyo obpaboTky.

MHorga BO3HMKAKT CMopbl O TOM, YTO NyYlie — 3a-
KPbITble WM OTKPbITbie BOMpPoOCkl. Mbi cyuMTaem 3Tu
Cnopbl U3NULLIHUMK: BbIOOP MeTopa Bcerga 3aBuMCUT OT
npeameTa u ycrnoeui uccriegosaHusi. Kak npasuno, Hau-
G6onee uenecoobpasHbl koMGuHauuu oboux TUNOB BO-
npocoB. Ecnv cTyOeHTbl BbICKa3biBalOT CBOW CYXAEHUs
MPOCTLIM NOAYEpPKMBaHWEM, TO pekoMeHayeTcs 3apaTb
JONONHUTENBHBLIV BOMPOC, npeanaratowmii obocHoBaHue
[JaHHOrO OTBETa; 3TO KOHTPONb 3a NMPaBAMBOCTBIO OTBE-
TOB, B TOM YMCIne HenpoayMaHHbIX, AaHHbIX Hayrag.

Mpu nocraHoBKe 3aKpbiThbiX BOMPOCOB Heobxogumo
no3abotutec 0 TOM, 4TOBbI nNpepnaraemble OTBETbI
oTpaXkanu CNOXHOCTb M3Yy4aeMoro SBMeHUs U He HOCK-
N OAHO3HAYHOrO (TOMbKO MOMOXWUTENbHbIA UMW OTPU-
LaTtenbHbIA) Xapakrepa.

PaclumpeHHble OTBETHI aHKET MPUBOAAT K ee pas-
pacTaHuio 0O OrpoMHbIX pa3mepoB, obpaboTka ux B
Takux Cnyvasx 3aTpydHsieTcsi, aHkeTa TepsieT OAHO M3
rnaBHbIX NPEUMYLLECTB — Nerkoctb 06paboTku.

B nwbom cnyyae Heobxogumo cobnogats Bax-
Henwune TpeboBaHus MegarorMyeckoro WUCCrefoBaHus —
BOCNUTaTenbHbIN adthekT Bcer npoueaypbl aHKeTMpoBa-
HUS; BUOETH nepep coBoi He MexaHuyeckux cybbexTos
WH(OPMaLWK, a XUBbIX NIOAEN, B MHTEpecax KOTOopbIX
NPOBOAATCA 3TU UCCMNEAOBaHUS.

Wcnons3oBaHHan nutepatypa
1. Agusos T.M. lMcuxonormyeckne MeToabl U3YYeHUs NMUYHOCTY yyalmxcs B npouecce obienns. TawkeHT, 2000.

2. MNeparornyeckasn aHuuknonegus, 1. 1. M., 1964.

3. Nopanacein U.IN. Meparoruka: y4ebHuk ans Bysos. M., 2002.

4. ByrpuH W.IN. TexHonorusi NOArOTOBKM M MPOBEAEHWSI KOHKPETHbIX cutyauwmit. M., 2000.

Ne 4, 2020 .

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Obceyacoaem, cnopum

m
MPENOJIABAHHE
ﬂiblk:\ H ?lA}II}TJ’ PATVPbI

L\\u AGE AND L TTERATURE
TEACHING

Oundysa ABAYIUIAEBA,

npenogasaTtenb Y36eKcKoro rocyjapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA MUPOBLIX A3bIKOB

ITPEIIOAABAHHUE U UBYYEHUE NHOCTPAHHBLIX A3bIKOB

MocneaHve TeHOEHUMM B M3YYEHUM WHOCTPaHHbIX
A3bIKOB BCE Oonblue (POKYCUPYIOTCS Ha MHOTOA3bIYUKA 1
B3aMMOOENCTBUN HECKOSbKUX SI3bIKOBLIX CUCTEM B U3yde-
HUN s3blka. COBpPEMEHHbIE MCCNEAOBaHNUA MEXbSA3bIKOBO-
ro BAWAHWSA MMEIOT TEHAEHUMIO paccMaTpuBaTh Kaxabli
acnekT oBnafeHusi si3bIkoM OTAenbHO (Hanpumep, OHO-
NOrMYECKMIA NEPEBOA W nepeaada rpamoTHOCTUM, HaBbIKK);
BbISIBMIEHO, YTO HEe Kaxabli TUN nepefayv pabortaet ogu-
HaKoOBO WNW 3aBUCUT OT OOHUX U Tex e (haKTOpOoB.

Heobxogumo npegocTaBnsiTe  CTyAeHTam  BO3MOX-
HOCTb nNpuobpeTaTb U MPaKTUKOBaTb MHOCTPaHHbIE SA3biK
B KOHTEKCTyarM3npoBaHHOM W COAEPXKaTENbHOM S3bIKe,
KOMMYHUKaTUBHbIE 33Ja4M Ha BCEX 3Tanax BTOPOro W
MHOCTPaHHOrO A3blka B npouecce npuobpetenus. [pe-
nogasaHue KOMMyHuUKaTMBHOro ssbika (MKA) — TepmuH,
Hanbornee cBA3aHHbIN C TekywmMm obcyxaeHneM MeToaa,
BO3HMK KaK BaXHbI MOAXOA4, KOTOPbIA Halwen yHWBEep-
canbHbLIN PE30HaHC M MOoJdepXKKy B TEOPUM U MpUMEHe-
HAM BO MHOMMX KOHTEKCTax W AUMCUMNIUHAX (NMHMBUCTI,
MeToauCTbl U paspaboTumkm y4ebHbix nporpamm). Llex-
TpankHbiM MOMeHTOM B pa3sutun MNKA 6bino ocosHaHue
TOrO, YTO JMHIBUCTUYECKAs KOMMETEHTHOCTb cama no
cebe He [OCTUraeTcs KOMMYHWUKATUBHOM KOMMETEHTHO-
CTbIO M YTO fA3blK, UCNOMb3YEMbIA B 3HAYUMbIX, ayTEHTUY-
HbIX KOHTEKCTax, yCBavBaeTCs nerye.

MapHas pabota, rpynnosasi pabota, ycnoeus co-
BMECTHOro 06y4eHusi, ayTeHTU4YHble MaTepuansbl, Kynb-
TYPHO WHTErpUPOBAHHBIN YPOK-KOHTEHT U UHTEpaKTUB-
Hble 3aaHusi, OPUEHTUPOBAHHbIE HA KOMHUTUBHbLIE W
appekTuBHble obnacTu, Bbinu MHTErpupoBaHbl B Knac-
Cbl MHOCTPaHHbIX A3bikoB. Kpome Toro, Gbin npusbiB ne-
PEOCMbICNUTL TEOPETUYECKUE OCHOBbI, CBA3aHHbIE C UC-
nonb3oBaHWeM Lenu asblka Ans S3blKoBOro obyyeHus.

B npownon nonutvke obyyeHus npeobnaganu npuH-
Lmrbl OJHOA3bIYHOTO 0By4YeHWs, B 3HAYUTENbHOW CTeneHu
He MOAKPENneHHbIE AMNUPUYECKUMU AaHHbIMK. B cospe-
MEHHbIX MHOTOSI3bIYHbLIX ayAUTOPUSAX €CTb HEeOBXOAUMOCTL
nepecMoTpeTb obLuve NpeanonoXeHWsl, YTo nepesog OT
L2 k L1 (unm ot L3 oo L2 B 3TOM OTHOLUEHWUU) HE UMeeT
Mecta B 0By4eHUM 53bIKy WM FPaMOTHOCTW, Takoe oby-
YeHue OOSMKHO OCYLLECTBATLCA TONMbKO Ha LIENIeBOM Si3bi-
ke 6e3 obpalenus k yyenukam, u L1 n L2 gomkHbl 6biTb
XECTKO pasgeneHbl. B oTnuyme oT 3Tux npeanonoXeHui,
HefaBHWe uccnenoBaHusa nokasanu, Yto L1 cnegyert pac-
CMaTpuBaTb KaK KOTHUTUBHBLIN U NUHIBUCTUYECKUIA pecypc,
KOTOpbIA MOXEeT (YHKLUMOHMPOBaTL Kak Liar Ans nof-
nepxiun 6onee achcekTmBHOM paboTbl B L2.

Kpome TOro, KOHCTPYKTUBWUCTCKME METOAbLI 0Byuye-
HUA MOMOrNK yyalwummcs ycBOoUTb HoBoe. Baaumopen-
CTBUe 3KcnepTa (yuntens) M HoBuyka (ydalierocsi) B
peleHnn 3agjaum, Korga ponb 3KcnepTa cocTosna B
npeaocTaBneHu HOBUYKY Yy4ebHOW nopdepXxku, cra-
No MOJenbio AN pelueHus KOMMYHUKaTUMBHbIX 3agay
B kabuHeTax WHOCTPaHHbIX NA3blKOB. B cootBeTcTBUM
C HOBbiMKM 00Si3aHHOCTSIMM yuyUTENb B Knacce npes-
patuncs B TblOTOpa, Npeanaratlero OCMbICIIEHHbIE,
MHTEpaKTUBHbIE U COBMECTHble y4yebHble 3apaun, npea-
HasHayeHHble A aKTMBHOrO BOBMEYEHUS y4yalmuxcs B
obcyxaeHne A3bIKOBOTO 3HAYEHUA B AYTEHTUYHbLIX CO-
BMECTHO CKOHCTPYMPOBAHHbIX KOHTEKCTax.

Bcé vawe npenopaBaTtenu sisbika yTBEpXOAKOT, YTO
U3y4YeHWe MHOCTPaHHbIX A3bIKOB [AOIDKHO MOBLICUTE MEX-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

KynbTypHyto komneteHumio (IC) yuawmxcs, koTopas no-
3BONUT UM BWAETb OTHOLLEHWUS MeXy PasnuyHbIMU Kylb-
Typamu, OCYLUECTBMSTb MOCPEAHWYECTBO MEXAY HUMU U
KPUTUYECKM aHanM3upoBaTb WX, B TOM 4uUCrie CBOK COB-
CTBEHHYI0. Y4UTEens MOHSNM CBOK POfb OBy4eHWM Kyrb-
Type B Kknaccax v cnocobax goctyna Kk atoMy 0ByyeHuto.
OpauH Takon cnocob, npeanoxeHHbi LWynsuem (2007),
3aKo4aeTcs B MUCMONb30BaHWMN  A3bIKOBLIX MNOPTgEnen.
Mo cnosam Lynbua, npenogaBaHNe MEXKYNbTYPHOM
KOMNETEeHUMWM OOIMKHO BKIOYATb Pa3BUTUE NEePeMEHHbIX,
KOTOpblE BMUAKT HA KOMMyHUKaTVBHblE B3aVMOAENCTBUS,
npu3HaBas CTepeoTUNbl U MX OLEHKWU, a Taioke pas3BuTue
OCBEOMIIEHHOCTM O TUMax NPUYMH KyNbTYPHOrO Heaono-
HUMaHWst Mexay NpeacTaBUTeNsiMM pasHbiX KynbTyp. Wc-
NOMb30BaHWe $3bIKOBOro NMOpPTMENs NO3BOMSET YyYUTENAM
C TEYEHWEM BPEeMEeHW OLeHUBATb YCNeBaeMOCTb y4allmx-
CAl MO KOHKPETHbIM LENsM, KOTOpble MOryT ObiTb CBSi3aHbl
C WHTEPEeCOM Kaxaoro CTyaeHTa. Ot noprtdpenu cnocob-
CTBYIOT KPUTUYECKOMY PasMbILLNIEHUIO U CaMOOLEHKE WU,
4YTO 0COBEHHO BaXkHO B 06nactu KynbTypHOro OBy4eHwus,
MCMONb30BaHWE HECKOMNbKUX WCTOMHUKOB [0KasaTenbCTB
(Wynbu, 2007).

OaHO M3 BaXHbIX HanpaeneHuh B WUCCnenoBaHUsIX,
Tpebylowiee 6GONbLIOTO BHUMAHUS — WCMONb3OBaHUE W
BMUSIHUE KOMMbIOTEPHBLIX TEXHOMOMMIA MPU U3YyYEHUN MHO-
CTPaHHOro si3blka. [OCKONbKY 3ajayM KNacCHOW KOMHaTbI
fonee cocpengoToyeHbl Ha pearnbHbIX npobremax, Tek-
cTax unu cobblTMsX M 3adadax, OCHOBaHHLIX Ha pelue-
HWM npobnem, TexHOoMorvs BBOAWUT HOBOE U3MepeHve B
npouecc npenogasBaHus M 0ByyeHusi, Bkrovawouee uc-
nonb3oBaHne coumnanbHbix ceten — Facebook, Twitter,
Skype, Voice Thread n gp. Uudposblie megna nossons-
0T CTyAeHTaM MaHunynupoBaTth y4ebHbiMM MaTepuanamm
M A3bIKOM- B COBCTBEHHOM TEMNe W B COOTBETCTBUAU C
MHAMBUAYyanbHbIMKU - noTpebHocTaMn. CTyaeHTbl  u3yya-
0T OTYeTbl, ayTeHTUYHble AOKYMEeHTbl W Beb-cTpaHuubl,
4yTo6bl HaWTW WMHOPMAaLMIO, KOTOPYD MOXHO 0606WMUTL
1 obcyauTb noaxe, MOryT COTPYAHWUYaTb B 3MEKTPOHHOM
BMAE C MOJIoAexbio Bcero mypa. B Takon yyebHow cpene
ponb y4MTENsi MEHSIETCA C PONW aBTOPUTETHOrO AesTens
UNK 3KcnepTa Ha Toro, KTo cnocobecTByeT, HanpaenseT u
nopaepxveaeT obyyeHne CTyAeHTOB. YuuTtenb oOTBeYaeT
3a pa3paboTky M NoamepXKy WHAMBMAYyarbHbIX W nep-
COHanNM3npoBaHHbIX y4ebHbix 3aaad. OHWM OOMKHbI Aei-
CTBOBaTb KaK areHTbl NMepeMeH, MOCKOrbKy CrocobCcTBYOT
U3YYEHUIO si3blka Yepe3 UCronb3oBaHue obLecTBEeHHON
neaarorvkn U KpUTUYeCKo Meama rpamoTHOCTU.

MeTogonormyeckn OpUMEHTUPOBAHHOE Ha ayauTOpPuUIO
uccrneaoBaHve B OCHOBHOM NPOBOAWTCS B pamkax Kop-
PEensUMOHHBIX NOAXOAO0B, TeMaTU4ecKUX WUCCrneaoBaHUi,
OnpocoB, 3THOrpagMyeckux UccregoBaHUn, JKCnepu-
MEHTOB W Auckypc-aHanu3oB ([pkoHcoH, 1992). [lloka
BbIOOp MeToaa WCCnegoBaHWs B 3HAYMTENbHOW cTene-
HW onpeaensieTca XapakTepom uUccreayemoro Bonpoca
MU rMNOTE30M, Noanexaliein npoeepke, NPoAyMaHHbIM
COYeTaHMeM Ka4yeCTBEHHOro WCCrnefoBaHus, KOTopble
NpegocTaBaT LeHHY UHdopMaumio o s3bike. PekomeH-
ayetcsi bonbluee UCnosib3oBaHME Ka4yeCTBEHHOTO U CMe-
LWAHHOrO METOAOB WCCNeaoBaHUsi yyalmxcs B Knaccax
C 0cobbiM BHMMaHWEM K KynbTypHOMY, CUTyaLMOHHOMY
1 NPOAOINBLHOMY KOHTEKCTaMm.
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Newuna TATMEBA,

npenoaasaresib akageMu4eckoro nuues
npu TawkeHTCKOM rocynapCtBeHHOM punan4yecKkoMm yHmBepcutTeTe

TBOPYECKUH BEYEP, IOCBSAIIEHHDBIN Y3BEKCKOMY
IMUCATEAIO ABAYAAE KAABIPH

lMod 38yku y3bekckol Kraccu4yeckol My3biKu Om-
Kpbl8aemcsi 3aHaeec, Ha CUeHe y20/10K, MOCEAULeHHbIL
nucameno: e20 npouldsedeHusi, Ha cmone benbaz-no-
sac, mwbemelika, nagx — cmoeyvka Ons YmeHusi KHue,
Ha CcmeHax CciK3aHe U CmeHz2a3embl, MOC8sALUEHHbIe
meopyecmsy nucamesns (N0 TEeXHUYECKUM MpuydnHam
MeponpusiTue NPUMBOAUTCS B COKpaLlEHHOM BuAe).

BcmynumenbHoe crogo. Y3bekckas nutepary-
pa u3BEeCTHa 3amMevaTtenbHbIMW MacTepamu XyaoXe-
CTBEHHOrO CroBa, OAHWM W3 KOTOPbIX SIBNAETCA Bbl-
pawwmncs nucatens Abagynna Kagbipyu. CerogHsi Mmbl
COMPUKOCHEMCSI C JKU3HbIO W TBOPYECTBOM BEMUKOrO
nicartens (o npoekmopy rokassieaom cmapble 8udbl
TawkeHma, Ha CUeHy 8bIxo0am yvauwuecsi-eedyujue,
pacckasbigalom o cnatidam 6uozpaghuto nucamerns,
3HaKkoMsam 3pumenel ¢ e20 Meop4ecmsom).

Yvawutcss Ne 1. A6gynna Kagbipu ([bxynkyH6ain)
poaouncsa B 1894 rogy B TalwkeHTe B cemMbe TOProsLa.
C toHbIX neT 6narogaps oTuy B HeM 6binv 3anoxeHbl
Takue KavecTBa, kak noboBb K Tpyady, YAMBUTENbHas
HabnoaaTenbHOCTb, a camoe rnasHoe — nioboBb K
POAHOW 3emrie, KOTOpble OH MPOHEC 4Yepe3 BCH CBOIO
KOPOTKYIO XU3Hb.

Yuawudtcs Ne 2. OpuHHaguaTUNeTHUM Marnb4uKoMm
A6aynna noctynaet Ha cnyxby k Goratomy Kynuy, KO-
TOpbIA OTNPaBnsAeT ero B LWKony, 4tobbl Mo BO3BpaLle-
HWW chenaTb CBOMM Mup30, cekpetapeM. CHavana Ka-
Oblpy yuuncs B MycynbmaHckoMm maktabe (1904-1906),
3aTemM B pycCko-Ty3emHow wkone (1908-1912).

Mup TpygoBoro noga, a Takke ropoackas WHTen-
NUreHUMUsi cbirpanu 3amMeTHyi0 ponb B opMupoBaHum
MMUPOBO33peHus Byayuiero nucaTens.

Yyawutcss Ne 1. lNucatenb yBnekancs 4YteHuem
npouasegenun Hasow, Nyteu, Mykumu, ®Pypkata, Yyn-
naHa, duTpata u Apyrux KnaccukoB y3Gekckon nurepa-
Typbl. B 1915-1917 rogax Abaynna Kageipy yuuncs B
meapece, OcBauBas Tam apabCKuii U NepcuAcKvid, Of-
HUM U3 NepBblX Y36EKCKUX UHTENNUreHToB yriybneHHo
3aHMMarncs pycCckuM A3bIKOM, YTO Momorno emy B Gyay-
wem. B 1923-1925 rogax nucatens y4uncs B Bplocos-
CKOM nuTepaTypHOM MHCTUTYTE B Mockse, yyacTeoBan
B cocTaBneHuu «Pyccko-y36eKkckoro crioBapsi».

Yvawudcss Ne 2. Csolo nutepaTypHylo AesiTelb-
HocTb ABaynna Kagbipy Havan B 1915 ropy, ony6nu-
KOBaB OTAENbHOW KHUIOW NMbecy «HecYacTHbI XEeHUX»,
nosxe — noeectb «PaaBpaTHUK» U pacckasbl «Ha yna-
ke», «lMup 3nbix AgyxoB». B TOM Xe rogy B XypHarie
«OnHa» («3epkano») onybnukoBan csou nyGnvumcTwi-
yeckue npousseneHus «Hawe coctosiHue», «Hauumy.
«CBagbba» (N0 NpoekTopy MokasbiBAOTCH TPyAdbl M-
catens). C 1923 roga nucatens nog MNCEBAOHUMOM
[bxkynkyHGan nybnukyet pacckasbi U (enbeToHbl B
catupuyeckom xypHane «MywTtym» («Kynak»), ogHum
13 OpraHu3aTopoB KOTOpPOro oH sBnsncs. [sa catupu-
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yeckux pacckasa — «WM3 3anucHon kHwkku Kansak-max-
ayma», «O yem roBopvT ynpsimbii Tawnynat?» — npu-
HEeCrnM emy W3BECTHOCTb. OTU pacckasbl — bnectawme
obpa3subl HOBOW y3bekckon caTtvpbi, 6ecnowagHo Bbl-
CMeMBaloOLEeNn rMyrnocTb U HEBEXECTBO.

Yyawudcs Ne 1. Kagblpn siBnsietcsi sApkMM Apama-
Typrom, nyénuuuctom 1 nepesogqmkoM. OH Takke Obin
3HAKOM C PYCCKOW M MUPOBOM KIACCWUKOW: C YBIi@YEHUEM
yutaet npousseaeHuss M.KO.JlepmonTtoBa, H.B.Morons,
n3yyaet TBOpYecTBO PabuHgpanata Taropa (nokasbi-
BalOTCA MOPTPeTbl 3TUX nucartenen), nepesoaut «Xe-
HUTEOY» [orons, «XameneoHa» Yexosa, ydvacTByeT B
cocTaBrieHun «onHoro pyccko-y3bexkckoro crioBaps».

(88yvum y3bekckas riecHsi «Ypmap» u3 KuHO@uIb-
ma «MuHyswue OHU», rokasbi8aromcsi HeKomopble om-
PbIBKU U3 hunbma).

Yyawuics Ne 3. B Havane pgsaguatbix rogos Ka-
Abipy co3faer nepsbin y3bekckui pomaH «MwHyslune
OHW», BrepBble HaneyaTaHHbli B XXypHane «MHKkunob»,
a TaKkke pOMaH O COBPEMEHHOCTM «ABUA-KETMEHbY,
MHOTME O4epkW, pacckasbl, BHOCS 3aMeTHbI BKnag B
uctoputo y3bekckom nutepaTypbl.

XKemuyxmHamu  TBOpyecTBa Kapgbipy  siBnsioTCA
uctopuyeckne pomaHbl «MuHyBwme aHu» (1926) w
«CkopnuoH u3 antaps» (1929) — nepsble B y3Gekckoi
nviTepaTtype npou3BefeHUs UCTOPUHECKON TemaTUKu.

Yyawutica Ne 4. PomaH «MwuHyBlUME OHU» — BEp-
WwuHa TBOpYeckoro Baneta Ab6aynnel Kagbipy v 3ame-
yatenbHas Bexa B pasButuu yabekckow nposbl. ABTOp
Kpaco4yHO oOnucbiBaeT HapoAHble Tpaauuuv, penuru-
03Hble 00paabl, HenucaHbie 3aKoHbl, AeiCTBOBaBLUME
BO BnageHuax npasutena TawkeHta Asumsbeka, C
GonbLIMM  XyAOXEeCTBEHHbIM MacTepCcTBOM, MNpaBAUBO
ocBelaeT npoTUBOpPeYMBbIM MUp heopanbHon aew-
CTBUTENbHOCTU (Kagpbl U3 cunbma). «MuHyBLIME OHU»
NONOXWMWU Havarno HOBOW peanucTUYecKkoi npose, BOW-
a5 B 30moToi coHA y3bekckoi nutepartypbl.

Yyawutcss Ne 3. Obpasbl Atabeka un Kymyw — Ho-
Boe siBneHue B ys6ekckoi nutepatype. OHW WUCKPEHHe
nobar apyr gpyra. Atabek — obpasoBaHHbIi, obnapato-
LM 4yBCTBOM crnpaBeanMBocTW, ero nobumas Kymyw
Kpacusa, yMHa, XOpOoLWo BocnuTaHa, obpa3oBaHHa, of-
Hako aTa N6OBL NPUHOCUT UM HecHacTbe.

Yuawutics Ne 4. Btopoit pomaH nucatensi «Ckop-
MUOH U3 anTapsi», OTpaXxarowuin ObIT, Hpasbl, counanb-
HO-KYNbTYPHYI0 >W3Hb BpemeH KokaHACKOro XaHCTBea,
npaenedve Xynospa, CAYXUT UCTOPUKO-IIOrMYECKUM
npoaoimkeHuem pomaHa «MuHyBlMe AHW». [MaBHble
repon pomaHoB «CkopnvoH u3 antaps» u «MuHysLIne
oHwy» (AuBap, PabHo, Otabek, Kymylu) oveHb MOXOXwu
Opyr Ha gpyra Jaxe BHelWHe (MokasbiBaloTca Kaapbl).
Takoe CXOACTBO OTMEYaeTcsi U BO BHYTPEHHEM Mupe
(xapakTep, AyXOBHOCTb, NCUXONOrvs).

Yuawulica Ne 1. PomaH «MuHyBwuMe AHU» 6Gbin
nepeeBefeH Ha pycckuii A3blk U u3gaH B 1958 ropy,
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Buexnaccrhoe meponpusimue

a «CkopnuoH u3 antapsi» B 1961 rogy B nepesoge
N.batb n B.CmupHoBoW.

Yuawutcs Ne 2. B pomaHe «CKOpnMOH K3 antaps»
nucaTens Nokasan KapTWHbl XU3HW U UCTOPUKN y36eKCKOro
Hapoaa, nepefan Konoput Ton anoxu. [encrtene pomMaHa
pasBopauymBaetca B KokaHOCKOM XaHCTBe, BO [ABOpLE
Xyposip-xaHa. Kagblpy nokasbiBaet Gecnpasuwe, HepaBeH-
CTBO, YHWKEHME YenoBe4YecKoro [OCTOMHCTBA, HWU3KOMOK-
NOHCTBO, WHTPUM, NPUOBOPHYHO XKU3Hb.

Yyawudcss Ne 1. maBHbIi repoii pomaHa AHBap —
BbIXOAEL U3 NpPOCTOW TPYIOBON CeMbW, PaHO OCUpoTen.
Ero petckas gpyxb6a c PabHO, aoyepblo yuutens, B
CemMbe KOTOpPOro OH BOCMWUTLIBANCS, NOCTEMNEHHO nepe-
pactaeT B 6onbllyto B3aumHylo noboBb (MokasbiBaloT-
cA Kagpbl U3 cunbma).

Yyawutcs Ne 2. C nomoLybio CBOEro BocnutaTens
Canuxa-Maxgyma AHBap cTan NUCbMOBOAUTENEM XaH-
CKOW KaHUEensipuu, ero aeT nosbiweHne no cnyxbe, HO
OH HeJoBOmeH KapbepowW. AHBap paHo NpuxoauT K ybex-
OEHUI0 O CyLIecTBOBaHUM B Mupe ABynuuusi, 6e3Hpas-
CTBEHHOCTU MHOMUX CRy>XWTEnewn, YUMHOBHWKOB XaHCKOro
Asopa. OH HeHaBUAUT MOAXaNMMCTBO, B3SITOYHWUYECTBO,
ocyxaaeT yHWwkeHve u rpabex Hapopaa.

(Yuawuecsi nokasbigealom CUEHKU U3 pomaHa — ue-
pemMoHuo HasHa4yeHusi AHeapa Ha OOIIKXHOCMb 2rias-
HO20 nucapsi U epy4vyeHus 2pamombl XyOosipxaHOoM,
3aeepwiaemcs CUeHKa WymmuebiM [M03MUYeCKUM [1o-
eduHkom mexdy AHeapom u PabHo).

(Ha cueHy BbixoauT AHBap, caguTcst 3a «naBx» —
CTOEYKY ANA YTeHWA KHur, obmakvBaeT nepo B YepHU-
na, YTo-TO NULIET, He3aMeTHO BXoauT PabHo).

PasHo: [Moyemy Bbl OCTAHOBUMUCH, nuwuTe!

AnBap: Bot Tbl Bcerga Tak, PabHo!...

PasHo: A 4yTO Takoe?

AuBap: Bcerga npvxogviwb, koraa i 3aHST, U OT-
BreKaewb MOW Mbicnu OT paboTbi.

PabHo: Pa3se s Bam ckasana xoTb cnoso? [Muwwm-
Te, A1 Tonbko Gyay CMOTpPETb. ..

AnBap: Tenepb s 6yagy nucatb coBcem gpyroe, a
Tol Byaews MHe oTBeyaTb. Xopowo?

|\1Hn
NPEINOJABAHHE
3bIKA H JIMTEPATYPbI
ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

PatHo: Xopowo. Tonbko y MeEHs Takoe YCNoBME:
4YTOObI MbICb U prudMa BbINM HE OYEeHb TPYAHbIE.

AHxBap: XopoLwlo.

PabHo: He Hapo ponro gymatb!

(AHBap obmakHyn nepo B uepHwuna, ctan nucathb,
Yepe3 MUHYTY HaYMHaeT YyuTaTb):

®apxad 6bin 20pd ceoel LupuH, MedxHyH —

kpacasuueu Jlednu.
lopxyck 51, Ymo uysemok PabHO npekpacHeu
ecex yseemoe 3emMsu.

AnBap: Hy, PabHo, oTBevan ckopee! Ho Ha moe
ABYCTULUME Tbl AOMMKHA AaTb TOYHbIA OTBET, Kak Obino
YCNOBNEHO.

PatHo:

Be3ymbe Kalica dns Jleinu Hec4acmbem 6bi10

u cmbiOOM,
lopxycb, Ymo pa3ym meoul, Mup3a, KaKk CONTHye,
6newem u edanu!

AnBap: Monogeu, PabHo! CmoTpu e, 8 cHoBa
nuLly, roToBbCcs K OTBETY. (PabHO YiTaeT CTUXM, Hanu-
CaHHble AHBapoM):

C mpesozol Gyman s1 He pa3, Ymo MyKU MsKKue

mobesu

MedxHyHOM cmamb,6e3yMueM cmamb MEeHs,

6bImb MoOXem, o6peksiu.

Aneap: Tebe TpyaHoO oTBETUTL Ha 3TO, PabHO?

PavHo: [ante mHe nepol... [daxe nogymatb He
paete! (YuTaeTt cBoe AByCTULLME):

B KoM xenys om cmpacmu pasnunack, mom

6oneH, — 2080psim epayu.

Yebi! HecdepxaHHocmb u cmpacmbe K 6€3yMbio

MHO2UX npusenu.

AuBap: Tel nobeguna, PabHo! Ho Tonbko B no-
cnepHen cTpoke y Tebs owubka.

MeauunHa roBopuT HEe O TOM, YTO Xenyb pasnu-
nacb, 4YenoBeK CXOAWT C yMa, KOrga y Hero KpoBb ro-
pwT...
PatHo: Ho ans Toro 4tobbl KpoOBb ropena, Hago
cHavyana, 4tobbl Xenyb pa3nunacb. loka Xenyb He
pas3onbLeTcs, KpoBb He ucrnoptutcs... Hy, bygete pganb-
we nucatb unu npuaHaete cebs nobexaeHHbIM?

AnBap: A nobexaeH!

(PabHO, papocTHasi, yxoauTt, AHBap 3a Hel. 3aHa-
BEC 3aKkpblBaeTcs).

Ha cueHy sbixodsim ece eedywue. MHorme npowvs-
BegeHuss A6aynnel Kagbipy — OCHOBOMOMOXHMKA XaHpa
pomaHa B y3bekckon nutepaTtype — Hawnv npu3HaHue
BO MHormx ctpaHax Boctoka un CHI. U3BecTHbIM BOCTO-
koBen, akagemuk E.Beptenbc nucan o HéEM: «PomaHbl
Ab6gynnel Kagblpy BCEM CBOMM CTPOEM, BCEM CBOUM
cBoeobpasHbiM CTUNEM SBNAOTCA Yy30ekckMMu poma-
Hamu. MupoBon nutepaTtype M3BECTHbl MATb LUKOM po-
MaHa: paHLuy3cKkas, pycckas, aHrnuinckasl, Hemeukas
U uHounckas. Tenepb LIECTY), a UMEHHO Yy306eKkckyto
LKony pomana, cosgan Abaynna Kagbipu».

Wcnonb3oBaHHan nuTepartypa
1. A6aynna Kagbipn // CkopnvoH u3 antaps. M: XyaoxecTBeHHas nuteparypa, 1964.
2. Mypopos I".H. // NutepaTtypHo-xyaoxecTBeHHan obwHOCTL pomaHoB A6aynnbl Kagbipu // Becthuk UMY, 2012, Ne 2.

3. https. // arbolar.uz.
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KWU3Hb, IOCBAILIEHHAS JTJOBUMOU IMPO®ECCUU

Dxasag Caug-bypxaHosud Pansynnaes SBMsETCA
OOHUM U3 Bedywmx cneuuanuctos B pecnybnuke no
MEeToauKe npenodaBaHusi PYCCKOro s3blka B rpynnax
yYalmxcsi C HepycCKUM U PYCCKUM si3blkom oByyeHust B
wkonax v apyrux y4ebHbix 3aBegeHusix. OH obnapgaer
LUMPOTOM HAYYHOrO U METOAUYECKOro Kpyrosopa, B HeMm
COYETaTCA YM wccneagoBaTens U OT3bIBYMBOE cepaue
[obporo, GnaropogHoro, NopsAoYHOro Yenoseka. Beibpas
npodeccuio y4uTensi pycckoro sidblka U nuTepartypbl, OH
HUKOrZa He U3MEHsAN e, Tak Kak Bbibpan no «30By cepaua,
Aywmny.

[xasag Caunpg-BypxaHosuy poguncs 13 mas 1940 ropa
B TawkeHTe, B cembe meaukoB. Otel — 3acnyXeHHbli
Bpay W negaror pecnybnukyu, Mmate — Bpay-neguarp.
B 1959 rogy [xasapg Cawup-BypxaHosuy Paisynnaes
nocrynaet yuyutecsi B TITIA umenn Husamm Ha dbakynstet
PYCCKOroO si3blka U nuTeparypbl, OTTyaa Ha TpeTbeM Kypce 6bi
nepesefeH B PecnybnmMkaHCKUin MHCTUTYT PYCCKOro A3blka U
nuTepaTtypbl, KOTOpbIM pykoBoaun akagemuk B.B.Peluetos.
C OnarogapHOCTbIO M YBa)XeHMEeM OH BCMOMUHAET CBOMUX
BY30BCKMX MpenogaBaTtened, UMeHa KOTOpbIX COCTaBNnssv
user  UMOMOrMYEcKOW Hayku Hawein  pecnybnuku:
C.Makos, C.1.Nuxonsuesckuin, J1.Coircpep, P.M.BaiHTpay6,
B.Budnuemckuir, J1.H.Ynepux, J1.Cyxapesa, M.AxtsimoBa,
B.A.YuHHoBa, J1.Xerai, ®.CepebpsiHHas, C.Maxmygosa v ap.

B 1964 rogy, ycnewHo caas rocyaapcTBeHHble ak3ameHsbl, 6bin HanpaeneH B wkony [letckoro pecnybnukaHckoro
caHaTopusi B bocTaHnbikckoM paitoHe. B 1967 rogy cran pabortarte Ha kadeape pyccKoro A3blka B HaUMOHambHbIX
rpynnax T umenn Husamu. B 1971 rogy noctynaet B o4Hyto acnupantypy HUW MpsiHw Poccuiickoin ®eaepaumu.
C aToro BpeMEeHM HayvMHaeTcsi cepbe3Has HaydyHas pabota Hag AucCepTauMOHHBIM MCCNedoBaHWEM MO Teme
«YnpaBrneHue pycckuM peqeBbIM pasBUTUEM ydalmxcst Y30eKCKMX LUKON Ha matepuane nagexHbix (hopmMm UMeHu
cywecreutenbHoro». B 1976 rogy ycnewHo 3almiiaeT KaHanaaTcKylo auccepTaumio U Bo3BpallaeTcsi Ha poaHyio
kacheapy B AOMKHOCTM CTapLuero npernogasarens.

B 1980 rogy Oxasan Cavna-BypxaHoBudy 6bin komaHauposaH B Pecnybnuky Ky6a, roe paboran B yHuBepcuteTte
CnaBsiHCKUX 513bIKOB B [aBaHe, 06y4asi KyGMHCKYH0 MOnoaeXb CneuunanbHOCTU yYUTens pyccKoro A3bika v nuteparypsbl.
3a fo6pocoBecTHbIV TpyA Obin HarpaxaeH NnoYeTHbIMKU rpamotamu pecnybnukun. B 1984 rogy [xasaga BypxaHosuya
KomaHauposanu B Pecnybnuky AcbraHucTaH, rge oH pabortan npenogasatenem-meroguctom npu Kabynbckom
nearorudeckom MHCTUTyTe. MoyeTHble rpamoTbl MuHUcTepcTBa npoceelueHns Pecnybnuku AdpraHuctaH — sipkve
nokasarenu ero AenaTenbHOCTU B 3TOT Nepuoa.

C 1989 yyebHoro roga [xasaa Cang-bypxaHosuy 3aBefosan kadeapoit pyccKoro Aablka v nureparypbl U METOAUKN
npenogasanus B TITTY nmenn Huzamn. OcHoBHas Hay4HO-MeToanYeckas Tema kadeapbl — «JIMHrBoAnaaKkTuyeckme
OCHOBbI B3aMMOCBSI3aHHOTO 06Yy4EHUs U BOCNIUTaHWA CTYAEHTOB UHOA3bIYHBIX PYNN Ha 3aHATUAX MO PYCCKOMY S3bIKY».

3a Bpems HayyHo-neparoruyeckon pgestensHoctu npodpeccop [O.C-B. Panmsynnaes wusgan Gonee
50 meToamyeckunx nocobuit 1 MHOXeCTBO Hay4Hbix cTatein. B 2008 rogy no ero MHMUMaTuee U Nog ero pykoBoACTBOM
kadhezpa NnpoBena Hay4yHo-NPaKTUYecKyo KoHepeHUUo «AKTyanbHble Npobnembl NpenoaaBaHnsa PycCcKoro A3blka u
nutepatypsl B Y36ekuctaHe» B namsiTb 06 yyeHbIx-meTogmctax pecnyonuku.

B HacTosLee Bpems obunsp npogomkaeT Hay4HO-neaarornyeckyto AesTenbHOCTb B YMpUMKCKOM rocyaapCTBEHHOM
neaarorMyeckoM MHCTUTyTe TalwkeHTckon obnactu Ha akynerete «McTopus u a3biku». OH YUTaET KypCbl NeKLuiA no
npegmeram «CTUNUCTMKA W KynbTypa pedn», «BBeaeHne B cneuuansHocTby, «Metoavka npenogaBaHUs pyccKoro
A3blka», «JIMHrBOCTpaHOBeAEHWe», PYKOBOAUT MEarorMvyeckon NpakTUKOW CTYAEHTOB B LUKOMax TaluKeHTCKOW
obnactu. Mo ero MHMUMATUBE W MOJ €ro pyKoBOACTBOM B LUKONbHOW nabopatopuu opraHn3oBaHbl METOAUYECKUe
ceMuHapbl Ansa yuuTenew ropoga Yupuuka, BCTpeya ¢ U3BECTHbIM No3ToM baxom AxmenoBbIM, Hay4YHble CeMUHapb!
BeayLwmx yyeHbix TIT1Y umeHn Huszamu: npodeccopom [1.C.CabaynnaesbiM, goueHtamu O.Jlatunossim, O.B.KoHoM
v ap.

YBaxaeMmblii HacTaBHUK, AomMna, ycTos! byabTe Bcerga Takum xe, 30oposbs Bam u gonrux tsopyeckux net!

Om umeHu 8cezo nedazo2u4ecKo2o Konnekmuea kaghedpbi mazucmp 3.C.Cepaeesa
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= Bir qush: Bir nafas onsiz qarorim yo‘q turur,

$ My dhud, maskanimdur jannatday diyor, Dardju g‘amda ixtiyorim yo'q turur.

= Un@a bu dunyoda tengsiz gasr bcryn.ﬂ Orazi nazzorasi komim mening,
Qasr aro bir xisravi oromgir, Vaslidin ko‘'nglumda oromim mening.
Surati xush, siyrati xotirpazir. : Ondoq oning birladur ulfat manga,
Bo'yla gulshan ichra manzildur manga, Kim erur onsiz gumon shiddat manga.
Bo'yla-shahning vasli hosildur manga. Ko‘nglum oning furgatining xastasi,
Mensiz ermas birdam onifg majlisi, Jonim oning vaslining vobastasi.
Tun-u kun menmen rafig-ggmunisi. Fir&atidin jonima bedod erur,
Bu tarablarni qo'yub, ayla& havo, Tun#u kun ko'nglum ishi faryod erur.
Istamak Simurg’ bo‘lg‘aymu ravo? Oyrila olmasmen ondin bikzamon,
@8R d: Ondin ayriimog hamon, o‘lmak hamon.
Sening gaplaring ham,puch bir iddao, Ul sanam ishqin nechuk tark etkomen,

‘Zni ‘ 'no Oyrilib ondin gayone ketkomen?
Bu 0'Zni aldashdir, yo‘q boshga m no‘f‘i ! yrilib ondin gay
\ Hudhud:

Garchi'zebo gulshan-u dilkashdurgr,
Ko‘zga suv birla havosi xushdurur. Ey telba oshiq, ishing so‘z-u gudoz,
Qasrini ham charx chun davgon qilur, \. SoPon ko‘nglingga o't ishqi majoz. -
' Xasta oshiq ko'nglidek vayron gilur. ""‘p Tushkomng ishgi hagigiydin yiroq, Y
Shohig‘a dog'i jafoi ro'zg‘er — _ 5 e O rtagan ka'nglung aro dog'i firog. '
Taxta uzra taxtdin berur garor. S Durri yaktodin qilib g'ofil ko‘ngul,
Sendin onda kim desun xud, ey za'if, o ol s?'z aylagan moyil ko‘ngul.
Bir tikan bargiga ermassen harif. Mehri hovar nuridin gilg‘on udul,
. Er esang Qofibaqog‘a azm qil, , Sham'u mash’al partavin etgan qabul.
~ Avjida &lr — shoh vasli istagil. . ». Surati zohir bila topgon firib,
Kim b Ishang‘a kamol ondin durur, : Topmageon ma’ni jamolidin nasib.
» Har x u ham zavol ondin durur. Husni zohirning vafosi yo'qturur,
hohga zeb—u fa“amohdln‘onmg, , - Ham sabot-uham bagosi yo qturur.a
~Azl-u favti ham jalolidin oning. 2 O: shaydo bo‘lurg‘a arzimas,
Qasmi obod aylagan ham hikmati, R | Ishqidin rasvo po'lurg‘a arzimas.
So‘ngra va i gi J M Oni sevkim, husni bo‘lg‘ay barkamel,
Sanga hagim ; keldi hol, Bo'lMag’ay mumkin quyoshig'azavol.
Yo'l dimog’i ib fosi ol - 48" Yuz tuman ming sendek o‘Isa oshigi,
Chun ajal nishin yebon seskongosén, - . BoiImag‘ay oshiglig‘ining loyigi.
f & G'aflating ujqusndm uyg‘ong‘esen. "4+ " Bersalarishq ahli yuz jon har biri,
é E r necha QHsan fig‘on- u zorlig - Husm yuz ming munchag‘a gilg‘ay gari.
i chiroyga oshiq, ko'rdum ehtiyoj,
‘g anga, bllklm anga gildim iloj.
dog i oshlq n- mahbubung ul,
-u shaydo matlubung el 'y
yIa oshigligdin, ey oludazot, = . &
ik!’ _ Pokishq ahli goshindadur uyofl
en{ siylamish taqdir” ot Qush Hudhudga tushundim ncha ortga cﬁe-

|shq ‘nglimni asir.
shuq ruxsorin dame
‘zumga olanﬁ
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